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Sebastian P. Brock 


The Syriac Orient: a third "lung" for the Church?’ 


In 1980, aftcr his visit to the Ecumenical Pałiiarch in Istanbul, 
Pope John Paul II statcd that "il will be necessany [sc. for thc Church] 
to Jearn again to brealhe fully wilh iwo lungs, thc Western and the 
Eastem". And on several subseąuent occasions he has used thc meta- 
phor of the two lungs again. The metaphor itself can be traced back 
to the great ecumenist, Fr. Yves Congar, who in tum seems to have 
taken it from the Russian poet, Vjaćeslav Ivanov (1866-1949).^ 

The importance that Pope John Paul II has consistenily given to 
the Eastem Orthodox tradition is indeed greatly to be welcomed. In 
this paper, however. I should like to suggest that — unlike human 
beings! — the Church is endowed, not just with two lungs, but with a 
third lung as well, from which she aiso needs to learn to breathe once 
again, 

The concept of Christianity as coming to iis in the twenty-hrst 
century through two main streams of tradition, which once can label 
for convenience as "the Latin West" and "the Greek East”, is a wide- 
spread one, This binary model for Christian tradition, howeeer, is un- 
satisfactory and inadeąuate, sińce it effectively lea\es out of consid- 
eration a further important Christian tradition represented by the 
indigenoLis Churches of the Middle East.^ Tliis third mnin tradition 
can, for convenience, be termed "the Syriac Orient”, 


' This paper represents a lighlly aruiotated form of the Sir Daniel i Conntcss 
Bcrnardinc Muiphy Donohue Leetiire, given at thc Pontificio Isiitiito Oricntale on 
25''' March, 2004. 

^ For Pope Jolin Paul li s rarious rcfercnces. sec B Petra, "Church \silh "2 lungs' 
Aclventurcs of a metaphor," Ephrem's Theological Jounial [Satna] 6 (2002) 111-127. 
lvanov, wnting in a letter of 15 Ocl. 1930 to Charles dc Bos, rccalls his profcsston of 
Catholicism in St Peters on the Feast of St V\'cnccslas in thc following words "lo mi 
sentivo per la prima volta ortodosso nella pienezza dcl significato di quostn parnia, 
picnamente posscssorc dcl tesoro sacro che era il mio lin dal baitesimo m,i il cui 
godimento non era stato da moiti anni scevro da un senliinento di disagio dncniuo a 
poco a poco sofferenza, per il fatto d'esscr io pricato dcll allra nuTd ih qucsK' tesiu n 
vivente di santitft c di grazia e, come suol dirsi per un liibctccilnticn. di nnn icspiiarc 
che da un solo polmone, " in V. Ivanov - M GcrScnzon. Corrispondc<::ti J.i un .iiicn/n 
alldliro. Docitci Iclleni msse (Milan 1976) 112 (1 ani most gratchil to f t \ l\>g;’,i .s ! 
for pointing inc lo thc original sourcc) 

^ Sec M. van Parys, "Oricnt.ilc Lutncii une lettre apostohquc Mir los 1 o.r-, ' 
d'Oricnt", Iren 68 (1993) 205-213, c\p, 211. 
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Jusi as, fiom a broad historical peispective, the term "the Laiin 
West" senes as a shoilhand \vav of denoting the u hole of Western 
Chnstian tradition. Reformed as well as Catholic, and jiist as the 
term ‘the Greek East' covers all ilie differcnt Eastern Orthodox 
Churches, so too the term "Syi ian Oiient". for oiir present purposes, 
senes to cover, not on!y the Cliurches of Serlac liturgical tradition, 
but aiso the other ancient indigenous Churches of the Middic East, 
all of which have, or ha\e had. close cultui-al links with the Churches 
which are specificaily of Syriac tradition. Thus, uniike the Latin West 
and the Greek East, where al! the constituent Churches accept the 
Definition of Faith produced at the Council of Chalcedon in 451, the 
SjTiac Orient, by contrast, consists of both Chalcedonian and non- 
Chalcedonian Churclies. Among the Churches specificaily of Syriac 
tradition, all three different Christological perspectives are repre- 
sented: (!J the dyophysiie — but non-Chalcedonian — Church of the 
East; (2) the Chalcedonian Churches, also dyophysite, represented by 
the .Maronite, Chaldean. Syrian Catholic. Syro-Malabar and Syro- 
Malankara Churches (to which the reformed Mar Thoma Church 
should be added); and (3) the miaphysite Syrian Orthodox Church. (I 
deliberately use the purely descriptive term "miaphysite” sińce the 
morę familiar term, "monophysite” is misleading, and is often under- 
stood as meaning “Eutychian”).'* Then, if one adds all the other an¬ 
cient Churches of the Middle East, one has, on the one hand, the 
other non-Chalcedonian miaphysite Churches, Armenian, Coptic, 
Ethiopian and Eritrean Orthodox (all of w'hich, along with the Syrian 
Orthodox, are nowadays conveniently termed "Oriental Orthodox”), 
and on the other hand, the various Chalcedonian Eastern Orthodox 
Churches of the Middle East, the Rum Orthodox Patriarchates of An- 
tioch, Jerusalem and Alexandria, and the Georgian Orthodox Church. 

It may be helpful to visualize these three streams of Christian tra¬ 
dition, Latin West, Greek East and Syriac Orient, as three equal in- 
terlinking circles which overlap so as to form a triangle. Together, 
these three overlapping circles can be seen as constituting the Church 
in its fullness. All three circles contain three different elements: (1) an 
area which all three share in common; (2) an area where each shares 
with one other circle; and (3) an area which does not overlap at all. 
Visualized in ihis way, the Latin West, Greek East and Syriac Orient 
can be seen as each being madę up of three elements: where all three 
overlap, they share in common all the central teachings of Christian- 


* The Oriental Orthodo.x Churches have always condemned the position of Euty- 
ches. 
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itv; llicn there are fcalures which each individual tradition shares 
with just one of the otlier two; and finally, each tradition has distinc- 
tivc features of its own — but which nevertheless contribute to the 
richness and variety of the Church as a whole. 


Why istue 'Syriac Orient' important? 

What tlien are the distinctive features of the Syriac Orient? In 
what ways can the Syriac Orient be understood as having something 
specific of its own to contribute to the life of the Church as a whole? 
What, in other words, can justify its potentiai role as a "third lung” 
from which the Church needs to leam to breathe again? Here 1 would 
like to suggest six different areas where the Syriac Orient would seem 
to have something valuable to contribute to the Church as a whole. 

I. The Semitic roots 

Ahhough all the books of the New- Testament were written in 
Greek, one needs to remember that Christianity was bom in an Ara- 
maic-speaking milieu, and the language which Jesus used for his 
teaching was definitely Aramaic — a fact that has recently come to 
the attention of a very wide public through Mel Gibson’s film of the 
Passion of Christ, using only Aramaic and Latin. Syriac is simply the 
name given to one particular dialect of Aramaic, and thus the various 
Syriac Churches constitute the only sur\'iving representatires of Ara- 
maic-speaking Christianity. In this connection it is interesting to re- 
flecl that the Lord’s Prayer, as recited in Syriac liturgies today, would 
have been recognizable to the disciples who heard Jesus teach them 
the same prayer in Palestinian Aramaic of the first century AD, thus 
proyidinga tangible link across two millennia. 

Morę importantly, the early Syriac writers in particular reflect the 
Semitic roots of Christianity in a way that is not found elsewhere in 
early Christian literaturę: their modę of discourse is essentially in the 
tradition of the Bibie, and it lacks the rhetorical ocerlay that is char- 
acteristic of so much early Christian literaturę in Greek and Latin. 
This makes these Syriac authors much morę directly accessible to 
many modem readers — above all to those from outside the Euro- 
pean cultural tradition. This is something that, as a teacher, I have 
come to appreciate thanks to the various African and Asian students 1 
have had over the years: several of these students have told me that 
they have felt much morę at home when reading the earlier Syriac 
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authors than thcy do when rending Gieck or Latin cuithors of thc 
same period. 

Anotlier point is wortli making: at a limę when anti-semitism 
seems to be on the increase in many countries, an aspect of particu- 
lar relcvance is the fact that early S 3 'riac CfirisUanity has retained 
man\’ morę links witlt Jewish traditions than are to be foimd in Greek 
and Latin writers of the same period. M 3 ' Oxford colleague, Geza 
Vermcs, lias bccn one of those who have done most to remind Chris- 
tians that Jesus too was a Jew; and it is above al! in early Syriac writ¬ 
ers that Jewish features and traditions are preser\'ed in a Christian 
conte.\t,^ even by writers (such as Ephrem) who on the outward sur- 
face are often themseiees hostilo to Judaism, seeing it as a dangerous 
rival. 


2. Poetty 03 a veJiicle for theology 

It is probably the universal expectation today that a theologian 
will write in prose, and most people would be surprised to leam that 
poetry can also be an excellent vehicle for theology. Indeed, examples 
of this can readily be found in the history of both the Latin West and 
the Greek East; but it is above all in the earlier writers of the Syriac 
Orient that one finds this tradition of using poetry as a vehicle for 
theology most prominently. Here the supremc master is the fourth- 
century poet-theologian Ephrem of Nisibis,* the corpus of whose lyric 
poetry conveys to his audience a carefully thought out theological vi- 
sion of the relationship between Creator and creation, of the course 
of salvation history, and of the ways by w'hich human beings can 
come to a knowledge of God. In 1920, at a time when this aspect of 
Ephrem’s poetry was barely recognized in the West,’ it was an in- 
spired action on the part of Pope Benedict XV to proclaim St Ephrem 
a Doctor of the Universal Church. Pope Benedict XV was, of course, 
also the founder of the Pontificio Istituto Orientale, and one might 


^ Some examplcs arc given in my "Jewish traditions in Syriac sources," Journal of 
JeMtsh Sludies 30 (1979) 212-232, reprinted in Sludies in Syriac Chnstianity (Aldershot 
1992), ch. IV. 

* For the importancc of Ephrem in this respect .see my "Teologia in Poesia. 
Lescmpio di sant’Efrcm'' (tr. M. Campatelli), in V. Truhlar. Teologia in Poesia. 1 
(Romę 2002) 7-23, 

’ For an oeeniew of the course of Ephrem's reccption in the West, .see my "The 
changing faces of St Ephrem as rcad in the West." in J. Bohr, A Louth, and D. Cono- 
mos (eds). The Tradtlion of Orihodoxy in the West. Festschrifl for Bishop Kalhstos 
IWarel of Diokleia (Crcstwood NY 2003) 65-80. 
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adcl that il was a thesis clone al ihc Isliiuto Oricntale, later published 
as a book, that lias leci to a pi oper appreciation of Ephrem as a theo- 
logian as well as a poet: this was, of course, Robert Murray’s Symhols 
oj Church and Kin^^donr. A Siudy in F.urly Syriac Tradition (1975), now 
foiTunately availab)e again in a revisetl edition (2004). 

One further area might be mentioned where Syriac poetry has 
something distinclive to coniribute. This concems the imaginative 
recreation of biblical episodes in poetic form, either as a verse narra- 
tive, or in dialogue form. These dialogue poems, in particular, de- 
serve reviving and adapting for use in religious education, sińce they 
combine deep insights into the biblical texts on which they are based 
with a lieeliness and gentle humour that still retain their freshness.® 
To this one can add that the Syriac poets have a gift for using images 
from everyday life, snch as putting on and taking off one's clolhes, in 
order to illustrate the enlire course of salvation history.’ 

3. Distinctive monastic traditions 

Monasticism developed in the Greek East and Latin West in dif- 
ferent ways, and the same is true for the SjTiac Orient, although of 
course in all three traditions ihere are a great many overlapping fea- 
tures in common. Here, however, I would like to single out two par¬ 
ticular distinctive aspects of Syriac monastic tradition. 

The first concems the early forms of the consecrated life in the 
generał area of Syria and Mesopotamia, before the influence of 
Egyptian monastic traditions had become dominant in that area, as 
well as elsewhere. The most distinctive exlemal feature of this Syro- 
Mesopotamian approach to the consecrated life is to be seen in the 
places where those who had undertaken ascetic vows chose to live 
their consecrated life; unlike the Egyptian tradition of anachoiesis. or 
withdrawal, from the world of human society, into a life of physical 
separation, the SjTo-Mesopotamian consecrated life was lived rery 
much within the context of the rest of human society; this might be 
in smali groups living a common life, sometimes of w omen and men 
together (although one of our main fourth-century Syriac sources 


® Refcrences to existing transiations can be fouiid in my 'Synac Dialogue Poems 
che various types," in G. J Reinink and H. L. J. Vanstiphout (eds), Dispuh' Poenis and 
Dialogues in the Ancienl and Medieval Near East (Oiientalia Lovaniensia Analccta 42; 
1991) 109-119, reprinted in From Ephrem to Romanos- Interacttotis betweot Synac and 
Greek in Late Antigiiity (Aldcrshot 1999), ch. VII (with Addenda, 4-5). 

’ See, forexampIe, my "The robę ol glon,-: a biblical image in the Syri.ic u .liiilion". 
Spirituality and Clothing = 77ie lVfly 39 (1999) 247-259 
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does not appiove ol this); or indi\idiials mighi live tlieif conseciateci 
life within thcir own family. Examples of both these Forms of conse- 
crated life can of coursc be foiind hcie and tliere in the Latin West 
and Greek East, but it was never tiie norm, as appears to have been 
the casc for a period in the early Syi iac Orient. 

It is likely ihat these ascetic vows were undertaken at the time of 
baptism which, in the foiirth century, was still predominantly a rite 
undertaken as an adult. The ascetic vo\v was termed a ‘covenant’ 
iąyama) or formal agreement, with Christ, and its characteristic fea- 
tures were primarily determined by the Syriac translation of Greek 
Monogenes, 'Only-Bcgottcn', the title given to Christ in the Gospel of 
John (1;18). The conesponding Syriac term there is ihida, whose ba¬ 
sie connotations centre around the concept of one-ness, singleness, 
uniąueness, but with important resonances which early Syriac Chris- 
tianity inherited from Judaism, atid morę specifically from the Tar- 
gumim, or Jewisli Aramaic translations of the Hebrew Bibie, in which 
the same term, ihida, is used both of God, and (importantly) of Adam 
— representing humanity — in the pre-Fall State. The adjectival form, 
ihidaya, was the term which was given to those who undertook the 
vow to live a conseerated life; just as the term ‘Christian’ denotes a 
follower of Christ, so too the Syriac term ihidaya denoted a follower 
of Christ the Ihida, but in the case of the ihidaya this also involved the 
radical following of the various connotations of the term: to follow 
Christ the ihida involves a life of singleness, both in the sense of celi- 
bacy, and in that of single-mindedness and singleness of purpose. In 
that Christ is also seen as the 'Second Adam’, the conseerated life is 
further understood as a striving to return to the pre-Fall State of the 
First Adam, who, before the Fali had also been described in the Tar- 
gum tradition as ihida. But the conseerated life was not just a striving 
to return to the original paradisiacal State, but rather it is the 
eschatological paradise that the ihidaye, the single-minded imitators 
of Christ the Ihida, are seeking to attain: for in this eschatological 
paradise there is direct access to the Tree of Life, whereas it had re- 
mained hidden from the primordial Adam and Eve.'° 


*** On the early Syriac ascetic ideał, see especially G. Nedungatt, "The Covcnanters 
of the Early Syriac-Speaking Church," OCP 39 (1973) 191-215 e 419-444; S H. Grif- 
fith, '"Singles’ and the 'Son.s of the Covenant'. Reflcctions on Syriac ascetic terminol- 
ogy," in E. Carr, S. Parenti, A. A. Thiermcyer, and E. Velkovska (eds), Ealogema. Slud- 
ief m Honor of Roburt Taft S.J. (Studia Anselmiana 110, Roma 1993) 141-160; also ch 
8 (“The ascetic ideał; Saint Ephrem and proto-monasticism") of my The Liiminous 
Eye. The Spińtual World Vision of Saint Ephrem (Kalama/.oo 1992). 
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Tlić eschatological end point of this singlc-minded imitation of 
Christ is remarkably often described in early writers and in ihe litugi- 
cal iradition as 'entry into the bridal chamber (gnona)'. The term is 
laken primarily from witat was probably the Diatessaron’s reading at 
Matthew 25: i 0, where the Wise Virgins enter, not just the ‘marriage 
fcast’ (where the Church is the Bride), but the morę intimate 'bridal 
chamber'. Tlie function of this imagei^ is to bring out the close link 
between the paradigm, expressed in the standard form of the parabie 
in collective terms with the Church as the Bride (scen as having been 
betrothed to Christ at his Baptism), and the hoped-for cxperience of 
the individual Christian, whose soul is seen as being betrothed to 
Christ at baptism." 

Later on in the Syriac tradition these original rich connotations of 
the term ihidaya were largely iost, and by the sixth century ihidaya 
had come simply to mean a 'solitary'’ or‘hermit’, — ironically, the one 
sense it did not have in the early texts of the fourth century. 

The second distinctive aspect and contiibution of the monastic 
tradition of the Syriac Orient lies in the body of teaching on the spiri- 
tual life produced in the monastic circles of the Church of the East in 
the seventh and eighth centuries — exactly at the time of early Mus- 
lim rule in the Middie East. Drawing on three main sources — that is, 
the earlier Syriac writers, the large body of Egyptian monastic litera¬ 
turę that had been translated into Syriac, and various Greek authors, 
abovc all Evagrius (again in Syriac translation) — these Syriac monks 
and solitaries of the seventh and eighth centuries produced writings 
on the spiritual life that are often remarkable for their profound in- 
sight into the human psyche. What is important is that these are 
often texts which have the ability to speak to the modem reader with 
a great freshness and immediacy. Testimony to this is provided bv the 
wide influence of the writings of the one Syriac monastic author of 
this period whose name is comparatively widely known, namely, 
Isaac the Syrian, or Isaac of Nineveh (in fact he originated in the re¬ 
gion of Oatar). Thanks to the fact that a large part of his writings 
were translated into Greek in the Palestinian monastery of St Saba in 
the late eighth or early ninth century, Isaacs writings have, over the 
centuries — and especially in the last 150 years, or so — become 
ayailable in a considerable number of other languages.'- It was in 


" For the imagery of the 'Bridal Chamber’ .‘;oe mN- "The Bridal Chainber (^f tight 
a disiinctive feature ot the Syriac liturgical tnidiimn , Ibi tliconiinc in The l-lurji 

See e.specially S. Chiald, DaWascesi eremitiea alla nusericordia iiilltula. R:, * •. 
su Isacco (Ii Ninive e la st<a fortioia (Biblioteca della Risi.sia di Storia e LeUeratn: .i Ke 
ligiosa, Studi XIV, Firenzc 2002), aiso my "Crossing the botindaries an iimenK ,»1 
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iarge pait the inspiration whicli St Isaac pio\'idecl wliich led to the 
revival of Coptic monasticism in the sccond lialf ot the iwentieth cen- 
tur>-, and St Isaac remains a fa\oui itc autlior on Mount Athos As one 
young Atltonite monk piit it, on first reading St Isaac ho felt as if 
Isaac had sal down bosidc liim and taikcd directl\’ to him as a 
brothei-.'^ One might aiso add that, aithough Isaac was wtiting spe- 
cifically fon a monastic l eadoi ship, much of what hc has to say can be 
eąually appreciated by lay readers. 

4. A therapeiitic approach to penance 

Fof carious fiistoiical reasons it has been a predominantly juridi- 
cai approach to penance that has developed over the centuries in the 
Greek East and — above all — in the Latin West. Oniy in recent times 
has there been an effort to recover a therapeutic dimension as well. 
Such a therapeutic dimension to penance is especially characteristic 
of the Syriac tradition.''* In the liturgical texts of all the Syriac 
Churches one freąuently encounters the title of Christ as ‘the Doctor’ 
or ‘Physician’, who can heal the harmful effects of sin. The fourth- 
century author Aphrahat actually describes sins as ‘wounds’ inflicted 
by Satan.'^ Indeed, in the Syriac New Testament the fallen State of 
humanity is specifically described as a ‘sickness’ (Rom. 5:6, and clse- 
where). A characteristic passage in the liturgical texts is to be found 
in the Fenąitho (Festal Hymnary) for Wednesday of the First Week of 
Lent, where a prose prayer speaks of'that skillcd Physician who pre- 
pared, in the face of the illness of sin, the excellent medicines of 
praiseworthy repentance, and who placed healing medicaments, 
employing fasting and prayer, on the sores and wounds that our hu- 
man condition had met with as a result of the greed that had reigned 
over us at the transgression (i.e. the Fali)’. 


role played by Syriac monastic literaturę," in M. Bielawski and D. Hoiiibcrgen (cds.), 
II Monachesimo ira Eredita c Aperiure (Studia Anseliniana 140, Roma 2004) 221 -238. 

” Archimandrite Yassilcios, Hymn of Enlry. Litnrgy and Life in the Orlhodox 
Church (Crestwood NY 1984) 131-132 

The significance of the Syriac tradition in this respect has recently been well 
brought out by D. Vechoor, The Healing Imagery of the Sac rament of Repentance in the 
East Syriac Tradition and among the St Thomas Christians of India. A Siudy on its eon- 
lemporary morał iheological significance (Diss. Universitas Lateranensis, Romę 2004). 

Notably in Demonstration VII (English translation in K. Valavanolickal, Aphra- 
hal. Demonslrations, I [Catholic Theological Studics of India 3; Changanassery 1999] 
137-153). 

Breviuniim jnxta ritum ecclesiae antiochenae syrorum, IV (Mosul 1891) 11 5a. 
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Aithough one can certainly find the use of such medical imagery 
in conneciion with sin and penance in writcrs from both the Greek 
East and Latin West, such imagery seems to be much morę predomi- 
nanl in those fiom the Syriac Orient. An indicative example of this 
can be found in lite famous apocryphal letter of King Abgar of Edessa 
to Jesus, asking him to come and heai him: the Greek text of the Let¬ 
ter (in Eusebius’ Ecciesiastical History, I.xiii.6) Abgar addresses Jesus 
as ‘tlie Good Saviour', but in the Syriac form of the letter Jesus is ad- 
dressed as 'the Wise Doctor’, a title which is widely found in both lit- 
eraf>' and liturgical texts in the Syriac tradition. 

5. A variety of Christologica! traditions 

The Syriac Orient comprises Churches with three differenl — and 
yerbally conflicting — doctrinal formulations on Christology. This of 
course is in complete contrast with the situation in the Latin West and 
the Greek East, both of which share the same doctrinal formulation 
on Christology, that laid down at the Council of Chalcedon in 451. 

This variety of different doctrinal formulations, and the non-ac- 
ceptance of the Chacedonian definition of faith on the part of several 
Churches which make up the Syrian Orient, has traditionally been 
regarded by the Latin West and the Greek East as a serious defect on 
the part of these non-Chalcedonian Churches. There is, however, an- 
other way of looking at the matter. This has been suggested, above 
all, by modern ecumenical dialogue. In the course of the lasi few dec- 
ades theological dialogue, focusing on questions of Christology, has 
taken place both between the Oriental Orthodox Churches and the 
Catholic Church, and between the Oriental and the Eastem Orthodox 
Churches. Involvement of the Church of the East in such dialogue 
has been morę recent, and this has primarily been with the Catholic 
Church. In every case, it has become elear at a very early stage in the 
theological dialogues that, behind the verbal conflict between the dif¬ 
ferent doctrinal formulae, there lies a shared common understanding 
of what the mystery of the Incarnation is all about. In the w'ords of 
the communique of the very first of these dialogues, in 1964, betueen 
Eastem and Oriental Orthodox theologians, there is the following 
slatement: 'On the essence of the Christological doctrine, we found 
ourselves in fuli agreement. Through the different terminologies used 
by each side, we saw the same truth exprcssed’.’" Similar statements 


'^The tcxt can be found, e.g., in C. Chaillot and A. Bclopopsks (cds). rouunL 
Unily. Tlie Theological Dialogue belweeii the Orthodo\ Chunh and the Oriental 
Orthodox Churches (Geneva 1998) 48. 



M SEBASTIAN P BROCK 

ha\e been madę, aiready at early stages ot the Catholic — Oricntal 
Orthodo\ and Catholic — Chiirch of the East clialogiies.''* What was 
peąuired in order to achieve this realisation, and to break down the 
walls of past misiinderstanding, was the willingncss on either side to 
look at the technicnl terms of the doctrinal dispiite in the light of the 
other sides undersianding of the terms, and not just from that of 
their own side. Only then did it become possible to see that the issue 
was not a case of either the one formtilation or the other being ealid 
and orthodox, but rather, both could now be secn as being eąually 
valid and equali\’ orthodox. 

From this perspectiee one can go on to say that — paradoxicalIy 
and in the long run — the non-Chaccdonian Churches have, through 
their non-acceptance of the Chalcedonian formula of faith, done a 
great serthce to all the Churches, Chalcedonian as well as non-Chace- 
donian, by indicating that faith in Christ cannot salisfactorily be en- 
capsulated in a single doctrinal formula that has to be adhered to by 
all. Rather, what needs to be realised is that there can be many dif- 
ferent, but eąually legitimate and orthodox, formulations for the 
same point of doctrine, but seen from different perspectives, and so 
worded differently. These could well be viewed as being analogous to 
variations by different composers on a single musical theme. Fur- 
theimore, it is worth adding in this connection that, for the symbolic 
and non-analytic approach to theology, characteristic of Ephrem and 
other early representatives of the Syriac Orient, the very idea of a 
‘definition of faith’ is unsatisfactory, sińce it implies putting a 'bound- 
ary’ {finis, horos) around a mystery that cannot be contained; it at- 
tempts to proAńde a limit to the Limitless. 

In any case, once it is recognised that the non-Chalcedonian for- 
mulas of faith that are found in several of the Churches of the Syriac 
Orient are both legitimate and orthodox, then this ought at once to 
remove the stigma which, in the past — and unfortunately sometimes 
still in the present — has been attached to these Churches by the 
Chalcedonian traditions of both the Latin West and the Greek East. 


'* On these, see A. Olmi, // consemu criitologico ira la chtcse calcedonesi e non 
cakedoneii (1964-1996) (Analecta Gregoriana 290, Roma 2003), chaptcrs 9 and 10: a 
shon survey can be found in my 'The Syriac Churches in eciimenical dialogue on 
Christology," in A. 0'Mahony (ed ), Eastem Chtisltanily. Sindies in Modem Hisrory, 
Religion and Politics (London 2004) 44-55, and "The Syriac Cluirches and dialogue 
wiih the Catholic Church," Heythrop Journal 45 (2004) 466-476. 
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6. A non-Western form oj Christianity 

Botli ihc Greek Easl and ihc Latin West represent whal is essen- 
tially a Eiiropean cultural face of Christianity. At our present moment 
in worid Iiistoiy, when Christianity is perccivcd by many as the relig- 
ion of the wicked imperialist/colonialist West, it is al! the morę es- 
sential tliat the Syriac Orient should be recognised by al! — by Chris- 
tians as well as by non-Christians — as an integral part of the Chris¬ 
tian tradition as a whole, seeing that the ‘Syriac Orient', in the wider 
sense, is alone in representing the indigenous Asian and African tra- 
ditions of Christianity. This is an aspect which is aiso of considerable 
releyance at a time when many Asian and African Christians would 
like to be rid of the European cultural baggage that has often been in- 
troduced into liturgical worship, and so need to find some altemative 
resource upon which to draw. The wonderfully rich and diverse li¬ 
turgical traditions of the Churches of the Syriac Orient are ideally 
suited to meet this need. 

Besides the non-European geographical roots of the different 
Churches which make up the Syriac Orient, there is another impor- 
tant feature which is worth recalling. Several of these Churches have 
existed, throughout the entire span of their histoiy, as minority relig- 
ioLis communities, living under govemments that were often hostilc. 
This experience has ensured that they have been free from the sort of 
triumphalism that has at times disfigured both the Latin West and 
the Greek East. 


Why HAS THE'Syriac orient’ been neglected? 

If the Syriac Orient indeed has distinctive contributions of its own 
that can enrich Christian tradition as a whole. why then has there 
been so little awareness of this? Why is the S 3 'riac Orient so Httle 
known? Here it might be suggested that there are three main reasons 
why its e.xistence has remained so hidden and neglected. 

The first reason lies in the model for the writing of Church Histoiy 
that Eusebius happened to provide in the early fourth ccntuiy. 
Eusebius’ Ecclesiastical History deliberately restricts itself to the his- 
tory of the Christian Church within the Roman Empire, and so it 
pays no attention to the growth and spread of Christianity to the cast 
of the Roman Empire, that is, in the Sasanian (Persian) Empire, in 
what is today Iraq and Iran, countries which constitute the area 
where an important part of the Syriac Orient dcceloped. 
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Although thcrc arc a few notable exceptions, virtuaily all subse- 
quent historians ol the eaily Cburch, botli ancicnt writcrs and morę 
modern, have largcly Followed ibe model of Eiisebius in ihis respect; 
vei 7 little attention, and often nonę at all, is given to the existcnce of 
Christian communitics ontside the Roman Empire. In other words, 
much of what I am de.scribing a.s the Syriac Orient is simply passed 
over in silence. 

A second reason can be readily recognized. As is well known, the 
fifth and sixth centuries wcre a period of fierce theological contro- 
Ycrsies over how to desci ibe tlie relationship between the divinily and 
the humanity in the incamate Christ. Erom the perspective of the 
later Greek East and Latin West, the matter was satisfactorily settled 
at the Council of Chalcedon in 451, with its carefully worded Defini- 
tion of Faith. In fact, what the fifth century witnessed was the begin- 
ning of a three-way split in the Church which remains with us today, 
although, as we have seen, it is only within the Syriac Orient ihat this 
three-way split is still present: thus we have (1) the open rejection of 
the Council of Chalcedon in the Oriental Orthodox Churches; (2) the 
dislike of it, and especially of the Council of Ephesus (431), in the 
Church of the East; and (3) the acceptance of the Council of Chal¬ 
cedon by the Maronite, Eastem rite Catholic and Chalceclonian Or- 
thodox components''’ of the Syriac Orient. In the fifth and early sixth 
century, however, one should rcmember that this three-way split also 
affected the Greek East, though in due coursc imperial religious pol- 
icy ensured that, by the time of the Arab invasions, the Gieek East 
had emerged as solely Chalcedonian. 

Thirdly, this situation was, as it were, fossilized by the Arab inva- 
sions of the seventh century and the advent of Arab rule in the Middle 
East, replacing that of the Byzantine and Sasanid Persian Empires. 
The creation of new political boundaries effectively cut off the Syriac 
Orient from the Greek East and Latin West. This meant that, for the 
next millennium and morę, there was very little contact between the 
Syriac Orient, living for the most part under Musiim rule, and the 
Latin West and Greek East-^f* Furthermore, becau.se both Latin West 


^Tliat is, the Rum Onhodox Patriarchatc.s of Aiilioch, Jenisalem and Alexandria, 
and the Gcorgian Orthodox Church. ll should be recallcd that Syriac was one of the 
littirgtcai languages of the Rum Orthodox Palriarchate of Antiocli iintil the mid sevcn- 
tecnth century. and that Christian Palestinian Aramaic was a liturgical language of 
the Patriurchatc of Jcrusalem fornearly a thousand years. 

For this point, see further my "ll dibatlito crislologico del V e VI .secolo iiel con- 
tcstodcl diaiugo teologico moderno' (ir. A. Marson), in E. Vcrgani and S. Chiala (eds). 
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and Greek East were totally Chalcedonian, whereas the Syriac Orient 
was predominantly non-Chalcedonian, the Syriac Orient came to be 
legarded by both the Greek and the Latin West as at best schismatic, 
at worst outright heretical. The latter was certainly the view of the 
Latin West in the sixtecntti and foilowing centuries with the crealion 
of the Eastern Rite Catliolic hierarchies of the Chaldean Church in 
the mid sixlecnth century, and of the Syrian Catholic and other East¬ 
ern Rite Catholic offshoots of the Oriental Orthodox Churches in the 
foilowing centuries. 

The resulting maiginalisation of the Syriac Orient in the eyes of 
both the Greek East and — above all — the Latin West, has further 
been enhanced by the increasing domination, over the last century 
and a half, of European and Western political, economic and techno- 
logical superiority, influence and power. 

Although the creation of the Eastern Rite Catholic Churches out of 
the non-Chalcedonian Churches of the Syrian Orient from the six- 
teenth century onwards can be seen in negative terms, sińce this 
process further marginalised the non-Chalcedonian Churches, now 
ipso facto regarded as definitely heretical, at the same time there is 
also a positive side, sińce it provided an incentiye for at least some 
Western Christians to discover, and make known to others, some- 
thing of the particular spiritual riches of the Syriac Orient. 

It is, ho\vever, much morę recent events that have brought aboul a 
greater awareness of the Syriac Orient. The ecumenical movement in 
generał, and the World Council of Churches in particular, have been 
especially important in bringing the various Churches of the Syriac 
Orient to the attention of the rest of Christendom. Likewise of great 
significance, of course, has been the new' openness in the Roman 
Catholic Church to other Christian traditions as a conseąuence of the 
Second Yatican Council. 

A further very important factor, of a completely different naturę, 
has been the emigration to Western countries, on a massive scalę, of 
Christians from the Middle East over the last hundred years of so; at 
first this came about as a result of the large-scale massacres in east¬ 
ern Anatolia in 1896 and 1915, while subseąuently this was due, for 
the most part, to the oppressive and unstable political situation in dif¬ 
ferent countries of the Middle East. As a conseąuence of this process 
of emigration, the various Churches that constitute the Syriac Orient 
all now have a sizable presence in countries that had hitherto onl>' 


Le Chiese Ira IV e VI secolo: dibaitiio (htrri)mle e ncena spiriiiiale. Ani Jel 2“ Incontro 
suWOriente Cristiano di tradizione siriaca (Milano 2005) 71 -90. 
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known ihe traditions of the r.alin West and tlie Greek Easl. This new 
visible piesence of thc Syriae Orient in tlicse countrics of the West 
means that this unfamiliar third Christian tradition, alongside the 
Latin West and Greek East, can no ionger simply be over)ookcd and 
ignored. In this connection one should mention the value of the pa- 
tient academic work of vaiious institutions, such as the Pontificio Is- 
tituto Orientale, in enhaneing a better awareness among the Western 
Chuiches of the significance of, not oniy the Greek East, but also of 
thc different Chuiches that eonstitute thc Syriac Orient. 


By WAY of CONCLUSION 

The aim of this paper has been to indicate some of the main dis- 
tinctive features of a neglected third Christian tradition, and the rele- 
vance of these for the Christian tradition as a whole. As has been in- 
dicated above, there are historical reasons why this third Christian 
tradition, which I am calling the 'Syriac Orient', has been largely for- 
gotten or ignored by both the Latin West and the Greek East. Today, 
ho\vever, there is all the greater nced to remedy this situation, and for 
both the Greek East and the Latin West to recover a proper aware¬ 
ness of this third main tradent and transmitter of Christianity down 
to the twenty-first century. In other words, in order to function effec- 
tively, the Church today indeed needs 'to leam again to breath fuily’ 
— but not just with two lungs, those of the Latin West and the Greek 
East — but also with this third lung of the Syriac Orient as well. 

Early Syriac writers loved to use images to illustrate the points 
they wished to make. Here I would like to follow their example and 
introduce another image, beside that of the 'lung': one could envisage 
the Church today as representing thc surface of a table that has three 
legs linking it to the ground, the legs representing the three main 
streams of Christian tradition, Latin West, Greek East and Syriac 
Orient. If the surface of the table is to be level, as it needs to be in or¬ 
der to function properly, then all three legs must be the same length. 
In other words, each leg is eąually important. Thus the Church, 
which is here represented by the surface of the table, needs to give 
equal appreciation to all three of its legs, and not just to two of them, 
let alone only one. 

This analogy of the three different streams of Christian tradition 
as the three equal legs that support the Church today points to the 
necessity for a different perspective on how we look at the ways in 
which Christianity has been transmitted to the twenty-first century; 
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this new pcispcciive needs to givc proper attention to, and validation 
of. the long neglected Sytiac Orient. Without taking into account this 
third leg, or ihird 'lung’ (to return to the original metaphor), there 
will be an imbalance in the way we think of the Church, sińce there is 
a need for all threc legs, or lungs, to function in harmony, if the 
Church as a wholc is to be fully effective. 

The fourth-century Syriac Book of Steps introduces another three- 
fold model of the way in which the Church properly needs to func¬ 
tion, but this timc from, as it were, a vertical, rather than horizontal, 
perspcctiye. The anonymous author speaks of three differeni 
churches, tłie heavenly Church, the visibie Church on earth, and the 
interior ‘church of the hcart’, each having its own altar.’' In order for 
the Church as a whole to function properly, the heavenly liturgy 
needs to be joined, not only by the liturgy of the visible Church, but 
aiso by that of the ‘interior church' whose altar is the heart of each 
individual Christian: in other words, all three churches need to work 
in harmony. 

At the risk of proyiding too much of a kaleidoscope of different 
images, one finał one might be offered here by way of conclusion, 
sińce it happens to serve particularly well: that of Rublev’s well- 
known icon of the Trinity, where the Trinity is represented by the 
three angels who yisited the patriarch Abraham. The loving gazę of 
the three angels has a circular motion from one angel to the next. It is 
precisely this Trinitarian model of the loying gazę of the three angels 
that I would suggest that we need to have when \ye look at the three- 
fold heritage of the Latin West, Greek East and Syriac Orient to 
which the Church in the twenty-first century is the heir. 

One finał point needs to be madę. I have deliberately not said any- 
thing about ecclesiolog)', sińce this is not my concem. Others have 
pointed out that the imagery of the two ‘lungs’ of the Church has in- 
teresting implications for ecclesiology. The same applies, of course, 
if, instead of two lungs, one adds a third. What, in any case, would 
seem to be of fundamental importance, is that all thinking about ec¬ 
clesiology should take as its starting point an equal ualidation of all 
three streams of Christian tradition. This means that the Syriac Ori¬ 
ent needs to be regarded, not just as a curiosity, as it were as an op- 
tional extra on the fringe of the Greek East and Latin West, but 


Book of Steps (Liber Graduum). chapter XII The entire work is nou a\ ailabk' iti 
English translation by R. A. Kilchen and M. F. G. Parmentier. Hic Book oj The 

Syriac Liber Cradtttun (Kalania/.oo 2004). 
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rather it ought to be yiewed as an integral part of the Churchs his- 
toncal stnicture — and tlie third lung from which the Church needs 
to leam to breathe once again. 

Oriental Institute Sebastian P. Brock 

Pusey Lane 
Oxford 0X1 2LE 
England 


SUMMARY 

On a number of occasions the late Popc John Paul II spoke of the Church as hav- 
ing two lungs, front both of which she needs to learn to breathe again, the two liings 
being the Latin West and the Greek East. In this paper it is suggested thal — uniike 
hunian beingsl — the Church i.s in fact endowed with threc lungs, from uli of which 
she needs to breathe. This third lung, which can for convenience be designated as the 
Syriac Orient', consists printariiy (for the purpose of this paper) of the various 
Churches of the Syriac tradition, both Chalcedonian and non-Chalcedonian, allhough 
it should be seen as also cocering the other Oriental Onhodox Churches as well. 

These three traditions, Latin West, Greek East and Syriac Orient, should properly 
be yiewed as three interlocking circles, forming a triangle: all threc share a common 
core of fundamental Christian doctrinc, but each also has, on the one hand, features 
in common with one of the other two traditions, and on the other hand, leattires 
which arc distinctive to itself, but which should be seen as constituting an cnrichment 
to the Church as a whole, and from which the other two traditions cati dcrive benefit 
Six particular features of the 'Syriac Orient' are identified, each of which represents 
an aspect that can be seen as being of significance for the Church as a whole. 

This third tradition of the Syriac Orient has largely bcen neglected by both the 
Latin West and the Greek East, and it .still remains little known. Some of the main 
hislorical rcasons for this are indicated. By way of conclusion it is suggested thal the 
loving interpersonal gazc of Rublev's well-known icon of the Trinity provides an excel- 
lent model for the way in which these three main traditions of the Church should 
interact. 
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Per la storia della siro-esaplare Ambrosiana 
(alla luce delle annotazioni siriache e copta 
recentemente rinvenute sul codice) 

Con un saggio di Emidio Yergani e un'appendice di Philippe Luisier 


I. IL CODICE AMBROSIANO C 31 3 INF. E LA SUA STORIA 
(di C, Pasini) 

Fra i codici siriaci conservati nella Biblioteca Ambrosiana (insie- 
me a un nutrito gruppo di frammenti) assumono particolare rilievo 
duc cimeii di altissimo valore, Tuno conlenente il secondo volume 
della veisione siro-esaplare delTAntico Testamento (Ambrosiano C 
313 inf.), laltro conlenente la versione siro-peshitta deirintero Antico 
Testamento (Ambrosiano B 21 inf.). 

II codice Ambrosiano C 313 inf., cui prestiamo qui specifica alten- 
zione', e un esemplare — si diceva — della versione siro-esaplare del¬ 
la Bibbia^- esso contiene, con minime lacune, i libri sapienziali e pro- 
felici deirAntico Testamentowi e stato accostato al codice, conlenente 
il Pentateuco e i libri storici, posseduto e studiato nel Cinąuecento 
dallorientalista tedesco Andreas Maes (Masius)'*, poi irrimediabilmen- 


' Con Emidio Yergani ho progettato di presentare, in un prossimo futuro, anche il 
codice Ambro.siano della siro-peshitta (con analoga atten7ione alle annotazioni siria¬ 
che) Sento una vivissima nconoscenza verso i molti che hanno genlilmente contri- 
buito alla scoperta dei segrcti della .siro-esaplare Ambrosiana: il Prof. Sebastian 
Brock, il Prof. Philippe Luisier S.L, la Prof.ssa Marlia Mango, i! Prof. Carlo Maria 
Mazzucchi, il Dr. Nicholas Piekwoad, il Dr. Massimo Rodella, il Prof. Emidio Vergani-. 
grazie a tutti! 

^ Per una moderna descrizionc del codice cf. W. Baars, New Syro-He.xaplaric Texls. 
Edited, Commented upon and Compared wilh the Sepluagint, Leiden 1968, pp 4-7; R. J. 
V. Hiebert, The "Syrohexaplaric" Psedter, Atlanta (Georgia) 1986 (Scptuagitit and 
Cognate Studies Senes 27), pp, 5-6. 

W NelLordine Sabni, Giobbe, Proverbi, Ecclesiaste (Qoelet). Cuntico dei cantici, Sa- 
pienza di Salomone, Siracide. Profeti nunori, Geremia, Bamch, Lainentaziom. Lettera di 
Geremia, Dafiiele. Susatina, Bel e il Drago, Ezechiele, Isaia Come si deduce dalia strut- 
tura dei fascicoli, 6 andato perduto un foglio antecedente il f. 1 (con parte deH7ntro- 
duzione ai Sabni), un altro foglio dopo f. 96 (con il testo di Siracide 51 c presumibil- 
mente una parte delLintroduzione ai Profeti minori), infine due fogh dopo il f. 114 
(con estratti dalie opere di Cirillo su Osea). 

'* Cf. B. Heurtebize, Maes Andre, in Dictionnaire de la Bibie, voL IV. Parts 1908. col, 
537: G. Coppens, Maes (Masius), Andreas, in Enciclopedia Cattnbea, col. VIL Cittd del 
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te pcrdiito, c si e ipotizzato che i due manoscritti si integtassero a for- 
mare unedizione completa dell'Anlico Testamento: ma il raffronto 
non puó essefc ultcfiormcnte approfondito, a causa appunto della 
perdita dcl codice dcl Maes, 

Vcrgalo in unelegantc mano estrangela di tine VIII o inizio IX se- 
colo (ma ąualche stiidioso si spinge un poco oitte'’), TAmbrosiano C 
313 inf. costituito di 193 fogli pcrgamenacci'’ di formato irt folio'’, 
eon il testo disposto su due colonne (eon circa 55 lince per colonna). 
Vi si riscontrano tutti gli arricchimcnti tipici della siro-esaplare: i se- 
gni critici, le noto marginali e gli scoli'^, Ic introduzioni''. 


1. Dal nwuastero dei Siriani (a Wadi al-Natnai) alla Biblioteca Ambro- 
siana 

Una scritta di mano deirorientalista Antonio Giggi, uno dei primi 
Dottori dell’Ambrosiana'“, apposta sul vcrso di f. 193" in occasione 
dell ingrcsso del manoscritto in biblioteca nei primi anni del Seicen- 
to, ci informa che esso fu acquistato nel monastero della Mądre di 


V'aticano 1951, coli. 1801-1802; F. Domfngiiez, Masius (Maes), Andreas, iii Lexikon fur 
TIjcologie imd Kirche, vol. VI, Freiburg 1997^, coli. 1455-1456 

^ «Il may be also thal the latter daling [iC(7. the beginiiing of ihe ninth cetUury] is 
a liłlle too optimistic»: A, Voóbus, Introductimi, in The Book ol Isaiah iii ihe Version of 
the Syro-hexapta. A facsimde edition of MS. Sl. Mark I in Jentsalein, Lciircn 1985 
(CSCb 499, Subs. 68). p. 13. 

* La numerazione corrctia, secondo l'ordine siriaco, il po.sla a malita iicl niargine 
estemo inferiorc di ogni foglio; compleiano il manoscritto due fogli di guardia carta- 
cci iniziali (MI) e sci cartacei finali (I-VI; i ff. I-IV in formato minore). Nel margine 
supcriorc estemo ^ tuttavia presente un'allra numei azione a matila, airinverso (come 
se si trattasse di un volume in lingtia occidentale). 

^ Mm 368 X 279. 

® Con cita/.ioni da Atanasio, Esichio di Gcrusalemme, Cirillo d'Alessandria, c mol- 
te centinaia di letture esaplari da Aquila, Simmaco, Teodozione, e dalie cosiddette 
Ouinta e Sesta. 

^ SuU7»!/rodt(cio'ie ai Salmi (ai ff. l''-6'') cf. R. Riva, La «liilrodiizio>te ai Salmi<> fal- 
samente attrihiiita a Ippolilo e il cod. Ambr. C 313 inf, in Mdanges Engine TisseranI, 
vol. I. Citta del Vaticano 1964 (ST 231), pp. 351-364: pp. 353-354. 

La gralia i identificabile in altri suoi scritti conservati in biblioteca (si veda, ad 
esempio. TAmbrosiano D 204 inf., autografo dcl Giggi, intitolato Gaza persica, sive Ap- 
paraliis lingue per.sicae): essa era gid stata riconosciula da Antonio Maria Ceriani nella 
Praefatio alFediz.ione fotolitografica Codex Syro-Hexaplari.% Ambrosianus phatolithogra- 
phice ediliii Curante et adnotante A M Ceriani, Milano 1874 (Montimcnta sacra et 
profana VII), p 1. 

" Pagina itiiziale del manoscritto, se si considera il volume alla maniera occiden- 

Ule. 
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Dio nel cicserto cli Scete, cio& — cgli precisa — nel monastero cJei 
“Calclei"'^. K. ima nota di posscsso, in siriaco (in carattcie serlc^), alto 
sicsso t. 193'' del codico, vetgata verosimilmentc nel XII o nel XIII se- 
colo", dicliiara: «Possiede questo libro il noto monastero della Mądre 
di Dio, che e nel descrto di Scete ed ć chiamato Monastero dei Si- 
rinni. Clii legge, preglii per il monaco Giovanni che proviene dal mo¬ 
nastero di Mar Gabriele»"'. 

Ouindi, per valorizzarc anzitutto la notizia comune alle due notę, 
il codice era conservato nel Monastero dei Siriani — Dayr al-Suryan 
secondo la denominazione attuale — che d nel deserto di Scete, ciofe a 
Wadi al-Natrun, sul lato occidentale del delta del Nilo, a meta strada 
fra Alessandria e il Cairo, in Egitto. Come gli studi piu recenti hanno 
accertato grazie alla scoperta di antiche iscrizioni nel monastero e a 
una consegiiente rilettura delle altre fonti'^, il cenobio, fondato nella 


«Hic libcr emptiis cst in monasterio S Mariae Matris Dei in deserto Schitin, 
quod cst monaslcrium Chaldaeorum. Codex ćinliqiiissimus». Per qtiestc notc, poste 
sui manoscritti al loro ingresso in biblioteca, cf. C. Pasini, La raccolla det inanoscmn 
greci aWońgUie dellAmbrosiana: linee dt acquisiztołi£ (in parficolare la wnssiont’ di A)!- 
lomo Sahnuzia a Cotfti iiegli aiuii 1607-1608), in Studia Borromaica 13 {2001'). pp. 39- 
107: pp^ 60, 87-88, 99 n. 138. 

Dcbbo qiicsta dalazione alla coriesia del Prof. Sebastian Brock. 

Al f. !'■ finale viene data una traduzionc latina dclia nota di pos.sesso: cEst liber 
isle praeclari cocnobii Genitricis Dei, quod cst in deserto Schitin et ecKatur Monasle- 
rium Syroriim Oni Icgit orci pro monacho loanne monasterii Mar Gabrielis”. Per il 
teslo siriaco (e per un suo ampio commenlo) .si veda iii/w il par. 1 de! saggio di Emi- 
dio Vergani. da cui ho preso le informazioni datc nel testo. In precedenza il testo si¬ 
riaco era stała trascritto in W, Wrighl, Preface, in Id., Catalogue of Syriac Manuscnpts 
in ihe British Mtisetim, vol. 3, London 1872, pp. 1-XXXV1II: nota § a p V. 

Cf. K. Innemćc - L. van Rompay. La piosence des Syiiens dans le Wadi al-Natrun 
IŚgypte), in Parole de rOrieni 23 (1998), pp. 167-202 ; L. Van Rompay - A. B. Schmidt, 
Takrilans in ihe Egyplian Deseń: the Monastery of ihe Syrians in the Ninth Centurv. in 
Journal of the Canadian Society for Syriac Studies 1 (2001), pp. 41-60. fe qnindi supeta- 
ta la ricostnizione tradizionale (.seguita dalia bibliografia qui di seguito citata, a par- 
lire da Hiigh G. Evelyn-White), che fissava Tarrieo dei nionaci siriani attomo al 710. 
grazie all intereento di un ricco notabile takritan di nome Marutha. che ricopnea 
unalta posizione nel govcrno egiziano e che arrebbe acquistato il monastero per i 
suoi compatrioti. Per la bibliogralia precedente sul monastero, .ancora prezuwa per 
molte f.asi della sua storia, cf. H G. Evelyn-White, The numasrenes ot the Wódi 'n 
Natnoi. Part. II (Ute Hisiory of the Monasteries of Nitna and of ScciisL New Voi k 1^132 
pp. 232-235, 309-321, 337-338, 414-416 (c pp. 439-457 in panicolare per la bibhoicca) 
O. F. A. Meinardus, Monks and Monasteries of the Egyplian Deseris, Cairc> 1961. pp 
239-251, e 1989^, pp. 121-127; .1. Leroy, Un Nmotgnage in6dtt sur Eetat des ntonasiews 
des Syriens au Wadi ’n Natnin au d6but du X\'b'”“’ sit^cle, in Bulletin de rinstiiu: tran- 
ęais darcliśologie orientale 65 (1967), pp. 1-23 (eon particulare rilerimento alla hihho- 
Icca): A. Cody - P. Grassmann, Dayr al-Suryón. in The Coptic Encwlopedta. \.'l iil 
New York - Toronto 1991, pp, 876-881. 
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prima meta dei VI secolo''’, scitanto tiel secondo decennio dcl IX se- 
colo cominció a essere popolato di monaci siriani, provenienti in 
particolare da Takrit, la citta di antica tradizione cristiana posta sulla 
ri\a destra dcl Tigri, a cento migiia a nord di Bagdad'’. Infatti in que- 
gli anni, nel ąuadro della riforma de! monachesimo siriano promossa 
da] patriarca di Antiochia Ciriaco (che propt io di Takrit era origina- 
rio), in stretta intesa eon la Chiesa copta ąuel monastero fu costituito 
come sede per monaci siriani. E poiche proprio nelTSl? ii monastero 
aveva subito un grave sacco da parte dei predatori arabi che avevano 
devastato l intero Wadi ai-Natrun, toccó a ąuesti stessi monaci di 
prowedere alla ricostruzione delledificio e a lidargli vigore, eon il 
generoso sostegno di ricche famiglie di Takrit e della diaspora. 

Lungo i secoli ii monastero mantenne contatti, talora anche molto 
intensi, eon il mondo siriano, da cui traeva origine, e eon differenti 
comunita della Chiesa siro-ortodossa. Fra ąueste deve essere annove- 
rata, in posizione preminente, ąuella di Tur 'Abdin ("Montagna dei 
servi di Dio”), la regione montagnosa della Mesopotamia settentrio- 
nale (oggi nella Turchia sud-orientale al confine eon la Siria e eon 
riraą) che ha consen/ato sino ai nostri tempi u na vigorosa presenza 
della Chiesa siro-ortodossa'*. 


Nella grave temperie dclle discussioni cristologiche in Egitlo fra i sostenitori di 
Severo di Antiochia e ąuclli di Giuliano di Alicamasso (cf. A. Grillmeier - Th. 
Hainthaler, Chris{ in Christian Tradition 11/2, London - Louiseille (KY) 1995, pp. 25-26 
e 79-111; II/4, 1996, pp. 45-52), i monasteri originan di Scete si sdoppiarono: in parti¬ 
colare i fuoriusciti da Dayr Anba Bishoi (o Pshoi), sostenitori di Scvero, fondarono un 
nuovo monastero intitolato alla Mądre di Dio, che continuó a sussistere anche dopo la 
risoluzione di ąuella disputa cristologica attomo alla fine del VII secolo 

Cf. J H. Kramers - C. E. Boswonh, Taknt, in The Encyclopaedia oj Islam. Nev.’ 
Edition, vol. X. Leiden 2000, pp. 140-141. Per Tiniponanza cristiana della cittii, dal 
629 sede del cathoheos della Chiesa orlodossa d Oriente, cf. J. M. Fiey, Tagril. Esąuisse 
dhistoire chritienne, in OS 8 (1963), pp. 289-342 (ora in Id., Commimaut^s synaąues 
en tran et trak des origines a 1552, Variorum Reprint, London 1979, n° X): G. Fedallo, 
Hierarchia Ecclesiastica Orientalis, vol. II, Padova 1988, pp. 903-905. 

'* Cf G, Bell, The Churches and Monasteries of ihe Tur ‘Abdin. With an introduction 
and notes by M. M. Mango, London 1982; A Palmer, Mortk and mason on the Tigris 
frontier. The early history of Tur 'Abdin. Cambridge 1990: si vedano anche A. Vóóbus, 
History of Asceticism in the Synan Orient. Contribution to the History of Culture in the 
Near East, vol. 11. Louvain 1960 (CSCO 197, Subs. 17), pp 224-231; H. Anschutz, Die 
syrischen Christen i‘om Tur 'Abdin. Eine allchristliche Bevolkerungsgruppe zwischen Be- 
hairung, Stagnation und Auflosung. Wiirzburg 1985; H. Hollerweger, Lebendiges Kul- 
turerbe Turabdin: wo die Sprache Jesu gesprochen wird. Unter Milarbeil von A. Palmer 
und mit einer Einleitung von S. Brock, Linz 1999; M. Streck - C. E. Bosworth - W. P. 
Heinrichs, Tur ‘Abdin, in The Encyclopaedia of Islam. New Edition, vol. X, Leiden 
2000, pp. 665-670. 
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Richiama a questa regione anche il nostro manoscritto quando, 
como si accennava, neila nota di possesso in siriaco posta al termine 
del Yolume, fa conoscerc un monaco Giovanni, vissuto nel XII o XIII 
secolo, che chiede di pregare per lui e che si sottoscrive come prove- 
nienie dai Monastero di Mar Gabriele (Mar Gibra’il). Ouesto cenobio 
infatti, noto anche come Monastero di Oartamin (o Oartmin, dal no¬ 
nie della loealita vicino alla quale sorge), esistente tuttora eon una 
piccola comunita di monaci, e un monastero siro-ortodosso di anti- 
chissima fondazione (tradizionalmente fissata airanno 396/397, ma 
anteriore di almeno un ąuarantennio), nel medioevo abitato da cen- 
tinaia di monaci e residenza episcopale dei vescovi di Tur 'Abdin, si¬ 
no a oggi meta di pellegrinaggi e centro spirituaie della Chiesa siro- 
ortodossa’'^. Un monaco di nome Giovanni ąuindi, provenienie da 
ąuesto fiorente monastero, si era trasferito in Egitto nel Monastero 
dei Siriani, verosimilmente prendendosi cura dei manoscrilti e !a- 
sciando sul nostro codice la nota eon la richiesta di preghiera^®. 

Nonostante i legami eon il mondo siriaco, il Monastero subi mo- 
menti di stasi e di regresso, altemati tutlavia a momenti di ripresa 
piu o meno intensa. Nel XIV secolo soffri gravi pestilenze, carestie e 
razzie, tanto che alTinizio del secolo seguente, nel 1412-1413, vi era 
rimasto un solo monaco. Ma nei decenni successivi si verificó una 
forte ripresa, evidente dopo il 1484 sotto legumeno Ciriaco, ąuando 
furono anche compiute migliorie agli edifici. Da tempo tuttavia il 
monastero stava gradatamente ritomando a ospitare monaci copti, 
sino a ridivenire completamente egiziano nel corso del XVII secolo. 

Ricca era anche la biblioteca del monastero, che aveva preso a\"\ io 
gia alla fondazione dei cenobio siriano nel IX secolo’’, eon i primi 


Cf. E. Honigmann, Le couveiit de Barsaumd et le patriarcat jacobile dWntioche et 
de Syrie, Louvain 1954 (CSCO 146, Subs. 7), pp. 140-142: Vóóbus, Hutoń’o! Ascetism 
(cit. n. 18), vol. II, pp. 160-161 c 225-227; vol. III, Loinain 1960 (CSCO 500, Subs. SD, 
pp. 436-437; Bell, 77ie Chitrches and Monasteries (cit. n )S). pp. 6-10. 31-35. I37-I39: 
Palmer, Monk and maso)i (cii. n. 18). passim) Hollerweger. Lebendiges Kiilitircrhe Tur- 
abdin (cit. n. 18). pp. 59-91; A. Palmer, Dos Klaster von Kartmin - 1600 Jahre Mor Ga¬ 
briel, ivi, pp. 26-36 (pp. 37-46 in inglesc, pp. 47-55 in turco). Come mi segnala il Prof. 
Luisier, si conoscono in Egitto almeno sei monasteri dedicati all arcangelo Gabriele 
(fra cssi il piu celebre, dcnominaio Dayr al-Naqlun o anche Dayr aI-JVlalak Ghubnyal, 
esiste tuttora in al-Fayyum: cf. O. F. A. Meinardiis, Dayr al-Napliin, in The Coptic En- 
cyclopedia, vol. III, New York - Toronto 1991, pp. 845-847; G. Gabra, Coptic Monaster¬ 
ies Egypt's Monastic Art and Architecture, Cairo - New York 2002, pp. 64-71), ma il 
conteslo assicura che il monastero di Mar Gabriele in connessione eon il monastero 
dei Siriani sia quello di Tur 'Abdin, 

£ anche possibile, ma meno plausibile, che il monaco Gtocanni st fosse recato 
al monastero dei Siriani in Egitto solo per una Dsita temporanc.t 

Riguardo a una precedente biblioteca del monastero non abbiaiuo inlorma/io- 
ni: in ogni caso le eeentuali colicz.ioni dovettero subire i guasti del .sacco dell'81 7 
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manoscritti donati da sostenitori della zona di Takrit o acąuisiti dai 
monaci. II nucleo originario venne sensibilmentc at ricchendosi lungo 
tutlo il secolo seguente, in parlicolate grazie alle acąuisizioni com- 
piute dallegumcno Mose di Nisibi in un viaggio in Siria e in Mesopo- 
tamia negli anni 927-932. Un foite incremento si ebbe anche nel XV 
secolo, ąuando divenne egumeno il gia ricordato Ciriaco. 

Ma proprio a parlire dal X\^l secolo la biblioteca attiró Tattenzio- 
ne dei bibliofili europei, e centinaia di manoscritti siriaci presero 
ąuindi la via delle piu importanti biblioteche europee: soprattutto del 
British Museum di Londra, ma anche della Biblioteca Apostolica Va- 
ticana, della Bibliotheąue Nationale di Parigi, e di altre ancora-^. 

Fra i primi a migrare in Europa dovettero essere i due codici en- 
irati in Ambrosiana: la siro-esaplare C 313 inf. e la siro-peshitta B 21 
inf. E plausibile, come suggeriva Enrico Calbiati^b che i codici siano 
stati acąuistati per TAmbrosiana da Michele Maronita, uno degli 
emissari inYiati dal cardinale Federico Borromeo a farę acąuisti di li- 


Non fu tuttaWa lotalmentc depaupcrata la biblioteca cli Dayr al-Suryan. tuttora 
ricca di un migliaio di manoscritti e di circa duemila frammcnti in copto, sinaco, etio- 
picoe arabo. Attualmente e in corso una vasta azionc di recupcro della biblioteca, ncl- 
Tambito di una piu ampia opera di scopene, restauro c studio deH edificio, dei suoi 
dipinti e di ulteriori pregeeoli reperti: un'azione favorita anche dalia rilevantc ripresa 
che ha ultimamente ineestito il monachesimo copto e in parlicolate il cenobio di Dayr 
al-Suryan (che oggi puó contare circa centocinquanta monaci) Per quanto riguarda la 
biblioteca si veda la noiizia, datata 29 maggio 2002 e intitolata Anctent Matmscńpis 
Fouiui In Egyplian Monastery, pubblicata sul sito internet ww\v. forbes.com (www. 
forbes.eom/2002/05/29/0529conn_pnnt.html); ivi si scgnala che nel 1970 la biblioteca 
di Dayr al-Suryan fu spostata dall antica torre, dovc era situata sin dalTantichita, in un 
nuovo edificio (tuttaeia eon inadeguate condizioni climaliche); e si notifica pure la re- 
cente scoperta di un manoscritto e di circa seicento frammcnti di anlichi codici rinve- 
nuti nellantica torre biblioleearia: essendo infatli collassato il primo piano circa cin- 
quc secoli fa, vi era stato semplicemenle aggiunto sopra un nuovo paeimento di legno: 
rccentemente peró, essendo stati rimossi i detriti dellantico paeimento, sono stati tro- 
vati sia il manoscritto, incassato in una condotta d'acqua in disuso, sia piii sotto, fra le 
macerie, i numerosi frammcnti, Sulla situazione di degrado della biblioteca c sulle ini- 
ziaiiee intraprc.se per porvi riparo (eon la costituzionc del Dcir al-Surian Consereation 
Project, sostenuto dairinstitule of Paper Conservation del Regno Unito in collabora- 
zione eon le universitd di Leida, Loeanio e Duke) cf., oltre al sito citato, E. Sobczyn.ski, 
The Coiiseruarion of Maniihcnpts in the Librury of Deir al-Surian: First Notes, in K. C. 
Innemće - L. van Rompay - E. Sobczynski, Deir al-Surian (Egyptj: Its Wall-paintings, 
Wal!-texts, and Manuscripts, in Hugoye: Journal of Syriac Studies (rivista eicttronica 
consultabile in; http://syrcom.cua.edu/Hugoye). 1/2 (luglio 1998), 11/2 (luglio 1999), pa¬ 
ragraf! 51-65 Per le ricchezze anistiche di Dayr al-Suryan si vedano Cody - Gross- 
manri, Dayr al-Suryan (cit. n. 15); Gabra, Coplic Monasleiies (cit. n. 19), pp. 47-56. Per 
il liumeio atniale dci monaci mi sono atlenuto airinformazione gentilmente fomiiami 
du Anba .Suricl, vesc«vo copto della diocesi di Melbourne (Australia), 

Cl E Galbiali, l/oricniulisiica nei primi decenni di altivila. in Słona deWAmbro- 
siana. ll Seicento, Milano 1992, pp. 89-120: pp. 101-111. 
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bri per la biblioteca da poco fondata^'*. Sappiamo infatti che Michele 
fu incaricato di procurare libri orientali e che a ąucsto proposito, 
partito da Venezia il 13 giugno 1611, si diresse a Corfu, dove arrivó 
alla fine di liiglio. Di qui peregrinó per due anni in v;iri luoghi del 
Mediterraneo sino a concludere il suo viaggio (e la vita stcssaj ad 
Aleppo, nel locale convento dei francescani. Toccó cosi Zante, Creia, 
Tripoli di Siria, il monastero di Qanubin (sede in quel tempo del pa- 
triarca dei Maroniti), Gerusalemme e Costantinopoli. Da qui, prima 
di raggiungere Cipro e infine Aleppo, fu anche a Rosetta, il porto a 
nord-est di Alessandria d’Egitto^^. Ouesta deviazione in Egitto, non 
attestata dagli antichi storici delTAmbrosiana (anzi esplicitamente 
negata da Piętro Paolo Bosca^*’ e invece semplicemente ignorata da 
Giuseppe Ripamonti^^), potrebbe quindi spiegare l'acquisto dei due 
codici per TAmbrosiana e risolvere Taltrimenti inspiegabile loro arri- 
vo nella nuova biblioteca borromaica. 


2. Dał cardinale Federico Borromeo ad Antonio Maria Ceriani 

Entrato quindi in Ambrosiana nel 1613-®, il codice della siro-esa- 
plare passo fra le mani di Antonio Giggi, esperto nelle lingue orien¬ 
tali”, che vi vergó la gia ricordata nota di ingresso. Si deve probabil- 
mente a lui anche Tindicazione sul contenuto del codice, che compa- 
re nel primo indice alfabetico per autori (e per materie) dei mano- 


Sul viaggio di Michele Maronita cf. anche Pasini, La raccolta dei manoscritti 
greci (cit. n. 12), pp. 62, 92 nn. 42-43. 

Rosetta (Bo^Piiiwi per i greci) ś oggi denominata RaSid (cf. R. Stewan, Rashrd. 
in The Coptic Encyclopedia, vol. VII, New York - Toronto 1991, pp 2054-2055), 

«Ventum inde est Hierosolymam; [...] iamqiie eolebat Babylonem: verum, 
prohibente procelia, maluit adire Byzantium, qiiam in AegĄptum pcnetrarc» P P. 
Bosca, De ońgine et statti Bibliothecae Ambrosianae Hemidecas, Milano 1672 p 67 

iiMichael ex Libano monte digressus Hierosolymam adit [...]. Sacrorum Biblio- 
rutn opus Chaldaice scriptum reperit, emitąue conditione optima [...] Par fortuna 
empiori ad Bizantium (sic) fuit»: G. Ripamonti, Histońac pairiae decadis \ lihn 17. 
vol. III, Milano s.d. [1641-1648], p. 225. 

Oppure 1'anno seguente, in caso di difficoltd di trasporto (per il quale ci possia- 
nto immaginare un percorso dalTEgiito a Yenczia, lungo il mar Egco e poi rAdriatico, 
e da qui a Milano via tetra). 

Cf. Galbiati, Lorientalistica (cit. n. 23), pp. 92, 101, 116-117: M. Na\oni, Elenco 
cronologico dei prefetti e dei dottori della Biblioteca Ambrosiana. in Storia deirAtnhro- 
siana. Il Novecento, Milano 2002, pp. 443-451: p 446. 
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sciitti orientali. 1'Anibrosiano Z 57 ml., compilato in ąuegli anni'": ivi 
i! codice iwa la sygnatura M 279. 

.\'ello stesso periodo lu consiiltaio anche dal caidinale Federico 
Borronieo. che infaiii ne tece cenno in nna Sota dci Hbri orientali per i 
sahni conseiaata neir.AmbroRiano G 4 inf. (al t. 282'^)^', e in altra 
pagina di que-<to manoscritiii (f. 285'! ne descrisse il conteniito, ri- 
poilandone ha ialno la scgnatuia M 279’-. Poi non se ne ha piii no- 
tizia lino aila seeonda meta del Settecento. sal \'0 tiovarlo recensito. 
a!!a nuo\a e ormai detiniu\a segnafura C 313 inf., nel!'indice dei ma- 
noscritti compiiato alla fine del Seiccnto e all inizio del secolo se- 
guente”. 

Ma fn solo nel 1767 che il manoscritto della siro-esaplare comin- 
ció a essere studiato. nel rinnovato interesse per i manoscritti biblici 
delTAnuco Testamento, dai Dottori delTAmbrosiana Giovanni Batti- 
sta Branca’-* e Gaetano Bugati”; il Branca, come afferma il Bugati’^ 
fu il primo a riconosceme !a rilecanza e, pur non pubblicando alcun 
estratto da ąuesto manoscritto, gia nel 1767 ne aveva segnalato a 
Benjamin Kennicott e a Paul Jacob Bruns Timportanza di un suo uti- 


Cf C. Pasini, Annciti caialoghi manoscritti dei codici della Biblioteca Ambrosiam. 
in Ae\itm 69 (1993), pp. 665-693: pp. 665-667 (debbo tunavia precisare, a correzione 
di quanto li indicato, che ii principale compilatore dell indice non fn il custode del 
catalogo Giorgio Longc, ma un anonimo copista); al f 72' e data nna pnma descri- 
zionę generica »Testanientum Vetus s> ro charactcre ms. pg fol M 279», integraia tut- 
tavia da una mano successiea in «iuxta interp Septuaginta" , Tintera notizin e ripetuta 
al f. 72r. da una mano che riterrci ancora piii reccnte: «Tcstamenti Veteris pars syro 
stilo iu.\ta interpretationem Septuaginta. fol M 279» 

” Indicandolo come uPsalierium Synacum iuxta Septuaginia. Ms in fol.» 

’■ "In Codice Syro pergam. iuxta versionem Scpiuaginia haec continentur. Fol. M. 
279» (e segue lelenco compleio dei libri biblici da «Psalmi>. a •<Esaias») Cf purc P F, 
Fumagalli, Federico umantsta e pastore alla ricerca della “hebraica eeritas" dopo 
Tremo, in Studia Borromaica 16 (2002), pp. 69-99: pp. 86-89. 

” Cf. Pasini, Antichi cataloghi (cit n. 30), pp. bll-b92. Si vcda 1'indice alfabetico 
per autori e per materie dci manoscritti greci, arabi e di altre hngue orientali conser- 
vato nell Ambrosiano I 133 sup., in parlicolarc i ff. 3-102. eergati da Biagio Giienzati 
negli anni 1684-1683, contenenti Findice della panc inferiore (scaffalalurc alle lettere 
da A a F): al f. 93'' il nostro codice e recensito, ttittaeia dalia mano del Dottore Giu¬ 
seppe Antonio Sassi (in un tempo successieo ma non oltre i primi decenni del secolo 
seguenle), come «Testamenti Veteris pars antiąuissima Syriaco style Folio C 313». 

^ Cf. P. F Fumagalli, Loriemalistica alTAmbrostana nel Settecento. in Sioria del- 
1'Atnbrosiana II Settecento, Milano 2000. pp. 167-203: pp. 176-181; Navoni, Elenco ero 
nologico (cit. n 29). p 444. Una lettera dcl Branca (datata 6 novembre 1778), in cui ri- 
chiama i suoi studi sul manoscritto, e citata in P. J Bruns, Vot7 einem syrisch-hesapla- 
rischen Manuscripte tn der Ambrosianischen Bibliothek zu Mayland, in Repertorium fur 
biblische und morgenlandtsche Literatur 3 (1778), pp 166-187: p. 172. 

Cf. Fumagalli, Loriemalistica (cit. n. 34), pp. 190-194; Navoni. Elenco cronologi- 
co (cit n 29), p. 448. 

G Bugati, Aneedota. in Annales literarii 1787. vol. 1. pp 289-301: p 290. 
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I 1//.0 pcT la critica biblita, il Bugati invece nel 1788 pote giungere. 
eon giando cuia e eon iinanime apprezzamento dclla critica, alTedi- 
zione dcl libro di Daniele''^, lasciando per altro manoscritta e incom- 
piuta iedizione dci Sabni''*. 

Nel frattempo*'*, nel 1773 il codice era stato pure consullato da 
Jac. Jonas Bjórnsiab'’, nel 1777 da Giovanni Bemardo De Rossi'" e ira 
la linę del 1778 e i piimi mesi dclTanno seguente da Matthias Nor- 
berg; quest’iiltimo nel 1787, senza il consenso delle autoritb dell'Am- 
brosiana, pubblicó eon numerose mende'’’ i libri di Gerenua e di 
Ezechie/e'*'. 

NeirOttoecnto, salvo segnalare Tedizione di alcuni libri profetici e 
sapienziali tana nel 1835 da Heinrich Middeldorpf sulla copia mano¬ 
scritta del Norbetg^'*, i! codice non fu oggetto di studi specifici sino 
alle ricerche aceurate e decisive di Antonio Maria Ceriani, la cui 
competenza filologica ncDa lingua siriaca fu per altro concordemente 
riconosciuta dagli studiosi del suo tempo"^. Nel 1861, iniziando la 
collezione dei «Monumenta sacra et profana*, egli pubblicó, assu- 
mendo come testo-base la siro-esaplare Ambrosiana, il profeta Ba- 


Daniel sccwtdum editionem LKX inierpremm ex letraplis desumplam. Ex codice 
Syro-Esthranghelo Bibliolhecae Ambrosianae syriace edidit C. Bugatus, Milauio 1788. 

Siiccessivamente fatta stampare dal Doitore Piętro Cighera: Psahni secundum 
editionem LXX niieipretuni. Quos ex codice Syro-Eslhranghelo Bibliothecae Ambrosia¬ 
nae syriace imptimendos curarit, latine vertit, notisąue criticis iliustravit C. Bugatus, 
iMilano 1820. 

Per ąueste iilterion informazioni sugli studi della siro-esapiare Ambrosiana e in 
panicolare per le critichc al comportamento scorretto dei Norberg cl. ancora Bugati, 
Aneedota (cit. n. 36), pp. 291-293. 

■‘^Si vedano la sua leltera inviata da Milano il 2 marżo 1773 alla rivista seedese 
Samlaren e la dcscrizionc in latino dei manoscritto da lui inviata al Prof. Wbite di 0\- 
ford. trascriitc in Bnms, Von einem syrisch-hejcaplarischen Manuscriple (cit n 34). ri- 
spettivamente pp 166-168 epp. 168-172. 

■" Cf. G. B. De Rossi, Specimen inediiae et Hexaplarb Bibliomnt Yenionis Syro- 
Estranghelae, Parma 1778; Id., Von der syńsch-hejcaplarischen Handschrift zu Mayland, 
nehsl einem Yorberichl von I. G Eichhom, in Repertorium [tir bihli.sche itnd inor^en- 
Itmdische Literatur i (1778), pp. 187-212: pp. 197-212. 

Segnalate in Bugati, Daniel (cit. n. 37), pp. 164-168. 

M. Norberg, Codejc syriaco-hexaplatis Ambrosianus-Mediolanemis. Lund 1787. 

H. Middeldorpf, Codex Syriaco-He.xaplaris. Liber guartus Regum e codn e P.iii- 
siensi. lesaias, Duodecim Prophetae Minores, Proverbia, lobus, Canticiini, Threni. f-ceń - 
siastes e codice Mediolanensi, Berlin 1835, 

Cf. C. Pasini, Il Collegio dei Dottori e gli studi all Anihrosiana sotto i Prętem 
Ceriani e Ratii, \n Stońa dellAnibrosiana. L Ottocenro. .Milano 2001, pp 77-127 pp. 81- 
85; Havoni, Elenco cronologico (cit, n. 29). p 445. 
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mch. ie Lainentazioni c la Lettero di Gereniia^^: intendeva cosi intra- 
prendcrc unedizione dell’intero manoscritto che rispondesse a ogni 
requisito scienlifico, eventualmente integrandola eon il testo desu- 
mibilc da manoscritti siro-esaplari di altre biblioteche. In questa li- 
nea. gia nel 1873, dopo aver sludiato a Londra i codici siriaci del 
British Museum, nel secondo volume dei «Monumenta» poteva pub- 
blicare parti del peniateuco siro-esaplare tratti da quei manoscritti*”. 
Ma, a differenza di qiianto aveva prospettato, il Ceriani non riprese la 
pubbiieazione della siro-esaplare Ambrosiana, lasciata in sospeso; 
venuto infatli a conoscenza delle possibilita e dei vantaggi delle ripro- 
duzioni fotolitografiche, decise di sostiiuire quel!a impresa eon 
unedizione fotolitografica delTintero codice. Come egli stesso scrisse 
sul manoscritto'’*, per fotografarlo occorsero piu di tre anni, dal 2 
giugno 1869 a! 27 settembre 1872; nel frattempo si fecero le lastre di 
pietra per la litografia, e ąuesta fu infine completata il 13 febbraio 
1873. Lanno seguente usciva il volume, con'edato da elaborate Notae 
dello stesso Ceriani'’‘'. 


3. Ldntica legatura del codice 

Proprio nelle Notae del Ceriani troviamo per la prima vo!ta alcune 
informazioni sulTantica, preziosa legatura della siro-esaplare Am¬ 
brosiana. Gli studiosi precedenti, attratti dal valorc del testo e meno 
attenti alle caratteristiche codicologiche (secondo la modalita de- 
scrittiva dellepoca), per quanto mi e dato sapere non ne avevano mai 


A. M. Ceriani. Boruch, Threni, et Epistoła Jeremiae versioiiis syriacae Pauli Telen- 
sis cum notis et initio prolegomenOn in integram eiusdem versionis editionem, Milano 
1861 (Monumenta sacra et profana I, 1), pp. I-VI11 e 1-72. 

A. M. Ceriani. Pentatheuchi syro-hexaplańs quae supersunt cum notis. Accedunt 
nonnidlu alia fragmenta syriaca, Milano 1873 (Monumenta sacra et profana II). 

Al f. finale: «Codex iste opc photographiae describi coepit 2 Junii 1869, ul in 
lapides deindc inferretur et lithographia imprimerctiir; et dcscriplio photographica 
tompleta esi dic 27 septembris 1872 et phololilographia complela fuii die 13 Fcbnia- 
rii 1873» 

Codex Syro-Hexaplaris Ambrosiatuis photolithagraphice editus. Ciirante et adno- 
tarite Antonio Maria Ceriani, Milano 1874 (Monumenta sacra et profana VII). Non 
furonti fotografati i logii awentizi. .salvo il f. lY'" finale stampato alla pagina immedia- 
tatricnir seguente il f. 193''. Fu peró aggiunla iina fotografia dei duc piatti estemi 
(iciła legatura Inoltre, non cssendo (ancora) presente la numerazione a malita dei 
logh (\vd m senso corretto sia in senso inver.so) (cf. nota 6 supra), nel margine supe- 
n'.ic esterno dt ogni pagina fu posła 1'indicazione (a penna) del numero di foglio 
irecto e versu). 
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accennato. 11 Ccrinni^® ci informa ąuindi che i diie piatti in iegno di 
noce'’' erano coperti in pelle bruna, ulteriormente iivestita da unaltra 
pelle scura, piu grezza^^, che in vari luoghi era poi caduta lasciando 
la precedentc copertura piu o meno intatta (non si era invece conser- 
vafo il dorso della legatura); alTinterno i piatti erano rivestiti di fogli 
di guardia cartacci. La pelle bruna, precisava ancora il Ceriani, era 
decorata a sccco, come pure a secco era impressa su ambedue i 
piatti, Sulla cornice superiore e inferiore, la scritta in greco (vergata 
in una grafia maiuscola rotondeggiante); «tBIBAOZ TON 0E1QN 
rPATON IIAAAIAI KAI NEAI A1A0HKHE. AIA^PEPEI AE BAII- 
AEIQ AlAKONQt»^'*, ciod: «Pnmo libro delle Sacre Scritture delTAnti- 
co e del Nuovo Testamento: appartiene al diacono Basilio». Poiche si 
parła di un "primo” volume della Bibbia, mentre si tratta de! "secon- 
do", il Ceriani ipotizzó che la legatura provenisse da un altro codice e 
fosse stata poi adattata a ąuesto; il codice originario — aggiungeva — 
poteva essere stato sia siriaco sia greco, e in ąuesto secondo caso si 
sarebbe dovuta ipotizzare un’inversione dei due piatti; infine, conclu- 
dendo la desciizione, confessava di non sapere precisare a ąuale 
epoca risalisse la legatura. 

Dalia raffigurazione dei due piatti estemi inserita neli’edizione fo- 
lolitografica del codice si puó verificare la descrizione data dal Ce¬ 
riani. Oggi tuttavia il manufatto presenta un aspetto differente grazie 
al restauro cui e stato sottoposto nel 1992 presso il laboratorio dei 
monaci di Yertemate^^: infatti la pelle scura, che ricopriva parziai- 
mente ąuella bruna originaria, e stata completamente tolta, e il codi- 


hi. pp. 139.140. 

Non mi & dato potcr verificarc oggi Tesaitezza di qiiesta identificazione. csscndo 
appcna visibili porzioni limitatissiine dcl tegno delle assi. 

Si pu5 pensare che questa nuova pelle scura sia stata posia sull'antica pelle 
bnina per proteggerla; ma ci si puó anche domandare, come opporumameme mi sug- 
gerisce il Prof. Carlo Maria Mazzucchi, se non serAńsse piuuosto a velare la scńtia in 
greco (di cui parło di scguito nel testo) apposia su di essa e attestantc la propneta del 
diacono Basilio (dopo che il manoscritto passó a un altro proprieiario, si direhbe al 
Monasicro dci Siidani). 

Cioć npcóTr). 

Le lettere (comprendenti almeno un e.semplarc di luttc Ic yocali e della maggior 
parte delle consonanti, salvo cioó zelci, tiiy, csi, ypsikm, chi, psi) sono "discgnaic” a 
doppio tratto. La grafia ó gcnericainenic riallacciabile alla cosiddetia maiuscola bi- 
blica [cf. G. Cavallo, Ricerche stilla maiuscola hiblica. Firenze 1967 tStudi c losu di 
papirologia 2)]. vi d particolarmeine curata la fonna roionda dcllc Icttou- 
theia, omicron, sigma, phi, auiega-, la lettera alfa 6 vergala eon il traiio medi.uio spez- 
zaio formante tm angolo acuto rivolto vers<) tl basso. 

Si vcda, al f. I'' iniziale, la scritta: »Restaitrnlo pci la liboralit.A di Cornolia It.u - 
bicri, in memoria di don Eniico Brivio. 20-71992. Gianfranco Ravasi Ptełciio-*. 



CKSARIi PASINI 


ce e apparso in tutta la sua sonluosita, eon i diie piatti nella loro bel- 
lezza originaria, ąiiasi intatta, e eon i lori ai margini estemo, supe- 
riore e infei'iore, ai quali erano agganciati i feiTnagli. Inoltre il dorso e 
stato rifatto (iigualmente ricoperto di pelle), eon capitelli alla greca; e 
sono stati staccat) dai piatti i fogli cartacei di guardia, lasciando 
ąuindi apparire le nudo assi, eon i fori per 1’aggancio dei nei^i e alcu- 
nc scritte sul piatto interno anteriore''^. 

Riguardo alla pelle (briina) si potrą completaie la descrizione se- 
gnaiando che si tratla di pelle di capia''': nelTuno e nelTaltro piatto e 
inciso a secco, ha le due fasce eon la scritta greca, un cerchio conte- 
nente al suo interno un quadi'ato e otto cerchi fra loro intersecantesi, 
formanti al centro una soita di ottagono; il cerchio principale e a sua 
volta inscritto in un quadrato, nei cui angoli sono raffigurate coppie 
di volatili Tuno di fronte allaltio (sul piatto anteriore) o semplici ra- 
mifieazioni (sul piatto posteriore); negli spazi creati dalie interseca- 
zioni dei cerchi sono inseritc roselline, e pure nellottagono centrale 
sta una rosetta eon otto ramifieazioni che si dipartono verso ciascun 
cerchio. 

L'ipotesi del Ceriani, sccondo cui la legatura potrebbe essere stata 
precedentemente usata per un codice greco, owiamente non regge: i 
fori per i fermagli e quelli per gli attacchi dei nervi, come pure il ta- 
glio eslerno delle assi, escludono un precedente uso per un manufatto 
non siriaco (o, se si vuole, non semitico). Inolti'e si deve notare come 
la legatura, nelle sue misure e in tutti i suoi clementi, si adatti perfet- 
tamente al codice, inducendo a credere che sia stała appronlata pro- 
prio per esso; e piu semplice, e pienamente verosimile, immaginare 
un errore nelTimprimere il numero ordinale nel titolo della legatura 
(per altro airintemo di una titolatura che dovette essere copiata iden- 
ticamente per tutto il resto sugli allri due volumi^'*), piuttosto che 
dover supporre un piu complicato adattamento di una legatura da un 
manoscrilto a un altro. In ogni caso la sontuosita della legatura lascia 
intuire Timportanza e Taka dignita del diacono Basilio che ne fu pos- 
sessore. 

Purtroppo, come ai tempi del Ceriani, non abbiamo elementi evi- 
denti per riconoscere quando e dove sia stata approntata questa ricca 
legatura: in prima istanza potremmo quindi farla oscillare fino a 
ąualche secolo oltre quei secoli (VIII e IX) nei quali fu vergato il ma- 
noscritto, e potremmo inoltre collocarla in ambedue gli ambiti, siria- 


Di esse diró iiifra nel par. 4. 

Rinnia/,K) |)crquesta iclentifica/ione il Dr. Massimo Rodella. 

Cioć ()iiello per i libri sloi iei clcH Antico Testamento siro-csaplarc (il primo) e 
qiiell'< per Tintero Nuovo Tc.stamcnto in una delle traduzioni sire esislenti (il terzo). 
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no^'’cd egiziano, tici quali lo vedremo circolare. Tuttavia sia il motivo 
del disegno inciso a secco sui due piatti sia la grafia delTintitolazione 
ci inducono a non posticipare la legaiura oltre il X secolo e, per quan- 
to rigiiarda lambito di origine, sembrano indirizzare piu a ąuello 
egiziano che non a ąuello siriano. 

II disegno infatti prescnta non poche affinita eon ąuello di legatu- 
re copte dei secoli IX e X, sia per Timpostazione complessiva della 
pagina sia per la presenza di soggetti geometrici moho simili*® (senza 
trascurare il niotivo del volatilc, che tuttavia si rinviene in un codice 
piu antico e in una forma non propriamente simile ai due vo!atili in- 
cisi sul piatto anterio/e della siro-esaplare Ambrosiana^''); mentre al 
contrario, per ąuanto mi e noto, non emergono motivi a sostegno di 
unorigine siriana della legatura^'-. Inoltre nella grafia delTintitola- 


Sili rapporlo ira la ciiltiira grcca e ąuclla siriaca (e sulla conoscenza del grcco in 
ambito siriaco) si veda, fra Tallro, II sintetico contributo di S. Brock. Frotn Antagonizm 
to Assimilation: Syriac Attiltides lo Greek Leaming, in Fast of Byzanttum: Siria and Ar¬ 
menia in ihe Fonnalive Period, Washington (D.C.) 1982. pp, 17-34; ora in Id., Syriac 
Pcrspecti\'es on Lale Antiquily, Varionjm Reprints, London 1984, n° V-'. Si notino, al ri- 
guardo. i numerosi marginalia greci, in maiuscola ogivale inclinata [cf. CavaJlo, Ricer- 
che sidła maiuscola bihlica, pp. 118-121; e Id.. Funzione e stnittiira della maiuscola 
greca Ira i secoli VlU-Xl. in La Pałiographie greegue et byzantine. Paris, 21-25 octobre 
1974, Paris 1977 (Colloqucs intemationaux du CNRS 559), pp. 95-137: pp. 98-106]. 
apposti sulla siro-esaplarc Ambrosiana da una mano databile ai IX secolo. 

®®Si \edano, fra Taltro, le legature dci codd. M569 (sec. IX-X in ), M590 (prima 
dcl 29 agoslo 893) c MóOO (prima del 29 agoslo 906) della Pierponl Morgan Librars’: 
riproduzioni in L. Dcpuydl - D. A. Loggie, Calalogue of Coptic Manuscnpls in the 
Pierponl Morgan Lihrary. Album of Pholographic Plates, Leucen 1993 (Corpiis of Illu- 
minated Manuscripts 5: Oriental Series 2), tav. 448 e 450 (M569). 455-456 (M590). 
457-458 (M600), e in M. Cramer, Koptische Buchmalerei, Recklinghausen 1964 (Bci- 
trage zur Kunst des christlichcn Ostens 2), tav. 149 a p. 128 (M569), tav. 150 a p. 129 
(MóOO). Ma somiglianzc, soprattuuo nell’impostazione complessiva. si rinvengono in 
altre legature, riprodotte in questc stesse pubbiieazioni; si vedano, ad esempio, le 
legature dei codd. M567 (prima dcl 29 agosto 893), M599 (anno 854/855), M597 (anno 
913/914) della Pierpont Morgan Library (cf. Depuydt - Loggie, Catalogue, cit . law 
447. 452-453, 454; e, per lultimo dei tre manoscritti, Cramer, Koptische Buchmalerei, 
cit, tav. 151 a p. 130). Debbo la conoscenza di questi facsimili (e di ąuelli citati nclle 
notę seguenii) alla squisita cortesia del Prof. Philippe Luisier. 

Il motivo dcl volatilc si rinviene sul piatto posteriore della legatura dc) cod. Or. 
5001 della British Library' (circa anno 650). riproduzione in Cramei, Koptische Buch- 
nialerei (cit. n. 60), fig. 148 a p. 124, e in E. A. W. Budge, Copiic Homilics in the Duilcct 
ofUpperEgypt, London 1910, taw. IV e V. 

Purtroppo non mi ś stato possibilc compiere un'indagine sidle legauii c sin.iche 
altrettanlo aceurata come quella condotta sulle legature copte. Aggtungo che un .iiito 
revole giudizio a favorc delldrigine egiziana della legaiura dcl codice .Ambrost.ino nn 
t stato corte.semente fornito — grazie al gentile interessamento della Prot .s.s.i M.iih.i 
Mango — dal Dr. Nicholas Piekwoad; ma anche lesimio studioso, che ni ąiie.su iciiip; 
sta restaiirando i manoscritti del Sinai, segnalaea di non posscdcrc iin.i circosi.m/i.u.i 
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zionę (che si ^ detto gencralmenie riallacciabile a ima maiiiscola ro- 
tondeggiame di lipo biblico)'’-*, la lettera alfa, vergata eon il tratto 
mediano spezzato formante un angolo acuto iivolto vetso il basso, ri- 
chiama Tanaloga figura nelie intestazioni di codici copti del IX c X 
secolo'"*. Infine una nota in copto presente siil piatto anteriore della 
legatuia — della quale si diia piu olire — potrebbe ben collocarsi 
nella stessa cpoca. Tutti qucsti indizi concoiTono quindi a suggerire 
come verosimiIe Torigine egiziana della legatura e a propornc una da- 
tazione non successiva al primo millennio. 

Non mi e stato invece possibile identificare il diacono Basilio, che 
possedette il codice e che ne commissionó la legatura, e quindi rima- 
ne per ora preclusa, sotto questo profilo, ogni ulteriore specifieazione 
al riguardo. 


4. Le notę sińache e copta recentemente rinvenute snlla legatura 

I dati sin qui raccolti ci permctlono quindi di affermare la prove- 
nienza del codice siro-esaplare Ambrosiano dal Monastero dei Siriani 
a Wadi al-Natrun in Egitto, ove era certamente presente gid nel XII o 
XIII secolo, quando fu yergata la nota di possesso siriaca. Quanto alla 
sontuosa legatura, che il manoscritto doveva recare per lo meno al 
momento della sua uscita dalEEgitto, apparirebbe di fattura egiziana 
e anteriore allanno mille. Infine la nota di possesso posta in calce al 
manoscritto, vergata dal monaco Giovanni di Mar Gabriele, mentre ci 
conferma i legami fra il Monastero dei Siriani e la regione di Tur 
‘Abdin (oltre che eon la regione di Takrit e eon altre comunita siria- 
che), ci segnala lo specifico contatto eon il manoscritto nel XII o XIII 
secolo da parte di un monaco proveniente dal Monastero di Mar Ga¬ 
briele. 

Ma la nostra ricerca non si ferma qui. Grazie infatti al restauro 
della siro-esaplare Ambrosiana compiuto nel 1992, sul piatto interno 
anteriore del codice sono tomate visibili tre annotazioni: Tuna in 
copto boairico, le altre due in siriaco, in grafia serto. 

Ouella in copto ci colloca evidentemente in terra egiziana nel Mo¬ 
nastero dei Siriani, in epoca probabilmente antica, forsę verso la fine 


conoscenza dellc legature siriache: “Hc thought the covcr looked Egyptian, but admit- 
led he did not haye wide knowledge of Syrian covers'>: mail di Marlia Mango, datata 3 
dicembre 2003). 

Cf. nota 54 supra 

La si veda, ad esempio, nel Val. copt. 66, at tf. 194'' (sec. 1X-X) e 269'' (sec. X in.)- 
riproduzione in H. Hyvemat, Album de Paleographie Cople, Osnabriick 1972 (rcimpres- 
sione dclledizione del 1888), taw. XVI e XXXIV. 
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del primo millennio o Tiniiio del secondo; vci gata per altro eon errori 
di ortografia e di grammalica, tanio da far pcnsarc a uno seriba di 
mądre linguti siriaca, reca lina formula siereotipala, cosi iraducibile, 
«Con Dio. Ricordnti del peccatore che ha scritto. Dio, abbi pictd di 
kii. Amen. Cosi siaw^k 

Delie seritte in siriaco'’'’, una 6 siata erasa e risiilta ąuasi del tulto 
illcggibile, mentre raltra, probabilmente del XIII o del XrV secolo*’, e 
ben decifrabile, e riveste interesse analogo alTannotazione siriaca gia 
nota che fa riferimento al monastero di Miir Gabriele. Ouesia nuova 
annotazione, apparentementc lasciala in sospeso, puó essere resa in 
italiano eon; «Io Giovanni, monaco di nome, di Bet Sbirina, dal mo¬ 
nastero...»; il monastero cui fa riferimento potrebbe essere sia qucIlo 
di Mar Gabriele, da cui Giovanni quindi asserirebbe di provenire, o 
anche lo stesso monastero dei Siriani, di cui semplicemente si dichia- 
rerebbe monaco^**. 

La loealita (Bet Sbirina o Bet Sv)rina o altra forma simile)*'^ ci ri- 
porta ancora a Tur 'Abdin, a meno di un decina di chiiometri in linea 
daria dal monastero di Mar Gabriele (ma a tre ore di cammino nel 
percorso di montagna!) e eon specifiche relazioni eon esso: nel me- 
dioevo infatti, quando in epoca mussulmana il villaggio di Oartamin 
passo alla nuova religione, il monastero di Mar Gabriele abbandonó 
la precedente stretta connessione eon quel yillaggio, entrando quindi 
in vitale rapporto eon Bet Sbirina; fra Taltro, piu di un terzo dei mo- 


Per il testo copio (e per un suo ampio commento) si veda infra, l appendice di 
Philippe Litisier. 

Per il testo siriaco delle due notę (e per un loro ampio commento) si rcdatio 
infra i parr. 2 e 3 del saggio di Emidio Vergani. 

Anche pcrquesta datazione sono debiiore alla cortesia dcl Prof Sebastian Brock 
Sebastian Brock. in una lettera gentilmente ineintami il 7 aprile 2003. propende 
per il secondo significato: «the words men 'wnro, "from the monasters'', cotild ciiher 
refer to the Monastery of Mor Gabriel in Tur ‘Abdin, or to Deir es Suryan, for both of 
which the term ‘iimro (ralher ihan dayro) is used in mcdiceal mantiscripts; sińce the 
manuscript will certainly aiready have been at Deir es-Sur\an by the iime of John of 
B.sirino (Basibrin), it scems morę likely that 'umro herc refers to Deir e.s Surt an.'. Ma 
mi appare suggestiva anche Tipotesi, suggerita da Emidio \'crgani, secondo la qii.ile la 
formula non sarebbe lasciata in sospeso ma rimanderebbe al monastero per amono- 
masia di Mar Gabriele, c Gioeanni vi si richiamerebbe, como a denominarsi' -'Guw anm 
del monastero (di Mar Gabricle)» (senza per altro negare la sita appartenen/a o pre 
sen/.a al Monastero dei Siriani mentre eerga la nota sulla legauira dci maiioserittoi 

Cf, Bell, The Chtirches and Monaslenes (cit n. 18), pp 100-102; Hollerweger. 
Lebemliges Kidiurerbe Turabdin (cit. n. 18), pp. 2.52-259 (ovc il villagpu' eompair soutt 
i nomi siriaci di Bsorino, Beth Sbirino e Basibrin e sotto quello tiireo wli H.iheih) 
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naci di Mai- Galn iclc risulia im'\cnicnt<' da qiiesto yillaggio’"; non ci 
meravigiia fio\aic im ('innaniu ninnaco c un onn)nimo cgumeno, 
ambcdne di Bet Sbinna, clie laseiaioim il loio nomc in diie manoscri- 
tti del iMtjnasicio dci Siiiani"': ma la loio identilica/.ione eon il 
nostio. in m;incan/;i di alti t olementi, fimane inclimostiabile. Pur de- 
ducendo dalia gialia tiella nota che il niotitico Giovanni — che eon 
fotmula di uniilta si definisce tale sedo «di tioine« — sia vissuto nel 
XIII o XIV seeolo. non possiamo stipcre altio di lui, sc non che ebbe 
fia le mani ii eodiec della siro-csaplaie, qu:indo eta gia stato cor- 
redato dclla sontuosa legatiita fatta appttjntaic dal diacono Basilio, e 
che dove\ a comiinque lrovarsi nel monasteio dei Sifiani (provenendo 
\’erosimilmcnte dal monastero di Mar Gabriele^’) dal momento che il 
manoscritto gid da tempo si trova\a in Egitto. 


5. Conclusioni 

In basc a quanto raccolto, possiamo alTcrmare che la siro-esaplare 
Ambrosiana, codice C 313 inh, fece parte della ricca biblioteca del 
monastero dei Siriani di Wadi al-Natrun, in Egitto, donde usci nel 
1613 per essere acąuistata da Micheie Maronita, emissario del cardi- 
na/e Federico Borromeo, ed essere fatta da lui petvenire in Ambro¬ 
siana. Della sua presenza al monastero dei Siriani essa conser\'a, ol- 
tre alla notizia lasciata sul manoscritto da Antonio Giggi, anche la 
nota vergata nel XII o XIII seeolo dal monaco Giovanni, originario 
del monastero di Mar Gabriele (Oartamin) a Tur 'Abdin. Il legame, 
che ąuesta nota lascia intuire, fra il monastero dei Siriani in Egitto e 
il monastero di Mar Gabriele, centro di spiritualita tioto e vitale della 
Chiesa siro-ortodossa di Antiochia, non ci stupisce: per il monastero 
egiziano i contatti eon la madre-terra siriana rimasero costanti nei 
secoli, non solo eon la regione di Takrit ma anche eon quella fucina 
di monaci che furono per secoli Tur'Abdin e il suo monastero di Oar¬ 
tamin: contatti che troviamo per altro confermati circa un seeolo do- 
po, certamente eon Tur 'Abdin e verosimilmente eon il monastero di 
Mar Gabriele, dalia nota del monaco Giovanni di Bet Sbirina. 


™ Cf. Palmer, Monk and mason (cii. n. 18), p 28 e nota 43 ivi (,si vcdano anche pp. 
18-lSi c 224-226 c passim). 

Per il monaco, chc lascia il siio nomc sul codice Bntish Library, Add. 12.16.S. cl. 
Wright, Calalogue (cii. n. 14), pp. 842-851; per regumcuo, il cui nome si rinvicne sul 
codice Add. 14,429, cl. iV(, pp. 37-39. 

Cf n. 68 supra. 



SIRO liSAPLARt AMRROSIANA 


37 


Pfi' quanto lijjuarda la prcscnza ciel manoscritto in Egitto, se Ton- 
gino copia della sua legaiiiia e la data/.ionc cii essa nel IX o nel X 
sccolc) siuu) csalle, come lascerebbe puic intenck-ie ramica annola- 
/.icjnc copia posta su cli essa, si deve allora immaginare che vi si iro- 
vasse ccTiarnentc enti'o la finc ciel primo millcnnio. In Egitto ii codice 
dovetle esserc possediito dal diacono Basilio (che ne fece approntare 
la sonuiosa legatura immortalando su di essa il proprio nome), per 
passarc in un secondo tempo ai monastero dei Siriani. Ouanclo sia 
av'\'eniito ąuesto tdteriore passaggio, non possiamo dire eon preci- 
sione; certo entro il XII o XIII sccolci, quando il «monaco Gioeanni 
del monastero di Mar Gabiiele» vergó la nota che attesia il possesso 
del manoscritto da parte del «famoso cenobio della Mądre di Dio, che 
e nel deserto di Scete ed e chiamato Monastero dei Siriani»'h o forsę 
gia attorno allanno mille, se gli errori di ortografia e di grammatica 
della scritta copta, suggerendo unorigine non egiziana del suo au- 
torc, insinuassero Tipotesi di una sua origine siriaca e diventassero 
quindi indizio della presenza del manoscritto nel Monastero dei Si¬ 
riani gia in qticl tempo. 

Ouanto al luogo dorigine del codice, pur non potendo escludere in 
modo assoluto che esso sia stato copiato in Egitto’", appare di gran 
lunga piu plausibile tina sua provenienza dalTambito siiiano, da una 
delle molteplici loealita della Siria o della Mesopolamia (da Tur 
‘Abdin, da Takt it o da altri luoghi ancora), 

Se consideriamo tuttaeia la ąuestione piu da vicino, soprattutto 
prestando attenzione al contenuto dell’Ambrosiano C 313 inf., pu5 
essere avanzala un’ipotesi seducente e molto plausibile, che mi e 
stata gentilmentc suggerita dal professore Sebastian Brock''’. La no- 
tizia fondamentale che regge tale ipotesi ci b fomita drx\\’Eptsrolario di 
Timotco I, che fu cathoUkos della Chiesa siro-orientale, a Bagdad, dal 
779 sino alla moite (awenuta neli'823)^*. Nella Epistoła 47^’, scritta 


Se, per ipotesi opposta, la legatura fosse di origine siriana (e quincli fosse siriano 
anche il diacono Ba.silio che possedetlc il manoscritto, ed eecntualmente ra\ cva talio 
copiare), allora si potrebbe immaginare che dalfambito siriano il codice tosse diretia- 
inente giunto in Egitto nel monastero dei Siriani, fra le stesse acqinsizioni o dona- 
zioni delle origini, oppiire nella grandę missione compiuta dairegnmeno Mose di 
Nisibi nel 927-932, o in qua)che altro tempo e modo. 

In Egitto per altro furono latti vergare alciini dei primi manoscritti entrati nel 
monastero dei Siriani (ad esempio gli attuali British Librarv Add. 14.582 c 17,172: cf. 
Van Rompay - Schmidt, Takritans in the Egypilan Deseń [cit. n 15], pp 4.3-44') 

Nella giż citata sua Ictlera del 7 aprile 2003. 

Su di Itii cf. O. Braun, Der Kaiholikos Timoiheos I tind seiih- /int'< m OC 1 
(1901), pp. 138-152: A. Baumstark. Ce^rii/c/trc </<-r vvriv<7a')t Z.i.'o^ Bonn np 

217-218; 1. Ortiz de Urbina, Patrologia Ssiiuen. Kom.i |Oo'. pp 213-210 \\ \ i-is 

Timotheos /, in Lexikon ftlr Tlieolo^ie toni Knchc. Herder. Eroiburg I^os. \ol. 10, coli 
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verso la fine della vita a Sergio, metropolita di Elam, egli affermava 
infatti di a\'er fatto eseguire, eon grandę spesa e eon noteeole fatica’*, 
tre copie di un manoseritto della siro-esaplare. Benehe non lo dica 
esplieitamente, Toriginale ricevuto in prestito per il lavoro di eopia’’ 
dove\’a provenire dal monasicro siro-ortodosso di Mar Matia (a nord 
est della piana di Mossul)*", poiehe in questo monastero, ehe era uno 
dei piu antiehi e il principale fra ąuelli siro-ortodossi della Mesopota- 
mia, Timoteo aveva fatto eopiaie molti altri testi rari“'. Oueste infor- 
mazioni ei permettono di riconoseere Tambito geografieo ed eeele- 
siale, insieme siro-ortodosso e siro-orientalc, nel ąuale eircolavano 
manoseritti della siro-esaplare nei decenni nei ąiiali fu copiato anehe 
lesemplare Ambrosiano; ed e ąuindi leeito supporre che esso abbia 
avxito la sua origine precisamente in ąuesto contesto (owiamenie 
senza poter escludere, ma ugualmente senza poter in alcun modo do- 
cumentare, una possibile coincidenza fra la siro-esaplare Ambrosiana 
e i manoseritti fatti copiare da Timoteo“-). 


200-201: A De Nicola. Timoteo / nestonano. in Diztoimno parristico e di antichila cń- 
sliane, Casale Monfenato 1983-1988, coli. 3457-3-458: S. Brock, A Brief Outhne of 
Synac Literaturę. Kottayam 1997 (Moran Elhb 9), pp. 63-64. 

Teslo siriacoe trąd. tcdesca: O. Braun, Etn Bnefdc', Katholikos Tiitiothcoi l ilber 
biblische Studieii des 9. Jahrhiinderts, in OC 1 (1901), pp. 299-313: trąd. inglcse: Brock. 
A Brief OutUne (cit. n 76), pp 245-250: traci franceso della prima parte P Petitmen- 
gin - B, Flu.sin, Le Hvre atitigtie et la dictće. NoiivcUes rccherchcs. in Mćmonul Andri- 
Jean Festugiire. Antiquit^ paienne et chrćtienne, Genece 1984 (Cahiers d'Orientalismc 
10), pp. 247-262: pp. 257-258. 

Nel lavoro furono coineolti, per.sci mesi. sci copi.sli e due dctialori: il catholtkos 
si assunse, oltre al controllo generale delfimpresa. anchc il compilo di una meticolosa 
revisione. Nella Icitcra, inoltre, promclIcva di lar approntare un ullerioie copia anehe 
per Sergio, se nel frattempo non gli fosse siata recapitata da Gabriele, sincello dcl ca- 
liffo, che aveva organizzato fintera impresa e che aveva ritirato due dei tre csemplari 
(uno per s6 e uno per la cittż di Bćt Lapat). Riguardo allc modalitli seguite nella copia 
e ad altre interessanii indieazioni codicologiche cf, Petitmengin - Flusin, lut ltvre 
antujue (cit. n. 77), pp. 255-262. 

Forsę un codice papiraceo o cartaceo: cf. ancora Petitmengin - Flusin. Le livre 
antkjue (cit. n. 77). pp. 260-261. 

Cf. E. A. W Budge, Preface, in Bar Hebraeus, The Chronography 1. Oxford - 
London 1932. pp. LIII-LXni: W dc Vries, Mar Mattai. in Lexikon fiir Theologie und 
Kirche. Freiburg 1962, vol. 7, col 99: J M. Fiey, Assyne chrćtienne, Beyrouth 1965, pp. 
759-770. 

Cosi Sebasiian Brock; invcce secondo Petitmengin - Flusin. Le livre aulique (cii. 
n 77). p 261, il codicc modello sarebbe stało fatto copiare in c|ucgli anni, in ambito 
Mro-fjricnlalc, da quelio stcsso sincello Gabriele che lo aveva poi ineiato a Timoteo. 

ShU ritcrrei una coniroindicazicme a qucsta ipoicsi il fatto del passaggio di un 
mancjstritlo dalTambito ccclesnile siro-orientalc a ąiiello siro-ortodosso: si sarebbe 
tratiato. iii ogni raso, di un scmplicc accordo ''commcrtiale". 
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Comc si ć detto, il manoscritto approdó ben preslo in terra egizia- 
na, entrando prima in possesso del diacono Basilio e poi del mona- 
stero dei Siriani, per approdare infine alla Biblioteca Ambrosiana. 


II. LE TRE ANNOTAZIONI SIRIACHE 

(di E. Vergani) 

In queste notę presenteró le tre scritte siriache (una ąuarta e in 
copto) del codice ambrosiano C 313 Inf.*\ che contiene il secondo 
volume della versione siro-esaplare dell’Antico Testamento. La prima 
iscrizione che prenderó in considerazione e il colofone del mano¬ 
scritto. In seguito, passeró alle due scritte vergate sul piatto interno 
anteriore del codice; anche di una di ąueste e possibile, per cosi dire, 
farę una piccola edizione*'*. Per ąuanto riguarda Taltra, invece, potró 
offrire solo ció che sono stato in grado di leggere dalia riproduzione 
su supporio clettronico e esaminando direttamente il codice. Su invi- 
to di Mons. Cesare Pasini, vice prefetto della Biblioteca Ambrosiana, 
ho potiito infalli prendere ripetutamente diretta visione del mano¬ 
scritto, ma non sono riuscito, purtroppo, a decifrare un numero di 
letlere tale da consentire almeno Tabbczzo di una traduzione. Questa 
iscrizione ć infatti erasa e doveva estendersi per almeno 4 righe, le 
cui tracce occupano la parte medio-alta del piatto, e di cui solo alcu- 
ne consonanti risultano leggibili eon sufficiente chiarezza^L 


1. La senna di Giovanm di Mar Gabriele 

Sul foglio 193'’, nella parte alta della pagina, si trova una nota di 
proprieta del manoscritto. Si tratta di cinąue righe attomiate da una 
linea leggermente ondulata, che circoscnve strettamente lo spazio di 
scrittura, vergate in sertd**'' in senso parallelo al lato verticale e non 


Sul manoscriiio, cl. supra la prima sezione di piicslo articolo, di Cesare Pasini; 
Sulla scrilia in copto, cl iufra Tappendice di Philippe Liiisier Entratnbi. diirame lo 
svolgimcnlo dcl lavoro, hanno risposto senipm eon pivmura alle niie \arie richioste. 
Perlostesso motivo, dcvo ringraziare anche i bibliotccari deH Ambrosiatta di Milano c 
del Poiitificio Istituto Orientale di Roma. 

Pcrque,sta .scritta, vedi il par. 2; al p.ir. 1 il testo dcl colofone, 

Vedi il par. 3. 

** Per la daiaz.iono al Xri-XIII sccolo di iinesta scritta, cf. p 2.t v;pvvi e n 13 i\i. 
alla n. 14, la traduzione latinn conscr\'at.\ nel m.inosei itto .il f. I' finale One,'-to cid.'to¬ 
nę in 5erM ć giA stato ripreso ila Wright /’/i7.,oc, m KI . Ctiailofiiw leit n 14'. \,'i 3 
nota § a p. V. !1 codice e invece «verg.'iio in uifoleg.inte in.nu' esti.ingel.i dt finc VU\ o 
inizio IX sccolo” (fi. 22 sapra). Ali incire.i d.i ijnesto '.lesso pei loilo nn/i.i .i dittondersi. 
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alla base del codice. L’infoin'iazione contenuta in questo colofone 
permette di ricostruire iin pasjiaggio fondamentale neUa stoiia dellg 
trasmissione del codice. 


Edizione 

rCim (molJure' 

i/rtif kraba bana l-clayra iji'rd 

rC'i3.'V:3Ł3,'\ r^mSr^ JK.tIu.A 

d-yaUiat ala/id dab-niuJhm d- 'esqiti 

rdŁk^aoj-i re'!,.! ,rn r<'cTV»>kM50o 

w-mestarnha hi da\rd d-stiryayc 

^Vv»CU rÓi^ r^Tll.A óm 

haw d-qare nsalle 'al dayrayd yfdmnnm 

>V53.1 

[łn]en 'rinird d-margabiiel 


Traduzione 

Possiede ąuesto libro il noto convcnto 
dclla Mądre di Dio, che (e) ncl dcserto di Scete 
ed t chiamato Convenio dei Siriani. 

Chi leggc preghi per il monaco Giovanni 
(che proviene) dal monastero di Mar Gabriele. 


Commenio 

f<''L,.'A = l-dayra idi‘ta = il noto convento 

U temaine dayra, che vale in primo luogo «habitatio, ovile»*h in 
seguito, generalmente al femminile, designa il monastero, conseryan- 


nei manoscritti siro-ortodossi. l'uso del sertd: cf. S. P. Brock (cd with ihc assistance of 
D. G K. Taylor), The Hidden Pearl: the Syrian Onhodox cbiirch and iis ancien! Aramaic 
heńlage, vol I, Roma 2001, p 39; datato. ma non privo di informazioni utili, J. P. P 
Martin, Syriens onentaux er occidentaux. Essai sur les deiLx principaux dialectes ara- 
miens. in Journal AsUitique VI, 19 (1872), pp. 305-483. pp. 320-332; per un riesame 
aggiornaio delio sriliippo delle scnlturc siriache, in cui il seria e considerato -ta for- 
malized version of ihe old cursive». cf. J. F. Healey. The Early History of the Synac 
Script: A Recssessmenl. in JSSt 45 (2000), pp. 55-67. 

Cf. R. Payne Smith (et alii), Thesaurus Synacus, vol. t, Oxonii 1879, coli. 852- 

853. 
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do la memoiia di un antico legame tra i primi gruppi di asceti delle 
chicse di Siria e Mcsopotamia e la succes,siva iradizione monastica®®. 

II Conyenlo della Mądre di Dio a Scete ebbe un ruolo unico nella tra- 
smissione dclla cultura siriaca. Una grandę ąuantita di manoscritti e 
stała salvaguardata. per il favorevo!e clima secco delTEgitlo, proprio 
dalie collezioni raccolte in questo monastero durante la sua vita plu- 
risecolarc. La sloria della siro-esaplare Ambrosiana anticipa ąuella di 
altri manoscritti che, da)l'Oriente, fecero tappa a Dayr al-Suryan 
prima di approdare, tra XVIII e XIX sccolo, nelle biblioteche europee 
(in specie Vaticana e British Library)*’. 

r<'-ir3.'C:aej.t = dab-madbra d-’csqUi = che (e) nel deserto di 

Scete 

II nome di 'esąifi, rioiTri, compare in una delle differenti formę in 
cui e attestato nelle fonti siriache. A stare ancora al Thesaurus, e ac- 
compagnato di frequente, come nel caso riportato, dalia caratteriz- 
zazione geografica e ambientale, dab-madbrd, che serve per differenti 
tipi di luoghi desertici, per il «desertum Scetense» e «Nilrense» non 
meno che per ąuello Arabico’°. 

rCjjicuB.t = dayra d-suryaye = Convento dei Siriani 

Per lautore di questa scritta, la fama del monastero come Conven- 
to dei Siriani deve essere consoiidata. Monaci di lingua siriaca erano 
presenti dal VI secolo a Scete (la fondazione dei monastero risali- 


** Sili «gruppo (dayra) di pastori», che assisievano il vcscovo nella cura di vergini 
e continenti, nella Chiesa di Nisibi, cf. Ph. Escolan. Moiiachisine et £glise. L£ mona- 
chisme syrien dn /V® aii VI£ siecle: un monachisme chańsmatique, Paris 1999 (Theolo- 
gie Historique 109), pp. 24 e 203 (per il termine ormai toponimo) 

«Even bcfore this limę, hoveever, some MSS. from the Nitrian desert had foiind 
iheir way inlo Europę. Two such are in Ambrosian Library ai Milan» (Wright, Preface 
in Id., Caialogue [cit. n. 14], nota § a p. V). Prima di ditenire copto nel XVn secolo, 
Dayr al-Suryan fu a lungo un centro siro-ortodosso. Sulla sua biblioteca, vera custode 
dcllercdit^ culturale siriaca, cf. Brock, The Hidden Pearl (cit. n. 86). voi. 2, pp 162- 
164; inoltre. Evelyn-White, The Monasteries of the Wadi 'n Natnin (cit. n. 15). pp. 439- 
458 (p. 454, per i manoscritti ambrosiani); J. Leroy, Moise de Nisibe, in Symposium 
Syriacum 1972, Roma 1974 (OCA 197), pp. 457-470: pp. 457-466; Id.. La renaissancc dc 
fŚglise syriaque awc Xl£-Xni^ siecles, in Cahiers de Civilisanou MedUwdc .V-.\7r 
Siecles 14 (1971), pp. 131-148 e 239-255: pp. 137-140 e 241-243; 1. Aphram I Barsoum, 
The Scaitered Pearls. A History ofSyriac Literaturę and Sciences [originalc arabo, Honts 
1943], Piscataway (NJ) 2003^, pp. 13-14 (ringrazio il Prof Vincenzo Poggi SI per 
questa e aJire indicazioni). 

Payne Smith, Thesaurus Synacus (cit. n. 87), voi. I, coli. 318 e 816: cf , nu liro 
A. Cody, Scetis, in The Coptic Encyclopedia (ed. A, S. Atiya), vol. 7, New 3 ork o .liiu- 
citta 1991, pp. 2102-2106. 
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rebbe ai 536 d.C ). ma la cnraiteri/za/.ione siro-occidentale che lo 
rcsc famoso do\elte oi igtnarsi nol IX secolo“'. 

,^c\j li. -- i!>al!c '<il Ll,t\r,i\d Milianitati - picghi per il mo- 

naco Gio\ anni 

Comc consuctudine. il monaco clic ha sotioscritto la nota di pos- 
sesso del codicc chicdc il conforto della preghiera del lettore {haw d- 
qdre iisalle dl = «colui che icgge preghi per») eon ima supplica analo- 
ga a puelle presenti su aliri manoscritti de! Convento dei Siriani’’! 
Non sorprende inohre. cssendo ąueste formule convenzionali, che 
lespressione possa coincidere a volie quasi alla lettera. E il caso ad 
esempio di un’inAOca7,ione \crgata, eon grafia piccola di mano piu 
modema. su un manoscritto datato circa al 724 d.C.: «Ebbe loppor- 
tunita di leggere questo libro Abraham, il misero, monaco (soltanto) 
di nome [dab-śem da\rdyd). da Bet Sbirina, dal monastero ("umrd) di 
Mar Gabriele neUanno 1794 dei Greci (1483 d.C.). (Colui) che legge 


Cf Brock, The Hidden Pearl (cit ii 86), \ol. 2, p. 162; Innemec - Van Rompay, 
La preseitce des Syrietis (cu. n 1 ,S), pp 186 c 191 - 193; vcdi. inoltrc, pp. 23-25 supra. 

Riporto diie colofoni (terminc eon cui intendo, esiensirainente, ogni genere di 
annolazione su manoscritto), che. oltre ad avcrc la formula di preghiera, sono piire 
notę dl possesso di libri dello stesso monastero: 1) «Ouesto libro di memre e dcl mona¬ 
stero (davra) Santo della Mądre di Dio. .V1ana. nol deseno di Scete Fregato {sallaw) 
per me (7av) eon amore a motn o di nostro Signore e per i miei padn corporali; pre- 
gate {.sattiiw) per il mio maestro Rabban Isaia che sianio k"-! [parola incompleta] 
delloriente, dal lillaggio (c/ńlld]) . . Bet Sbirina, cittadclla (qastra) benedetta. lo, il 
misero Gioianni, presbitero di nome (b-iem qai'siśd), e colui che pręga per noi (msalle 
'layn). anche lui possa ricoiere il perdono dal Signore. Amen«. Si iratta del codice 
Add 12165 (datato al 1015 d C ). f. 355' la nota ć piii tarda ed e apposta ai picdi della 
pagina. Sul margine lo seguenti parole, che .sembrano riferirsi al vescovo che ha 
sostenuto ie spese del manoscritto: «Dal monastero grandę Cmnrd rabbd) di Mar 
Gabriele, Mar Samuele, Mar Simone di Oanamin» (Wright, Calalogue (cii. n. 14], vo!. 
2, pp 850-851); 2) >iQuesto libro (di) Commento delTAntico e del Nuovo (Testamento) 
e del monastero {dayra) santo del cenobio (bel) della Mądre di Dio che (e) nel deserto 
dl Scete. A nessuno sia permesso di appropriarsene per sć... Vi supplico, fratelli e 
maestri miei, pregate (sallaw) per me {'lay). il monaco (dayrdyd) Gioeanni dal mona¬ 
stero grandę {'umrd rabbd) e eenerabile di Mar Gabriele dal idllaggio (qrild) benedelto 
dl Be! Sbinna*. Ouesta scritta, sul codice Vat syr 103. f. 1, e elencata In catalogo 
dopo una nota sul f 370' in calligrafia piii recente (rispetto alla precedente del IX 
secolo) cf St E Assemanus - J. S Assemanus, Bihliolhecae Apostnlicae Yaticanae 
codiciim manuscriptorum Calalogtis in Ires partes disiributtis, vol. 3, (Paris 1926). 
Romae 1759, p. 27. Sui colofoni siriaci, cf Brock, TJie Hidden Pearl (cit, n. 86), vo). 2, 
pp. 252-261 e, dello stesso. rinteressante studio su Hie Scńhe Reaches Harbour, ora in 
Id.. Front Ephrem lo Romanos. hUeraciions between Synac and Greek in Lale Aittiquiiy, 
Aldershoi e alire ciiia 1999, pp 195-202 (cap. XVI). 
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(d-qdre) preghi pei' lui (nsalle ‘law), a mo(ivo di nostro Signore»‘’^, Va 
invcce sin d'ora osservato che Tattiyita di copisti e conseiA^atori svoUa 
dni monaci di Mai' Gabriele e stata intensa nel corso dei secoli. La 
loro opera — non solo quella del Giovanni che ha sottoscritto la siro- 
esaplare Ambrosiana — e ben attestala, in alcuni periodi, proprio a 
Dayr al-Sui‘\an'^‘'. 


\ “■ 'umrą d-nidr gabń'eł - dal moiia- 

slcro dl Mar Gabriele 

Gioranni, eon ogni verosimiglianza, si trova omnai a Dayr a!-Su- 
ryan in modo definitjvo e non per una visita temporanea‘’\ Avrebbe 
cosi compiuio un tragitto non molto diverso da ąuello, ad esempio, di 
uno dei copisti di nome Bdkós, siudiati da J. Leroy. Bdkós, infatti, si 
trasferi dalia regione di Edessa in Egitto"**. Nella dichiarazione suUa 
propriet^ del codice, Giovanni mantiene nel suo nome Tindieazione 
della provenienza da Mar Gabriele"*^, che lo distingue dagli altri 


Vedi f. 89’’ del codice Add. 14428 (cf, V\'right, Catalogue [cit. n. 14], vol I, p. 10). 
Wright riinia, per Bel Sbirina, a J. S. As.semanus. Biblioiheca onenialis Clemetuino- 
Yaticana: 1. De sc/ipiorihus syris orthodoxis. Romae 1719, pp 215-216, il quale cita, da 
un suo codice siriaco, un'epigrate a una omelia «su)ramore della doltrina». "Di 
nuovo, fu ancora restaurato, ricucito, legato, rilegato e impaginato insieme da 
Abraham, presbilcro monaco, figlio di Behnam, da Bet Sbirina. nell anno 1789 dei 
Greci (1478 d.C ), nel monaslero santo di Bet Mar Samuele e Mar Simone e. eminenie 
tra gli cleiti. Mar Gabriele (. ..)» (cf. anche Honigmann, Le coiweni de Barsaumd [cit. 
n 19], pp. 169-170). 

Sotto labate Severo/Ciriaco (1492-1516), vi fu un rinnovamento della biblioteca. 
a cui non risultano estranei monaci di Bet Sbirina: cf. Leroy. Un temoigimge inćdit 
(cit. n. 15), pp. 13, 17-19. 21; Evelvn-White, The Monasteries of the M’udi 'n .Watnin (cit. 
n. 15), vol. 2, pp. 451-452. 

Del resto sempie possibile; cf., sui f. 1' del codice Add. 14429 (datato al 719 
d C ), le parole scritte senza cura, in data sicuramente piii recenie. da un monaco di 
Takrit, che aerebbe eisitato il monastero della Mądre di Dio: «lo. peccatore e debole. 
da Takrit, sono giunto [cosi ho interpretato] al monastero il-'umrn) della Mądre [cosi 
interpreia Wright] di Dio, che (e) nel deserto» (Wright. Catalogue [cit. n. 14], vol. 1. p. 
39); inohre: Innemee - Van Rompay, La presence des Syriens (cit. n. 15), p. 190. 

Egli atTebbe donato al Convento della Mądre di Dio un eeangeliario come 
mezzo di pagamento del suo soggiomo, cf. J. Leroy, Deia senbes syriagues riommes 
Bdkós, in OS 7 (1962), pp. 103-120; pp. 110-112; cf. anchc Telenco dei calligrafi in 
Barsoum, TIte Scaticred Pearls (cit. n. 89), p. 543. 11 monastero in Egitio fu un luogo di 
rifugio per i siri in periodi di calamita e ineasioni, dei Turchi (verso il 1088) o doi 
Mongoli (1254); i contatii non furono sempre facili, ma, dopo la peste e la tanie doi 
1374, Timmigrazione riprese, eon monaci libanesi e orientali in genere, cf. Leio\. l 
tśmotgnage inśdii (cit. n. 15). pp. 3-4; E\e!vn-White, The Mouasieries of the Wadi 'n 
Natrim (cit. n. 15), vol. 2, pp, 3S3, 390, 403. 

Ringraz/o Mons. Pier Francesco Fiimagalli. per un utile scambio di paten ".u 
quesio pumo. Su Mar Gabriele, cf. Brock, The Hidden Pead (cit n. 86), vol 2, pp 1 ^5- 
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monaci nel nuovo convento e lo qualifica comc esperto per i codici 
scritl) nella sua lingua. Attualmente, in rcalta, non e chiara la lettura 
di men, «proveniente da», sul manoscritto: resta la parte finale della 
nun, ma tale lettura non parę avere alternative'^‘*. Ouanto alla contem- 
poranea presenza dei termini dayra e ‘unird nel colofone, non si do- 
vrebbe pensare, in questo contesto, a particolari sfumature di signi- 
ficato, poiche il sinonimo. anclie in una breve scritta, pub giustifi- 
carsi a buon diritto sul piano stilistico. Tuttavia, etimologicamente, il 
primo potrebbe riferirsi piu direttamente alla sede, il secondo alla 
professione monastica e, in questo caso, alla comunita d’origine®^. 


2. La sciiita di Giovanni di Bel Sbirina 

Delie due iscrizioni sul piatto anteriore del codice riproduco anzi- 
tutto queila inferiore, che si trova nella fascia centrale della retro-co- 
pertina, quasi suddividendola in due parti. Essa e posta in evidenza 
Sulla pagina, in una collocazione adatta per un’annotazione o un ap- 
punto di chi ha giocato qualche ruolo nella trasmissione del mano¬ 
scritto; non e chiaro tuttavia il rapporto che questa scritta'®” aveva 
eon quel!a erasa'®', contrariamente alla quale risulta di agevole lettu- 


156. 11 monastero si trova in Jur 'Abdin e non dislante dal villaggio di Oartamin, cf. 
ancora: Honigmann, Łe cot<ve)il de Barsaumd (cit. n. 19). pp 140-142; Barsoum, The 
Scullered Pearls (cit. n. 89). pp 9, 12, 568; Palnicr, Monk and mason (cii. n. 18), pp. 4 e 
28, passim: Hollerweger, Lebendiges Kidttirerbe Turabdin (cit. n. 18), pp. 59-91; A. 
Palmer, The JóOO-Year Hislory of the Monaslery of Qartmin (Mor Gabnyel), ivi, pp. 
37-46. 

d-men: Wright, Preface in Id., Caialogue (cit. n. 14), nota § a p. V. 

^ «Accurate dayrd loeus fuit, et 'umrd modus vivendi sub disciplina monastica 
(,..). Sed passim valet ipsum coenobium» (Payne Smith, Thesaums Syńacus [cit. n. 
87], vol. 2, col. 2920). Sccondo D. Sourdel, Dayr, in The Encyclopaedin of Islam. New 
Edition, vol. 2, Leiden 1991, pp. 194-195, la parola dayr, di origine siriaca, serve a in- 
dicare i monasteri che continuarono a funzionare in periodo islamico: in lraq chia- 
mati anche col termine ‘umrd, di origine incerta. 

Arduo ideniificame l aiitore: «Pur deducendo dalia grafia della nota che il mo- 
naco Giovanni (...) sia eissuio nel XIII o XIV secolo, non possiamo sapere altro di lui, 
se non che ebbe tra le mam il codice della siro-esaplare», giń rilegato dal diacono Ba- 
silio, nel monastero dei Siriani in Egitto» (p. 36, supra). 

Varie le ipotesi: 1) le due scritie non avevano rapporto tra loro (sul piatto vi 6 
anche quella copta); 2) lera-sione della scritta piii lunga non e indipendenie ma conte- 
stuale airiscrizione di quella piii breve; 3) si irattava di un’unica scritta (ma difficil- 
mente- Ja matio parę dieersa; le ąuaiiro lince della scritta erasa sono parallele, mentre 
l alira, distanziata, ha un andamento dicerso); 4) il ąuadro 6 piii complesso, se si tiene 
toiit'- anche della nota sul f. 193'' (vedi paragrafo 1). Per la prassi seguita a Dayr al- 
Suręan nella catalogazionc dei libri di propneta del monastero, cf. n, 138. infra. 
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ra, sebbene lasci piuttosto insoddisfatta la nostra curiosita, poiche 
sembra lasciata in sospeso‘'’ 2 . 

Si iratta di un'unica linea vergata dal bordo eslemo del piatto del 
codice verso quello interno eon una direzione che, specie nelle ultimę 
parole, tende verso Talto. Di sotto alTipotetica linea di traccia, si trova 
invece almeno il ptimo termine della scritta. L’autore ha utilizzato il 
serta, la scrittura siro-occidentalc'"b senza alcun lipo di vocaliz- 
zazione, tranne in un caso che si discutera. Ben evidenti sono i punti 
inferiori e superiori di ddlat e di reś, cosi come e assai chiaro il punto 
diacritico coilocato sopra ii pronome personale di prima persona eon 
cui inizia Tiscrizione. 

Edizione 

TłT.raa ^Vv>Cu r^rC' 

end yiihmman dab-Śem dayraya sblnnuyd men 'iimrd 


'®- Sottolineerei sembra, perche, a un ulteriore esame, vengono in menie anche al- 
tre congetture, come delto alla nota precedente. SuITimpressione che la scritta sia 
sospesa e su altri particolari, ho discusso eon S.E.R. Prof. Sarhad Jammo, che rmgra- 
zio per aeermi messo a parte della sua esperienza. Le "suggesiioni" presentate in que- 
ste notę restano solo di mia responsabilita. 

Cf. la bibliografia alla n, 86. L. Costaz, Grammaire syriaąue, Beyroulh 1964^, p. 
3, considera il serta la scrittura dei siri occideniali dal XVI secolo, ma, tra Tantica 
senttura esirangeld (usata in occidente fino allYlIl secolo) e il serta, vi sarebbe stata 
una serie intermedia di «scriliure di lransizione» o «corsivi giacobiti». Per Tiscrizione 
inferiorc (quella leggibile), si guarda eon interesse al serta di manoscritti come ąuello 
del 1276 d.C (Cambridge, Universily Library, codice .4dd. 2003, f. 43) (W. H P 
Hatch, An Album of Dated Syriac Manuscńpts, Boston [Massachusetts, USA], 1946 
[Monumenia Palaeographica Vetera. Second Series], pp 188-189) Se non fosse per la 
particolare cura della scrittura, potrebbe darsi un confronio, a una datazione piii 
bassa, eon un manoscritto di scriba anonimo del Monastero di Santa .Maria Deipara 
"in Nitria", degli anni 1480/1481 (Citta del Valicano. Bibliotcca Apostolica Vaiicana. 
Cod \'at. .syr. 18. f. 27^) (ivi, pp. 202-203). Come in ąuesto manoscritto e nella riga stii 
codice Ambrosiano, una sona di uncino ricurvo a sinistra nel colmo della dlap appare 
chiaro nclla grafia di un codice di Mardin riprodotio fotograficamemte da .Arthur 
Vóóbus (e dalio stesso datato ai XVI secolo per il carattere della .scrittura) cf A 
Vóóbus. A Syriac Lectiouary from ihe Chiirch af the Fony Manyrs iu Mardm. Tur 
'Ahdin, Mesopotamta, Lovanii 1986 (CSCO 485, Siibs. 76), p .Nil c passim Sullo scrit- 
turę siriache, vedi inolirc. Barsoum. lite Scaltercd Pearh (cit. n 89), pp 17-22 F 
Briquel-Chatonnet. Maiiuscrits syriaques de la Bibliothique nationale de France 
356-435, eiitr^s deptiis 1911), de la biblioihique Klćjanes d'Ai.x-en-Provence, debibib!: - 
thique mttnicipale de Lyon et de la Biblioihćptte nationale et universitaire de StriS^toun. 
Paris 1997, pp 12-13. 
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Traciu/.ione 

h), Gi<i\anni, lii imnic (soluuilo) iTionaco, (.sono) tli BOl SInnnń, dat mo- 
naslcio... 


Commcnto 

. rsijrc' --ciM Miiuntiuiit - lo. Giovanni 

Si tratta dcl pronomc di piima persona, pcrchć porta indicato il 
piinto diacriticc) siiperioie clie distingiie nei manoscritti il pronome 
dalia copiila"’'’, Ouanto al nome e al modo di presentarsi. vuole il ca- 
so (non piu di iina ciiriosita, owiamenle) che essi coincidano eon 
quello dcHautore deirApocalissc, che scrive esaitamente cosi di se 
stesso: ^cl. (Ap 1,9 e 22,8). In entrambi i versetti, segue una 

breve presenta/.ione: «vostro fratcllo e vostro compagno nella tribo- 
lazione e nella speranza che (e) in Gesu» (Ap 1,9); «che vide e ascoltó 
ąueste cose» (Ap 22,8). In reaha, essendo un nome assai diffuso''’^ 
non e affatto scontato poter ideniificare uno di ąuesti monaci che 
hanno lasciato una loro scritta sulla siro-esaplare Ambrosiana eon 
altri Giovanni di Bet Sbirina i cui nomi licorrono su manoscritti della 
biblioteca del Monastero dei Siriani’'^*. Ma non e inutile, mi parę, 
confrontare i caratteri formali e contenutistici delTiscrizione di 
Giovanni eon le annotazioni di altri copisti, pur disposte su un ampio 
arco temporale, 

Tupa = dah-iem dayraya = di nome (soltanto) monaco 

La ddlat poirebbe introdurre anche una relativa; «che (sono) mo¬ 
naco di nome», awalorando Tidea che ąuesta osserrmz.ione t data 
come incidentale e ąuasi scontata, menire lacccnto sarebbe posto 
sulle altre parole della nota, ossia sullaffermazione della contempo- 
ranea provenienza dellautore della scritta da Bet Sbirina e «dal mo- 
nastero» {shirlndyd men 'untrd). Per dichiarare la propria apparte- 
nenza e professione monastica, Giovanni fa ricorso a un modo di dire 
che vale come una formula di umilta. Il Thesaums riporta, come 
esemplifieazione, lespressione analoga va!ida per la dignita episco- 


Cf. Payne Smith, Tlwtaurus Syriacits (cit. n. 87), vol. 1. col. 250: «Copulae 
eliam inservit (...). in codd. autem cum punclo infra rctirC, at rctirC cum punclo supra 
valet egot>. 

Basti scorrcrc Imdicc di Wright, Calalogue (cit. n. 14), vol. 3, pp. 1295-1300. 

Per via d'ipotesi, si poirebbe con.siderare qualche incorto deuaglio della iradi- 
zionc, cf. n. 137, tn/r« 
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pale: rclaonołp^rc*’ = «nomine tantum epibcopus»’“’, ma nei co- 

lofoni ć usuale far precederc Tindicazione dcllo stato religioso dello 
sciiba dallc-spressionc h-sem (lett.: «con il nome di, eon la fama, 
lappaicnzu di ))"’*; e b-śeni dayrdyd, per i monaci'®^, ricorre assai fre- 
guentemente, cosi come b-śem gaś.śiśd, per i presbiteri”". 

Va inoliie nolato che, sotto Ja Sin, si (rovano due punti diacritici: 
ció farebbe pensare all'uso dei punti vocalici (.,= e) proprii delia tra- 
dizione sil•o-o^ientale"'. 11 partieoiare e di rilievo, perche mostre- 
rebbe la parziale adozione delia vocalizzazione siro-orientale"^ da 


Paync Smith, Tliesaunis Syriaciis {cii. n. 87), vol. 2, col. 4199. Ricorre anche 
nel Libro Jella Vita di Bet Sbinna, cf. Palmer, Mank and mason (cu. n. 18). microfilm, 
p. 81: se/.ione 2. 

«1. .\'otnen: 2a. fama, gloria: b. rumor, suspicio; 3. persona; 4. practcxlus (...)» 
(C. Brockelmann. Lcxicon Syriacnm, Halis Saxonum 1928^, p. 784); eon ^ «e 
nomine; in nomine, sub spocie, sub praetextu» (Pavne Smith, Thesaurus Syńaciis [cii. 
n. 87], vol. 2, col. 4199), 

Per b-icm dayrdyd. cf. le scrilte dcl 1401 siil codice Orient, 1017 (n. 132 infra) e 
del 1483 sul codice Add. 14428 (n. 93 supra): inoltre, sul codice 396 delia Bibliolheque 
nalionalc de France, del XV secolo (1479/80), cf. la scritia di Gabriele, figlio di hó', di 
Bćl Sbirina, sacerdote e monaco del monastero di Mar Samuele, Mar Simone e Mar 
Gabriele (Oartamin): «Decoró (questa pagina) Gabriele, pcccatore. monaco (solo) di 
nome (b-śem dayrdya), sbmndyd, nellanno 1791 (1480 d.C.)» (Bnqiiel-Chatonnet, 
Manuscrils syriaques [cit. n. 103], p. I 18). 

Per b-śem ąaśśtśa, cf. le scritle del 1401 stjl codice Orient 1017 (n. 140 infra) e 
unaltra semprc larda sul codice Add. 12165 (n. 92 supra), del 1420 sul codice Add 
21210 (n. 136 irifra). La formtda c usata inoltre, su quesli stessi manoscritti, da un dia- 
cono (b-śem mśamśdmr Add. 14699, scrilta del )539, cf. Wright, Catahgue [cit. n 14], 
vo). 1, p 305), e da un altro monaco di Mar Gabriele a Bet Sbinna che. nel 1492, su 
colofone di un manoscritto da lui rilegato e restaurato, ricorda i novizi del monastero 
che sono b-śem mudnhayc <>di nome/fama orientali» (n. 121 infra). Forsę un'indaginc 
sisiematica potrebbe chiarirc se 1'uso di questo genere di sintagma preposizionale sia 
piu freąuente in certi ambienti e tempi piuttosto che in altri. Ad esempio, sullo stesso 
Orient. 1017 sopra citato, non utilizza la formula b-śem il presbitero (qaśśiśd) Isaac 
bar Antonio, che vi scrive nel 1667 (cf. Wright, Catahgue [cit. n. 14], vol. 2, p. 900). 

Nei colofoni eitati da Wright, Catahgue (cii. n 14), vol. 2, pp. 899 e 900 (cf. nn. 
109 e 110 supra), b-śem dayrdya e b-śem qaśśiśd presentano i due punti sottoscritti 
esatlamente come ąuelli che. salvo errore di lettura, si trovano sotto śem ne! codice 
Ambrosiano; Wright, nel catalogo, li ha indicati in casi come quelli segnalali. non in 
altri. Certo, sarebbe utile itn controllo diretto sui manoscritti; tuttatia. forsę, anche 
questo dettaglio piió offrire informazioni sitlla mano che ha eergato il pintto doi siro- 
esaplare di Milano. 

Semprc che non si tratti dei due punti C.) che, nel corso dcl V'1I secolo, compar- 
vero (eon ł) a sostituire, nei siioi vari aspetti e htnzioni, 1’uso del singolo punto diacri- 
tico, usato nei tempi piii antichi, cf. 3. B. Segal, T/ie Diacritical Point and llic 4(ccn,'< m 
Syriac. London 1953 (London Oriental Serics 2). pp. 23-32 c 37; J P P NLtiim. 
Histaire de la ponctuation oii de la massore chez. le.s Syriens, Exiratt dii .Inumal .Aswii- 
que VII, 5 (1875). pp. 56-75. Un dettaglio analogo a qucllo sopra notato b valoii/.zato 
da Sebastian Brock, per attribuire o tneno ai siro-orientali, tina iscrizione di Tel MSa? 
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parte di questo Giovanni, che piire scrive in sertd, ossia eon la grafia 
occidcntale"’. Se lale considerazione puó aeere qualche valore, oc- 
coiTe allora soffermarc 1'atlenziono sulla fasę di seiluppo in cui la 
trasmissione dci manosciitti poteva presentare consuetiidini del ge- 
nere"'*, anche se e difficilc dire sc qiiesto fatto possa di per se palesa- 
re qualcosa di abbastanza rilevante sulla prassi di scrittura e sui 
tempi in cni opero il monaco Giovanni"\ II quale si antodefinisce 
davyaya, ossia «coenobiia, monachiis»eon un termine usato tra- 
dizionalmente nella chiesa siriaca per designare i monaci"’. Si tratta 
pcrció di lessico di "lunga durata”, che, difficilmente, puó fomire piu 


(IS Km a est di Bcersheba) cf. S Brock. Syriac imo Greek at Mar Saba: The Transla- 
non o/ Sr hoac the Synan. in J. Patrich (cd ). The Sabaile Heriiage tu ihe Orthodox 
Church jrom the Fifth CeiUitry to the Preseut. Leuven 2001 (Orientalia Lovaniensia 
Analecta 98), p 203. 

''Ml codice Orient. 1017 (1364 d.C ), in cui śem presenta i diie piinti sottoscriui 
(nn. 132 c 140 infra), contienc occasionalmentc «Greek and Syriac vowels» (Wright, 
Catalogne [cit n 14], vol. 2, p. 890), Siillo stesso manoscritto. nclle annotazioni piu 
tarde, le indicazioni eocaliche si fauno piii lrequcnti. 

Al Convento dei Siriani si segnalano niimerosi esemplari di massora occiden- 
tale. ma almeno uno orientale: Leroy. Uu tćmoigtiage iuśdit (cit. n. 15), pp 7-8. Per la 
presenza dei siro-orientali in Egitto, cf. J.-M. Fiey, Coptes et syńaqiies, contacts et 
ćchanges. Extrait de Studia Orientalia Christiana. Syiiaca. Soc. Collectanea 15 (1972/ 
1973), pp. 295-366: pp. 332-340). ■•Sometimes ihese vowels [siro-orientali] are scen in 
West Syriac manuscripts too» (J. F. CoakJey, Robinsons Paradigms and Exercises in 
Syriac Crammar, Oxford 2002, p. 145 n. 1): Tu.so dei piinli vocalici siro-orientali risale 
allA/Ill secolo (cf A Mingana, Clef de la langue uramśenne oii grammaire compkte et 
praltąue des deux dialectes syriaqt<es Occidental et oriental, Mossoiil 1905, p. 8 n. 2, e 
Brock, The Hidden Pearl [cit. n, 86], vol. 2, p. 244). Sulla storia dei sistemi di puntua- 
zione e vocalizzazione, oltre ai testi citaii alla n. 112, cf. ancora: J. P. P. Martin, 
Jacques d'Śdesse et les voyelles syriennes, in Journal Asiatigue VI, 13 (1869), pp 447- 
482; Id., Synerts orientaux et occidenlaioc (cii. n. 86), pp. 406-452. Per indicazioni sui 
grammatici siri e relativi studi, cf. P T. Daniels, Classical Syriac Phoitology, in A. S. 
Kaye (ed ), Phonologies of Asia and Africa (Including the Caucastis), Winona Lakę 
1997, pp. 127-140: pp 128-129. 

Secondo Segal, The Diacritical Point (cii, n. 112), pp. 3-6, 25, 48, le due comu- 
nitń linguistiche (siro-occidenlale e siro-orientale), che pure si svi)upparono a lungo 
separatamente, tra XI e Xin secolo ebbero scambi piii assidui e cordiali: sul lerreno 
della cultura c dclla grammatica piii che su quello dottrinale (vedi anche R. Talmon, 
The Establishment of Syriac Linguistics, in S. Auroux - E. F K. Koerner - H. J. Nicde- 
rehe ' K. Vcrsteegh, History of the Language Sciences, W. de Gruyter, Berlin - New 
York 2000, pp 337-341 e la vocesu The role of linguistics in Syrian society, ivi, pp. 341- 
344 dl Riccardo Contini, che ringrazio perqueste segnalazioni). 

"* Payne Smith, Thesaurus Syriacus (cit, n. 87), vol. 1, col. 855 (inoltre: «ad 
ovilcm pertinens; monasticus»). 

Cl S Brock, The Syriac Fathers on Prayer and the Spirilual Life, Kalamazoo 
1987, p XXII. 
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precise informn/,if)ni siil tempo e il luogo delTautore che Tha impie- 
gaio. 


= shiraiaya - di Bet Sbinna 

11 nome e tradotto eon «Severinita>> dal Thesaurus, che attesta pu- 
re una forma considerala meno corretta; = sbiryana"^. Si 

tratta di un vocaboIo eon suffisso in -ay, -dyd, che c caratteristico di 
una numerosa classe di «aggettivi di reiazione»"^, Si potrebbe inten- 
dere sia ne) senso di «originario di», sia in quello di «abitante di Bet 
Sbirina», ma quest’ultima interpretazione sembia da escludere, poi- 
chś Giovanni dichiara di trovarsi nel monaslero. 11 villaggio in que- 
stione e quelio di «Beth-Severina, vicus in regione Turabdinensi»‘^‘', 
la cui storia e documentata in varie fonti; i) villaggio non solo era in 
rapporto eon i! monastero di Mar Gabriele, al quaie dovette fomire a 
lungo monaci colti'^', ma fu anche per se stesso un attivo centro in- 
(ellelluale oltre che una fucina di copisti'^’. Forsę il Giovanni che 
vuole farsi riconoscere e ricordare in questo modo, lasciando la sua 
scritta sul piatto del codice siro-esaplare, intende proprio far vaiere 


ns payne Smith, Thesaums Syriacus (cit. n. 87), vol. 2. col. 2501- «Vici 
ineoia, BH Chr. EccI. 799.14, 819.8. Rectius reo.-iuAłp ». 

Co.slaz, Grammaire syriaqtte (cit. n. 103), p. 55. 

Payne Smith, Thesannis Syriacus (cit. n. 87). vol. 2, col. 2501. 
ni Sui rapponi tra villaggio c monaslero, cf. Paliner, Monk and maso)t (cit. n. 18), 
pp. (819 e 224-226. /no/tre, vedi, ad esempio, la scritta del 1492 sul codice Add. 
14699 (datato 1292 d.C,): «Sono siati restaurati (per il) loro logoramcnlo qucsti libri 
estivi (che contengotio le preghiere per 1’estate) e sono stali rilcgati una .scconda volta 
nelfanno 1803 della Grecia (1492 d.C.), eon !c mani di un pcccatorc. Supplico ogni 
(raiello che arna il Cri.sto, che avrii occasione di leggere qiii e preghera (nsallć) eon 
ąucsti libri, di dire' "Dio possa assolvere e perdonarc eon amore i peccati del pcccato- 
re chc si e adaticato a restaurare (ąucsli libri)". Egli ha guidato la 1'ratcmita. i loro 
defunti e (?) sono orientali di nome (fama?) (b-śem madnhdye) da Bćt Sbinna, che (e) 
nel Tur 'Abdin, novizi (bnay iidmad 'umrd) di Mar Gabnele, nel paese» (Wright. 
Catalogue [cii. n. 141, vo). 1, p. 305). 

Oltre alle scritte di monaci di Bet Sbirina richiamate in qnc.sto studio, cT. an- 
córa qtielle segnaiate da A. Van Lantschooi, hwenranc dc.', mannsemś .wriaoiwś di\<. 
fonds Valiain (490-631) Barbeńni OiieiUal et Neofiti, Ciiib de) Vat)cano l9o3 (ST 243), 
pp. 59, 63, 93-94, e W. Wright, A Catalogne of Syriac Mantiscripfs presen ed in ihe 
Lihrary ot the Unirersity oj Canibńdge, vol. I. Univcr.sitv Press, Cambridge 1901. pp 
15, 309 e 311 Sul ruolo culliirale di ąuesto rillaggiti, cf. Barsoum, The Scatten d Pairls 
(cii. n. 89), pp. 17-22 e 541-548, dove si trova 1’elencodei phi fatnosi callicrah sinaci o 
dovc copisti di Bet Sbirina si segnalano a pariirc d.al X sccolo, o m pariicol.ua' tui \!lt 
c XV secolo, qtiando nel vi))aggio hanno sedc smole rinomate o lioiiseono u>m p>vhi 
scriltori (n'i, pp. 495-507 ). 
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questa fama''^ Tale precisazione scrviva in rapporto nl manoscrit- 
to'--*? 

lonra - da) monaslero 

Comc detto, i) termine puó valere «dimora, condotta di vita», ma il 
senso di Kmonastero» prevale nei manoscritli medievali’25:'t(wrfl si 
trova normalmenle per indicare Mar Gabriele in Tur ‘Abdin, che ri- 
corre tuttavia anche eon clayra: quest’iiltimo termine, per quanto ho 
potuio vedere, e usato molto di fiequcnte per il Convento della Mądre 
di Dio a Scete, ma certo non in modo esclusivo'-'’. Giovanni e «de! 
monastero», di uno di questi due monasteri coinvolti nelle vicende 
de) manoscritto, ma si dowebbe cledune del secondo se 1’esaplare 
Ambrosiano si trovava aiiora gia a Scete 


3. La scritia erasa 

Da chi e per quali motivi e stata erasa 1’altra scritta siriaca (quella 
neila parte medio alta del piatto)? E solo un fatto casuale, awenuto 


Cf. Hollerweger, Lebendiges Kidlurerbe Tunihdin (cii. n. 18), p. 254; Brock, The 
Htdden Pearl (cit. n. 86), vol. 2, p. 245, che menziona in panicolarc Gioeanni di Basi- 
brin, vesco\o del Tur 'Abdin, animalore eon il nipoie EinmanucI di un revival della 
senitura estrangheld nel!’Xl secolo, su cui vedi anche Palmer, Monk and mason (cit. n. 
18), pp. 221-222 (e gli echi rimasti nel Libro della Vi!a, ivi. microfilm, pp. 5 e 93-94; 
sezioni 50 e 4); cf ancora, ira gli altri, J. P. P Martin, Tradinon karkaphienne, ou la 
Massore chez les Syriens, in Journal Asiattque VI, 14 (1869), pp. 245-379: pp. 329-330 e 
343-344) e Barsoum, The Scanered Pearts (cit n. 89). pp. 19 e 415 La scriltura 
estrangheld. scomparsa da cento anni, risorse ncirxi secolo in Tiir 'Abdin per la 
tenacia del vescovo. che, sul modello dei libri antichi, la insegnó ai nipoii eon profitto: 
»]| maestro Emmanuele scrisse settanta codici della Peshitla, della Settanta c 
delTHarqlcnse; e un volume di omelie in tre cori. Donó (tutto) al monastero di Qarta- 
min. Non sono libri eguali nel mondo» (Gregorii Barhebraei, Chronicon Ecclesio- 
sficum, edd. J. B. Abbeloos - Th. J. Lamy, Lotanii, vol l.col! 417 e 419) 

Alla domanda non parę possibile dare una risposta Tuttavia, in rapporto alla 
questione della scritta erasa, non e forsę del luno inulile avanzarla, sebbene si entn 
nel campo delle ipotesi 

Cf. il passo della leltera di Sebastian Brock a Cesare Pasini, citata in n. 68 

supra. 

In via esemplificativa, cf., per 'iimru d-qartamin e 'umrd d-mdr gabriel. Barhe- 
braei, Chronicon Ecclesiaslicum (cii. n. 123), vol 2, p. 831; vol. 3, p. 303; ma dayra 
ąaddiUa d-qartam'in in Chronicon Pseudo-Dionysianum vulgo dicium. II, cd. l.-B 
Chabot. Louvain 1952 (I ediz. 1933) (CSCO 104, Syr. 53), p. 189 e passim: per il Mona¬ 
slero della Mądre di Dio. nei colofoni ciiali, cf. dayra, alla n. 92 supra, ma 'umrą alla 
n. 95. 

Cf. n. 100 supra. 
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nel corso deila tiasmissione del codice? Del reslo la nota soggiacente 
dello 5i>lrmayi2 puó essere una semplice attestazione di lettura. Come 
si ć visto. eon i Giovanni giustamente prudentemente citati da Cesare 
Pasini dai manoscritti conservati in biblioteche inglesi ed altri indi- 
caii da chi scrive'’**, non t possibile iisolvere d’un colpo i probierni 
posli dalie scritte vergate sulla siro-esaplare Ambrosiana, ne puó farlo 
questa iscrizione erasa'^^. 


Edizione 

paaiTJrc' [rćtiacn] _ 

amsi [msd] 

^ _ A >jj _ 

s I by hi r ! ' ‘bar 

__ Sn. _Ki_^_ 

'm p ni s salmd 

(?)[cvA^] _ 

‘lay sallaw [salliw] 


Traduzione 


_passó via_ 

iminagine, esemplare (?). 


marci [si guastó]_ 


per me pregate [pregarono] 


Commento 

> 01 : 711 ^ [r^soiyi] = 'amsi [msa] = marci [si guasto] 

Secondo il Thesaurus, n\\’aph‘el, ma anche nelle altre coniugazioni, 
nel caso non sia corretta la lettura della dlap iniziale, ąuesto verbo 


1) II misero Giovanni, presbitero di nome (Add. 12165; 1015 d.C.: scritta piu 
tarda), cf. n, 92 supra: 2) il monaco Giovanni, dal monaslero grandę (Val syr 103, 
scritta piu recente del IX secolo), cf. tri; 3) Giovanni, vescovo del moniustero d) Qar- 
tamin (Orient, 1017; scritta del 1401). cf. n. 132 infra-, Giovanni igumeno (Add. 14429 
del 719 d.C.; scritta di mano piw moderna), cf. n. 137 infra-, 5) Giovanni. monaco di 
Bet Sbirina (Vat. syr. 117), cf. ivi-, Giovanni, bisognoso di misericordia (Add 14699), 
cf. n. 140 infra. Entrambi di nome Giovanni i monaci che hanno scritto sulla siro- 
esaplare Ambrosiana. 

Ringrazio Andrea Grieco e Ida Vergani, per varie nelabora/ioni dcirinimagine 
elettronica della .scritta 
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indica Lin processn di conuzione'’'’. Pci t]uanlo esile e del tutto ipo- 
letica, questa Icttura potiebbc far pensaic che, nella scritta erasa, si 
parlassc delJo siato dcl tnanoscr/tio. Come si sa, cenne fornito di 
nuovi piani di copertina e di una nuova nlegatiira. 

ins,. = ‘har •- passo vja, tiaspredi, ccssó 

In questo caso e difficile ąiialsiasi \alutazionc. II verbo in ąuestio- 
ne ha niimcrose specifiche connotazioni conferite dal contesto, che, 
punroppo, non e riconoscibile in questo punlo. 

= .sdlnia = irnmagiiie, esemplare 

Pur eon molle incertezze relatiramente alla lettiira di w(>?7, la pa- 
rola acquistcrebbe cosi im senso. Si potrebbe pensare a una conno- 
tazione del cocabolo in iinea eon Tidea chc la scritta parli di ąualche 
atticita scolta per la consenazione del manoscrilto'^'. Ma non e che 
Lin’ipotesi. 

(?) [oj^] = 'lay sdllaw [salhic] = per mc pregate (pregarono) 

In un genere di testi di carattere si concenzionale, ma anche 
estremamente vario, sembra azzardato acanzare ipotesi come s e fat- 
to sopra, Al massimo si cede a ąualche suggestione. Resta il fatto che 
le parole meglio riconoscibili di ąuesta scritta erasa sono proprio 
quelle delia supplica piu comune c precedibile in ąuesto tipo di iscri- 
zioni; «pregate (sallaw) per me Forsę un dubbio viene dal- 


■50 Cf. Payne Smith, Thesaums Synacus (cit. n. S7). vo). 2, coli. 2176-2177; peal - 
ndiffluKii, tabuit, putruiti',' KCoagulaATt'!; pa'el = »putruit»; •dusit, irnsit»; aph‘el = «pii- 
irefecit, puirescere, tabescerc tecit». 

■5’ 11 temiine dovrebbe piuttoslo essere shahd (ocxemplar libri, codex») (Payne 
Smith, Tliesaums Syriucits [cit. n. 87], vol. 2, col. 3391), che non parę possibile 
leggere. Sull'inten.sa atliyila di rcsiauro documcniata nei colofoni, cf., in ogni caso, 
Evelyn-White, The Monaneries ofthe Wadi 'n Nalrun (cit. n. 15), vol. 2, pp. 447-451. 

Cf. i colofoni delia n. 92 supra: inoltre la scritta del 1401 sul codice Orient 1017 
(datato al 1364 d.C.); «Compró ąuesto libro pieno di ricchezze spiriluali (iiapidrtdye), 
(. .) per 150 zuze di Hisn Kipha, da Mar Giovanni, vcscovo dcl monastoro {‘umrą) di 
Oartamin, nellanno 1712 dei Greci (1401 d.C.). Pregate per {sallaw ‘al) lo scriba, per il 
lettorc c per il possessore. E a Dio la gloria. Amen. Lo compró Bchnam, il misero, 
monaco (soltanto) di nome {dab-śem dayraya), ąuando era lontano dalie opere delia 
vita monastica (dayrdyula), figlio di Giovanni, figlio dcl presbiicro Giacomo, (...) figlio 
del presbitero HuSSab da Barlcllay, cittadella igastrd) famosa, che (si trova) nel paese 

di ,Nlinive, delia stirpe felico delia casa di . (?). Pregate {sallaw) per me {'lay)«: e 

ąuelle, sullo stesso codice, al f. 91''- «Vide ąuesto libro pieno di vita Behnam, II 
misero, e ii peccatoro, pieno di difetti e vizi, chc (ć) monaco (solo) di nome {dah-iem 
dayraya)*; e al f. 204''; «... ąueste Icgaturc Behnam, peccatore, che (ć) monaco di 
nome {dab-iem dayraya), sebbene non indegno liglitj di Giovanni, figlio dcl presbitero 
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i inusiinle anticipazione ciel sintagma preposizionale {'al + suffisso 
pronoininale di prima persona singolare) al predicato («pet me pre- 
gatc»), del resto non impossibile in siiiaco, ma idnterpretazione mi 
sembra a qnesto punlo del lutto ammissibile. II colofonc che vi era 
sul piatto anteriorc del codice siro-esaplare Ambrosiano doveva avere 
in sostanza la forma c lo stile dei tanti vergati sui manoscritti, ma alle 
sue informazioni, che non siano la ritiiale supplica di preghiera, oc- 
correra forsę accedere eon altri strumenti. Tranne ąualche parola a 
se stante, ąuanto ho potuto finora decifrare eon senso eompiulo e 
poeo, ma, in ogni easo, se la lettura e esatta, piaee a chi scrive pensa- 
re che abbia semprc il suo valore'^\ 

Ci si potrebbe infine chiederc, dati certi tratti appena riconoseibili 
di ąuesta serittura erasa, se la grafia non possa essere siro-orientale. 
Ma la foj-ma delle iettere faw e reś che sembra coiTetto leggere, lo 
dovrebbc escludere'’^. 


4. Ouestioni apene 

Naturalmente non si puó trarre alcun tipo di conclusione sulla 
scrilta eiasa, nonostante il tentativo arrischiato di abbozzare un’ipo- 
tesi. Sembra possibile invece, dalie osseryazioni fatte sopra, giungere 
a ąualche esito modesto sulla lettura della scritta di Giovanni sbm- 
ndyd. Se egli inlendeva meltere Taccento sulle ultimę parole, ció si- 
gnificherebbe che ha voluto dire di essere di Bet Sbirina e del mona- 
stero. Sapere che sia monaco puó risultare meno impoilante, dato ii 
contesto: e invece comunąue prezioso conoscere luoghi in cui inse- 
rire lopera e la vita di ąualcuno che ebbe tra le sue mani il codice 
siro-esaplare oggi conservato in Ambrosiana. Certo, ąuesto non scio- 
glie le difficoltd di dare un senso completo a una scritta breve e, per 
COSI dire, sfuggente. 


Ciacomo, Baricllaya, ... io (?) acąuistai ąuesto libro, nelfanno 1712 dei Greci (1401 
dC ), dal monastero ('umrą) di Oananiin da .Mar Giovanni (...) 156 (sic) tuzehesnaye^ 
Pregate (sallaw) per me Clay), vi supplico» (Wright, Catalogue [cii. n. 14], vol 2, p. 
899-900). 

Per lo slesso gcnerc di preghiere, vedi ancora la scritta del f. 2'^ del codice Add. 
14429 (datato al 719 d.C.), ma di mano piii moderna: «Chit'do per nostro Signore: 
pregate (sallaw) per (‘al) il peccatore che ha scritto» (Wright, Caialoguc [cii. n 14], 
vol. 1, p. 28). 

Lc incertezze di lettura, purtioppo, sono molte; dalcro canto e vero che certi 
aspetti di serittura corsiva simili a) seria possono ritroyarsi in mano.scriiti siro-orien- 
tali, cf. la tabella di Healey, The Early History of the Syriac Script (cit. n, 86), p. 62. 
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Giovanni puó forso nver voiuto segnalare ąualcosa che lo riguar- 
dava in rapporto al manoschlto'’^. Ma poteva anche, piu semplice- 
mente, averlo trovato e lotto al monastero; e per questo vi lasciava la 
siia firma'*'’. In ogni modo, se la scritta di Giovanni sta in relazione al 
manoscritto ora rilegato, la nuova informazione — rispetto aila nota 
sul f. 193'' che gik si conosceva (le scritte del piatto anteriore sono 
emerse solo dopo il recente rcstauro) — 6 che ąuesto manoscritto de) 
Monastero della Mądre di Dio a Scete fu tra le mani di un monaco, la 
cui cittadina di provenienza fu un fiorente centro di vescovi, sacer- 
doti e monaci (di cui moiti studiosi, maestri, storici, copisti e poeti); e 
di cui e possibile supporre che ąiialcuno di essi sia stato abate di 
Dayr al-Suiyan' 

Due delle tre scritte, ąuelle leggibili, attestano un rapporto tra il 
codice siro-esaplare e persone che provengono dal Tur ‘Abdin e, in 
particolare, da Mar Gabriele e Bet Sbirina. Anche se fosse, come ri- 
sulta, per scopi diversi e in tempi diversi, il fatto puó forsę non essere 
casuale e merita di essere preso in considerazione nello studio della 


Vecii n. 124 supra. 

Senza Tenfasi di altre scritte, come una di quelle apposte sul codice Add. 21210 
(1242 d C.; la nota, in ara bo e siriaco, e datata 1420) «Cercó. guardó. cbbe Topportu- 
nitó di leggere e fissó lo sguardo su ąuesto libro pieno di vita spiriliiale Isaia, 1'inutile, 
che (d) presbitero di nome idab-Sem gaś.iiSd), da Bet Sbiniia. Chiunąue legge elevi una 
preghiera (slota] per lo scriba precedente. E per il misero che (e) nominato (sopra) 
Oueste cose awennero nelfanno 1731 dei Greci (1420 d C.) Ouando, come d d'uso, 
notó ąuesto libro pieno di vita di Mo.sd Bar Kepha, 15ó' Aksenaya, anch egli elevd una 
preghiera (slota) per colui che pręga (Ida-msalle al) per lo .scriba di ąuesto libro» 
(Wright, Catalogue [cii. n. 14], vol. 2, p. 881). Qucsto libro tuttaeia fu pariicolaimente 
ammirato, tanto da attrarre 1'auenzione di numerosi "eisitatori", cf. Brock, The 
Hidden Pearl (cii. n. 86), vol. 2, p 257. 

La scritta di Gtovanni di Bet Sbirina sarebbe databile al Xin o X!V secolo e un 
abate Gioeanni di Bel Sbinna t ipotizzato a Dayr al-Suryan attorno al XIV secolo da 
Wright, Catalogue (cit. n. 14), vol. 3, p 1352 c da Evelyn-White, The Monasieries of the 
Wadi ’ti NatrUn (cit. n 15), vol. 2, p. 463 (lista degli abati), che awalorano cosl 
Tiscrizione del codice Add 14429. i<Giovanni, peccalore, sbirindyd, igumeno (sic; 
ńiand dayrd)‘>, cf. Wright, Catalogue (cit. n. 14). vol. 1, p. 39: il ąuale ritwia poi a 
Assemanus, Bibliolheca orientalis Clemenlino-Valicana (cit. n. 93), vol 1, p. 216: «Ex 
eodem Seeerino vico oriundus fuit Joannes ąuidam Monachus, qui nomen suum 
notavit ad marginem Cod. Nitr. V, fol. 215. k tergo»; ivi, p. 565 a conclusione della 
descrizione del codice Nitr. V: «In fol. maxim. bombyc. 559 exaratus circa annuni 
Christi 1100 in Scetensi S. Pifois Syrorum coenobio ex antiąuis cjusdem loci manu- 
scriptis sub Joannę Abbate, Basilio oeconomo, & monachis Zoche, Gabriele (...)». Il 
codice Nitr. V corrisponde a! Vat syr. 117, la cui Aduotatio X recita: cOuesto volume 
del ciclo di tutio l’anno fu scritto e donato al Convcnlo (l-dayra d-bet) della Mądre di 
Dio che 6 chiamato delfabha Bi.5way (,. ). Chiedo eon amore cristiano che preghiate 
per il nostro samo abate (riidayra), rabban Gioeanni, e per gli altri fratclli: rabban 
Basilio, econorno (pamdsa). rabban Sergio [e altri ancora]» (Assemanus, Bihliothecae 
AposloUcae Yaticauae codicum manuscńptorum Catalogus [cit. n. 92], vol. 3, p. 106). 
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storia ciel manoscritto. Come si sa, intine, ci5 che risiilta piu iniri- 
gante e che le parole di Giovanni sbirinayd stanno soito la scritta 
erasa”". Era la l iconferma di quellc parole o la sosutuiyano?'-'* Vi era 
ąualche rapporto col colofone suirullima pagina? Le questicjni, dun- 
que, sono rimaste in gran parte irrisolte e su questi punti, e chiaro, 
non e il caso di farę uitcriori congetture. Tuttavia, il confronio pro- 
poslo Ira le scrittc delTAmbrosiano siro-esaplare e i colofoni siriaci di 
monaci di nome Giovanni e di altri di Mar Gabriele e di Bet Sbirina, 
altestati in specie su codici del Monastero dei Siriani, offre gia la 
possibilita di avere qualche primo riscontro''’”. 1 copisti di cui si tratta 
vanno inscriti — anche se non e da escludere una cronologia piu 
bassa — nel movimento di rinascita culturale dei sccoli XII e Xin, 
che sadoperó eon sollecitudine alla conservazione e łrasmissione dei 
lesti siriaci'^'. 


In effetti, ogni opera di «nascoiidimcnto» puó segnare ąualche evento in rap- 
pono al teslo. Leroy, .Moise de Nisibe (cii n. 89). p. 465 n. 22, riliene utile poler cono- 
scere l origine dci codici arrirati in gran numero al Convento dci Siriani, ma fa sapere 
chc la prassi dcH abate era ąuella di canceilare ogni nota di proprietii precedente per 
sostituirla eon la propria. 

Lo scriba proca/ede il manoscritto dei colofone, si identihca c dichiara chi ha 
acąuistato e commissionalo il libro: in scgiiito ąucsti nomi sono erasi c sosiittiiti eon 
altri; cl., ad esempio, il caso di un codice dclla British Library (datato al 1046), Add. 
14489, rergalo da «Giovanni. il presbitero, di Dtiąsa- (S. Brock, Synac Manci^cnpts 
Copicd Oli ihe Black Motmtain, near Antioch. in R. Schulz - M. Górg, Lingua resiituta 
onentalis. Festgabe fUr Jidius Aisfalg, Wiesbaden 1990 [Agypten und Aites Testament 
20], p 62). 

Cf ancora il codice Add. 14699 (datato al 1292 d.C.), f. 136*', colofone del 
manosentto: '<Peronorc e per la gloria dclla Trinit^ Santa sono State scrittc ąiicstc pa- 
gine della "Resurrezione" per il monastero (l-dayrd) santo della Mądre di Dio che (ć) 
nel deserto di Scete, ncl possesso del beato (lubditd) Abba BiSway, nelfanno 1603 dei 
Greci (1292 d.C.) .. sono State scritte (le pagine) eon mani impure e piene (o: tu [le] 
hai colmate) delle macehic di Gioranni, bisognoso dclla misericordia di Dio e delle 
preghiere di tutti i sitoi sami. Fine» (Wright, Calalogne [cit. n. 14], col 1. p 305). il 
codice Orient. 1017 (datato al 1364 d.C ), f. 50'', scritta del 1401: «Ebbc ropportiinitd 
dl leggere ąuesto libro l.saia, riniitile, e .... piCi di chiunąue, presbitero soltanto di 
nome {b-icm qaśSiśa}. figlio di Denha, diacono, da Bel Sbinna, la cittadclla [qasiixi) E 
chiede una preghiera {.dola) da ogni ecenliialc leltore nell anno 1712 dei Greci (140! 
d.C ) A Dio (/-d-fewtŁs) gloria. Amcn» (m, col. 2, p. 899): e il codice Add 21210 (1242 
d.C ), f ód", scritta datata 1666 d.C.: “Cercó, guardó ed ebbe CKcasione di leggere que- 
sto libro pieno di cita spiritiiale il presbitero Denha, figlio del presbitero Giacomo 
sbińndya: Dio possa assolcerlo eon la preghiera degli ecentuali esperli lettori» (ivi, col. 
2,p. 881). 

Brock, The Hulden Pearl (cit. n. 86), col. 2, p 248: I.eroc, La n'iwi.^<ance de 
1'^glise syńaque aiix XIl‘-’-XUP siicles (cit. n. 89), pp. 239 - 2 , 55 . 
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III. L’ANN0TAZI0NE IN COPTO 
(di Ph. Luisicr, S.I.) 

La scriita copta''*’ si trova, capovolta, sul piatto intemo anteriore 
del codicc, a mm 58 dal bordo superioic, mm 275 dalTinferiore, 15 da 
ąuello di sinistra, 51 da qut'llo di destra. Consta di due righe, la prima 
lunga mm 207, la seconda mm 52 oppurc mm 77, compreso il 
congctturale (e)ce(^fcuni], Laltezza media dclle lettere sta fra mm 4 
e 5. L'inchiostro ^ nero. 

Il testo e redatto in boairico, la lingua del nord delLEgitto tuttora 
utiiizzata nella liturgia della Chiesa d’Alessandria di rito copto'‘'L Dal 
punto di vista paleografico, ^ piu facile indicare un terminus antę 
queni che determinare una data precisa; l uso dello djinkim, punto 
diacritico messo su alcune lettere, seguc le regole classiche valide 
sino alla fine del secolo KU'''''’; la foiTna della cp e della b non sem- 
brano tardiee''*'' e nulla impedisce di collocare la scrittura attomo ai 
secoli X-XI. Anche la brevita e Tanonimita della foimula suggeri- 
scono una datazione non troppo aeanzata 

Stupisce infine rinvenire parecchi eirori di ortografia e di gram- 
matica, poiche si presentano in una sequenza di formule di copista 
che ricorrono tante volte nei manoscritti e nei documenti, special- 
mente nei colofoni 


Abbiamo potulo studiarla .sul maiioscritlo a Milano il 26 giugno 2003, grazie 
alle premure di .Mons. Cesarc Pasini, che si ć pure incaricato di farę tutte le misure 

Cf.. ad es , Arie! Shisha Halev7. Bohairic. in TIte Copiic Eiicyclopedia, Aziz S 
Aliya Editor in Chief, vol. 8, New York etc 1991. pp. 53b-60b. 

Cf Hans Jakob Polotsky, Une ąnestton dorlhogmplte bohainque, in Bulletin de 
lu Sociiie d’Archśohgie Capie 12 (1946-1947), pp. 25-35 p. 26. 

Cf. Kopltsche Palaographie. 25 Tafeln zur VeranschaiiUchu>ig der Schreihstile 
kopnscher Schriftdenkmaler auf Papyms, Pergament iind Papier fur die Zeil des Itt.-XIV. 
Jahrhunderts. Mit einem Vcrsuch einer Stilgeschichte der koptischen Scimft (Ouellen 
und Studien zur Geschichte und Kultur des Aliertums und des Mittelalters. Reihe C: 
Hilfsbiicher. Band 1), bearbeitet von V'iklor Stegemann, Texlband + Tafelband, 
Heidelberg 1936, tava'. 14, 15, 17, 19,21 e 24. Ma dobbiamo rammentare il fatto che la 
paleografia copla 6 ancora ben lontana dalPessere una vera scieiiza. 

Cf. le osservazioni di Hans-Martin Krause, Colophon, in Copiic Encyclopedta. 
vol. 2, pp. 577a-578a. p. 577b (ma sulla base di manoscritti risalenti giż al IV secolo): 
“The early colophons are short; usually they contain only words of blessing for the 
scribe and readers and do not mention the name of the scribe». 

147 pj.|- j coJcjfoni saidici, esiste un ottimo strumento di lavoro: Recueil des culo- 
phons des mattasents chritiens d'Śgypte, par Am, van Lantschoot, Tome 1, Les colo¬ 
phons cuptes des manusents sahidiąaes, Fascicule 1 Textes, Fascicule 2 Notes et tahles 
{Biblioth6que du Musćon 1), J B. Istas, Loueain 1929. lnvece, per il boairico, dobbia¬ 
mo ricorrerc a cataloghi, come quello della Biblioteca Vaticana: Codices Coplici Vati- 



SIRO f-.SAPLARli AMBROSIANA 


S7 


Edizione 

1 CYN e(ecb) i^pi cjsMcyi <M)nipeMepNOBi e|i}TAM(c)^avi <l>t 

2 NAM amhn <e>cę<4)lconi] 

Traduzione 

Con Dio. Ricordati del peccalore che ha sciitto. Dio, abbi pielą di lui. 
Amen. Co.si .sia. 


Commento 

Le due prime parole, abbreviate — la 0 si trova sopra cyn, fra la y 
e Ja n’’’* —, sono riprese dal greco av)v 0e(p. Si tratta di una formula 
molto frequente, che si traduce letteralmente «Con Dio», ma che si- 
gnifica invece «Con la volonta di Dio», «Dio volente»‘‘‘‘’. Nei mano- 
scritti dei secoli LX-XI, si puó trovare alTinizio dei colofoni'^®; in se- 
guito diventa soprattutto unannotazione dello scriba che precede 
Yincipi! di un testo'^'. 

«Ricordati del peccatore che ha scritto»; rinvoca7.ione e indirizza- 
ta al letlore oppure a Dio? Non e chiaro. In un manoscritlo prove- 
niente da San Macario a Sceti, datato al 962 a.C., leggiamo: APl 
(jsMCYI MniCBOYI CTAMChAl MAKAPI ŃTCnOC t MTON ŃTCMiCOBI 
Ń^hY^jH) amhn''’^ e si potrebbe analogamente interpretare ii nostro 
lesto cosi: «Ricordati de! peccatore che ha scritto, o Dio, abbi pieta di 
lui. Amen ». Comunąue, si tratta di espressioni frequentissime nei 
colofoni, pur con variazioni di vocabolario. Manca tuttavia la parti- 


cani Barberiniati! Borgiani Rossiatii. Tomus l: Codices Coptici \'aricafn. Recensuerunl 
Adulphus Hebbelynck et Amoldus van Lantschooi, CiiiP del Vaticano 1937. 

Anche questo ó un fenomeno non insolito, ad es. [G. Homer], The Coptic \'cr- 
Slot! of the New Testament in the Northern Dia/ect, Otherwise Called Memphitic and 
Bohainc. I-IV, Oxford 1898-1905, vol. III, p, xix. 

Ci riserv)amo di studiare piii da vicino la formula in un prossimo anicolo 
'50 Ad es. nei due libri citati in n. 147 sitpra: per il saidico pp. 9, 15, 25, 34 etc ; per 
il boairico, pp. 384 e 440, due manoscritti del monastero di San Macario di Sceii. il 
primo della fine del sec, IX, il sccondo del sec. X (ma la mano dcl colofone e posie- 
riore a quella del lesto). 

'5' Ad e.scmpio, Homer, TTte Coptic Yerston cit., eol. I, pp. Kwi (A D 1208), \ci\ 
(sec. XIII): vol. III, p. xix (,scc XII-XIV, il Praxapostolos poligloUo deir.-\mbr(xsi,<na. gili 
citatoalla n. \ 48 stipra). 

Codices Coptici Yaticuiu cii , p. 426' oRicordati del discepelo iei-v ilell iiinilc) 
Macano che ha scritto, pcrchć il Signore dia npo.so ,illa sua potera .uinn.i \nien » 
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cella M- davanti a nipenepNOBl, «il pcccatorc“>>, banalissima parola di 
umilta pet' un copista'"'’. PiCi strana ti.siilla la climcniicanza clella c in 
eTAM(c)bAi, «cl)e ha scritto«: ci sono pure una i supertliia e nn pic¬ 
colo spazio Yiioto dopo la e di ctah-; lo sci'iv'cnte sernbra essersi 
leso conto dellenoro e avei' esiiato nclla stesura dcl seguito. Tra la (Jj 
et la t di cpt. abbreciazione di «Dio», nome che in boairico non si 
scrive mai pcf inleio, c’^' iin segno in alto, come iina piccola C: cosa 
puó esserc? Dopo amhn vi sono letlere piu piccole erase; probabil- 
mente vi eia sctitto ececpcOTTi, cioe «Cosi sia» in copto, che spesso 
seguc manca tottacia ona Icttera per Tinizio ece-, apparen- 

temente una e. 

Tanti probierni filologici pci’ poche parole fanno sorgere il dubbio 
che l autore non capisse bene che cosa stesse scrivendo. Forsę era di 
mądre lingua siriaca c voleva utilizzare delle formule copte per sim- 
patia nei confronti della lingua del paese in cui viveva, ma, non 
avendo padronanza del boairico, potrebbe aver sbagliato piu d'una 
voIla il facile compito. Rimanendo volontariamente anonimo, ci pone 
daranti a un piccolo enigma — ma lasciarlo insoluto va proprio nel 
senso della sua invocazione! 

Ouanto ancora aila datazione, per concludere, diversi elementi 
petmettono di collocare la scritta verso la fine del primo o Tinizio del 
secondo millennio, soprattutto Tuso della formula cyN e{ecjb) che, a 
partire dei secoli XII-XIII, non comparira piu nei colofoni, ma nel- 
\'iiicipi( dei testi copiati. 

via Cardinal Federico, 2 Cesare Pasini 

20123 Milano 


SUMMARY 


As we have known for some time, the late 8th-carly 9th c. Syriac hesapla codex in 
the Milan Biblioteca Ambrosiana originated in the Monastery of the Syrians in the 
Egyplian monastte desert of Scetis. The ms is embellished with a sumptuous, ancienl 
binding from not later than the lOth c., possibly of Egyptian origin, with a Greek 
inscription said to be by a deacon named Basil. A recent restoration has uncovered 
three annotations in the inscription, two in Syriac (with a third aiready identified) 
transcribed and studies by Emidio Vergani, and on one Bohairic transcribed and 
studied by PhiJjppe Luisier. New information has madę it possible lo propose thal the 
codex was brought to Egypt from Syria is attested later by the writings of a monk 
named John (I2-13th c.) from the Syrian Monastery of Mar Gabriel in the Tur Abdin, 
and of aJiother monk of the same name (I3-14th c.) from the nearby localiiy of Beth 
Sbirina. 


>53 Si vfda peresempio Recueil (cit. n. 147), alfindice, p. 138. 
154 E.g. Recueil (cit. n. 147), pp. 8, 10, 17, 20, 21 ccc. 



Vincen/,o Ruggieri 


La scultura bizantina nel museo archeologico 
di Antiochia di Pisidia (Yalvaę) 

Rapporto preliminare: parte II* 

Ouando si inizio a scrivere la prima parte di questa catalogazione 
della scultura bizantina del museo archeologico di Antiochia di Pisi¬ 
dia, oggi Yalvaę, s era ben lungi dall'intuire ąuanto abbondante fosse 
la messe sparsa fra i vari depositi legali al museo', fra i muri di mo- 
schee e giacigli impensati che, una volta smossi, mostravano ąualco- 
sa di inedito. In vista di una formale catalogazione di tutto il mate¬ 
riale marmoreo pertinente alhera cristiana, ho ritenuto, dunąue, op- 
poinuno tralasciare altri manufatti che sistematicamente ritrovo ogni 
qualvolta si manomette un ammasso accumulato da anni. Mi sem- 
brava, inoltre, piu che opportuno presentare i vari pezzi, completi o 
frammentari, utilizzati come decorazione neirallestimento dei para- 
menti murari esterni di una moschea urbana (Devlethan Cami); fra 
essi ci sono due splendidi manufatti appartenenti ad un unico decoro 
architettonico. Sono stati qui omessi, invece, i pezzi tardo-antichi o 
paleobizantini per dare un ąuadro ąuanto piu possibile coerente della 
produzione medievale. Va da se che i dubbi e le perplessita espressi 
gia precedentemente restano validi anche per ąuesti pezzi scultorei: 
spesso non si rinviene il luogo di provenienza (quando esso e regi- 
strato, owiamente sono citati i quartieri dellattuale cittadina o del 
sito dorigine), o manca del tutto la presenza delToggetto nel registro 
d'inventario. 


Parte della decorazione che qui si presenta era, al tempo del primitivo latoro, 
interrata sotto gli alberi e il fogliame del giardino del museo. Nelfaprile dei 2004, 
ąuando si fece pulizia nel giardino, i pezzi (cristiani e classici) sono stati soinmaria- 
mente puliti ed esposti. Al lavoro eon me erano: F. Giordano, R. Uberti e V. Diex cui 
devo molto di ąuanto qui si presenta. Ringrazio sempre di cuore per la loro disponihi- 
litci U. Demirer, direttore del Museo, pronio a rispondere alla mie richieste, c 
Monsieur Nadir Avci, Direttore delle AniichitJi. Un doveroso ringraziamento. infine, 
va alla Dr.ssa A. Acconci per la sua amichcvole disponibilita. 

' I ąuartieri urbani citati nella catalogazione rispondono a ąuelli passati. ora non 
piit facilmente documentabili in cittd a causa della mutazione toponoinasiic.i a\utasi 
In genere ąuelli che si nominano si stendevano attorno alla piazza centi ale deH .iuua- 
le citiń, presso il Belediye, THukumet ed il museo archeologico. 


OCP 71 (2005) 59-96 
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l.n 'irciln iiifiinicili m'k ,i l.iti.i iii ll.i |>1 ini.i |i.u !<• di inii-vl.i t .ii.il. 
7ioni,-, I .11 n I 111 ■ 1 UH' Ji I ■u-.ci il.ii r I iiii.in/i I u I to il 11 i.iUi i,i Ir i ludun 
piutlcisto clu- 'i-i. lin III,II In" siiliiln III sriir Mlilnlu.i. lia moslialo \l 
vaiilnppn' ili ollinr all .iii.ilisi drlln '.I udu > iin i.ipidnrri>lr iuinu'iii 
(Ii )X//I M'ulli'ui (M.II/.I 1, niilau- I|lirlli a ) >| U li Cl Ir 1111 pCI' cri In mi :i|i|, 
cillappi puipiiuiui a ^al\al. 1 \iiii s,i|ipiaiio t|Uali c (jiiaiili tosscio i 
pr//i niaiiUniri ulili//ali darli aliitaiili di Yalcai,-, piO ncl 1924, a| 
leinpn ilc}.’!i ^c.ul anu i uani, pri pacinicniarc dcllc stracie cittacline' 
Non sappiamn anmia ros.i nuiscrra in sono la grandę messe di 
niarnio lasciaia cgiasi intaii.i ncl "drposiio dcl 1924”, owero nella 
stair/.a inicirai.i dcl imisco .u i. licologico c]ii;inlo si devc riconoscere e 
clic la prodii.ooiir snilinic.i d'c|H)c,\ nualio-bi/.antina nella sede di 
Antiochia di Ihsidia era iiotcccdc c di biiona cintdita tecnica. Di fronte 
a qucsta ccnisidcra/ionc d'ordine qiialitativo, oltre che qiiantitativo, 
devc essere dato il ginsio risalto, ncirttmbito delle officine, alTutilizzo 
dcl docimenio, oltre chc dcl proconnesio e del calcare^; in aggiunta, si 
d riconoscititc:) il riiiso del marmo antico nel foggiarc la scultura me- 
diecale. Spesso si hanno le proce tangibili in pezzi che hanno preser- 
vato il retro lasciato eon modanature classiche, o altari o basi mas- 
sicce riagginstate per niioci scopi; altre voltc il notecole volume del 
bloceo marmoreo lasciaca intuire la sua procenienza antica, Anche il 
calcare, in pochi casi, e cero, ć stato utilizzato per plasmare delle per- 
fette ed equilibrate campiture decorate. Si e rincenuto del materiale 
antico (dcl VI secolo) non perfettamente lacorato, appartenente pro- 
babilmente a qua!che deposito di bottega^: la fasę incipiente di lavo- 
razione trocata in essi troca paralleli anche in altri maniifatti semi- 
approntati ma non rifiniti. Si tratta forsę di sintomi di una buona 


^ Si veda il mio coalributo in JÓB 2006. 

* Sembra opporluno ricordare qiianto S. Pace, ncl suo ciaggio del 1914 ("La zona 
costicra da Adaha a S/de", Atumańo delta R. Scuola Arch. di Aiene 3 [1916-20; pubbi. 
1921] 53) vedeva nel cillaggio di Yalvaę; "£ difficile dare un’immagine completa della 
ricchczza di antichi frammenti omamenlali o scritti, murati in posto di onore o ado- 
perati senza cura tra il maicnalc, in ogni moschca, casa o miiro di giardino dcl popo- 
loso borgo di Yiilocac. Persino nel sciciato delle stradc non 6 raro scorgere un gnippo 
di Icttere antiche o un frammento scolpito: i cimiteri conslano poi, quasi esciusicam- 
enie, di cippi e di colonne antiche e sono limitati da muretti od aggeri, costituiti in 
prccalenza di membrature architeiloniche e di basi". 

^ Lc nole d ordine gcografico, stilistico e produttico proposte da H. Buchwald 
("Chanccl Barrier Lintcis Decoraled with Cavcd Arcades", JOB 45 [1995] 235 e ss ) 
hanno bisogno di una riconsiderazione. 

^ Sono siati rincenuti manufatti di questa caralteristica anche sul sito della citia 
antica c nciraccidcniale deposito creatosi nei pressi: di questi si spera di darc piena 
pubbiieazione nel futuro catalogo. 
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|ii ■ iu/u'III ■ -.1 iiIniitM III < lilii rifl X-X1 sctolu, di miinul.il I i f|ii:i-.i finili 

IIKI ,11 u "I ' n: /iMM, h IM i; Ml' IM dl imn pilli/ia f muli ' 1 ' li im.i p.ii n, ' ,1,11 r 
1 lIiiMllii .1 piiiiiii dl II:' I'Iir.ij’ii.i /'ino iui oj.'j'l, (' I-IIH min ‘-(ino -.Uili 
lirnenuti rpiMili /ii,mli min/i')iii dMjiuii. ati ii K‘ o - ili In'.nur, imno 
dociimriiuiii III iiliii MM ani. lic citiiii, tiia questa carcii/a non inficia 
assniiiiaim Mil- I ' i|nali(.i c vai ic!a dcl campionai io stailtoreo l ince- 
niiin m '|H' ■' I i MM ' 'I 1 1 naiioriuta, spceie in c.|nv,ii uldini anni, da 
eiiniKi ^1 avt I lic liaiiiiii micccs.salo la grandę "cliicsa di S l'anln", in- 
dagaia sen/a sh .nigi aha c senza un dettagliafo studio id mmi nie mo- 
saico paciinentale. 11 niosaico, infaui, ^ un campionaiio di dccora- 
zione chc gli atiisti rnarmmai ii medievali lianno tentato poi di rcaliz- 
zare su mnrmo, in aliro contestf), eon allra sensibiliid. 

(Jndillima ossciMazionę, d’aluo genere e di diverso orizzontc, va 
espressa prima cii entrare nc‘ll'csposizione ciel materiale dccorato. 
Ncllo slogliare il Corpo della sculnira alromec/ievale rclatiyo rd patri- 
monio iialiano, arricchito di molti volumi, senza citare i dissenunaii 
saggi sullo stesso argomento pieseniaii in vari contesti scriin, si resta 
sorpresi della mancanza di una ponderata, crilica lifle.ssione sulia 
omogeneita dcl campionario figuratiyo presente in Occidente come 
in Oriente. fe vero chc in Occidente si fa uso dello stucco — in gran 
parte — oltre a manufatti marmorci (in Oriente e ąuasi totalizz.ante 
la presenza della manifattura in matmo — sovente di riuso — cd in- 
dice, forsę, di una immutata tradizione di !avoro su questo mate¬ 
riale), ma il ricorrere agli stessi motivi, alle stesse variazioni figura- 
tive, simili e pur sempre diverse nella ripetitjyita, lascia intendere un 
comune orizzonte di ideologia "medieyale" fra le opposte sponde del 
Mediterraneo. L’individuazione di questo immaginario figuratiyo, fol¬ 
io di figurę e di simboli, di linguaggio ossessiyo, ove abbondano fet- 
tucce e allacciamenti, sembra essere un orizzonte ancora non percor- 
so, almeno per il memento. 

Resta da aggiungere solo ąualche nota di natura pratica. Nel corso 
della nostra esposizione abbiamo fatto riferimento agli strumenti 
impiegati per la messa a punto delle decorazione. Lo schema ge¬ 
nerale desunto dallanalisi dei vari pezzi e del materiale (e ąuesto in 
genere si applica sia ąuando il materiale e fresco di cava [credo lo sia 
stało molto raramentej. sia ąuando esso viene da unopera antica che 
sappronta per nuovi scopi) puó essere riassunto brevemcnte come 
segue: 

1. Sbozzatura iniziale eon la punta o martellina, aiutate dalia squa- 
dra; ąualche volta si ha leyidenza che si debba parlare di punte- 
ruolo nella stesura iniziale di ąualche disegno piu ardito; 
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2. Si rifinisce il lavoro eon lo scalpello a pettine (gradina), denteliaio 
eon maglie piu o meno larglie; 

3. La miglior rifinituia si ha eon lo scalpello liscio, dritto (scalprum), 
ehe inteta iene soprattutto per le speeehiature deeorate (anche se si 
ha Limpressione ehe a volte si sia utilizzata la sgorbia, o affine, 
soprattutto in quei pezzi dove le modanature eurve presentano 
una buona esecuzione; almeno per il momento non si e in grado 
di appuraiio in pieno); 

4. U ricorso al trapano per le rifiniture in profondita su campi mi- 
nuti, o per i bottoni delle borchie o delle fettucee. 

Le dimensioni, se non dieersamente citate, sono datę in centime- 
tri; alt. (= altezza); lungh. (= lunghezza); sp. (spessore); 0 (= diame- 
tro). 


N° 1 - Pluteo (foto l-la)*. 

Dimensioni i^eiierali: alt. 94; lungh. 1 13; sp. 12,5; n° catalogo del Mu- 
seo; 208; ii pezzo proviene dalLEski Hiikumet Konagi; dimensioni 
dei registri decorati: 81 x 104. La campitura decorata e aceurata- 
mente divisa in due fasce di medesima lunghezza (104), ma di di- 
versa altezza (65 e 14). Elemento indiziante una buona officina e 
la preeisa rispondenza nelle dimensioni delle rosette (la grandę 
eon 0 di 46; le medie tenute tutte eon 0 di 27; le piceoie, elegan- 
temente spaziate nel registro alto, eon 0 di 13, e eon 12 in ąuello 
basso), ela tenuta simmetria del eampo inferiore. 

Collocazione attuale-. giardino del museo. 

Materiale: marmo bianeo eon venature rosee a grana fine. 

Segni di adattamento architettonico: taglio del marmo sul lato destro a 
eausa del riutilizzo (ne! Konak?). 

Destinazione originaria: pluteo di reeinzione. 

Stato di consemazione: nel eomplesso buono sulla faecia anteriore; si 
tenga eonto ehe il pluteo ha avuto una rielaborazione deeorativa 
effettuata sulla faecia retrostante. Nel 1729 (= 1145 delTE., come si 
desume dalia data incisa nel piccolo registro quadrato approntato 
nello specchio bizantino conservato) il pluteo e stato segato da un 
lato (in ąuesto modo si e girato di 90° la posa originalc della la- 
stra) per accogliere uno stemma araldico d'epoca ottomana reso 
eon un’incisione molto appiattita. Leggermente smussati sono gli 


II pezzo e stato richiamato da O. Feld, "Mitlelbyzantinische Sarkophage ". ROmi- 
sche Ouanalschnfi 65 (1971) 171 e T. 9b. 
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angoli, come Icggere sono Ic scheggiature ciel marmo lungo i 
bordi. 

Comice: tin lislello piatto di 4 cm stava alla base della lastra; un listel- 
)o, sempie piatto, di 9 circondava i) campo decorato sugli altri tre 
lati. 

Traitamento del piano di fondo: ben poco ć rimasto del piano, riempi- 
to quasi totalmente dalia decorazione. Ouei piccoli spazi di risuha 
mostrano accenni alla punta e alla raspa utiiizzate in ąuesto mo- 
mcnto del !avoro, 

Profonditd del aolco: in genere da 4 a 8 mm. 

La\’omiione del retro'. vedi sopra, 

Stnimenti impiegati'. sui listelli estemi restano a tratti eyidenii i segni 
della punta e del pettinc. Per il campo decorato si e intervenuii col 
trapano e eon il listello piatto e a pettine per una piu completa ri- 
finitura delle superfici. 

Grado della pulititra: eseguita aceuratamente. Su listello in alto (a de- 
stra della foto), rimangono chiaramente visibili i segni della mar- 
tellina. 

Esecuzione: sicura e perfettamente simmelrica nella definizione del 
disegno e nella sua messa in opera. Non sembrano esserci stali 
momenti di esitazioni nelTesecuzione di un disegno pur cosi ricco 
e intrecciato. 

Motivo tipologico'. una fettuccia semplice si stacca progressivamente 
dai listelli piatti della comice e crca, annodandosi e divenendo 
doppia nel riąuadro, una composizione geometrica campita al 
centro da una grandę rosetta concava eon bottone centrale a ri- 
lievo. Questa e circondata, negli spazi angolari di risuha, da altre 
ąuattro roselte, inferiori in grandezza ma fondamentalmente dello 
stesso disegno, a loro volta annodate e legate fra loro da altre 
ąuattro bofchie piu piccole eon bottone centrale (bella variante, 
nel registro basso, e la fettuccia annodata, ąuasi a guilloche). La 
perfetta impaginazione del disegno (cerchi raccordati), e la sim- 
metria rispettata dei vari componenti fanno sl che il ritmo semato 
del disegno conservi un’eleganza ąuasi esemplare. Le ąuattro ro- 
sette dangolo, inoltre, danno una variazione di rilievo nella plasti- 
ca delle foglie: tutte le superiori presentano una forma polilobata, 
mentre nelle inferiori sono intercalate eon foglie lanceolate. Un li¬ 
stello tondo a forte sbalzo, inoltre, stacca il volume concavo della 
rosetta centrale. Anche ąuesta riprende la forma polilobata delle 
foglie, ma ąueste sono racehiuse da una banda costituita da foglie 
lanceolate eon nervatura centrale. Quest’ultimo moti\o e ripreso 
eon un piu forte ritmo nel registro inferiore. La specchintuia geo- 
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meiiica costituiui da foglie e losanghe t iprende eon piii largo re- 
spito, legandosi cosi in qiiesto modo ad cssa, 1’elemenlo ciilminan- 
te dclla roseiia centrale. Perletiamente poslo al centro di ąuesta 
banda testa un qtiadrato. limitato da iin listello tondo, che doveva 
contenere un suo disogno, piu tardi eiaso (ora si conserva la data 
sopra riportaia). 11 manufatto, nella sua dccorazione, rappresenta 
uno dci migliori elementi raccolti nel museo. 

Uso degłi effetii ddmbra: il gioco di chiaroscuro volutamc’ntc ricercato 
dagli intrecci eseguili ^ ben reso dalia contrapposizione dei piani 
concat i, sottolineati dai boitoni centrali e dal rilievo della fettuc- 
cia-guida. 

Datazioyieproposia: finc X-XI secolo. 


N° 2 - Pluteo (foto 2). 

Dimensiom generali: alt. 80; lungh. 90; sp. 8; n° catalogo del Museo 
29; il pezzo e stato tiovato nel cortile della Kaf Cami ed acąuistato 
nel 1953; dimensioni dei registri decorati: le bandę laterali misura- 
no 70 X 8, mentre la spccchiatura centrale registia 70 x 78. 

Collocazione attiiale: nel giardino del museo. 

Materiale: marmo bianco a grana medio-grande. 

Segni di adattamento architettonico: non rinvcnibili. 

Destinazione originaria: pluteo di recinzione. 

Stało di consen>azione e rimaneggiatnenti: la lastra e fi atturata in due 
pezzi, ąuasi tagliata a meta. 

Comice: due lati presentano un listello piatto di 5,5; uno di 3,5 ed un 
altro di 2,5. 

Trattamento del piano di fondo: segni della punta sono visibili sui li- 
stelli e sul piano di fondo (i bordi estemi della lastra sono stati re- 
golarizzati eon la sola punta); non perfettamente lisciato col pet- 
tine negli spazi di risulta delle composizioni; il campo centrale, 
invcce, risulta grezzo perche ąuasi certamente ha risentito di 
unabrasione posteriore. 

Profonditd del solco: 5-6 mm. 

Lavomzione del retro: regolarizzato eon la punta e poi ben lisciato. 

Strumenti impiegati: punta, trapano e pettine. 

Crado della pulitura: piuttosto sommaria sul piano di fondo e un po’ 
meno sulla decorazione. 

Esecuzione: spedita nella regolarita del disegno che non prevedeva 
probierni difficili; aceurata nella rifinitura delle spccchiature late¬ 
rali e nei ąuattro orbicoli di risulta del campo centrale. 
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Motivo lipologico: il disegno, affidato sempre ad una fettuccia ton- 
deggiante, e ritmato dalTintrccciarsi di una losanga eon una geo¬ 
metria polilobata su due diversi piani di grandezza. G\i spazi di ri- 
sulia sono riempili da elementi fogliacei stilizzati e nastri arric- 
ciati. I ąuattro orbicoli eon bottone centrale traforato raecordano 
I! tondeggiante dei lobi eon gii angoli del campo. A se stanti, inve- 
ce, restano le due bandę geometriche eostituite da losanghe di fo- 
glie spezzate al centro da un orbicolo, piu piccolo ma simile al di¬ 
segno dei precedenti. 

Uso degli effeiti dombra: le bandę lateraii, piu che il campo centrale, 
mostrano un susseguirsi di ombre. Forsę e da imputare alla ca- 
renza di incisione il tono leggermente appiattito del campo centra¬ 
le, pur se esso ha conservato iiberi molti spazi del piano di fondo. 

Daiazione proposta : X-XI secolo. 


N° 3 - Capitello (foto 3a-b-c). 

Dimensioni goierali: alt. complessiva 45; abaco: alt. 6,5, lungh. 43,5; 

0 di base 24,5; n° catalogo del Museo 43; nessuna provenienza do- 
cumentata; il pezzo viene acąuistato dal museo nel 1953; dimen- 
sioiti del registh decoratP: 37,5 x 24,5. Le aste della croce liścia mi- 
surano 26 x 16; ąuclle della croce a nastro intrecciato 32 x 23. 

Collocazione attuale: nel giardino del museo. 

Materiale: marmo bianco a grana fine. 

Segni di adattamento architettonico : nessuno. 

Destinazione originaria: capitello di colonna. 

Stało di conser\’azione e rimaneggiamenti: nel complesso il capitello si 
e ben conservato. Gli angoli superiori sono leggermente sbeccati, 
mentre il collarino ha avuto una forte erosione. 

Comice: sotto il collarino (ca. 3 cm) correya ancora un listello di base 
di 1 cm. 

Tmttamento del piano di fondo: sulTabaco persistono tracce delle pun- 
ta; poi si t usato il pettine. Maggiore rifinitura sul registro centrale 
eon lo scalpello piatto. 

Profonditd del solco: ca. 6-9 mm. 

Lavorazione del retro: la base superiore resta ben regolarizzata eon il 
lavoro della sola punta e del pettine. 

Strumenti impiegati: ambo gli scalpelli, la punta e il trapano. 


^ Si tratta di tre croci profilate eon foglie d edera e di una quarta eon tetuu cKi ni 
irecciata. 
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Crado della pulntirn: se sul piano di fondo de! tegistro centrale si d li- 
sciato eon lo scalpello a lama piatta continua, sullc croci come 
sugli altfi elementi fitomorfi restano segni evidcnti di una carenza 
di latoro rifinilo. Le profilature dcdle foglie, dei listelli come delle 
aste delle croci conseivano segni della punta c la superficie di 
questi elementi decorati\i non Hanno avuto quel trattamento ri- 
ser\'ato al piano di fondo. 

Esecuzione. abbastatiza sicura e rapida, data anche la non estrema 
difficolta dcl di.segno; aceurata neUcsccuzione degli intrecci della 
croce telatita a ouesta tccnica (.\ ien da supporre una simiie consi- 
derazionc neliesecuzione del collarino). Molto regolare e continua 
rcsecLiz.ione co! tiapano cui si affianca anche il reiterato interven- 
to di profilatura per le foglie. 

Motiro lipołogico: reicmento dccorati\'o dominantę e la croce, resa al- 
teiTiati\amente a bracci liści (ad imitazione di un manufatto me- 
tailico) e ad intreccio. La croce riempie in effetti tutte le specchia- 
ture centrali dei quadri decorati; esse sono awiluppate e legate da 
un nasiro vimineo semplice che si stende dal peduncolo infisso 
alla basc dellasta verticale di ciascuna di esse. Leąuilibrio dei re- 
gistri e ben calibrato, legato dai diversi viticci che, incrociandosi 
in basso, si alzano fino a incomiciare eon foglie dedera i ąuattro 
angoli dl risuha delic aste. Le foglie, a coppie profilate o intema- 
mente decorate eon le loro nervature, sono intenzionalmente 
volte, cun.'ate, verso le rispeltive croci. Gli angoli di raccordo delle 
ąuattro facce, invece, sono campite da grappoli o foglie polilobate, 
anchesse profilate. Tre delle croci richiamano la profilatura delle 
foglie nel loro contomo estemo; due di esse, eon bracci legger- 
mente espansi, ritengono un equilibrato sbalzo dal fondo grazie 
alleffetto chiaroscurale causalo dalia profilatura. Unaltra, invece, 
sembra appiattita, priva di stacco dal fondo e eon bracci piatti. 
Lultima variazione e data da una croce disegnata da tre nastri 
viminei legati a guilloche eon estremita potenziate: il ritmo e ser- 
rato, ma ben eąuilibrato dal lavoro del Irapano che segna Tincon- 
tro delle fettucce. Sembra che la composizione prevedesse un 
“cesto di vita’’, unapoteosi della croce sostenuta da motivi fito¬ 
morfi; il collarino sosteneva dal basso, eon una corona di foglie 
traforate, il ritmo intrecciato dei cespi. 

Uso degli effetti dombra: II buon lavoro d’incisione e la scansione del 
trapano sul ritmo della guilloche offrono indubbiamente bei pas- 
saggi di chiaroscuro su gran parte della composizione. Le nerva- 
ture delle foglie e il forte rilievo dei viticci eon frutta e foglie sono 
anchessi momenti che raccordano leąuilibrio di ombre e luce at- 
tomo al capitello. 

Datazione proposta: X-X1 secolo. 
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N° 4 - Capiiello binato per finestra (foto 4). 

Diniensioni f^eneralr. alt. comp!essiva 26; abaco: alt. 6, lungh. 65, larg. 
51; lungh. di base 55, larg. 36 ca.; n'’ catalogo del Museo 248, il 
pezzo provicne dal Gorgu Mahallesi ed e stato acąuistato dal Sig. 
Ramazan Kulęii iJ 29/6/1963. 

Collacadone attuale: nel giardino del museo. 

Materiale', marmo blanco eon vcnature grigie. 

Segni di adattamentu archiiettonico : nessuno. 

Destinazione originaria: capitello di fineslra. 

Siato di conservazione e rimaneggiatnenti: tutti gli angoli sono frattu- 
rati e si hanno continue abrasioni su sezioni della superficie. 

Comice: labaco presenta due listelli liści a sbalzo (3,5 e 2) che si so- 
wappongono ad un altro listello liscio (4,5). 

Trattamento del piano di fondo'. la faccia superiore presenta ancora 
ben evidenti il lavoro della punta nella regolarizzazione della su¬ 
perficie piana eon segni del peitine lungo i bordi estemi. 

Sirumenti impiegati: la punta, lo scalpello a pettine e ąuello liscio. 

Grado della pulitura: un accenno di pulitura si nota su ąuanto resta 
dell abaco; il corpo del capitello conser\'a ancora uno stato rifinito 
solo col pettine. 

Esecuzione: abbastanza spedita a causa della linearita del disegno. 

Motivo tipologico'. il capitello appartiene ad una tipologia usuale per 
Timpiego fattone sopratlutto nelTapparato relativo alle finestre 
(dabside). Probabilmente e da supporre che il piano di posa sia 
rettangolare, sovrapposto allaltro listello ellissoidale che sovrasta 
il corpo centrale. Ouesfultimo mostra solo il listello centrale di\f- 
sorio (largo 19 alla base e 27 in alto) a sagoma leggermente svasa- 
ta. 

Uso degli effetti dombra: deboli effetti chiaroscurali si notano lungo 
gli sbalzi dei listelli, nella zona dellabaco. 

Datazione proposta'. data la ripetiti\'ita di ąuesta tipologia di arredo 
(molti altri esemplari sono nel museo o sul sito archeologico) si 
opta per il IV-V secolo o anche piu tardi. 


N° 5 - Capitello di pilastrino d’angolo (foto 5). 

Dimensioni generali: alt. complessiva 25; lungh. complessira 32; sp. 

16; n° catalogo del Museo: nessuno. 

Collocazione attuale: nel giardino del museo. 

Materiale: caleare morbido. 
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\is(a i.i '•ua lorma. ii (.•apilollino cl()veva sor- 
iiuintaii' un pila'-!i<< il aripald 

Sfti /0 Ji pi"^siind 1 i- niulla hamio atlaccalo TiiHera 

Niipai I ii ii- Jal rnaiiufatid ctnjoiuio pi ofomlanuMilc anctie parte 
ilella NioN-a Jen'ia/a'iK- Si-ą.ni Ji 1'taltiiia f di abrasioni siigli orli 
Mipei iiM I a allui na alla basa I a Jeaoia/ioiic sulla taccia sinistia k 
ipiasi dv’l tutlo saonipaisa. eiosa lialla miifta e frattlirata. 

('()n//ci’ iii-l lopistiu mieiioM' iin collarino ben profilato (alto 5) resta 
ben iH-tto a Jistacrau- i! registio decorato dal sottostantc pilastro. 

Pwfondiiii /Irl st->L p Ja a ;i ?■ mm. 

./(■/ rcin): il pila.stiino b stato sommariamente sbozzato 
nolla pal to posteriotc o a dcstra dellti folo, per essere insaccato. 

SitufnciUt nitpicgari: a pattc la punia, t difficile accertare altri stru- 
meiiti. 

Crado dtdlct piditiira: itnpossibile da stabilire. 

Eseciiziotit': abbastanza .spedita, data la ,scmplicit& del disegno. 

Moti\’o fipologico: due foglie di acanto molto stilizzate, poste agli an¬ 
goli dci kalarhos, rappresentano l unico motivo decorativo costitut- 
to da una geometria fantasiosa creata da iina fettuccia a doppio 
capo, chiusa in fondo da due riccioli. Dentro ąuesto campo, si no¬ 
ta una figura longilinea, profilata in superficie; Terosione della 
parte superiore impedisce un possibile parallelo stilistico*. 

Uso degli effetti dombra: non valutabili. 

Datazione proposta: X-XI secolo. 


N° ó - Capitello (foto 6). 

Dimensioni generali: alt. complessiva 20; abaco; alt. 3,5, lato 52; base 
conser\'ata ca. 38; n° catalogo del Museo; nessuno. 

Collocazione altuale: nel giardino del museo. 


* Solo in parte e molto rozzamente il noslro disegno richiama il ben piu raffinalo 
capitello del Mus. Naz Romano, a calice asialico (cf P, Pensabene. "La decorazione 
archilettonica, l impiego del marmo e fimporlazione di manufatli orientali a Roma, in 
Italia c in Africa [sec II VI d.C.)", in Le merci e g/t insediamenti. [Socieló Romana e 
Impero Tardoantico, Ul], a cura di A. Giardina, Bari 1986, 324, foto Sb; o qucl!o a 
Mustafa Kemalpaęa. cf Y. Oturkcn Forschungen im nordwestlichen Kleinafiien. Klein- 
asien. Antike urtd byzanńnische Denkmiiler in der Provinz Bursa (Islanb. Mitt. B. 41). 
Tubingen 1996, 194 [MKP 5 d], T. 35.6. 
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\l<i!rn(ili' 111.11 ino hi.iiKo a j<rana media. 

SiX’ii ‘Ii <“l“!ii:iii‘-iii'’ lnr<niiincn- il manufatto ^ stato segato qnasi 
.1 mila <tHM i-ssiir Missi}nu iittMncntc utilizzato in ąualchc akra 
Losli u/ione?). 

Lh's/inazi<"ie on^hiariu \ soviastava una colonna di chiesa. 

Siato (It co>iscrvazione e rinuine^giamenli: il capiteilo ć arrivato a noi 
foriemenie muliło. A parte le fialture che kanno interes.sato tutti 
gli spigoli delTabai o e gran paiie degii orli cicllo stesso abaco, si 
nota lina Irattura su una faccia c la perdila totalc di tutto il regi- 
stro inlerioie dciroriginale kalathos. 

Comice: una discreta profilalura divide Tabaco da un altro listello li- 
scio a sbalzo (1 cm) che toccava la stessa decorazione. 

Tmttamento de! piano di fundo: quanto resta sembra abbastanza ben 
lisciato (eon lo scalpello a lama liścia?). 

Profonditd del solco: tocca 10 mm. 

Strumenti impiegań: e pcrcettibile Tuso dello scalpello a pettine; forsę 
si k intereenuii ancora eon ąuello liscio, ma la superficie conserva- 
ta e troppo conosa per individuare Tausilio di altri strumenti. 

Gradodella pulitura: discreto. dove e possibile constatarlo. 

Eseciizione: discreta benebe non si siano rispetlati alcuni accorgi- 
menti tecnici e quel rispetto di simmetria richiesto da un disegno 
foggiato su di essa. II nastro che sorregge le foglie, benche ideal- 
mente parta dagli orbicoli, 6 staccato da essi, eon un’incisione ina- 
deguata. 

Motivo tipologico: due raffigurazioni floreali, perfettamente simme- 
triche sui lati opposti, oceupano quanto resta del kalathos. Due 
nastri (larghi fino a 25-30 mm) disegnano due orbicoli, che a cop- 
pia presentano foglie profilate d’edera e di loto; i nastri, volgendosi 
in alto e flettendo verso il centro, terminano eon foglie dedera, 
anchesse profilate. DalTincontro delle foglie flessuose partiva un 
peduncolo che doveva sostenere il disegno della specchiatura 
centrale, purtroppo scomparso. La frattura causata sugli angoli 
dellabaco e protrattasi per tutto il corpo del kalathos ha annullato 
anche il disegno inteso dalia fettuccia liścia che partiva dalia parte 
estema inferiore degii orbicoli per legarsi al simmetrico deiraltra 
faccia (probabilmente il corpo centrale del kalathos ripeteva il 
motivo della croce, alla stregua del n° 3). 

Uso degii effetti d'ombra: difficile valutare questo effetto allo stato at- 
tuale del manufatto; le profilature delle foglie sono ąuelle che at- 
tualmente mostrano segni dombra. 

Datazione proposta: X-XI secolo? 
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N° 7 - Pilastrino monoblocco per cancello (foto 7 a-b). 

Dimensioni generah: alt. 112; il capitcllo cubico in alto misiira tli lato 
20: n° catalogo del .Masco 388: il pezzo, prelevato dal margine del 
ponte presso Akkiipru ęayi, aiTivó al museo il 10/7/1965; dimen- 
Sioni det registń decorati: ciascuna fascia decorata misura 9. 

Collocaiione attttale: nel giardino del museo. 

Materiale: mat mo grigio eon grana medio-grossa. 

Segni di adattamento archiłettonico: in alto, foro d’incasso di 4. Sul la¬ 
to o\'c si trova il numero di inventario si e effettuata intenzional- 
mente unerosione. 

Desiinazione originaria: il pilastrino ser\'iva per la recinzione presbi- 
terale, nel cancello. 

Staio di consei-vazione e rimaneggiatyienii: lo stato di conseruazione 
resta buono; la base sembra sia stata tagliata a causa della subita- 
nea rottura delle fasce decorate. Lungo gli spigoli delle fasce, scal- 
fitture sul marmo come erosioni si notano sugli angoli superiori 
del capiteilino in alto. 

Trattamento del piano di fondo: non perfettamente lisciato, 
soprattutto nelle speechiature del capiteilino. 

Profonditd del solco: in genere si tiene su 5 mm. 

Strumenti impiegati: trapano, scalpello a pettine e a lama liścia. 

Grado della pnlitiira: sulle speechiature del capitello si notano ancora 
tracce del pettine; io scalpello liscio ha lavorato bene sulla deco- 
razione. 

Esecuzione: spedita e sicura pur nel fitto tessuto della decorazione. 

Motivo tipologico: questo tipo di pilastrino ottagonale di cancello e 
noto aUraverso altri esemplari sparsi in Asia Minore’. Benche il 
nostro manchi di base, forsę tagliata, la cura e la ricchezza di de¬ 
corazione sono notevoli. 11 capitello mostra agli angoli ąuattro 
foglie di palma che, a coppia, flettono per formare un archetto; la 
base della foglia e aceuratamente chiusa eon due piccole borchie 
traforate. I campi ad archetto cosi formati incomiciano motivi 
differenti (faccia del numero di catalogo: profilature e cerchietti; 
faccia \nsta: foglia; tre cerchi allacciati; foglia di palma aperta). Le 
Otto partiture del pilastro snodano motivi geometrici (speechiature 
geometriche eon losanga e cerchio, losanghe intercalate da piccoli 


’ Esagonale e quadrato sono i casi non loniani da Antiochia; cf. TIB 7, n° 129 
(Hierapolis) e 135 (Tahsin); si veda anche Y. OlUrken, Forschimgen im iiordwesdichen 
Kleinasien, 72-75, Taf. 6,3 eon ulteriori referenze; A. Acconci, "La decorazione sculto- 
rea: catalogo", in V. Ruggicri et Alii, /I golfo di Keramos: dal tardo-antico al medioevo 
biZjunlino. Soeeria Mannelli 2003, 209. foto AA72. 
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cerchi eon doppia fettuccia, successione di cerchi annodati, losan- 
ghe a doppia tettuccia allacciata, losanghe allungale e profilate a 
doppia fettuccia, legate da cerchietti a fettuccia semplice e trafo- 
rati al centro) in modo uniforme, ripetendo costantemenle ii dise- 
gno di partenza. La faccia probabilmente a vista nella posa origi- 
nale presenta invece un corso differente. Una croce (le cui aste 
misurano 12 x 6,5) copre la prima campitura della fascia, in alto; 
scendono poi i piccoli mofivi decoralivi (cerchio a fettuccia dop¬ 
pia, cerchio a fettuccia semplice, soleil, rosetta letrapetala, Stella 
esapetala, losanghe, cerchio a doppia fettuccia, soleil, Stella esape- 
tala) terminanti forsę eon una croce'®. 

Usodegli effetti d'oinbra: la ricchezza decorativa profusa sul pilastrino 
crea un belTeffetto chiaroscurale a causa del continuo ricorso al 
trapano (tutti i centri delle decorazioni a cerchio hanno boltoni 
traforati al centro) lungo le fasce. Anche le foglie impiegate sul ca- 
pitello ingentiliscono il blocco cubico creando un lieve effetto 
dbmbra. 

Dataiione proposta : X-XI secolo. 


N° 8 - Frammento di epistilio (foto 8). 

Dimensioni generali: alt. 20; lungh. 74; sp. 20; n° catalogo del Museo; 
lo stato del manufatto ha cancellato il numero; dimensioni dei re- 
gislri decorati: 11 x 20. 

CoHocazione attuale: nel giardino del museo. 

Materiale: marmo bianco a grana medio-fine. 

Segni di adaltamento architettonico : nessuno. 

Destinaiione originaria: probabile elemento di templon. Si desume 
ąuesta destinazione dalia ąuadrettatura lasciata sulla faccia di ap- 
poggio approntata per il sostegno della colonna. 

Stato di consewazione e rimaneggiamenti: lo stato in cui il frammento 
ci e pervenuto e pessimo. Considerando la sua natura di epistilio, 
si pu5 pensare ad una perdita di almeno 50-60 cm di lunghezza. 
Le fratture sono ovunque e lo stato consunto, eraso delle stesse 
due facce contigue, ha inciso profondamente sulla conseit azione 
degli stessi disegni. 


'®Sequcsta ipotesi di ricostnizione della parte infciiore i'' valida, debbono aegiiin- 
gersi ancora 8 cm circa per il termine degli apparati decoi.iiiri {questo porta 1'altezza 
complessiva originalc a 120). 
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Coniice: un listcilo, forsc piatlo (d) 15-20 mm), corieva kingo r bordi 
longitudinali dcl pczzf). Adiacentc c parallclo ad esso, correva il 
nastro per il disegno dei riąuadri decoinli. 

TrattameiUo dcl piano di fonelo: impossibile slabilii lo in gcneie, Ouan- 
do ^ analizzabile. sembta di.screlamcntc lisciato. 

Profondita delsolco: 5-7 mm. 

Lacorazione del retro: una faccia liber a di decora/.ionc t stata aceura- 
tamente sbozzala dalia punta raggiungendo una relativa regolari- 
tź, Tallra con.serea molio bene la cui^eatura otiginale dclla colonna 
u.sata per la crenzione di ąuesto manufatto. 

Sirnnienri impiegaii: tiapano, scalpello liscio (lo si desume soprat- 
lutto dalia libciatura sulla dccorazione). 

Grado della pulitura: quando analizzabile, la pulitura e stata aceura- 
tamente prodotta sulle partiture decorate. 

Esecuzione: discreta. Lo stato di con.servazionc non perrnette unana- 
lisi generale del manufatto; dalia sezione frontale si delinea una 
esecuzione attenia e sicura nel disegno. 

Motivo tipologico: i registri fronlali, delimitati da una fettuccia sem- 
plice, presentano i noimali motivi riprodotti su tali manufatti. In 
sequenza .si Hanno: una croce eon bracci profilati, leggermente 
espansi e terminanti eon bottoni traforati"; un motivo florenie, 
eon foglie profilate e lanceolate eon pętali piu piceoli nelle risulte 
della forma a croce. e campito da una losanga nei cui orbicoli di 
risulta produce quattro spirali a fettuccia doppia (questa specchia- 
tura raggiunge una lunghezza di 20): s’apre, poi, una serie di cer- 
chi creati da un doppio nastro vimineo che campiscono una roset- 
ła eon borchia traforata al centro ed un soleil. La dccorazione 
continuava su ąuesto versante, interrotto, purtroppo dalia frattura 
del pezzo su ąuesto lato. La decorazione sul piano dappoggio pre- 
vedeva un grandę campo rettangolare nel cui centro una croce 
maltese ben profilata, eon bracci espansi, era campita da una lo¬ 
sanga formata dal ricorrente doppio nastro vimineo. Le risulte 
della losanga raccolgono due foglie a cuore stilizzate (se ne con- 
serva una soltanto), mentre ąuelle della specchiatura rettangolare 
presentano due cerchietti che campiscono rosette esapetale. Dopo 
il piano dappoggio (20 x 16,5) si intraeede Tinizio di unaltra se¬ 
zione decorata (eon la solita fettuccia) il cui disegno doveva essere 
diverso dal precedente. 


" n registro quadraio, eon 13 di lato, appiattisce notcvolmentŁ- il disegno della 
croce eon bracci relativamenlc spessi. 
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Uso elegii effeltt dombra: qiianto si la.scia inluire e una certa morbi- 
cle/.za cli chiaroscuro sul solc.il e sulla adiacenie rosetta, dovuta 
forsc al miglior siato di conseit/azionc c al gioco di incisione ri- 
cliicsto da ciucste due figurę. 

Dcilatione praposta : X-XI sccolo. 


N° 9 - Frammento di epistilio (foto 9). 

Dimensioni gemrali: alt. 18; lungh. 120; sp. 32; n'’ catalogo del Museo; 
illeggibile; diniatnioni dei registri decorati: il registro relativo al 
piano della fronte misura 18 x 80 ca.; quello del piano d’appoggio 
misura 96 k 28. 

CoUocazione aliiiale: ne) giatclincj del museo. 

Materiale: marmo bianco a grana media. 

Segni di adaltamento architeitonico: i! pezzo marmoreo apparteneva 
ad un architrave classico cli cui si conservano anche delle modana- 
ture (in uno dci lali non decorati in eta bizantina). 

Destimziom originaria: lungo frammento di epistilio relativo ad un 
templon. 

Siato di conseraazione e rimaneggiamenti: il pezzo presenta due gran- 
di fratture stii lati lunghi. Scheggiature della superficie e dei bordi 
sono costanti. Muffe Hanno attaccato da tempo grandi sezioni del 
marmo decorato'^, lasciando praticamente poco spazio aile analisi 
tecnichc sul manufatto. 

Comice: sul piano dappoggio due listelli piatti, rispettivamente su 
ciascun bordo, di 3,5 e 1,5, limitano le partiture decorate; sul con- 
tiguo, ancora due listelli piatti, di 1 e 2,5. Sulla sezione del piano 
dappoggio si conserva una lunghezza non decorata di 24 per la 
posa sul capitcilo. 

Tmttamento del piano di fondo: non rilevabile. La superficie t corrosa 
e attaccata da muffe. 

Profonditd del solco: 5-7 mm. 

Lavorazionę del retro: una faccia conserv'a ancora modanature rclative 
al precedente uso dellarchitraye in epoca romana; la faccia conti- 


Oui, come in casi gi^ trattaii in qucstc pagine, i manufatli non .sono tutti in 
esposizione o ben distanziati dalia eegetazione. Benchć si dica in quesic pagine "nel 
giardino dcl museo'', spesso i pezzi sono stati dissotterrati da una massa caotica di 
terra e foglie marce, in quanto accatastali c abbandonati sotto git albc-n. in me/zo al- 
1'crba. Le fratture citate, alnieno nclla gran parte risalgono al tcmp(' dcl nincnimcnto 
(c forsę dcl trasporto al museo), ma Tattacco di inuifc ć dipeso dalia continua esposi¬ 
zione dci manufatli agli agenti atmosferici. 



74 


VINCF.N7.0 RUGClllRI 


gua resta regolarizzata come ne!la fasę originale dell’impiego ciel 
pezzo. 

Strumeuii in)piegati: trapano, scalpello piatto e a pettine. 

Grado della pulitura: in generc senibra buono, pur se non accurata- 
mente rilevabile. 

Esecuzione: attenta e rapida (almeno pei' la ripetilivitń richiesta dal 
disegno); precisa e continua nella tenuta simmetria dei motivi. 

Motivo tipologico: probabilmente si puó ricostruire Tintera fascia de- 
corativa del fronte (il motivo a specchiature geometriche, infatti, 
si intravede al punto di frattura). Una croce entro un clipeo (0 15) 
presenta bracci espansi, non rifiniti’^ e chiusi; un sottile lemnisco 
da vita allo spiegarsi di diie grandi foglie accartocciate e Iavorate a 
sguscio (eon una lunghezza di 32). A questo segue infine una par- 
titura eon le ben notę piccole specchiature geometriche, della lun¬ 
ghezza di 40. Se ąuesta ricostruzione risponde ad una reiterata 
simmetrica composizione dalTaltra parte della croce, avremmo un 
architrave di ca. 160-165. II motivo che copre il piano dappoggio 
riprende i cerchi annodati. Felice e Timmissione di rosette plurilo- 
bate (eon foglie lanceolate, mistilinee, a pętali) e soleil; le risulte 
verticali dellannodamento dei cerchi campiscono foglie a gocce e 
mistilinee, tutte ben profilate. 

Uso degli effetti dombra: 1’effetto chiaroscurale si riscontra maggior- 
mente sui piano frontale, dove, pur se l’incisione non scendc con- 
siderevolmente, la differenziazione dci motivi lascia spazio agli ef¬ 
fetti dombra; appiattita risulta, al contrario, la corsa dei cerchi 
annodati. 

Datazione proposla : X-XI secolo. 


N° 10 - Frammento di epistilio (foto 10 a-b)'". 

Dimensioni generali'. alt. 27; lungh. 133; sp. 27; n° catalogo del Museo; 
203; il pezzo proviene dalTEski Hiiktimet Konagi kapisi'^ senza 


Un eicmento rinvenuto spesso in questo genere di decorazione 6 la non perfetta 
rifinitura dei bracci delle croci: questi, infatti, non sono pcrfeltaincnte "chiusi" 
qijando toccano la fettuccia che dclimita il campo. 

Si deve pensare che questo e il numero che segue appartengano ad imo ste.sso 
impianio architcttonico. L’altezza dei due manufatti, relativa al piano frontale, d per- 
fettamente uguale (26), eon uguali listelli intrccciati. Anche il piano d'appoggio 
dovcva risultare uguale (anche se in seguito siato segato). 

Ouesto bl(x:co di epistilio, come quello che segue, eengono dalio stesso postoe 
dalia stessa porta Ouesto ci inducc a ritenere che le mutilazioni awenute sui due ma- 
nufatli sono stati causati dal loro riuso come slipiti (?) per la porta dcirHukiimet? 
Vedi qualcosa di analogo, sui due epistili, a Sivrihisar: C. Mango, "The Pilgrimage 
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indicazione di data; dimet^.sioni dei re^istri decorati: ugLiali a quelle 
geneiali. 

Collocazione ailuale: nel giardino del museo. 

Materiale-, marmo blanco a grana fine. 

Segni di adattamento architeltonico: il retro e lisciato; i due fianchi 
sono stati scalpellati eon ia punta e portano rispettivamente un fo- 
ro (ed un incavo, ma solamente nella parte superiore sinistra). 
Ouesti !avori sono stati effettuati quando il pezzo, dopo essere 
stato segato, e stato riutilizzato. L'ultimo archetto a sinistra, in- 
fatti, presenta un foro eon una scanalatura verso Testerno che ha 
tagliato la foglia finale. 

Destinaziorte originaria: 1’elemento faceva parte dell’arredo di un 
templon. 

Stato di consentazione e rimatieggiamenti: se non fosse per la detur- 
pazione voIontaria, il manufatto avrebbe mostrato uno stato ąuast 
perfetto di conservazione. Lelemento architeltonico e stato segato 
intenzionalmente su ambo i bordi, perdendo presumibilmente ca. 
50 cm della sua originale lunghezza. Nel 1996'* il pezzo e stato 
forsę pulito ed esposto. 

Comice: una bella coimice a spirale (alta 20 mm) forma in realta ii 
bordo di divisione delle due facce contigue consen/ate. Da ąuesta 
partiva o s’appoggiava la fettuccia per limitare le partiture decora- 
te. 

Trattamento del piano di fondo: pur se rade, si notano ancora le tracce 
del pettine. 

Profonditd del solco: fino a 13 mm. 

Lavorazione del retro: vedi sopra (lisciato). 

Strumenti impiegati: il trapano e i due scalpelli. 

Grado della pulitura: in alcune partiture dei registri sul piano d'appog- 
giosi notano i segni del pettine; in genere abbastanza buono. 

Esecuzione: certa nella definizione del disegno e nella sua messa in 
opera, pur se laboriosa a causa della complessita e pienezza dei 
motivi. Si nota una leggera svista nella conservazione della pro- 
spettiva; le due croci (sul piano frontale e su ąuello di appoggio) 
non sono perfettamente in asse. Non felici sono ancora le solu- 


Centerof Sl. Michael at Gcrmia (With twelve plates) ’, in JÓB 36 (1986) 131 e foto 29- 
20 . 

Fu in occasione di una mia visita al museo l'avcr constatato la "messa-in-opera 
esposiliya" della attuale posizione e dcllo stato di alcimi pezzi che qui ,si pivsentano, 
In occasione di tale lavoro si ebbe modo anche di ''piilirc ' i pezzi marmorci: ąuesta la 
causa della maggiore "liiminositd'' del marmo. 
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zioni attuate, semprc sul piano d’appoggio. delle losanghe eon gh 
uccelli (nel prosicgiio della flessione delle foglic). 

Motwo tipologico: il manufaito, assieme a quello che segue, ci conse- 
gna lin ottimo esempio di epislilio di leniploa. Una croce, eon 
bracci espansi e pcdimcolati, campeggia al centro dell'intero piano 
d’appoggio. La croce, tuttavia, ha avuto iina cura esecutiva molto 
elaborata. Le aste sono eseguite eon tre listelli liści a sbalzo rien- 
trantc verso lalto; a sua volta unaltra croce (43 cm), eseguita eon 
la stessa tecnica a sbalzo, racehiude la precedente sostenendo sul- 
lasta orizzontale diie uccelli posti nelle risuite angolari della com- 
posizione. II disegno e chiaiamente ben immaginato ed eseguito, 
ed anche Tesecuzione degli uccelli e de! loro piumaggio*'' esprime 
una buona mano al lavoro. La croce'*, su ambo i lati, e accompa- 
gnata da due spariiti (mutili) foimati da nastro vimineo a disegna- 
re losanghe. A destra, la losanga si intreccia eon un rettangolo nel 
creare un campo eon rosetta al centro e foglie flesse nella risulta 
in alto; a sinistra, invece, un nastro sannoda sinuosamente at- 
tomo alla losanga eon una risulta centrale a bottone. Ouest’ultimo 
motivo si ripresenta ancora a sinistra (chiudendo lattuale stato 
del piano d’appoggio), ma allargato; a destra, invece, uno spartito 
raccoglie una croce dello stesso tipo di ąuella centrale, ma eon 
due soli sbalzi. Sul piano frontale dellepistilio le dimensioni sono 
piu ridotte, ma non meno fitte. II tema e la prospettiva fonmata 
dagli archetti — ben nota in ąuesto genere di arredo — al cui cen¬ 
tro e posta una croce, Gli archetti conser\'ati sono 7 (due sono ta- 
gliati, rispettivamente su ambo i bordi) eon unampiezza di 11; la 
campata della croce ne misura 22. Gli archi sono sostenuti da co- 
lonnette su plinti semicircolari, eon capitelli a sezioni triangolari; 
dairincontro degli archi fuoriesce una foglia gigliata. I motivi sono 
ąuelli usuali; la foglie flessa, ramelto di edera, nodo di Salomone, 
soleil, intrecci di rombi. Tutti sono ben profilati e la fettuccia corre 
a capo singolo o doppio. La croce e ąuella usuale a bracci eąuila- 
teri, eon fettuccia ben profilata e bottoni traforati; nelle risulte ś 
accompagnata da foglie mosse. 


Per quanto strano possa sembrare, la coda dell uccello a sinistra non i stata 
lavorata eon incisione a peitine per plasmare l ondulazione delle piumc Ouel pezzodi 
marmo, pur sc ben disegnato e modellato, ć stato lasciato non finito. Unaltra rifini- 
tura si distacca dal disegno originale; il nastro vimineo sinuoso, che gira attorno alla 
losanga nello spartito a sinistra della croce, ha la sua voluta a destra decisamente piti 
grandę e piii in alto della simmeinca a sinistra. 

Non essendoci fettuccia per delineare un diverso registro, si deve pensare che 
Tinlero disegno della partitura centrale eon croce prevedessc anche i due disegni gio- 
cati Sulla losanga. 



La scultura bizantina nri. museo di pisidia parte u 


77 


(/so degli effeili d'otnbra: la ricca decorazionc sul piano frontale pro- 
duce lin belleffetto chiaroscnrale dovuto atla buona e relativa- 
mente profonda incisione, soprattutto delle colonnette e degli ar¬ 
chi. Sfuma ąuesleffeito siil piano dappoggio (il maggior respiro 
delle partiture ne e causa), ma si nota una morbidezza d'ombra 
nella pai titura centrale eon croce, losanghe ed uccelli. 

Datazione proposta: X-XI secolo. 


N° 11 - Frammento di epistilio (foto 11 a-c). 

Dimensioui generali: alt. 26,5; lungh. 153; sp. 28; n° catalogo del Mu¬ 
seo; 202; il pezzo provicne, come il precedente dalFEski Hukiimet 
Konagi kapisi senza data alcuna; dimensioui dei registri decorati: la 
sezione prospettica e tutta decorata; quella adiacente sottostante 
consen.'a a destra un piano d’appoggio di 20 (questo piano e incli- 
nato e risponde alTadattamento posteriore dcl manufatto, quando 
il pezzo e stato segato). 

Collocazione attuale: nel giardino del museo. 

Materiale: mat mo bianco a grana fine. 

Segni di adattamento architettonico: a destra del piano d’appoggio re- 
sta leggibile la sezione per lappoggio. Il marmo e di reimpiego; il 
retro presenta profonde modanature e decorazioni depoca classi- 
ca. 

Destinazione originaria : epistilo relativo ad un templon. 

Stato di consereazione e rimaneggiamenti: cf. quanto detto a proposito 
del n° 10. Ouesto pezzo, inoltre, presenta una vistosa frattura che 
ha interessato il piano dappoggio awenuta, forsę, al tempo del 
trasporto al museo. 

Comice: come il n° precedente. 

Trattamento del piano difondo: cf. il n° precedente. 

Profonditd del solco: cf, il n° precedente. 

Lavoraiione del retro: moduli antichi ed una sezione regolarizzata eon 
la sola punta. 

Strumenti impiegati: i due scalpelli e il trapano. 

Cradodella puUtura: come il n° precedente. 

Esecuzione: come il n° precedente. Mancano ąuelle piccole anomalie 
riscontrate nel precedente epistilio, ma anche in ąuesto caso si ri- 
scontrano delle distorsioni di simmetria (vedi sotto). 

Motivo tipologico: anche ąuesto bel manufatto rientra nel catalogo di 
una documentazione ben conosciuta, Alla seiie di archetti nella 
partitura frontale (12,5 e la distanza degli archetti fra loro), 
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saggiunge la scena zoomoifica che chiude attualmente il pezzo a 
destra (lunga 50). La lotta del Icone col drago-serpcnte ć resa eon 
forte realismo e senso di proporzioni (Tinsinuarsi dclla coda del 
leone fra le stesse sue zampe posteriori e lo stendersi della coda 
del drago sotto il corpo del leone). Le spire a scaglie del drago co- 
me la criniera fiilva sono ben rese dal lavoro di cesello attento. II 
drago, inoltre, sembra staccarsi dal fondo grazie a ben pensate ed 
eseguite trapanaturc che lasciano vedere il volume delle spire; 
ąuesto si dica anche della dentiera del leone chc sottolinea non 
solo il senso della volumetria del rilievo, ma anche della perizia di 
questa bottega. La piu libera bizzarria decorativa si esprime nelle 
formule fitomorfe che riempiono i campi degli archetti. Ouesti, 
che portano sempre la foglia gigliata sulla risulta estema degli ar¬ 
chi, raccolgono formę conosciute come la foglia d’edera (eon 
profilature diritte e tondeggianti) accompagnata da due piu pic- 
cole in basso e foglie gigliate ai lati”, fettuccia semplice nellm- 
trecciare losanga eon forma sinuosa, infiorescenze eon foglie di 
diverso genere (tondeggianti, lanceolate, di loto), oppure insiemi 
floreali affiancati o alberi creati da fettucce fra loro annodate. An- 
cora piu singolare e la fantasia decorativa che riempie la partitura 
centrale del piano dappoggio (lungh, 70). Probabilmente, conside- 
rando Tusuale spessore che aveva ąuesto piano, la rosetta centrale 
eon bottone e foglie tondeggianti (0 18) segnava il centro di uno 
spartito a dir poco fantasioso. A destra, un nastro semplice, par- 
tendo dalia rosetta, sannoda creando foglie lanceolate eon interno 
fittamente zigrinato, cerchi eon rosette piu piccole; motivi, ąuesti, 
fra loro sempre annodati da un girale di fettuccia che cosi li sepa- 
ra. A sinistra, il disegno si dispiegava in modo analogo, ma ąuesia 
voha sono piccole losanghe a campire rosette eon foglie lanceolate 
e londe. Fra ąueste serge un fiore di loto a calice, eon semplice 
profilatura; unaltra forma poligonale si intravede sul bordo della 
frattura. II fiore centrale, anchesso a calice, asimmetrico rispetlo 
al diametro verticale della rosetta centrale, sfasa la simmetria di 
ąuesta partitura. La partitura di destra (25 x 30) propone il motivo 
ben conosciuto di una croce vegetale formata da foglie a cuore in 
un cerchio, il tutto racehiuso entro una losanga eon orbicoli circo- 
lari nelle zonę di risulta. A sinistra (25 x 20), una bella composi- 
zione a Stella, esapetala, eon aceurate e profonde profilature e rac- 
colta in un esagono: una fettuccia raccoglie il motivo aggiungendo 
gli orbicoli circolari nelle zonę di risulta d’angolo. Ancora losanga 


La non aceurata simmetria, in ąuesto caso, ha indotto il marmorario a creare 
unaltra piccola foglia a destra (vedi foto I Ic). 
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e quadrato allacciati, come motivo, coniinuavano su ąuesio ver- 
sanle poi tagliato. 

Uso degli effetti dotnbra: si hanno gli stessi buoni effeiti chiaroscurali 
gia accennati nel n° precedente. Probabilmente Teffetto volumeiri- 
co volutamente versato nella partitura zoomorfica rende piu rifini- 
to Icffetto ddmbra in questa sezione. 

Dataiione proposta: X-XI secolo. 


N° 12 - Frammento di pluteo o lastra dambone (foto 12). 

Dimensioni generali: alt. 57; lungh. 42; sp. 14; n° catalogo del Museo; 
nessuno; dimensioni dei registri decorati: 57 x 33. 

Collocazione attuale: nel giardino del museo. 

Materiale: marmo bianco a grana media. 

Segni di adattamento architettonico: nessun segno visibile. 

Destinaiione originaria: dato lo stato fortemente frammentario, si 
pensa ad un frammento di pluteo di recinzione, o ad un parapetto 
dambone. 

Stato di conservazione: pessimo. II pezzo, semi-sepolto sotto gli alberi, 
presenta fratture su almeno tre lati; il quarto e fortemente eraso. 
Parte della stessa decorazione risulta persa a causa dello stato to- 
tale di abbandono. 

Comice: due modanature lisce restano visibili su un bordo, di 3,5 e 5. 

Trattamento del piano di fondo: non rilevabile perche attaccato da 
muffe. 

Profonditd del solco: ca. 6-7 mm. 

Lavorazione del retro: sbozzato eon la punta. 

Strumenti impiegati: la punta e gli scalpelli. 

Grado della pulitura: da ąuanto accertabile, sembra discreto. 

Esecuzione: rapida per gli strumenti impiegati e per la semplicita del 
disegno. 

Motivo tipologico: pur se lo stato frammentario non ci permette di 
vaiutare Ibrientamento della decorazione^^, ąuanto & sottinteso e 
una croce eon bracci fortemente espansi chiusa da un cerchio eon 
fettuccia; ąuesto e racehiuso entro una losanga ulteriormente al- 
lungata da riempire le zonę di risulta eon foglia d'edera, fredda- 
mente lunga e rigida. 

Uso degli effetti dombra: non valutabili. 


Forsę dove sussistono ancora le modanature correva la base della lastra. se la 
feliuccia che corre nella zona di risulta in basso cammina nel senso deH oncni.i niemo 
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Damzione proposia : X-XI secolo. 


N° 13 - Parapctto dambone? (foto 13). 

DinietisioJii generali-. alt. 72; lutigh. 55; sp. 10; n° catalogo del Museo: 
nessuno. 

Collocazione attuale: nel giardino del museo. 

Materiale: marmo blanco a grana finc. 

Segtii di adattamemo architetlonico: nessun segno visibile. 

Destinazione origiiiaria: probabilmcnte il manufatto e pertinente ad 
un parapetto di ambonę {vedi il n° seguente). 

Stało di consen-azione e rimaneggianienti: gli angoli sono in parte frat- 
turati o abrasi; parte della modanatura sovrastante le aste della 
croce e andata persa. Lo stato d incuria in cui versava sul terreno 
ha fatto si che attacchi microbiologici deteriorassero la superficie 
marmorea. 

Comice: due listelli piatti a sbalzo corrono sui quattro lati: airestemo 
la modanatura piu grandę (larga 7), e nellmtemo la piccola (eon 
2,5); il listello a destro e largo 5. 

Trattamento del piano di fondo: data la situazione del pezzo, non e 
possibile verificare in assoluto se la ruvidezza e i segni di punta 
siano da attribuire alio stato originale del manufatto o effetti cau- 
sati in seguito. 

Profonditd del solco: 5-6 mm. 

Lavorazione del retro: regolarizzato eon la punta. 

Strumenti impiegati: per la preliminare sbozzatura si e intervenuti 
eon la punta; segni dello scalpello a pettine sono visibili, e quello 
liscio soprattutto per le rifiniture sulla croce. 

Grado della pulitura: persistono segni (della raspa?) sulla superficie: 
la superficie e stata troppo attaccata dagli agenti atmosferici per 
esaminare Ibriginale pulitura. 

Esecuzione: il disegno non comportava difficolta, per cui il lavoro 
esecutivo e stato veloce; non attento nel rispetto dellesatta lar- 
ghezza delle modanature. 

Motivo tipologico: La croce (51 x 43) eon bracci patenti, issata su 
un'asta (alta 11) sottostante, rientra nel comune repertorio di que- 
ste lastre attinenti alla recinzione di un parapetto d’ambone. Un 
semplice listello piatto (33 x 27) costituisce la comice del campo 
scolpito. 
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Uso degli effelti dombrw. Tunico effeito era dato dagU sbalzi delle mo- 
danature lisce, sia lungo i bordi estemi che sulla croce; in genere il 
mantifatto manca di effetti d’ombra. 

Datazione proposta: X-XI secolo. 

N° 14 - Balaustra d’ambone (foto 14). 

Dimensioni generali. alt. massima 141, minima 94; lungh. di base 56; 
sp. 9,5; n° catalogo del Museo; 1720; il pezzo proviene dal villaggio 
di ęamharman, ed entra nel museo il 16/2/1972, yenduto al museo 
dal Sig. da Ahmet Demir. 

Collocatione artuale: nel giardino del museo. 

Materiale: marmo bianco a grana fine. 

Segni di adattamento architettonico: nessuno. 

Destinazione originaria: balaustra pertinente ad un ambonę. 

Siato di consen^azione e rimaneggiamenti: la balaustra si conserva 
fratturata in tre elementi (lungo l’altezza di 94, si ha una prima 
frattura a 37, una seconda a 75). La sezione relativa alla parte 
bassa e stata tagliata, e fratture hanno interessato gli spigoli e la 
modanatura piatta lungo la sua altezza massima. Due fori per in- 
casso sono presenti negli angoli alti della lastra (0 2). 

Comice: un doppio listello piatto (4 e 2) intercalato da un altro di 1,5. 

Trattamento del piano di fondo: abbastanza ben levigato, pur se a 
tratti si notano ancora i segni della punta e piu spesso dello scal- 
pello a pettine. 

Profonditd del solco: 5 mm. 

Lavorazione del retro: parte lavorata eon punta e parte ben lisciata. 

Strumenti impiegati: la punta eon i due scalpelli. 

Grado della pulitura: piuttosto buona sia nel piano di fondo, come sui 
motivi. 

Esecuzione: sicura nella definizione del disegno e nella messa in ope¬ 
ra. 

Motivo tipologico: eertamente non rara ąuesta tipologia di croce in- 
serita in un registro rettangolare; bracci espansi (dimensioni: 28 x 
20) eon innesto su un plinto a scalare costituito da piccoli qua- 
drati. U disegno della croce, per rispondere alla verticalita della la¬ 
stra, sostiene un altro campo triangolare eon rosetta e foglie d’ede- 
ra nella zona di risulta angolare. Il disegno diventa espanso. qiiasi 
arioso grazie alla decorazione di foglie di loto e volute che circon- 
dano la specchiatura centrale. Tutto questo disegno sussidiario si 
svolge lungo il cammino di due capi di fettuccia che. nascendo dal 
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fondo della lastra. faniio partire le foglie, da cui si innestano i ric- 
cioli stessi del nastro, per tcrminare infine eon una foglia dedera 
sullangolo piii alto dclla lustra. II campionaiio non e originale e la 
composi/.ione riproponc moti\i gia visu in altri manufatti dello 
stesso sito. 

Uso degli effetti doinbra: \1 modello tondeggiante delle foglie da un 
senso pittorico. dovuto anche allo scarso rilievo dell'incisione; piu 
viva la presenza chiaroscnrale nelTesecuzionc della rosetta centra¬ 
le. 

Daiazione propos ta. X-XI secolo. 


N° 15 - Vasca battesimale-' (foto 15). 

Dimeiisioni generali'. alt. 65; lungh. e larg. complessive 74 e 78; pro- 
fondita iilevabile; 55; dimensioni inteme approssimative; 57-60; 
sp. 10; n° catalogo del Museo 1838; ii pezzo proviene da Yukan 
Tirtar, ed entra nel museo il 1/8/1974. 

Collocazione attuale: nel giardino del museo. 

Materiale: marmo bianco a grana media. 

Segni di adattamento architettonico: un foro resta sul bordo superiore; 
canaieiti aperti sui bordi superiori, inoltre, portano a pensare che 
il pezzo sia stało utilizzato come abbeveratoio in un tempo post- 
bizantino. 

Destinazione originaria: vasca battesimale (probabilmente il pezzo e 
di riuso; la rielaborazione posteriore ha cercalo solamente di 
smussare "grosso modo” il monolite per Tuso previsto). 

Stato di conservazione e rimaneggiamenti: lo stato di abbandono in cui 
versava lelemento monolitico ha fatlo si che muffe ed altri agenti 
attaccassero la superficie marmorea. Evldenti sono le fratture dei 
bordi superiori e probabilmente ve ne sono altre che inleressano 
anche la sezione di base della vasca. La faccia a vista principale, 
inoltre, presenta una erosione generale su tuua la sua estensione 
al punlo che gran parte della decorazione e consumata e difficil- 
mente leggibile. 

Comice: cemmente tre listelli liści (intercalati da due gole?) sono di- 
stinguibili sulla facciata principale (rispettivamente di 3, 2,5 e 3). 

Trattamento del piano di fondo: sembra che il lavoro della punta sia 
rimasto quasi intatto sui ąuattro speechi del blocco e nessun ulte- 


II manufatto d stato trovato seminterrato sotto gli alberi nel giardino. Si noti. 
inoltre. che le quattro facce del fonte, benchć sembrino avere una forma quadrala, 
non hanno le slcsse dimensioni: queste variano da 44 a 52 cm. 
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riore intewento sia aweniito in seguito. Lo siato del pezzo, co- 
munqnc, rende impossibiJe stabilire le susseguenti fasi (se ve ne 
sono State). 

Profondita del si)lco\ sul cerchio di base si raggiunge 3 mm 

Luvorazione del retro-, regoiarizzato col lavoro della punta. 

Strumenti impie^ati: restano evidenli le tracce del lavoro della punta 
su tutto il manufatto. 

Grado della piilitura: impossibile da stabilire. 

Esecuzione: rapida e .spcdita per l’unico momento decorativo, ąuello 
sulla facciata principale, che non richiedeva molta elaborazione. 
Da quanto e possibiie vedere per il disegno interno, vi sono state 
molte incertezze esecutive e carenze di simmetrie nelle facce pa- 
rallele; difficile pronunciarsi su! lavoro interno al monobiocco. 
Lintemo e modulato sulle schema a gradini. qui solamente ac- 
cennati; al fondo un foro dal 0 di 10. Sullo spessore del bordo su- 
periore sono presenti due fori circolari di incerta natura (riuso 
come fonte?). 

Motivo tipologico: la forma poligonale estema eon smussature agli 
angoli viene sommariamente conservata anche nel disegno in¬ 
terno di ąuesto manufatto, che certamente non eccelle per ąualita 
esecutive^^ La tipologia e abbastanza usuale. Unico elemento di 
un certo rilievo e ia decorazione che campeggia su un lato; una 
croce le cui aste stringono foglie molto stilizzate dedera. I ąuattro 
spazi di risulta creati dalie aste, inoltre, contengono anchessi delle 
foglie dedera piu stilizzate, prive d’un proprio slacco aWintemo 
dello spazio ridotto. U disegno della faccia a vista prevedeva pro- 
babilmente una serie di figurę geomelriche entro le ąuali si strin- 
geva la croce. La piu estema di queste figurę richiama in alto la 
fronte di unedicola (nella parte sovrastante la croce) che si ri- 
solve, COSI sembra, in un cerchio nei registri bassi della composi- 
zione^L II registro eon croce, pur ben centrato nello speechio della 
fonte, sembra appartenere al campionario decorativo medievale. 

Usodegli effetti dombra: inesistenti. 


dimensioni maggiori sono i casi riscontrabili in MAMA 10. n° 111 tAlibey 
Kóy), c MAMA 5, n° 316 (Seyit Gazi). Per quest'viltimo caso ed altri relativi alle vasche 
baitesimali, resta utile ancora A. Khatchatrian, Les bapiist^res paUochr^ticris. Paris 
1962, n° 128, p. 87, 

La chiusura del cerchio esterno sembra avere una borchia (?) a sbal/o creato 
dalia stessa feituccia che si posa sotto 1’asta verticale della croce. Lo staio quasi lot-il- 
mente eraso del manufatto non consente ulleriori approlondimonti su que,sia decora¬ 
zione, 
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Darazione proposta: X-XI secolo (o nntei ioie?)^''. 


N“ 16 - Vasca battesimalc (foto 16 a-e)^^. 

Dimensioui getterali: alt. 84; lato in alto 78 (al secondo modulo 82,5); 
lato in basso 70; sp. 10; alt. inlcma dal bordo 84; altezza del tron- 
co ca. 67; n'’ catalogo del Mu.^eo 116; il pezzo proviene dalia casa 
di Siilcytnan Burduriu, prcsso il Pazar Yukari Mahallesi, ed entra 
nel miiseo il I 7/01/1960 (foto 16a). 

CoUocazioue atiuah'- nel giardino del mu.seo. 

Materiale: marmo bianco a grana grossa. 

Segrti di adattaniento archirettonico: il manufatto, originariamente 
parte integrante di un altare depoca romana, e stato utilizzato in 
epoca post-bizantina eonie fontana-*; i fori in alto e in basso ne 
segnalano Tulteriore utilizzo. 

Destinazione originaria: vasca battesimale. 

Stato di consewazione e rimaneggiamenti: in genere discreto. Tre dei 
bordi superiori hanno avuto delle considerevoli fratture. Una frat- 
tura nel corpo del blocco litico (sulla faccia della croce maltese) 
parte a 29 cm dallorlo, ma e stata assorbita non causando nessu- 
na perdita di marmo. I bordi e gli spigoli dei lati inferiori mostra- 
no abrasioni e lievi fratture. II tema decorativo della croce e stato 
in gran parte abraso o deturpalo. 

Comice: Due larghe modanature piatte (di 10 ciascuna) sono seguite 
da una serie di altri moduli (listello piatto, gola rovescio, forsę 
unaltra gola e listello: in totale 9,5). In gran parte queste comici 
appartengono a mano romana; in ąualche zona decorata, e scom- 


Elementi cogciiti per una certa datazione non si rinvengono; la tecnica espheata 
su una tipologia abbastanza ricorrente sembra nchiamare quclla medievale. Non si ^ 
riusciti a girare il pezzo per analizzame il fondo; cf. anche il posteriore utilizzo avu- 
tosi sul n° che segue. 

Descritta da St. Mitchell and M. Waelkens, Pisidian Antioch. T)ie Sile and lis 
Monuments. London 1998, 215 (eon bibl. precedenie); M. Taęlialan, Excavations at 
the Church of St. Paul. in Actes dii ler Congrśs International sur Antioche de Pisidie, ed. 
par Th. Drew-Bear, M. Ta^halan et Ch. M. Thomas, Paris 2002, 18 et PI. 23 (lo stesso 
testo in Muzę Kurtarma Kai. Semineri 1997, 239). Stando a quanto dice Taęlialan, il 
fonte battesimale e stato trovato nelLEas/ Courtyard della chiesa "di S. Paolo" (ib. p 
18) Owiamentc Taęhalan sta creando un intenzionale equivoco. giacchć il testo turco 
dello stesso rapporto (p. 239) non cita questo fonte battesimale, ma solo quello a scali- 
ni che resta ancora abbandonato in situ. Inoltre lo Stesso sapeva che ii pezzo prove- 
mva dal quartiere urbano ed era registrato neirinventario! 

Vedi in testo di Pace riponato sotto. 
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parso quest'ordine scalare eon la sovrapposizionc cristiana dei 
icgistri eon croci. 

Trattumenio cle! piano cdi fondo: tuUa la superficie del pezzo conserva 
il Iavoio della punta e a larghi tratli sono visibili anche i segni del 
pettine. Onesta procedura e stała applicata anehe durante la lavo- 
razione della superficie interna, dove maggiormente si notano, nel 
fondo della vasca, i segni laseiati dalia punta senza Tinlereento 
dello scalpello a pettine. 

Profonditd de! solco: fino a 4-5 mm; Tincisione delTarco eon croce 
tocca 20 mm. 

Strnmenti inipiegati: la punta, lo scalpello a pettine (difficile dire se e 
dove ci sono inierventi eon lo scalpello liscio). 

Grado della puUtura: pessimo. Pur se l’uso posleriore fattone abbia 
chiaramente peggiorato lo stato del manufatto, la primitiva politu¬ 
ra sui motivi decorativi resta molto aleatoria. 

Esecutione: incerta, anche se i disegni delle ąuattro specchiature non 
richiedevano molta perizia esecutiva. Le croci, come gli animali e i 
motivi tondeggianti, mostrano moka incertezza nella stesura dello 
stesso disegno e rozzezza neII'incisione. I tagli eseguiti sugli angoli 
dellbriginale aitarc romano sono notevolmente sgraziati ed ese¬ 
guiti senza tener conto delle proporzioni e delle misure (sempre 
diverse nei ąuattro angoli). 

Molivo tipologico: si tratta del riutilizzo di un altare a cippo per sop- 
perire a nuove istanze liturgiche di una della chiese urbane^^. La 
vasca battesimale a ridotte dimensioni appartiene alla tipologia 
gia vista nel 15, ma si dislacca dalia precedente per la sua bassa 
ąualita esecutiva. La ostentata preziosita della vasca, enfatizzata 
da M. Tafhalan per sottolineare il culto di S. Paolo nella citta, 
viene decisamente ridotta ąuando si caratterizzano i suoi dati ese- 
cutivi e stilistici. Sul secondo listello piatto del bordo, nella faccia 
eon "croce ed animali” (foto 16b), corre un’iscrizione recante Ps 
28,3: [OJont) K(upto)u ćjrą tóv u5a[Tcov-®. Le ąuattro facce del fonte 


Non in questa sede, ma altrove, si spera di approfondire "come" ątiesti fonii 
battesimali funzionassero (c nel caso specifico, ad Antiochia di Pisidia dovc, olire a 
quesio fonie, se ne irova un ahro lasciato iit sita [nellarea aperta a nord-est della co- 
siddetta diiesa di S Paolo]). Per ąuanto ne sappia, non vi sono stiidi specifici su que- 
sto soggetto: cf. J. Lafontaine Dosogne, "La tradition byzantine des baptistems et de 
leurdbeor, et les fontsde Sainl-Barihćlcmy i Liege", Cafi. Aivh. 37 (J9S91 spec. 49-40, 
nulla di nuovo sulfOrientc in E. Bassan, "Fonte battesimale" (s.v.), in Jżiuiclo/Mcdca 
dell'Arie Medievale 6 (1995) 282. 

Altezza media delle lettere: ca. 3. II testo, owiamciitc, i': [<P]wvi) K(upio)u ćiri t(óv 
uÓ(i[tii)v Per 1'uso e ricorrenza di qucsto yersetto, cf. D. Fci.ssel, "La Bibie dans les in- 
scriplions grecques". in Le mond grec ancien et la Bibie, ed. par C, Mondesert, vo! I. 
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riportano motivi decorativi incentrati suila croce e )avorati a ne- 
gativo. Lo specchio sottostante l'iscrizione ora citata riporta una 
croce lalina gemmata’^ (aste 37 x 26: l’orizzontale e quasi del tutto 
erasa) affiancaia in alto da diie piccole roselte (0 6), asimmetriche 
rispetto ailasse delia croce. Nella zona bassa due animali (alti 
mediarneme 25-29), forsę uno scorpione, a destra, e un palmaio 
(?) a sinistra, si volgono dal basso verso la croce. Accanto alle ro- 
sette in alto. su ambo i lati, e scritto; IC XC (eon linea orizzontale 
di abbreeiazione in alto); in basso, accanto agli animali; NH KA. 
La scrittura, come Tabbreyiazione usata, assomiglia alie altre let- 
tere iscritle sul fonte; lepigrafia risponde bene ai dettati del X oXI 
secolo, periodo richiesto anche dal tipo di decorazione e di tecnica 
impiegate. Un altro specchio riporta una croce (aste di 22) catn- 
pita da una profilatura rotonda (foto 16c): la fattura e molto sca- 
dente. I! terzo versante raccoglie ancora una croce gemmata latina 
(aste 39 x 26), eon bracci leggermente espansi e forsę di tipo pro- 
cessionale a motivo del pemo sottostante (foto lód). Anche qui la 
fattura e pessima e Tincisione che staglia la croce e solamente un 
lavoro deila punta sul disegno. L’iscrizione che accompagna la 
croce dice: ó ćiyrioę OuW.oę, eon lettere alte 13 mm. La pessima 
scrittura e lo scorrere disordinato delle lettere sembrano suggerire 
una scrittura aggiunta in un secondo momento accanto alla deco¬ 
razione, piuttosto che progettata accanto alla croce (questo vale 
anche per Tahro santo; vedi sotto) nello schizzo del disegno origi- 
nale. La quatta specchiatura, infine, ritoma eon un’altra croce. an- 
chessa latina (aste di 36 x 17), fortemente abrasa; i bracci doveva- 
no essere leggermente espansi ed era sostenuta da un pomello alla 
base (0 6). Un po’ armoniosa su questo versante 6 la comice ad 
arco che contiene la croce (foto 16e). Unedicola resa eon fettuccia 
tonda, che disegna le due colonne eon capitellini, si staglia sulla 
facciata. Fuori d’essa, una rosetta a sinistra ed un soleil a destra 
sono incisi senza nessun ulteriore lavoro di pulitura. Il lavoro di 
incisione e pessimo (come la croce precedente) ed anche in questo 
caso si e aggiunta la scritta: ó dytuę Rplpyóppoę, le cui lettere rag- 
giungono 10 mm di altezza e sono scritte nello stesso disordine gia 


Pans 1984, 226 e nota 17; a KJaudioupolis: F Becker-Bertau, Die hischriften von Klan- 
diupolis (Inschr. Griech. Sltidteaus Kletnasien 31). Bonn 1986, n” 173, e comm. p. 125. 

La tipologia gemmata delia croce si riscontra lungo 1'as.se verticale che conser\'a 
ancora piccoli tondi eon boltoni all’interno. Va da sć che le croci hanno sublto vanda- 
lismi da abrasione. In qucsta, non solo 6 quasi scomparsa l'asta orizzontale, ma anche 
la natura dci due animali sottostanti 6 di difficile identifieazione (sono praticamente 
scomparse le teste ed erasa parte del loro corpo). 
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accennato. La scritta sovrasta )’archetto e si pone quasi fra i due 
tondi decorativi. 

Mi sembra doveroso per i) fine proposioci, riprendere un dato di 
B. Pace’® che s’accosta in modo quasi naturale a ąuanto detto finora a 
proposito. Ldtaliano cosi registrava una sua scoperta: 

Nel bagno dcl mercato (Bazar Hammam) iu mez/.o alla prima sala; pilas- 
tro quadraio di crn. 80 di lato eon coronamento, alto complessivameme 
cm. 84. In un lalo dcl pilastro, fra due sfingi, croce scalpcllata fiancheg- 
giala da IC XC NU KA', sul bordo sovraslante dcl coronamento Boi9r) (sic) 
KópiE Ar|gr|tpiov (?) tóv 6oG(X.ov). Nel lalo opposto una croce; negli aitri 
due eon piccolo cdicole incavate gia adorne di immagini: O ALIOC r(P)I- 
rOPlOC e O ALHOC flAYAOC. Trattasi di una dytci tpditeęa rclalivamente 
tarda. 


Sembra fuori dubbio che ąuanto l’Italiano ha visto era ii pezzo ora 
presenlato. L’iscrizione del saimo e stata erroneamente letta, vista 
anche la pessima scrittura ed il suo stato. Si viene, comunąue, a sape- 
re che il fonte stava allora nel bagno del paese (nulla a che vedere eon 
ąuanto larcheologo turco vuoI farę credere per legare la chiesa alla 
persona di S. Paolo, o al suo culto presente nella citta [come dice 
Mitchell] prima che iniziassero gli scavi di Robinson). 

Uso degli effetti dombm: ąuasi inesistenti. 

Daiazione propos ta: X-XI secolo. 


N'17 - Pluteo? (foto I7a-b). 

Dimensioni gemrali: alt. 36,5: lungh. 44; sp. 17 ca.; n° catalogo del 
Museo: nessuno. 

Colbcazione attuale: nel giardino del museo. 

Materiale: marmo biancastro a grana fine. 

Segni di adattamento architettonico: nessuno rilevabile. 

Pace, "La zona costiera" (cit. n. 3), 55. Anche se eon ąualche perplessita, ma 
forsę W. M. CaJder ("Colonia Caesareia Antiocheia", JHS 2 [1912] n° 29. p. 98) descri- 
ve lo stesso fonte, pur se egli, come sembra. non lo ha controllato personalmcnie. EgU 
infaili cosi scrive: “(Copied by Prodromos, our Greek sereant in 1911). Yalowadj. in 
the baths: on two sides of a bapiisreiioii: on the third side, there is a monogranim.itic 
cross in a circle 6 ayioą naOXoę 'KnooC);; Xp(icn6q). This baptismal font probably bo- 
longed loa chiirch of St. Paul, founded to commemorate his t isiis to Amioch. in the 
latc-fotinh or fiflh centurt' of our era". La figura monogramniatica che Caldci otfre 
nel teslo non risponde a giianto si trova sul noslro fonte: anche rabbrceiazionc di IC 
XC non comsponde. 
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Desntiazioiie ori^tnani:: si pensa ad un possibile pluteo, almeno stan- 
do a!la decoi azione dclla faccia a \isla. 

Staro dl conscn^aziotie c nnianeggiaoieiui: il (i ammento, in forma qua- 
si isosccle, ci e pen,enuto in un pessimo stało di conserv'azione e 
eon !ie^■i attacehi di muffe. Forsę solo il lato sinistro (della foto) 
sembra lispettare il taglio originale della lastra (pur se un listello 
a\Tebbe do\uto cbiudere il campo decorato); gli altri lati sono 
abrasi e roni. La stessa superficie a \ ista porta segni di forte abra- 
sione sui campi decorati. Considerando i! tipo di decorazione che 
corre sul bordo a destra della foto !7a. \iene da pensare ad un 
uso nnnorato (o precedente?) del pezzo marmoreo. 

Tranamento del piano di fondo: dove ć possibile discemerlo, risulta di- 
screto. 

Profondud del solco: sulla faccia principale si passa dalia semplice 
incisione a 2-3 mm; sul bordo si tocca 5-7 mm. 

Lavorazione del retro: laeoro di sola punla, anche se la frattura che ha 
interessato il bordo tocca anche il retro della faccia principale. 

Sirnmenti impiegati: punta, ambedue gli scalpelli e il trapano. 

Grado della pulitnra: mediocre. 

Esecuzione: in genere di media ąualita sulla faccia principale: piu ela- 
borata e controllata sul bordo. 

Motivo lipologico: difficile tentare una ricostruzione della decorazio¬ 
ne a rista, Se e da ritenere il nostro frammento relativo ad un plu¬ 
teo. Un cerchio in negativo O 18), costituito da un listello piatto 
(abraso?) di 25 mm, racehiude una composizione eon 12 raggi. II 
listello, tuttavia, sapre atniandosi a creare una banda di sepa- 
razione dallaltra composizione circolare (0 di ca. 36), probabil- 
mente eon lo stesso motivo a sole, ma piu grandę, che resia solo in 
parte leggibile. Ouesto motivo, racehiuso da un allro listello piatto 
di 35 mm. era circondato da foglie a cuore^' nei suoi spazi di risul¬ 
ta. II bordo porta unaltra decorazione che si distacca dalia prece¬ 
dente. Anchessa mutila, ma chiara nel presentare un doppio tral- 
cio vimineo che si snoda in movimento sinuoso a formare due ro- 
sette esapetale (dal 0 di 8), lanceolate e eon bottone a trapano. II 
tralcio, nel suo morimento, lascia partire un capo che va a chiude- 
rsi su una delle foglie. La maggiore regolarita ed incisivita del ri- 
lievo tendono a distaccare ąuesta esecuzione dalia precedente 


Non SI t certi se ascrivere alla fasę originale dei disegno il foro del trapano sulla 
foglia il fatto di non porsi in asse rispetto allo stelo poirebbe farlo divcnire un ele- 
mento lardno (pur se non c e da aspettarsi una regolare tenuta della simmetria in 
questi manufatti). Si noti che fuso del trapano ć assicurata nella fasę esecutiva del 
nastro vimineo appartenente alla decorazione sul bordo. 
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(sintomo di iino stadio primitivo della lavorazione di questo pezzo 
marinoreo?). 

UiO degit effftti clonibra: scarsi sulla faccia a vista; effeiti chiaroscu- 
raii piii ii!evanti sul bordo. 

Datazione proposta: per la decorazione a vista si pensa al!’XI secolo; 
ąuella sul bordo forsę un tardo VI-V1I secolo. 

[Nella citladina di Yalvaę, .sui muri estemi della moschea Devle- 
than, sono stali riutilizzati come mateiiale di costruzione molti mar- 
mi e pezzi calcarei bizantini, oltre che frammenii classici ed iscri- 
zioni. In ąuesta sede presentiamo solo i pezzi relativi al campionario 
cristiano. In considerazione della pecuJiare posizione che hanno i 
pezzi sui muri, le notę tecniche relative ai pezzi posti troppo in alto 
— le misure in gran parte risultano esatte — saranno molto generi- 
che. I pezzi oceupano parte dei muri estemi ad ovest, sud ed est, e 
molti di essi sono stati utilizzati nelle lunette superiori delle finestre 
della moschea. Otnia e la ragione \'olutamente decorativa che assu- 
mono ąuesti ricami marmorei nelle lunette, come altrettanto volon- 
laria risulta labrasione di formę a croce nella decorazione marmorea 
ocalearea. La posizione che i pezzi assumono sui muri non ci danno 
una assoluta certezza sulla loro vera natura; il vedeme, infatti, solo 
una faccia non ci fa distinguere spesso se si tratta di un epistilio, di 
una lastra di un architraee per pona.] 


N' 18 - Frammento di epistilio (?) (foto 18). 

Dimensionigenerali: alt. 20 ca.; lungh. 53; 

CoUocazione attuale: sul muro ovest della moschea. 

Materiale: marmo bianco-roseo (docimenio?). 

Destinazione origiuaria: il pezzo sembra forsę pertinente alla faccia 
prospettica di un epistilio. 

Siato di consetvazione e rimaneggiamenti: il frammento, cosi come ri¬ 
sulta impiegato nei muro, sembra abbia perso la decorazione su 
ambo i fronti. Strati di calce sono stati applicati anche sulla su- 
perficie marmorea. 

Comice: un listello (ca. 2) corre su un bordo del frammento. 

Profonditd del solco: si stima ca. 7-10 mm. 

Esecuzione: buona, pur se parziale resta la valutazione, data 1 entita 
del frammento. 

Moiivo tipologico: in considerazione del tipo di decorazione e delle 
dimensioni dei registri decorati vj sono due possibilita; a) che 
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ii frammento sia una parte della faccia prospettica di un epi- 
stilio (piu probabile), o b) che esso appartenga ad un archi- 
trave di porta (molto improbabile). I primi due riąiiadri pro- 
spettano tipologie fitomorfe (forma gigliata e albero di palma) 
eon foglie profilate o arricciate; Taltra specchiatura, invece, 
propone una composizione geometrica eon una losanga di 
tralcio eimineo ehe campisee un eerchio eon bottone centrale. 
11 traleio, inoltre, crea eon le sue volute degli altri bottoni 
negli spazi di risuha. Almeno per quc.st'ultima decorazione si 
puó esser certi delTimpicgo dcl trapano (oltre che degli scal- 
pelli). 

Uso degli effeiti dombra: non e possibile giudicare, essendo il fram¬ 
mento posto troppo in alto. 

Datazione proposta: X-XI secolo. 


N° 19 - Lasira (di cancello, ambonę?) (foto 19). 

Dimensioni generali: alt. 45; lungh. 59. 

CoUocazione attuale: sul muro ovest della moschea. 

Materiale: marmo bianco-roseo (docimenio?). 

Segni di adattamento architettonico : nessuno. 

Destinazione originaria: la iastra potrebbe essere un pluteo di recin- 
zione, anche se le sue dimensione risultano leggermente ridotte ri- 
spetto a ąuelle abituali. Pensarlo come Iastra dambone sembra in- 
vece piu difficile, data la disposizione del disegno che si sviluppa 
inlunghezza. 

Stato di conservazione e rimaneggiamenti: a parte lessere stata im- 
messa nella parete della moschea, la iastra ha avuto una massiccia 
copertura di calce. II cerchio centrale (campiva un motivo a 
croce?), in modo particolare, t stato lutto occultato; eon esso an¬ 
che le due rosette in alto. Le abrasioni sul marmo sono visibili 
ovunque, ma non sembra esserci stata una rottura sostanziale che 
abbia interessato il manufatto. 

Comice: da quanto, appare un listello piatto (ca. 3) chiudeva tutta la 
Iastra; ad esso si accostava una fettuccia tondeggiante (di ca. 2), 
dalia quale partivano e atTivavano, sui quattro lati, gli angoli della 
grandę losanga centrale. 

Traitamento del piano di fondo: impossibile stabilirlo. 

Profondila. del solco: ca. 5-7 mm. 

Strumenti impiegati: al supposto lavoro degli scalpelli, certamente va 
affiancato il trapano. 
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Esncuzione: discreta, pur se si notano diversita nelle dimensioni degli 
stessi elementi decoralivi posti specularmente. 

Morivo tipologico: una losanga, creata da un tralcio doppio, campiva 
una rosetta centrale di cui ci sfugge il motivo. Sui lati lunghi del 
rombo, accanio alla rosetta, partivano simmetricamente due foglie 
d'edera, profondamente profilate nel creare anche le nervature a 
cuore. Gli spazi di risulta ospitavano rosette eon foglie lobate e 
lanceolate, sempre disegnate col doppio capo. Le rosette sulla se- 
zione inferiore sono identicfie; le superiori non si vedono, coperte 
come sono dalia calce. 

Uso degli effetti dombra: il Iavoro del trapano sui bottoni dei girali del 
tralcio vimineo, assieme alla buona incisione delle rosette di ri¬ 
sulta, crea un discreto effetto d'ombra. 

Daiationeproposta: X- XI secolo. 


N° 20 - Epistilio? (foto 20, pezzo inferiore)’^. 

Dimensioni generali: alt. 32; iungh. 120; dimensioni dei registń deco- 
rati: 90 x 29. 

Coltocazione attuale: sul muro sud della moschea. 

Materiale: caleare biancastro^^. 

Segni di adattamento architettonico: nessuno. 

Destinaimie originaria: le dimensioni del manufatto sembrano porta- 
rci a considerarlo un segmento completo di epistilio. Molto scarsa 
si ritiene Tipotesi che possa tratlarsi di pilastrino, non avente il 
pezzo (almeno per quanlo resta visibile) nessuna base profilata di 
appoggio allestemo, o un architrave di porta (le due sezioni non 
decorate finale sono diseguali). 

Stato di consereazione e rimaneggiamenti: lelemento sembra essersi 
conservato completo. Varie e sparse sono le abrasioni che hanno 
interessato le feltucce dei bordi e dei registri decorati; leggere le 
fratture sui lati corti estemi. 


Segue una serie di manufalti, qucl)i in calcare, che per la qualit^ deirincisione, 
il nncorrersi dei motivi e 1'esecuzione sembrano appartenere ad un uiiico arredo litur- 
gicorelativo ad una chiesa. Sfortunatamente non si ha alcutia iiotizia sul reiH-rimenio 
diquesti pezzi prima che fossero utilizzati come materiale di costnizionc e di abbelh- 
mento sui muri della moschea. 

Lasserzione che il materiale sia calcare ^ dowta all analisi visi\ a fatta dal cal- 
peslio della strada. Se risulta vero quanto si dice, inizia eon questo pezzo la serie di 
buoiii e grandi manufatti prodotti in calcare. l.a natura del in.uci K\le. .diora. ha inllui- 
10 anche sulla consereazione e rifinitura del pezzo stesso: rorosione del calcare inici - 
fcrisce anche sulla esattezza dell analisi tecnica che pur si cerea di oftinre 
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Coniice: i listeili piaiti che corrono oiizzontalmente sono larghi 15 
mm: le due sezioni del possibile appoggio misurano 12 e 18. 

Tratlamento del piano di fondo: lavorato eon la punta e poi somma- 
riamenie lisciato. 

Profondild del solco: ca. 13 mm. 

Stnanenti inipiegati: i due scalpelli, la punta e il trapano. 

Grado della piditura: restano sparse le tracce della punta; molto evi- 
denti sono, invece, i segni del pettine sia sui piani d’appoggio che 
Sulla fettuccia. 

Eseciizione: buona. Il disegno di base, non molto semplice pur se ri- 
petitivo, e stato seguito molto attentamente eon incisione precisa e 
abbastanza profonda. 

Motivo tipologico: una doppia fettuccia crea un ripetitivo allaccia- 
mento di losanghe e cerchi che campiscono foglie lanceolate e 
profilate. I nodi di raccordo delle figurę sono segnalati dallanno- 
darsi del nastro creando un bottone traforato. Due altri elementi 
simili al presente saranno descritti in seguito (n° 23 eon varianti, 
n° 24 identico). Pur se ripetitivo, il disegno risulta molto dispiega- 
to. non stretto nelTintersecarsi del nastro. 

Uso degli effetti dombra: costante e dclicato leffetto chiaroscurale 
creato dallallacciamenta e dal relativo buon grado di incisione de! 
caleare. 

Dataziom proposta: X-XI secolo. 


N° 21 - Frammento di epistilio ? (foto 20, pezzo superiore). 

Dimensioni generali: alt. 35; lungh. 87; dimensioni dei registri decorati: 
35 X 72. 

CoUocazione atluale: sul muro sud della moschea. 

Materiale: calcare leggermente rosato. 

Segni di adattamento architettonico: nessuno. 

Destinazione originaria: laltezza del manufatto richiama i! precedente 
e ąuesto dato ci porta a supporre una sezione di epistilio di cui a 
vista resta il piano dappoggio. Il pensare ad un pluteo risulta al- 
quanto difficile, considerando ancora le dimensioni, pur se la de- 
corazione sembra richiamarlo. 

Stato di consewazione e rimaneggiamenti: in genere buon stato di 
conservazione. II disegno della rosetta centrale sembra totalmente 
eraso (motivo a croce?); abrasioni e scalfitture sulla superficie e 
lungo il corso della fettuccia. 



l.A SCULTURA BI/ANTINA Nl-L MUSEO Dl PISIDIA. PARTE 11 


93 


Contice: un solo listello (15 mm) b visibile sulla parte bassa; i due 
bordi esterni sui lali corti (misurano 9 e 7 fuori dalia copeitura di 
calce) probabilmente erano piu larghi (basi d’appoggio?) 

Trattamento delpiano di fondo: come sopra, n° 18. 

Profondita del solco: 10-13 mm. 

Sirumenti impiegati: la punta e gli scalpelli. 

Grado della piditura: come sopra, n” 18. 

Esecuiione: come al n° 18. 

Motivo tipologico: una fetluccia a due capi forma una grandę losanga 
schiacciata che campisce un cerchio di rosetta eon 0 di 27 
(aceuratamente pulito = eraso?); negli spazi di risulla intemi, due 
grandi foglie dedera, decisamente molto schiacciate e profilale. 
Nei ąuattro orbicoli angolari un nastro deila fettuccia crea ąuatlro 
piccole (0 13,5) rosette eon foglie fortemente stilizzate, ma ben 
incise. Ouanto si constata in ąuesta fattura su caicare e l’esti’ema 
precisione, di disegno e di incisione, caratteristica di una buona 
boitega capace di dominare ąuesto tipo di materiale modellandolo 
in modo preciso e rcgolare. 

Uso degli effetti donibra: evidente leffetto chiaroscurale sulle rosette 
centrali; carente a! centro per Tabrasione del motivo decorativo. 

Dalazione proposta: X-XI secolo. 


N° 22 - Epistilio (pilastrino?) (foto 21). 

Dimensioni generaU: alt. 21; lungh. 126; sp. non misurabile’'*; dimen- 
sioni dei registri decorati: 121 (in una realistica ricostruzione 
avremmo 135) x 17 ca. 

Collocazione attiiale: architrave per la lunetta sul muro sud dclla mo- 
schea. 

Materiale: marmo bianco eon venature grigie. 

Segni di adattamento architettonico: nessuno. 

Destinazione originaria: le possibilitd del presente pezzo sono due; a) 
possibile epistilio di cui ció che si vede t ąuanto resta della faccia 
prospettica; b) pilastrino di cancello per tentplon, ipotesi che 
risulterebbe la piu probabile se si potesse conlrollare lo spessore 
del manufatto. 


^■*11 pe/zo funge oggi da architrave per la luneita. V'ó un,\ eopeiuii .i di calce che 
coprc la supcrficic inferiore dcl inamifatto e come lale non m c --k ni i della pn’loiKl:i.'i 
dcllo sies.so, non essenduci caicare originale lasciaio a cista. 
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Stato di consen-azione e rinianeggiamenti: in genere buona conserva- 
zionę. V'd unn compleia abrasione del decoro di una rosetta (quel- 
la centrale che forsę racchiiideva ima evidente forma di croce); j 
bordi della fettuccia esterna, come di ąiiella dei registri, risultano 
scheggiati o abrasi. II pezzo, forsę conscrvato nella sua interezza, 
resta illeggibile sulla destra ąuando la calce copre una rosetta. 

Comice: listello piatto in alto, liscio, di ca. 4; in basso, sempre sul lato 
lungo, circa 1. 

Trattanicnto de! piano di fondo: sembra buono (e ben lisciato) anche 
se pcrsistono segni dolin puntn. 

Profondild dcl soIcp: ca. 13 mm. 

Slntmeiiii inipiegali: la punta, molto evidente, e il trapano; quasi cer- 
tamentc anche gli scalpelli, pur se non si riescono a yederne i se¬ 
gni. 

Grado della pulitura: in mancanza di abrasioni sulla superficie, la de- 
corazione sembra abbastanza ben pulita. 

Esecnzione: sicura e precisa. Lo schema non contemplava grandi dif- 
ficolta, ma si e rispettato sempre il senso delle proporzioni e della 
fedelta al disegno. 

Motivo tipologico: il manufatto presenta una serie di rosette (4 + 1 + 
4) dove la centrale risulta intenzionalmente abrasa, poiche forsę 
recava una evidente rosetta a croce. Si hanno rosette eon borchie, 
soleils, rosetta eon foglie a cuore e lanceolate, rosetta eon foglie 
lanceolate; una fettuccia doppia le lega fra loro eon nodi ben tra- 
forati e ai lati lunghi eon nodi identici. Il repertorio e ben noto, e 
la perfetta simmetria della disposizione dei registri fa di questo 
pezzo un bellesemplare quasi integro. Da notare, comunque, che 
alla serie delle rosette bisogna aggiungere ancora le basi (o gli ap- 
poggi) finali per avere Tintero disegno. 

Vso degli effetli dombra: delicato e continuato per tutta la serie della 
decorazione, grazie alla costante profonditci deirincisione. 

Datazioneproposla: X-XI secolo. 

N° 23 - Epistilio? (foto 22). 

Dimensioni generali'. alt. 28; lungh. 45; dimensioni dei registri decorati: 
25 x 45. 

Collocatione attuale: in alto sul muro sud della moschea. 

Materiale: caleare (?). 

Segtndi adattamento architettonico: nessuno. 
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Destwazione originaria: cF. n° 20, n° 24. Non penso che le Icggere va- 
riazioni nelle dimensioni vadano ad inficiare la natura del pezzo. 
Nel n° 20 si proponeva per ąueslo tipo di manufalto la natura di 
epislilio; resta ancora questa ipotesi, come lo sara per 11 n” 24. 

Siaro di consen/azione e rimaneggiamenti: infisso nel muro sud della 
moschea e cementato eon calce, il frammento mostra sezioni di 
lin li.stcllo piatto. La foto 23 presenta la voluta composizione deco- 
rativa e simmetrica dei frammenti bizantini su ąuesta parete 
eslema delia moschea. Sono in essa raccolti 4 pezzi bizantini, ol- 
ire a lastre e iscrizioni cJassiche. 

Comice: il listello piatto che appare su un bordo del frammento misu- 
ra ca. 3. 

Pmfonditci del solco: da 9 a II mm. 

Stnimenti impiegati: gli strumenti, come la tecnica esecutiva, sono 
stmili a quelli del n° 18. 

Motivo lipohgico: il motivo riprende quello dei numeri citati ma eon 
la yariante dellapparato floreale usato. Le quattro specchiature 
create dalia losanga nel cerchio sono riempite eon grandi pętali a 
cuore, profilati, eon fiori di loto ben incisi e eon altri motivi a tre 
pętali. Le losanghe, invece, negli spazi di risulta propri contengo- 
no un bel motivo gigliato, fortemente stilizzato. II doppio capo 
della fettuccia annodandosi forma i soliti bottoni traforati. II dise- 
gno, comunque, awalendosi della forma gigliata, riesce a co- 
struire delle piccole specchiature geometriche (sezioni darco, 
triangolo) legate dal nodo della fettuccia. Interessante resta, dun- 
que, ąuesta variazione su un disegno gia ben collaudato dalloffi- 
cina denotando cosi la sua elasticita di progettazione. 

Uso degli effetti dombm: come i numeri 20 e 24. 

Datazionepwposta: X-XI secolo. 


N° 24 - Frammento depistilio? (foto 24). 

Dimensioni generali: alt. 35; lungh. 104, 

Collocazione attuale: in una lunetta del muro sud della moschea. 

Materiale: caleare (?). 

Segni di adattamento architettonico: nessuno. 

Stato dl consenmzione e rimaneggiamenti: abrasioni sparse sulla fet¬ 
tuccia e sulle foglie. Non si riescono a misurare i bordi estemi, ma 
viene da pensare, e a ragione, che le misure siano da rapportarsi a 
ąueiie del pezzo n° 20. 

Comice: il listello superiore misura 3,5. 
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Esecuzioue: II prcsente ninniifcitto c'' un esemplaie identico a ąuello 
gin analiz/aio al ii^ 20. Tutie le cataticristiche stilistiche, tecniche 
e liticlie sono qin riproposte nclla loro intcrez.za. 

Monvo tipologico: Oncsta nola viiolc solamente sottolineare la crea- 
zionc di pezzi siniili, o eon delicate eariazioni nella somiglianza, 
nelle b('tteghe loeali. La resa chiaiosciirale e la ielativa buona pro- 
fondita dell incisione tanno di ąuesti tre pez.zd un caso unico, al- 
meno lino al niomcnto, dcl campionario antiocheno. La loro po- 
sizionc nel mv\ro, e 1’esseic come tali in parte impediti dalTanalisi 
compicta, rende pioblematica la loio sicura funzionalita alTinter- 
no del decoro architettonico della chiesa medio-bizantina locale. II 
ricorso al caleare per pezzi di cosi gran mole e anchessa una sot- 
tolineatura doverosa. Piiittosto che aftidarsi al ricordo di un gran 
pezzo di architrare antico, lofficina s e volta al caleare per unope- 
ra di COSI ampio e noterole profilo artistico. 

Dataztone proposta : X-XI secolo. 

Pontificio Istituto Orientale Vinccnzo Ruggieri 


Su MM ARY 

This aulhor continues here the cataloguc of the inarblc elcmenis from ihc Byzan- 
tine metropolis of Anlioch in Pisidia begun in the previou.s fasc. 2 of OCP (2004). The 
architcctonic elements considered compnse those found in ihc garden of the Archco- 
iogical Museum and those incorporated inio the walls of the citys m<)sque or of a few 
other pritaic biiildings of the cip/ Togelher with these marblc pieces are also pre- 
sented the limestone cpistyles, rcmarkably good bandiwork by the same school of 
marble craftsmen of the Byzantine city. Thus the whole gamut of mcdieval decoraiive 
matenal preserred in Antioch is presented here, whereas the extant 5/6th c. frag- 
ments, or those elements still found iit situ al the archeological site.s, are dclibcraiely 
omitted. 



Tedros Abraha, O.F.M. Cap. 

II Mdlka‘a *Iyydsus (Efiigie di Gesu) 


INTRODUZIONE 

11 Malk3‘a ’Iy>’asus (Effigie di Gesu), insieme alkEffigie di Maria, e 
uno degli inni piu freąuentemente cantati nella Chiesa Etiopica, sia a 
livello comunitario che personale. Lo si canta il giomo 29 di ogni 
mese (cioś ba'ala ’3gziabher = la festa del Signore) e durante le se- 
guenti ricorrenze: la domenica delle Palmę, la festa dell’Ascensione, 
Dabra Tabor (la Trasfigurazione). La melodia e di tipo 'azl'. 


AUTORE ED EPOCA DI COMPOSiZIONE 

Secondo il testo del codice EMML 1706. ff. 50a-51a, pubblicato da 
Cetalchew Haile, Tautore sarebbe tale ’Amda Hawaryat, del quale pe¬ 
rć, oltre al nome, non sappiamo altro^. 


Abbreviazioni: 

CE = Calendario Eliopico 

DL = A. Dillmann, Lexicon Linguae Aethiopicae, Lipsiae 1865. 

EMML = Elhiopian Manuscript Microfilm Library, Collegev'ille. 

LM = Yaqob B. (ed. tra.); Giyorgis da Sagla. Il Libro del Mistero, (Mdshafa Mpstir), 
CSCO 515, Acth 89 e 516 Aeih 90, Louvain 1990. 

MQ = Mishafii Oaddase (Le ąuattordici anafore, eon commenti), Addis Ababa 1918 
CE. 

WO = Wangel Qdddus (II Santo Vangelo. Testo e commenti), Addis Ababa 1916 CE. 

' Nel canto gabe ci sono tre tipi di melodie: esse si chiamano: gab;, b;/, 'araray. La 
prima vienc designata gabc per la sua semplicitA. Viene utilizaata soprattutto nei pe- 
riodi penitenziali. II secondo tipo di melodia, Tb;/, e piu elaborato del gabc. U signifi. 
catodel termine ś poco chiaro e quindi suscettibile di svariate letttire. Abbiamo infine 
i araray, un canto dolce, che viene fatto derivare dal verbo go'3Z 'arahrha, che significa 
“intenerire. commuovere", cf. DL, 292. Cf. W. Habtainaryam, Tatuawi Yaltyoppya 
Tmhirl (Insegnamento tradizionale d’Etiopia), Addis Ababa 1972 CE. 76. 

‘Cf. H. Getatchew, "Makers of History in the Ethiopian Church", Śrndes ćthio- 
piemes, vol. I: Actes de la JC confirence intemationale des ćtudes dthiopiennes. Paris, 
24-28 aoiil 1988, Paris 1994. 000-000. Getatchew, nella sua pubblicazione delto 
stralcio dell EMML 1706. inserisce una nota (n. 63) nella qiiale ccrca di formularc 
alcunc ipotesi a proposito dclI identitA di ’Amda Hawaryat. Fa due supposizicmi, la 
prima introdotta da "probably ...", nella quale cita un lavoro di Guidi, allungando cosi 
la lista dclle ipotesi. La seconda suppasizione, che fa capo ancora ad un altro autorc. 
R W. Cowley, gravita intomo a "could be". Sono dunque speculazioni: sarebbe moglio 
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La stiagrande inaggioraiu.n cii tcsiimoni che contcngono ąuesta 
pieghier^ nppartiene allepoca dal XVIJI secolo in poi. Ci sono co- 
munqiie alcuni codici clic vengono collocati nei secoli precedenti. 
Ecco un elenco dei codici "piu iilrvanti" insieme alla loro possibile 
datazione: 

Collt'gcvillc, E.MML V'ni .3128-4, m.s iii pergamcna: .scc. XV/XVP. 

E.M.ML II, .^74-3. iiib in fjcrgarncna; scc. XVII/XV1II. 

EM.MI. II. 374 3. nis in pcigamcna; sec. XVII/XVI1I. 

EMML II, P2.^.4: nis in pcigamena; scc. XV11/XV1II, 

EM.ML VII. 279S-9; nis in pergamcna; sec. XVII/XVI1I. 

E.M.ML IX. 3997-23: ms in pergamcna; sec. XVII, 

Londia, BL, Oncnl. 575; ms in pergamcna dcl A.M. 7138 = A.D. 1646''. 

Cliła dcl \'aticano. B,AV, Comb. Acth. 150 (F 28), 2, (pp. 31-53); ms in perga¬ 
mcna, .scc. XVII/XVIIF. 


LO STILE DELL’EFFIGIF, DI GESU 

L'Effigie presenta lo stile comune agli inni della stessa categoria. 
La presenza della grandę "inclusio” e una traccia che ci permette di 
stabilire che la nostra Effigie e una composizione dietro la quale c’fe 
siato un note\ole lavoro di riflessione anche circa lo stile. II poema 
infatti comincia e si conclude ricordando che Gesu Cristo e "la pro- 
messa, il giuramento che non delude” (strofa 1) e che "ąuando yerra 
nella gloria, Cristo sara il coronamento del giuramento" (strofa 51). 

Le seguenti sono in breve alcune delle caratteristiche stilistiche 
piu interessanti di ąuesta composizione; 

a) Costruzioni grammaticalmente discutibili. Abbiamo proposizio- 
ni (stichoi) in cui non viene rispettato il norrnale ordine delle parti 


perció sospendere le mere ipotesi in attesa di evidenze piii plausibili e per il memento 
accontentarsi di ció che si puó dimostrare, che ciod mancano elementi per affermare 
chi sia esattamenie Faulore. 

^H. Geiatchew, A Catalogue of the Ethiopian Manuscripta Mwrofilmed for the 
Blhiopmn Manuscripl Microfihned Library. Collegeville 1985. Da notare peró che a p. 
303 del catalogo vienc specificalo che questo codice appartiene alla categoria di quelii 
che non sono datati. L'Efbgie di questo documento presenta una strofa addizionale. 
L'incipil dl questa strofa aggiuntica lo irociamo in M. Chainc, "Rćpertoire des Salam 
et Malkee contenus dans les manuscnis elhiopiens des bibliolheques d'Europc", ROC 
18 (19! 3) 183-203 c 337-357, (Repenoire, no. 25): rtA?" ad- 

' W. Wright. Catalogue of the EthiopiC manuscńpts in the British museum acguired 
sińce the year 1847, London 1877, 120. 

^ O Rainen. Codices Comboniani Aethiopici, Cittii del Vaticano 2000, 152. 
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ciel discorso, I dotti stessi ne sono pienamentc coscienii e parlano di 
- "crepe, fratlure”, per indicare la parte del discorso che si 
mcunea nel flusso regoJare del discorso, rompendone cosi il procedi- 

mento corretto. Ad es. la strofa 13 dicc; AdUJ*/') ?*fth 

per poter comprendeme il senso bisogna riordinare la 
proposizione Oll^- ?iAh Nella strofa 49 

leggiamo:łLV nYliU: Ał-^z-A^ mentre la forma 

lineare dovrebbe cssere; fŁV '?•'?"/W‘r’'fc (1}'! ilC. I 
motjvi per cui si verificano simili fenomeni sono innanzitutto dettati 
dalia premura per Ja riiiscita delia rima e poi senza dubbio dalia 
Yolonta di lasciare sempre un margine di mistero, che innalzerebbe la 
qualita della composizione. Non c'e comunąue autorita che si preoc- 
cupj ne che si permetla di "aggiustare" queste plateali difficolta. Di 
fronte ad esse c'e la regola non scritta, ma sempre presente nella men¬ 
ie dei maestri, che ne offre una "ratio interpretandi". Capita infatti di 
imbattersi in errori grammaticali evidenti che vengono subito giu- 
slificati eon espressioni del tipo; "I libri non si curano eccessivamente 
di badare al numero, a) genere^... ąuanto al contenuto profondo". 

b) Ce un abbondante uso di “endiadi”, che se nella maggior parte 

dei casi rispondono alle esigenze della rima, servono anche a raffor- 
zare il messaggio. Cf. strofa 47 in cui se ne nlevano due pala in al- 
irettanti stichi: *7UAh rhl4^ ca/^at^C (06i;ł'. Strofa 

51 AA‘9'flC'th 0^^ ^*70 cd+,R-A. 

c) Innegabile la presenza forte della tecnica della "cera e delloro", 
nota come “MIC = "combinazione, associazione, concordanza, termi- 
ne che puó avere piu di due significati, metafora, la somiglianza tra 
padre e figlio, tra il timbro e la sua impressione, tra la sagoma e il 
prodotto finito”®. Le analogie vengono spesso introdotte dalia parti- 
cella che significa "simile a ..., come". Nella prima strofa leggia- 
mo: "Giosue ereditó i paesi dei nemici". La tradizione oraie spiega 
che si tratta di unallusione a 'lyyasu I (incoronato regnante nel 
1682). Oppure la strofa 15 dove "il respiro” assume due significati; il 
primo, materiale, corrispondente "alla cera", che illustra il lavorio 
della brezza che alitava nel Paradiso terrestre (Gen 3,5), e il secondo 
(e principale) significato, 'Toro", che si riferisce al dono dello Spirito 
Santo che il Risorto ha effuso sui suoi discepoli (Gv 20,19ss). 


* Cf. T. L. Kanc. Amhanc English diciionary, Wiesbaden 1990, 2282. 

^ Ossia di far attenzione che soggeiio, verbo, complemento, aggettivo . concordi- 
no nel numero c nel genere. 

*Cf. T. L. Kanc, Amhoric English dictiomry (cit. n. 6). 13 (trąd. nostra). 
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d) 11 lingiinggio di questa composi/.ione rivela una straorclinaria 
conoscenzu dci tesli della Sciittuia da parte dell'autore, facile da 
ossenarc nella familiaiita anche eon le aree ' piii sperdiuc" delTAnti- 
co e del Niiovo Testamento. Vedi ad es. la strofa 35: "Sakite alle tue 
tibie, [cotne lej colonne lachin e Boaz”, che sono Ic colonne del cele- 
bre tempio di Salomone (1 Re 7,21). Esiste ima notevole affinita eon 
il Cantico dei Cantici, sia a livello di dipendenza semantica sia a 
IivcHo di iinmagini e simboli. Le varie immagini botaniche sono State 
per lo piu desunte dal Cantico; cedro, 5,17; (strofa 45) = nome 

di pianta c^dorifera (^jasminum?) ’ (Ct 7,16). Segue un breve inventario 
che rende Tidca del grado di parentela dell’"Effigie di Gesu" eon il 
Libro dei Cantici: 

.strofa 6, 2.A.P.7 l;łł "V.P-7- Ct 5,15; 

strofa 8, AnCT-E Ct 5,16; 

strola 9, n'ł:śf’Ch rhJECtS.ll; 

strofa 10, hcflCt5.I6; 

strofa 15, ZH, "'Ch MW ł "łW- allusione a Ct 5,1 

che dice C\m ayW ^(hi) 'J-f./łi l'i>? AitCTE 

ILh? : 

strofa 25, Ct 5,13; 

strofa 33, 'ł'>-nc-tłl. łl"" Ct 7,3; 

strofa 42, {\*\V° rłi<w>A"7A /"P alliisionc a 7\'ł*P OM 

?,A^ cnł-?,A'P-E 

Cl 5,13. 

Le notę a pie di pagina nella traduzione del teslo dell’Effigie di 
Gesu mostrano la quantita delie allusioni e delle citazioni bibliche; 
detto questo, bisogna pur rilevare che non mancano occasionali ri- 
ferimenti alla letteratura extra-biblica, come “I Miracoli di Maria" (cf. 
strofa 11) o allusioni al Sinassario (strofa 22). 

Cristologia 

NelLEffigie di Gesu appaiono owiamente diversi elementi che il- 
lustrano la Persona di Gesu e la sua missione. Si sottolinea soprat- 
tutto il suo "posto” nella Trinila, la sua umanita mai soppressa dalia 
divinila anzi da essa inscindibile e il fatto che Gesu Cristo era stato 
sempre presente nel progetto di Dio, come si legge fin dalia prima 
strofa. II compositore non si dimentica comunąue di richiamare 
allattenzione la vicinanza e Tintimita di Gesu Cristo al "suo fedele”. £ 
da notare che il poema e in gran parte interlocutorio ossia, un dia- 
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logo a “tu per tu’’ eon la peosona di Gesii Crisio, un rapporto che vede 
in Ctisto “ii proprio padrc spiritiiale" (strofa 8), Colui che "inabita i 
sanli” (strofa 26). 

Seguono alcuni pochi passaggi che mettono in luce le linee ge- 
nciali della Cristologia riscontrabili nella nostra Effigie. Nella strofa 
43 leggiamo: "Gesu Cristo nostro apostole e angelo”. Un passo desun- 
to da Eb 3,1; 12,2. "Apostolo e angelo’”^ sono due appellativi che in- 
icndono designare il ruolo di servitore e mediatore tra Dio e gli uo- 
mini svolto da parte di Gesu. Nella strofa 27 il compositore spazia da 
un capo allaltro della storia della salvez 2 a; cominciando dalTinnalza- 
mento di Gesu suila croce che ha effettuato Ja redenzione, Tautore 
volge lo sguardo vcrso la porta chiusa del paradiso per poi ritomare a 
cantare il riscatto operato da Gesu per il quale quella porta venne di 
nuovo spalancata; "Gesu Cristo, quando fosti innalzato dalia tetra 
desilio"', il paradiso della giustizia che la mano del cherubino chiu- 
se", il tuo sangue [versato] in riscatto di tutti'- lapn”'^. Di uguale 
tenore e ąuanto si legge nella strofa 29: "salute al tuo fianco, pozzo 
bollente'^ dell’incamazione'^ da cui venne elargita la sorgente della 
santita e della purezza”'*. Cristo e “ii Primogenito della risurrezio- 
ne"’’ (strofa 48), e la sua venuta nella gloria e contemplata come co- 
ronamento’*^ delle promesse divine (strofa 51). Anche se non tra- 
spaiono elementi che facciano supporre polemiche” di natura teolo- 


^ La designazione "angelo" si trova nel lesto etiopico di Eb 12,2, cf. Tedros 
Abraha, The Elhiopian Vcrsion of ihe Lelier lo ihe Hebrews [ST 419], Citiż del Vaticano 
2004, 178. 

"’Gv3,14; 12,32. 

"Gen 3,24. 

"Cf.Mt 26,28. 

"Cf. Ap4,2: 22,2-5. 

" II sangue di Cristo vienc sempre accompagnato da aggetti\ i, come "caldo, rosso, 
aurco ...", per sottolincarnc il valore vivificante. Ecco perche anche in ąuesto contesto 
SI parła di "pozzo bollcnle” 

'*Cf Gv 19,34. 

Riferimento ai doni del Battesimo e delLEucarestia. 

'MCor 15,20 

Cristo t (Alfa e 1’Omega (Ap 1,8). 

'^Eccetio quanto leggiamo per esempio in coda airEffigie; "se qualcuno rigetta 
eon disprezzo la lua iimanitA discenda negli inferi [e vi nmanga] abbandonato". Si 
tratia molio probabilmente di un retaggio delle contioversic riguardanti i doccii op- 
pure dci fantasiasti di cui si pada dopo il Concilio di Caleedonia, controver.sie che 
hannocoinrolto, tra gli altri, Timoteo Eluro, patriarca di Alcssandria dal 4.57 al 460 e 
ancora dal 475 al 477. Cf. A. Grillnieier, Christ in Christian Tradition. \ ol. 2/4, London 
1996,7,21-23. 
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gica comc matrice tli ques(u caniico, e chiaro che mol te delle formu- 
lazioni cristologiche sono nato coine teazione alle ben notę contro- 
versie dci pnmi secoli, cioe la ci isi Aiiana. le polemiche antinestona- 
ne, percitaie le piu acitte. 

Non e difficilc nctla Ci istoiogia tlelTEffigie di Gesit scorgere le due 
anime che ne hanno plasmato la composizione: la Scrittura e i Padri. 
Anzi si pud dire che il compositore legge le Scritlure facendosi guida- 
re per mano dat Padri per inierpretai le. II tipo di lettura che si fa 
della Scrittura d quello spiritualc propiio soprattutto della Scuola 
Alessandrina, secondo la ąiiaie "detti, fatti e personaggi’ delTAntico 
Testamento eengono rapporiati alla Persona del Verbo Incamato. La 
ąuarta strofa afferma, per esempio, che Gesu Cristo e '‘Tarca della 
riia di Noe"-'^. Nclla decima strofa leggiamo: Gesu Cristo, ariele im- 
pigliato di Isacco*', I seguenti sono alciini passi scelti come campioni 
illustratiri del doppio filo (biblico-patristico) che percorre la nosira 
Effigie: 


Strofa 5: "Gesu Ci isto. mano della potenza del Padre”. 

Le figurę del "braccio" e della "destra del Signore" sono dali chia- 
ramente acquisiti dalia Scrittura, 11 "braccio”” del Signore sta ad in- 
dicare la "sua autorita, la sua potenza”, come leggiamo negli 'Anda- 
mta (commentari) a Osea 11,3”; Lc 1,51”; Gv 12,38'^. 1 medesimi 
concetti vengono letti nel termine "destra"-* che equivarrebbc a "pote- 
re, dignita”. Cf. gli 'Andam (i commenti) a; Sal 16,7; 19,6; 20,8; 117, 
15.16”. Nella Teologia Etiopica, “il potere e la dignita” simboleggiati 
dalia "destra" vengono patiecipati in eguale misura dalie Tre Persone 
della Santissima Trinita. "Destra" viene perció sempre decodificato 


Cen 7,I4ss. 

” Gen 22.13 

Per il significato di braccio, cf. la voce ppaxicov in G W. H Lampe, A Patristic 
Lexicon, Oxford 1961, 304. 

Cf A Wcldetensae, Commentari Ettopici stil Libro del Profeta Osea. Edizione 
Critica da Manoscniti inedili. Principi Ermeneutici. Temi Teologici, [AthFor 40], Wies¬ 
baden 1994, 206. 

” Cf. WO. 284. 

” Cf WO. 475. 

Cf. Óe^ia in Lampe, A Patristic Lexicon (cit. n. 21). 337-338 

Tewoflos (ed ), Mdzmurii Dawit (I Saimi di Davide), Addis Ababu 1950 CE. ri- 
spettnamentc alle pagine 102. 130, 133, 567-568, 
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eon "arina-® = iiguaglianza", lermine tecnico che denota Tassoluta 
uguaglianza delle tre Personę della Trinita. Nell'Anafora attribuita ai 
Tiecento si legge: "Per noi non esiste destia ne sinistra, ne prima ne 
dopo""^. 11 commento alTAnafora spiega poi che ii senso della destra e 
della smistra non e fisico ma sta a significarc !’unita e Tuguaglianza 
nella gloria delle tre Persone. "Gesu Cristo, mano della poienza del 
Padrc" e dunąuc ona formula cristologica eon un risvolto irinitario. 

Abbiamo passi in cui si nota una sottolineatura della divinit^ di 
Cristo; 

Strofa 27: "Salute alle tue dita che hanno prodotto le dita di Ada- 
mo ed hanno strappato Tosso per dare vita ad Eva’’^”. Strofa 44; “Affi- 
do la mia anima*' alle tue mani che hanno faito il cielo”’^. La teologia 
soggiacente in ąueste due strofę e che "tulto e siato creato per mezzo 
di Lui””. II Verbo era presso il Padre al momento della creazione. Ri- 
scontriamo un linguaggio analogo, che pone cioe una grandę enfasi 
neila divinita, anche in diversi altri testi liturgici. Nella preghiera 
eucaristica dedicata alla Madonna leggiamo: "Dio fautore e principio 
di ogni cosa, Colui che porta a terrnine ogni cosa, Colui che tiene in 
mano tutto, Colui davanti al quale Angeli, Arcangeli, Troni, Domina- 
zioni, Principati e Potesta si prostrano, Colui al ąuale sono soggetti il 
sole, la luna e le stelle, pur essendo ricco in ogni cosa si e fatto 
povero"^'‘. L'Anafora attribuita a Giovanni Crisostomo va oltre e dice; 
“Hanno esposto sulla piazza Colui davanti al ąuale sostano treme- 
bondi [in adorazione] gli Arcangeli. Hanno condannato Colui che 
assolve il peccato. Hanno giudicato il principe dei principi ... Le mani 
che crearono Adamo sono State trafitte dat chiodi sulla croce. I piedi 
che passeggiavano nel Paradiso sono stati trafitti dal chiodi sulla 
croce. La bocca che ha alitato sul volto di Adamo lo spirito di vita ha 
bevuto aceto mischiato eon fiele"®^. Oppure; "Colui che sostiene il 


DL, col. 967; K. Kidana WaJd, Mdshafd Siiwas3\v Wamazgab/i Qala! 

Haddis (Nuova Grammatica e Dizionario). Addis Ababa 1948 CE, 710. 

-’Cf MO, 288. 

“ Cf. Gen 2,21.22. 

''Sal 31,6: Lc 23,46. 

” Gen 2,4. 

" Gv 1,3: Col 1,15-20; Eb 1,1-3. 

” Cf. MO. 259.60. 

Cf MO, 407. Jungmann esprinie il suo disagio a proposuo dcl passo piv>cnlc c 
diguello precedente. Egii dice che ci sarebbe una ' comniistione" tra il Padre o Oesu 
Cristo e che raccento sulla dicinitd sarebbe a scapito dell umanita di Cristo. Ct. J. .A 
Jungmann, "Die Stellung Christi im liturgischen Gebet”, [LOF 19/20), Munster 1962-. 
48. 
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cielo e la tena d stato sostenuto da iin legno debole; il legno deila cro- 
ce, Colui davanti al quale tremano il cielo e la terra d stato lirnitato 
nell angusta tontba dove fu sepolto""’. Nel Trisaghion viene aggiunto 
"che Dio hi crocefisso per noi"^^. Piu che di una concezione "theopa- 
schita" e tantomeno "patripassianista". si tratta di iin aspetto della 
dottrina della "communicatio idiomatum’’^* nel significato alessan- 
drino, sanzionato gia dal concilio di Efeso^^. 


Strofa 31: Gesu Cristo perfctia divinita e perfetta iimanita. 

6 una formulazione del mistero deirincamazione che fuga ogni 
equivoco sulla posizione della Chiesa Etiopica nei confronti di esso. 
Di fronte a questa affermazione, peraltro estremamente comune, ca- 
de ogni motivo per chiamare la Chiesa Etiopica "monofisita”. Nella 
nostra Effigie tale posizione parę dedursi da quanto leggiamo nella 
strofa 45 che afferma la stessa idea da una visuale diversa; "salute al 
cadavere della tua came che non si e separato dalia sua divinitci, 
[neppure] per unbra ne per un breve batter dbcchio, deposito della 
natura, Cristo, che non conosci mutamento”. Siamo dinanzi ad un 
linguaggio e ad un approccio interpretativo che ha la sua patemita in 
Cifillo d'Alessandria. Nessuna delle "due naturę” viene rinnegata, 
soltanto che nella sua polemica anti-nestoriana Cirillo"® sottolinea 
soprattutto Tunita inseparabile del Verbo che non conosce mutamen¬ 
to. Una posizione racchiusa nella celebre formula "Mta (pucię lOuGeoi) 
Aóyou ceoapKcopEyri"'*'. II Verbo, divenendo uomo, non si e tramutato, 


** Cf MO, 418. 

5^Cf MO, 25, 

A proposito di tale dottrina il LM dice: la discesa della natura divina i attri- 

buita al corpo che non i: disceso dal cielo. Cosi ia ragionc della passione della natura 
umana i attribuita alla natura divina, mcntre la natura divina e immune dalia 
passione della natura umana. Come la discesa della natura divina ć attribuita alla 
natura umana mentre la natura umana non era ancora in cielo, ma Egli disse ció per 
associarla alla natura divina". LM, 134. 

^^Cf H Denzinger, Enchindion Symbolomm, (a cura di P. Hunermann), Bologna 
1995,263. 

“^Cf. Cirillo. Al PG 75, col. 1260. 

Cf. ACO 1.1.7:153 23; Cirillo. Al Ep 36 [PG 77, 232]. Cirillo neiradoUare questa 
formula era coneinio che essa provenisse da Alanasio. In realtS risaliva ad Apollinare 
che ne aveva fatto uso nella sua letlera a Gioviano. Rimane comunque fuori dubbio 
che TAlessandrino la interpretava in senso totalmente diverso rispetto al vescovo di 
Laodicea. Slabilita l'integrita della natura umana. dotata di anima e corpo, Cirillo 
sottohneava Tunii^ della persona di Cristo, costituita dalLiposlasi del Logos che aveva 
assumo 1'umanitźi. senza confusione, nć comnnistione, nć mutamento. Per una disa- 
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come ll bastone di nć come la mogiie di Lot in stele di sale'*’, 

nć come Nabucodonosor, che e diventato una bestia se!vatica che poi 
di nuovo tomo a diventare uomo'*'*, oppiire come Tacąua in vino a 
Cana''^ 

Suofa 13; "Fiamma ardente, Cristo, che ti unisti al roveto”. 

Unespressione che rimanda a Es 3,4ss. Si tratta di un'immagine. 
quella del roveto ardente, che e stała interpretata in chiave cristolo- 
gica da Cirillo d'Alessandria'‘*. La fiamma ardente, secondo TAlessan- 
drino, era un simbolo del mistero che indicava come la natura divina 
del Verbo fosse capace di sopportare i limiti della natura umana. 

Antropologia 

Si puó parlare di un "umanesimo spiritualizzato” che permea tutta 
leffigie. Awertiamo infatti lesaltazione trinitaria e cristiana del 
corpo umano insieme aile sue facolta cosi come della natura in gene¬ 
rale. In ogni stanza i! punto di partenza e lelogio delle singole parti 
dellossatura fisica della persona umana. Dopo aver eseguito Teyoca- 
zione del nome, si tessono le lodi delle varie parti (fisiche o spirituali) 
del corpo umano'*^. La norma impone che si inizi dalia sommita 
estrema del corpo, ossia i capelli. Seguono: il capo, il volto, le so- 
pracciglia, gli occhi, gli orecchi, la mascella, il naso, le labbra, la 
bocca, i denti, la lingua, la parola, il respiro e la gola. Si comincia 
dalFalto perche, secondo la concezione dei Maestri, la testa e la sca- 
turigine del pensiero, la parte fondamentale della persona umana. 
Luomo sarebbe, secondo la loro visione, come un albero capovo!to; 
la testa e la radice, le mani e le gambę sarebbero nientemeno che 
requivalente dei rami in una pianta. Si procede poi eon Tarea centra¬ 
le che include: il collo, lomero, la schiena, il petto, il grembo, le ma- 


mina slorico-filosofica della questione, cf. S. McKinion, Words, tmagery, & ihe M^sien; 
ofChnst, A reconstmelion of Cyril of Alexa>idria's Cliristology, Leiden 2000 
Es 4,2-4. 

^^Gen 19,26. 

Dn 4,30-33. 

Gv2.1-9. Cf. LM, 93.95. 

Ouod Unus sit Christus. PG 75, 1293. Cf. McKinion. Words (cit. n. 40), 36- 
37. 173-174. 

“'^Chaine elenca 52 parti diverse del corpo umano menzionate nei "maik',-' " Cl 
Chaine, "R6penoire des Salani et Malkee" (cit. n. 3), 1S5-186. 
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ni, le braccia. i gomiti, l asambraccio, Ic palmę delle mani, le dita, le 
unghie delle dna. i fianchi Ouesta parte del corpo viene conccpita 
come la riser\a e la fonie da cui si sprigionano le energie nmane. Si 
continua poi eon gli organi intemi, quali: lo stomaco, il cuore, la co- 
scienza, le rem. gh intestini e lombelico. £ una zona ąuesta che viene 
Aista come l aiea piu impenetrobile della persona umana; 1'area del 
misiero. Leggiamo infaitl nella strofa 30: “Salute al tuo ventre dagli 
imperscruiabili contenuii, qualc la sua profondita e la sua ampiezza”. 

Segue poi la parte che comprendc: il femore, la libia, le ginocchia, 
i piedj. i caicagni, le palmę dci piedi, le dita, le ungłiie delle dita. E la 
parte del corpo che rappresenta l aspetio lavorativo. C e anche una 
sezione in cui si canta il corpo umano nella sua totalita, ossia, la 
statura e 1'apparenza. Ce infine la parte che canta allultimo capitolo 
della \'ila umana: la dipartita dclTanima dal corpo, i resti mortali, 
Tawolgimento del cadavere eon il lenzuolo, il sepolcro, la consunzio- 
ne del corpo E owiamente un encomio che non scarta nessun aspet- 
to della '.ita: al contrario sembra che ci sia Tintenzione di inglobare 
nella celebrazione anche il tormento della morte e lo sconforto della 
tomba. 

Nell Effigie di Gesu trovo molto significativa la strofa 7 nella quale 
si glorifica "il pnncipe dell'iniimo che e la coscienza”. 


TRADUZIO.NE AN.NOTATA 


Malkaa 

) Salute alla mernoria del lun nome, ntjme del giuramcnto che non mente, 
che ii Signore pose''^ [gia da] prima nel suo scranno^”: 

Gcsii Cristo, frutio^' del eentredi Davide^^, 

quando la corona del tuo nome vennc posta sulla sua testa, 

Giosue ereditó i paesi dci ncmici^h 
2 Salute ai capclii della tua testa dai germogli ubertosi, 


^*11 lesto usaio per la presente traduzionc 6 qucllo edito da Tasfa GSbrasallase, 
AddisAbaba 1981 CE, 20-37 

II rifenmento e al gjuramento. 

^Cf Sal 110,4 
Letteralmentc: natura. 

Allusione a 2Sam 7,12. 

Cs i,1-9. Le formę Gasz, 'lyyasu e lyyasus (Giosue e Cesit) dimostrano una 
forte somiglianza fonctica c ortogralica. 
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filti assai, simili al fogliamc del cedro dcl Libano: 

Gcsu Cristo, sommo sacerdotc*'*, al di sopra di tutto, 

Ycngano scritte eon la mia lingua le sillabe della tua lode, 
non cada^^ a icira la loro leUura e la loro proclamazione. 

3 Salute alla tua lesia slabilita sul seggio del collo, 
che SI rivcsti di carnc e si copri di peli: 

Gesii Cr isto. come la tua parola disse, 

grazic a tc i poYcn creditano il mondo deila gloria®* 

e 1 pnmi saranno uKimi®^. 

4 Salute al luo voho piu !odevole della bellezza di 'Oryares®®, 
lieto ąuale luna durante il plenilunio; 

Gesit Cristo, arca della vita di Nofe®’, 
nascondimt Signore dentro i tuoi ampi spazi 
ąuando dirompe il diluvio, lacąua del giudizio. 

5 Salute alle tue palpcbre simili alle due ali dei Cherubini 
dovesi riparano sempre i tuoi duc occhi di colomba*®; 

Gesit Cristo, mano delia polenza del Padre, 

fa' confluire nel mio cuore i frutti di ogni sapienza 
come Tape raccogUc i fiori della campagna. 

6 Salute ai tuoi occhi simili ad una cisterna piena d’acqua*’ 
sempre ben esposli nel luogo dello specchio: 

Gesit Cristo, estirpatorc di tutti gli etTori, 
aspergimi, Signore, eon il tuo buon issopo 
e rendimi piti bianco della linda neve*^. 

7 Salute alle tue orecehic attenlc 

che presentano la lodc e la parola al principe dell’intimo che e la coscien- 
Gesit Cristo, di Giacobbe coloiina di nube*^, [m'- 

conducimi, Signore, alla via dcsiderabile 
perchć in elit avanzala e Iragilc non conosca precarietźi*^. 

8 Salute alle ttie guancie che prodticono aromi*® 

come odore di cannella il cui profumo richiama da lontano: 


®'’Eb8,b 

®® Lctteralmente: non venga tralasciata. 
^*1^15,3, 

Mt 19,30. 

Un nome del sole. cf. DL, col. 744. 
Gen7,14ss. 

“Ct5,I2. 

'"CtS.lS. 

” Sal 51,9. 

"^£5 13 , 21 . 

“ Sal 71,9. 

Ct5,16. 
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Gcsu Crislo. tu che sci i) mio padit' spitiliiale, 
dl' ag)i aiigcli' giuile iii mci 

[pcrthćj hu trovaio il liplio niio chc eta mot to iniitilmcnte*’*’, 

9 Sahiic alle liic nanci, fineslre deJ profumo ed atii 
fissali Ita diic compagiti*\ 

Ctislo, atigclo dclia mi;i \'iia'’*, mtjsiiati a mc a laccia a faccia*'’; 
ecco chc suito lapito dalia dolccz/.a dcirnlbcro dcHa lua croce 
c sono fcrilo dalhi frcccia dcl ititt amoic™. 

10 Salulc ;il!c liic labbra aicco di miiaa soacc^' 

[oitcniiiaj lIji lion da! profumo dcli/.ioso di tutti i campi. 

Gesii Cnstu, arieto impigliato di Isacco’^: 

SI versi sulla mia bocca qiiale fiume australe 
la sorgeiito dcl tuo fianco sątiarcialo dalia spada’^. 

11 Salulc alla tua bocca chc bació Giovanni^'' 

allorche piaccjuc ai tuoi occhi la purezza dclia stta mente e del suo cuore, 
Gcsu Cristo. che prcdthgi la rnitczza al raiicoi c: 
donamt la sbarra dclia bocca'^ che ć li silenzio 
porche conosca la portata dclia tua pazienza. 

12 Salutc ai tuot denii infilati comc perle, 

rafforzati eon ii filo dcllu carne e del sanguc sino alle loro radici. 

Ge.su Cnsto, che sci siato nominato altarc^'’: 


*^Lc 15,32 

"I duc compagni" possono essere gli occhi oppurc Ic goto. 

Eb2,10: 12.2. 

Ouesta peuzionc assomiglia alla domanda chc Mos6 rivo!se a Dio' "Moslranii il 
tuo colto!" (Es 33,18). 

™ Cl 5,11. 

’’ Cl 5.16. 

Gen 22.13. 

’’ Gv 19,34. 

Giocanni, "il prediletto del Signore", fu iitvialo dalia Madonna albimpcratore 
Tibeno per dargli la sua testimonianza su tutto qucllo che sapcva su di essa e sul suo 
Figlio. Giovanni obbedi, sali su una nube luminosa ed escgul ció che la Madonna gli 
aveva chicsto di farc. Tiberio gli domandó di racconiargli eonie fu la morte di Gesii 
Cristo. Dopo aver ascoiiato altcnlamcnle ció chc Giocanni testimonib a proposito 
della crocifissione di Gesit, Tiberio gli chicse di disegnare quanto aveva narrato. Gio- 
vanni esegui su un marmo prezioso un mirabilc disegno dclia crocifissione e ąuando 
ebbe fintto di disegnare diede un bacio al ritratto dcl suo Signore, c successe che "il 
disccpolo prediletto” rimase attaccato al ritratto per dicerse orc. 11 Signore comtncib a 
parlare dal ritratto e disse: "Mio amico Gtovannj!''. II re rimase oltremodo stupefatlo 
dinanzi al portento, co.si come tutti gli altri asianti. Cf. Tiianimsra Maryam (1 Miracoli 
dl Maria), Addis Ababa 1988 CE, 284-288. 

” Cf. Sal 140,3. 

Per espressioni simili, ossia Cristo come sacerdote c tempio, come sacerdote e 
vitlima, cf. Haymunoia Abaw (La Fcde dei Padri), Chiesa d'Etiopia (ed ). Addis Ababa 
1967 (CE), 156. 
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ii niio ventrc patisce la famę, Signore, e il piotoaclo deiia mia gola Tarsura, 
qviale vivanda scnza conclanna dammi la tua carne^’. 

IJ Sahite nlia lua lingua che bisbiglió sul Tabor^*, 
la luce grandę si mosse fii\o alla sua ombra’’. 

Fiamma arcicnte Cristc) che ti unisli al roveto*®: 

per la calura dcl Uio amcmc inaridl comc le radici dcllalbcro, 

bniciano [anchc] !o profonditż dclla mia mcntc e luma il mio cuore. 

14 SaUue alla tua parola che sciolsc dai suoi legacci 

]| benamaio Lazzaro dopo che lo aveva incatenaio**' il potcre della mortc®^. 
Gesu Cristo, re della pace e dclla compassione*^, 
perche possa lodarti dicendo. "Abba, Padrc'." 
donami la chiave della lua porta®^. 

15 Salute al luo respiro, respiro di fiamma calorosa, 
austro chc soffiava iicl paradiso**’ dei figli prediletti; 

Gesu Cristo, sublimita della lede e della giustizia, 

le Stelle passeggiano nclla tua cccelsa sfera 
e le ntibi balzano da occidentc a orientc. 

16 Salute alla tua gola riarsa per amore delfuomo 

fino ad assaggiare il fiele*^ e ISnasprito vino della letizia®*; 

Gcsii Cristo, inaestro di Paolo di Beniamino®’, 


’’’’ 1 Cor 11,29. 

Mi i 7,5 e parallcli. 

^^'‘La luce che si muove fino alla sua ombra" sta a significare che l'ombra eon il 
sopraggiungere della grandę luce si ritrnsse c che quindi fu completamentc chiaro. 
Abbiamo unespressionc simile nel Sal 18,5 

Es 3.4 ss. 

*’ Gv 11,44. 

Eb2.l4 

*^V!t21,5. 

Rm 8,15. Chiamarc Gesii Cristo "padre ” ha la sua eco nclla profezJa di Isaia sul 
"bambino messianico" chc, ira i vari titoli chc gli vengono assegnali, ha "Padre per 
sempre, Principc della pace" (fs 9,5). Nelia letteratura religiosa eiiope, Cristo viene 
chiamato "Afl ‘)ń5P’ cioci "Padre del nuovo mondo". Puó essere utile ricor- 

dare il riferimenio che leggiamo nelFAragawi Manfasawi fJJ Vecchio Sp/rituale) che 
chiama appunto Cristo "Padre del nuovo mondo". Cf. Dasta (ed ), Aragawi Miinjiisnwi 
(II l/ecchio Spiriuiaic), Addis Ababa 1922 CE, 104-157. Unespressione che, oltre alla 
profczia isaiana, risentc dell influsso della doncezione paolina di Cristo comc 'nuoeo 
Adamo", capo e origine della nuova creazione, (cf, Rm 5; 1 Cor 15; 2 Cor 5.17). 

Ciob "Concedimi laccesso ai Paradiso". 

*‘Cf Cl 5.1. 

*’Gv 19,28,29. 

“SaJ 104,15. 

Fil 3,5. 
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poiche pronunciando il (iio nome ha ncevuto il sigillo dclla grazia’° 
non vi ć [piu] ne giudeo ne pagano^'. 

17 Salute al tno collo, opera dello Spirilo Santo arlefice, 
aweneiuc la sua bcllezza e inelfabile il suo fulgore: 

Gcsu Cristo, prolcta’^ e apo.stolo’^ 

qv!ando ia tua lania si propagó nelle regioni dclla Sina^‘‘ 
beati gil occhi che ti videro’^. 

18 Salute aila lua spalla, simile alla vesle sacerdotale, pettorale,’'’ 

che al momento della condanna (a morle] ha porlato il giogo della croce 
itel Craiito^^. 

Gcsu Cnsto, agnello della salcezza e della remissione’*; 
ti sei messo in mostra’’ nella piazza dclla violenza'‘^ 
ed hai pensato bcne a tutto [ciój in anticipo 

19 Salute alla tua schiena che non si e spogliata della sua divinita 
quando ricecette i dolon cruenti della flagellazione. 

Gesii Cristo, tronco dclla vitc che ti tai carico dei tralci'®^: 
quando al momento delle nozze prepan ii convito, 
rendimi otrę per i tuoi grappoli'^^. 

20 Salute al tuo petto, marę di saggezza e conoscenza, 

che il cuore dei sapienti non ha misurato eon la nave del desiderio e della 
Gesii Cristo, clemenza e amore, [fatica: 


^ Ciod il battesimo, 

” Gal 3,28. 

’^Dt 18.15; Mi 13,57. 

Eb3.1. 

’‘Mt4,25. 

13,16 17. 

Es 28.4.15.22.23. 

’’ Ml 27,32 33. 

Gv 1.36 

^ Eb 12,2 dice che Cristo ha sopportato la cergogna della croce. 

Ailusione al processo di Gesii (cf. Gv 18 e 19). Di uguale lenore il canto della 
vigi!ia (Wazema) della festa del 'Salcatore del mondo” (Madhane ■Alam): "Sei staw 
schiaffeggiato in mezzo allassemblea per amore della Chiesa, per santificarla eon il 
tuosangue prezioso. Per amore della Chiesa ha sopportato i legacci delle catene e pur 
non avendo commesso peccato ha accettato lo sputo impuro. Dio ć stato appeso sulla 
croce". Cf. Mashafii Mdzmur waZiq (Libro delLInnario e dei Canti), Addis Ababa 1979 
CE. 153 

Non sono State le circostanze a imporre il corso degli eventi che Hanno portato 
al!'arTeslo ed alla morte violenta di Cristo. Tutto era stato concepito da Dio e attuato 
colontariamente da Gesii, L uliimo stico appare anche nella preghiera nota come ”11 
Teslamento del Signore " (cf. MQ, 37). 

'“Gvl5,5. 

Cf. Gv 2,1-10. Un linguaggio metaforico che, in altre parole, chiede di venir 
riempito eon la grazia. 
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quando la mia coscicnza locca il lembo del tuo mantcllo'®^, 
la scaturigine del peccato di me tuo .servo verrż divelia dalia radice, 

21 Salutc al tuo grembo, mensa delta benedizionc e del perdono, 
dovc si appoggio il yergine figlio di Zebedeo'°5; 

Gesii Cristo, sei il yangelo [ove risiede] la mia fede 
che conne piania rigogliosa eon rami c fogliame 
puó darc riparo a molti uccelli"’*’, 

22 Salutc allc tue mani che Hanno plasmato il fango 
perereare locchio del cieco eon la lua Santa saliva'°^. 

Cristo, insegriamento degli arcani che viene impartito suirEucarestia; 
per te i re rinunciano ai diadema 
e gli e.serciti alle loro armi'®^. 

23 Saluteai tuoi bracci simili albarco di bronzo potente 

che sbaragliano il nemico nel giorno della prova e della lotta. 

Gesii Cristo, mia tavoln [deir]altare: 

fammi bere Tacpua viva col calice della tua croce''®; 

itessuno puó essere salvato senza di cs.sa’", 

24 Salutc al tuo gomito, gomito di leone possente, 
che ha schiacciato tutte le tesle dei pingui anitnali. 

Gesii Cristo, grazia di Daniele profeta di Susa"^: 

al terminc delle settimane di sessanta settimane*”, 
eon la tua venuta ł stata eliminata la colpa. 

25 Salute al tuo omcio, misura del braccio e della mano, 
che i giudei tirarono eon la fune fino al limite della croce. 


Ml 9,21. 

Gv 13,25. 

'“Mc 4.32. 

Gv9,6 

II Sinassario del 14 Tapamt parła di Gabra Krastos, figlio deirimperalore di Co- 
stantinopoli Teodosio, che rinunció al trono per ntirarsi a vita eremitica Cf G. Colin 
(ed.), Le Synaxaire Śthiopien. Mois de T?qp>nt [PO 44/1, n. 197], Tumhout 19S7. 82-84. 
hostesso racconio viene riportato nei Miracoli di Maria. Cf. Tii'amm?ra Maiyam (cit. 
n 73), 535-540. 

'“^Ancora iina volta nel Sinassario abbiamo esempi di soldali che fauno la scelta 
drammatica di abbandonare la carriera e di testimoniare la fede in Gesii Cristo fino al 
dono della propria vita. Dno di questi i Abba Abaskiron, un soldato di Arianus. 
gorematore di Antinoe, che mori manire dopo aver sofferto moite tonuif per ordine 
del govemalore. La sua memoria viene cclebrata il 7 di Sana. Cf. E. A. W. Biidge. The 
Book of dte sainls oflhe EthiopUm church, vol. IV, Cambridge 1928, 975-976 

"<’Gv7,37; 19,34. 

"iGv3,3. 

"2Dn8,2. 

"I ll riferitnento d a quanto leggiamo in Dn 9,24-27. 
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Gcsii Cnsio, nato"'* dalie nitriadi"^: 

prc.scriMmi eon la tua sagpezza dalTaffondare per il pesante errore 
occo che sopra di me .si hollcvata la tempe.sia. 

26 Salutc al luo palmo che ha preso parte alla passione, 
eon la boeca bacio la ferita che d in e.sso"*. 

Gesu Cnsio, che inabili i santi: 

gennini dentro di mc il se.me della tiia parola”^ [racehiusa nel] libro 
come [qiiel]riiecello che concepiscc la luce dalia luce"*. 

27 Salutc alle tue dita che hanno prodolto ic dita di Adanao"^ 
cd hanno strappato Idsso per darc vita ad Eea"”. 

Gesu Crislo, quando fosli innalzato dalia terra dcsilio'^', 
il paradiso della giustiz.ia che la mano del cherubino chiuse’^^ 
il luo sangue [versato] in riscatlo di tulti"^ rapri"”*. 

28 Salute alle unghie della tua mano dal colore bianco, 
unitę nellagire c neirabiludiue. 

Gesu Crisio, stirpe principesca di Giuda"*, 
rendendo omaggio al tuo regno stabile"* 
i sapienti presentarono doni'”. 

29 Salutc al tuo flanco, pozzo bolicnte deirincarnazione'^*, 


1 maesiri di qane cosi come gli interpreli dell'AT leggono raddoppiando 

la sillaba centrale A- c conferendo ad csso il senso di "eletto" L'And3mia a Ct 5,10 
dice che quest'ultima lettura ć da preferire a quclla normale ("nato'’). Cf. Malaka 
Gannat Kafle (cd.), Masahsfta Silomnn wasirak. Yaltyoppya ligtiwsnt 3ndasafut3nna 
ondataritggwamut (1 Libri di Salomone e il Siracide. Secondo la lettura e 
Tinterpretazione dei macslri etiopici), Addi.s Ababa 1917 CE, 217. Cf. Kidana Wald, 
Mdshafa Sawassw (cii n. 27). 390. 

"*Cl 5.13. "Nato da miriadi": scorrendo Ic genealogie di Gesu (Mt 1 e Lc 3) si 
capisce che tra i suoi antenati ci sono persone di varie proeenienze. 

"^Zc 13,6. 

I" Mc 4,20. 

"* Si traita del cosiddetto Pi. 11 Fisiologo dice che ś iin uccello che 

concepisce sen/a accoppiamento. Cf. F. Hommel (ed.), Die aelliiopische Obeneizung 
des Physiologus, Leipzig 1877, 37; C. Sumner, Ethiopian Philosophy, Volume V: The 
Fisalgwos, Addis Ababa 1982, 60. 

"9 Gen 2,7. 

120 Gen 2,23. 

121 Gv3,14; 12.32. 

122 Cen 3,24. 

123 Cf. Mt 26,28. 

124 Cf. Ap 4.2: 22,2-5. 

125 Uno stico che riprendc i motivi di Gen 49,10. 

126 Cc 1,32.33. 

127 Mt 2,1.II. 

12 # Cf. Gv 19.34. 
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da cui Ycnnc elargUa la sorgenle dclla sanliia e della pureiza*^^. 

Gesu Cristo, ruomo glarioso di Isaia: 
quando apparisli eon le vesti rosse di Bozra'^®, 

Tangelo dcila morte annego nelle lacrime. 

30 Salute al tuo ventre dagli imperscrutabili contenuti, 
qualc la sua profondita c qualc la sua ampiezza; 

Gesii Cristo. durante il i t-gno del tuo Vangelo, 

quelli che yiaggiano per marę offrirono doni di benedizione 
ecoloroche rimangono nclla tetra [asciutta] presentarono offerte. 

31 Salute al tuo cuore [che si trova] vicino ai due reni, 

che melte in moto lo spirito della tua coscienza verso l'esistenza'^': 

Gesit Cristo, [dalia] perfetta divinita e perfetta umanita, 
quando Njnive si vendicher& a motivo tuo’’^, 
nel tuo tempio rendimi colonna. 

32 Salute al tuo pensiero che concepisce ció che ć buono, 

[ossia] il perdono ai figli degli uomini; 

Cristo, luce, che hai rimosso le lenebre'^^, 

sedendo ncllallo dei cherubini contempli gli abissi'^"* 

lodato ed eccelso tu sei. 

33 Salute al tuo ombelico dotato di autorita suila natura'^^, 
per tutto ció che compie, paragonabile ad un vaso'^*. 

Cristo, [sei] il Regno dei cieli come Giovanni ha predicato 

coloro che obbediscono a te eon il loro sudore e eon la loro fatica 

otterranno il denaro della fede e a sera avranno accesso [al Regno]'38 

34 Salute ai tuoi lombi: pur avendo alta dignita, 

qua!e servo hanno indossato la cinttira di umilta'^’. 

Cristo, pane di vita''’° di coloro che assumono il nome di Cristiano, 
non come la manna, il pane di Israele, 


■3’ Riferimento ai doni del Battesimo e delCEucarestia. 

Is 63,Iss. 

£ possibile tradurre anche come segue: "che mette in molo lo spirito della tua 
coscienza che fe il padre [la sorgente] deiresislenza". 

"3 Mt 12,41; Lc 11,32. 

133 Gv 8.12. 

'33 Dn3,55. 

>35 L'ombclico yiene vislo come il centro di alimentazione che irrora la \ itaittd in 
tutto 1’organismo. 

'3f>Ct7,3. 

>33 Mc 1,14-15. 

>38 Mt 25,14-23. 

'39 Gv 13,4. 

>30 Gv 6,48.51. 
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>. iB-1 Sin.u Jk\lr v oiiic no iin pelis.i l,i nim Ic . 

's S.iiiiK- ,ilIr (iH- nim■. I o 111K- K -1 o >lmIIu- Inrlini r Rml/. 

siiIU' pii.ili onijMMi.i pm i.iir Ir ln-llr/ze ili iiitli i oiniiiiulaincnti: 

(ipsii C'i isiii, Isi-i I o\(i o. mnl' 1.1 drl 1.1 mi.i vil;i, 

rm.ih.iin I mi l.i in.i miihi.i il .sfi pciitc tk-lhi inalyagilii c il Yelcno'"", 
pru lu .funi III (im nmi mi combatln piOi. 

3(1 S.iliiir .illr im- p.iiima lii.i assidiu' iielic piosu azinni 
ll.illr) s.ilrnil.i i|i .illn o srriulriuli> iii hassi): 

Cn.sin, quaiulo Id.sli milo om imgiumlo di alabastro''*'', 
qiR'l gioriio, lo uio SCI \o .11 KM ilesiderato 
clic Marni''*'' diicnl.issc inia smciln. 

37 SahiU' ai liiui picdi. clic, mli, .sKMloio intrcpidi 

d.iv.iiiii ,1 IMiiii gnidicc, govcniatm'e dclla Giudca c di Roma'"*. 

Go.sii ('l isio, dl ici I c oggl''*’, 

ncl liiogo in cm sccsc e siill6 la pioggin di saiigiie dci tiioi piedi, 

.saluto la tua ctoco eon la proslrazionc, 

38 Salnio nl tun caleaguo ehe coiwoca KUti 

ncl liiogo dme ha lascialo la sua impronta nella lavagna della roccia’*®, 
Gesu tnsui, ciic U Ycndichi siil principc dcl mondo’'”: 
affinche \'cda la tua gloria che Cr prima dci sccoli'®°, 
dischiudi il iclo dci miei occhi c accendi la sua luce, 

39 Saluie a ciascuiia dellc pianie dci luoi piedi 
av\c'/,zi ad aiidarc al tempio per insegnare’®’, 

Gesu Crisio, per'®^ il prohimo dcl luo amore, borsa di nardo, 
i Uioi Initelli martin sono sce.si ncllc regioni basse dellc sofferenze’®* 


Gv 6,49, 

Sono le colonne dcl cclchre tempio di Salomoncr 1 Re 7,21, 

I-'® Gen 3,1-7, 

Mt 26,7 

In Mt il nome dclla donna non vionc spccilicato, II compositorc si rifa a Gv 

12,3, 

Mt 27,\ Iss, e paralleli, 

Eb 13,8 

Un tiferiincmo a (ani miracolosi registraii in scritti apocrib che non abbiamo 
potulo nntracciare, 

Gv 12,31, 

■50 Gv 17,5, 

'5' Mt 26,55, 

Cioć altratti dal profunio dcl tno amore, 

Il comeiiuto immediato di qiicsto ,stico si riferiscc alle zonę dei bassopiani che 
sonocalde c maisanc In realt^ il poema usa la tccnica della cera c delloro c accosla il 
senso materiale dcl "bassopiano dellc sofferenze" eon la partecipazione alla "kcnosis 
ed alla passione di Cristo, 
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c I tuoi sami harmo Yagalo nei dcscrii 

40 Saluiealle tuc tliła fcht' spimtaiioj dai tronchi dci due picdi 

e insiffilL' haniKj latlo gci-mogliarc la somiglian/.a di dieo getli, 

Gebii Crislo, iigiio di Dio: 

qiialc navc chc si muovc stil donso dt-l marę 

mollo di piu [Ic ditaj si sono mosse a causa del tuo amore'^*. 

41 SaluU' allc unghie dci tuoi piedi chc furono bagnale eon il sangue della 

si chc il loro candorc si i ivesli di un'altra natura. [crot ifissione, 

Gesu Cristo, chc fosli ercjcifis.so fuori [della citta]'^*’: 
anminciaiido la tiia botita c dicenendone testimone 
li rendo maestro e tu fainmi discepolo. 

42 Salute alla lua siaiura dalhi carne rossa'^^ splendente: 

Cri.sto, prima grazia'’**, 

ecco che [la grazia] regna e si espandc senza difetto'^®; 

raccogli ncllo slagno della mia mentc 

li marę della tua clemcnza la cui fonte mai si esaurisce. 

43 Salute alla lua effigie, effigie di Dio cccelso, 

alla ąiialc si inchiriano, le teste del caleagno e del ginocchio. 

Gesu Cristo, nostro apostolo'*® e angelo'**'; 

renga strappato dal mio pensiero eon la tua ammoni/.ione benedetta 
il chicco dcl małe clic c crcsciiilo come spina 

44 Salute alla dipartita della tua anima chc ha soggiogato la forza dellauto- 

rila della mortc'^’ 


Eb 11.38. 

ll liiiguaggio riCYOca quelio del Sal 92,4. 

'''’Eb 13.12. 

Ct 5,13. ll commenlo al cersetto del Canlico che dice: "11 mio fratello e 
blanco e Ycnniglio”, spiega "Bianco nelia dicinil^, rosso per la sua umanita”. Cf. 
Malaka Gannat Kafle (cd.), Masahafld S&lomon (cit. n. 113), 217. 

Un'ecce/.ione nelia posizione del "nome”, che secondo le notme stilistiche dclle 
dligie deve stare al centro della strofa. Cristo viene ąualificato eon rappe!lativo di 
■'prima grazia " per il fatlo che la poi ta di accesso chiusa per il peccato di Adamo b 
siała riaperla grazic a Liii. In piii. b in virtu dcl dono del suo spirito e del suo mandato 
eon auloritit chc gli Apostoli sono divcnuti dispensatori di grazia per il mondo intero. 
Cnsio, "prima grazia": b un appellaiivo che appare eon una certa freąucnza nelic 
prcghiere liturgicho. Cf. MO, 61. 

'5’Cf Rm 5,15ss, 

'“Eb3,l. 

'61 Eb 12,2. 

Gen 3,18. 

'"lAI momento cniciale della morte di Gesu, il dcmonio gli si awiciud. apiX'na 
Cesii ebbc pronuncialc Ic parole; "'Mio Dio. mio Dio. pcrchb nii h.n .tbh.mdon.iio'’" uli 
siaccostd per ghermire la sua anima. II diacolo cenne iincce cirlpiio a moi ic d.ill.i 
dinnitJdi Cristo che si era na.scosta dentro i veli della carne umana. Si tr.iita tli una 
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(lupo 1. Ik' IhiivIi lii h( 11' I hiU i li i .lin L' dcliii ]iiisquii 
Cfislo, dalie labl’i'a mki \ 1.1 lic pr i mi mi i dcli/ic 
nclln inoi te e iiella vita idiuio la itiia ainnin''’*’ 
iiclla Uia mano chc Im lallo il ciclo. 

45 Salulc iii cadiiccrc dclla ina canic chc non si & .separato dalia siia dwinitii, 
[iieppiiicl pci iin oia nc pci un brevc batter d'occhio 
Dcpiicilo dclla natura Cri.sto"’*, chc non coiiosci mutatnento'*’’; 
non li ottio solianio la rosa dcl lago ne rodorilcro fiorc di marę 


vi.M(ine teologii .1 ainpiamentc dcMTill.i da Scccro da Ashinunayn nei suoi Trauati, in 
G.y.i/ noti cuinc i n.irs.in cioC Omclio di Sawiro.s (finora incdilo). Cf. WO, 27 

Mt 26.27 I nua'^t|l laiirio notarc che Gesu duranle Tultima cena non ha bevuto 
rinlcro calicc Lo ha ass.iggialo c lo ha pas.salo ai suoi commensali. Ha peró sofferto 
la p.a.ssionc c la itiortc lino in londo e solo in queslo senso si puó ammettere che Gc.sii 
abhia consumato milo il calicc. 

Lc 4,22 II inoiico della prescnie strofa .appare nelldnnario di Yared. Nella 
Icr/a domenita di Ouaresima. chiamata ''m.ikwrab'' = la sinagoga, si canta; A')h<r 
T”/t) ."hA- Cf Mashafa Mazmur waZiq (cii. n. 

99), 35. 

U 23.45. 

6 la formula classica iniesa a ribadirc 1'unione assolutamcnlc indissolubile tra 
il Vcrbo dicino c la camc chc ha assunio. Cf. MO. 1 37. 

Unaltra tradu7ionc plausibilc e la scgucnlc: "astuccio dclla perlą Crislo ...". 6 
scontaio che, sia a! composilore dcl poema sia airascoltalore (versato nel "pane’'), il 
terminc "bahray", riferno a Crislo oltre al significato, forsę piu owio, che ^ "natura" 
rievochi i! senso di "perlą". Lo stesso termine "mazgab”, che ć stato reso eon "deposi- 
to", conticnc diiersi altn significati, cioć "tesoro", c possiedc un allo potenzialc 
evocativo. Abbiamo il lesto di Col 2,3 che parła appunto di Cristo in termini di l|■ł(U^ 
OA" łTA- aoirm Tfi-n Nella mente dcl coinpositore ć dunque pre- 

sente la figura simbohea presa in prestito dal Nuovo Testamento di Cristo, "ricettaco- 

10 del tesoro nascosto", "della pietra preziosa" (cf. Mt 13,44). ć una categoria 

simbolica applicata al Padre Nella preghiera eucaristica chiamata "del nostro Signore 
e nostro Dio’ Icggiamo: WńV f (nyo. 

""l/w = ti ringraziamo, Dio Santo, perfezionatore delle nostre anime, di- 
spensatore della nostra Wta, tesoro incorruttibile (MO, 168). Da notare per incisoche 

11 terminc ""'inH, desunto da questo passo, da la designazione a tutto il ciclo scola- 

stico relativo airapprendimcnlo della Messa eon le siie varie anafore chc si chiama 
appunto ooilli) Infine il termine eon tutta la gamma di significati che esso 

possiede viene ampiamente usato nella Ictteralura mariana. Cf. W. Habtamaryam, 
Tmlawi Yitltyoppya Tamharl (cit. n 1), 131-132. 

Una delle affermazioni pin usuali tra quelle intese ad evitarc possibili errori 
cristologici. Cl MO, 137: Sinassario del 29 Maggabit dove Icggiamo: fflhł ""Ahd: 
rńA W'flXd: SH^'>nA ęAm'7- K Cf G. Colin (ed), U 

Synaxaire Ślhiopien. Mon de Maggdhil, [PO 46/3 - n 207], Turnhout 1994, 434. La 
Cnsiologia ctiopica si scrvc dcl lingunggio cirilliano il quale sottolinca chc Cnsto, 
diventando uomo, non si ć tramutalo come il bastone di Mość (Es 4,2-4), non come la 
moglie di Lot in stele di sale (Gen 19,26), nć come Nabucodonosor, che ć diventato 
una bestia selcalica per poi tornare di nuovo uomo (Dn 4,30-33), oppure come l'acqua 
iri vino a Cana (Gv 2,1-9). Cf. Cirillo, Ouod unus sit Christus (PG 75, col, 1260), 
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ma ti do/io la mia lede comc pie/./.o'’“. 

46 SaluU' airinvolgimenlo dcl tiio coipo eon la mislura di mirra profiimala'’' 
c eon la f)ui a vcstc di (essuio liriissimo insiemc al bisso’’^. 

Crislo, quando ycrrai quale spo.scj adornato, 

invitanii ad accoglicrti eon Ic lampade del biion operato 

comc le vcrgiiu sagge, einque di numero'^’. 

47 Salute al luo sepoicro. Golgota'^'', il luogo del mistero'^*, 

Ul cni il primo Adamo non fu sępolio''^'’. 

Gesu Crislo, benedizione di Elia di Saicpta'’’^: 

la tua tlemen/.a c il luo perdono mi citrino eon atlenzione, 

quale scudo c come buona corazza. 

43 Salulc alla lua risurrezione [aweniiia] dopo due giorni. 

senza che Ic miriadi'^'* di guardie sentissero i! como dell'appello, 
perpLieslo'^'' Crislo li chiamano primogenilo dclla risurrezione'®°'. 
professo e mi confido di tronie a lulta 1'assemblea 
m te padre"*' e in tc ausilio. 

49 Salule alla tua risurrezione, per la quale fu confermala 


E chiaro il nfcrirnento all'acquisto dcl tesoro nascosto dopo aver yendulo i 
propri averi (cf. Ml 13.44). 

Gv 19,40. 

Tra gli eeangelisti, Mnlleo d Tunico che qualifica il lenzuolo eon cui Gesu e 
statoawolto, aggiungendo raggettieo "candido" (Mt 27,59). 

Ml 25,1-12. 

Mt 27,33, 

II luogo dovc ć stato consiimato il mistero "tacinto per secoli eiemi": Rm 

16,26. 

La qualifica della tomba e un aspetto che viene messo in risalto da tutti gli 
erangelisti. Matteo 27,60 tlicc che il loeulo era "nuovo" e scaeato nella roccia; Marco 
15,46 parła cli iin sepoicro scavato nella roccia (quindi “nuoeo"); Luca 23,53 dice: "...lo 
depose in una tomba scaeata nella roccia, nella quale nessuno era stało ancora depo- 
sto". Gioranni 6 quello che elabora di piu: "Ora, nel Inogo dove era siato crocifisso, vi 
era un giardino e nel giardino un sepoicro nuovo, nel quale nessuno era stato ancora 
deposto. Lit dunque deposero Gesu... ', (Gv 19,41-42a). Gli interpreti si softermano sul 
dato del sepoicro nuovo e commentano: "Con il sepoicro nuovo il Signore ha voluto 
dire — 'Sto inaugurando un nuovo ordine'. Andatn/oppure: 'Se fosse stato sepolto in 
una tomba di un taumaturgo come Eliseo, avrebbero potuto dire — 'L'ha fatto ris- 
orgere lui (Eliseo)"' [Per rallusione a Eliseo morto che proeoca la risurrezione a! con- 
tatto con il sito corpo, cf. 2 Re 13,20-21], Cf. WQ, 194. 504-505. 

1 Re 17,7ss. 

'^*11 numero delle guardie messe a vigilare il sepoicro di Gesu (Mt 27.66). o\r la- 
menie non ammontava a miriadi. I maestri dicono che la cifra tnclude anche quelli 
che hanno partecipato alPaccusa e al processo di Gesu. 
i^’Cio6 in virn'i della resurrezione, 

180 Col 1,18; 1 Cor 15,20. 

lei Cf. Is 9,5: Rm 5; 1 Cor 15; 2 Cor 5,17. 
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la notizia dcila risurrezioiK' gloi iosa dei santi clcfiinti. 

Gesu Crislo, como dcl legno di Davide'®^. 
qucsta (> la pasqua, nostra tesla, 
poiche (> rordinamctilo di Israelc'''’. 

50 Saliitc alia tua ascensionc la cni misurn (> iiicalcolabile, 
saliito aiichc al tuo assidct ii alla dcstra dcl padrc 1110 '®“*. 

Gcsii Cristo, affinchg coloro clie 111 ic si sono contidati 
diccnliiio sami c puri per mc/zo tuo, 

manda il iiio Spirilo Paiaclito'®^ 

51 Dico sahilc alla tua venuta ultima 

eon la nucola'®'' celeslc ehe i hiainano Gelgela'®^. 

Ouando ciem nella gloi ia'®®, Ciisto eoi oiiamento'®^ del giuramento*’®, 

invita noi luoi sei-ci nel cortile del piacere e dcila gioia 

perch^ possiamo muocerci insieine a te eon un diadema novello'’^. 

— Dal sorgcrc del sole lino al suo trnmonto 
sia lodato il nome del Sigrioie Dio nostro’’^, 
che ha inciato a noi Te suo tiglio''^'', 

Gesii Cfisto nostro soinmo sacerdotc’’®, 


cf, Lc 1,69 

Sal 80,4 

'«•* At 2,33, Rni 8,34, 

A proposito del Soggetto che invia lo Spiriio Santo, i maestri presentano duc 
pas.si giocannei, riteniili eomplemcntan 11 primo 6 Cv 14,26: "Ma il Consolatore, lo 
Spiiilo Santo che il Patlre manderh nel inio nome, egli v'insegncra ogni cosa e vi 
ricorderi tutto ció che io vi ho delto" 11 sccondo passo g Gv 1 5,26 che dice: “Otiando 
cetTi il Consolatore che io vi manderh dal Padre, lo Spirito di verit5 che procedc dal 
Padre, cgli mi renderh testimonianza". 

I maestri associano "la niicola ’ alla Dicinith, manifestata sopralttitlo durante 
la "Trasfigurazione" (Mt 17,5) c poi ncirAsccnsione (At 1,9). 

Uno dei seite cieli (DL, col. 1157). 

'*®Mc 13,26. 

Cristo 6 1'Alfa e l Omega (Ap 1,8). 

II compimento di tutte le promesse a cominciare da quella di Gen 3,15. 

Mt 25,21, 

"Un diadema nuovo" ripristina qucllo perso per il peccato primordiale Ouesto 
i quanto leggiamo nclla letlcratura pseudo-clementina. L'ordine iniziale aveva infatti 
le scguenti caratteristiche: "L'uomo fu creato rivestito di gloria e maesth e sul stio 
volto risplendeva la luce della dicinith che era piu brillante c piii intensa del bagliore 
del sole U suo corpo brillaca come la stcila del mattino... In seguito il Signore ricesli 
il nostro padre Adamo. di un indumento regale ... Gli misę sulla testa una corona di 
glona e lo cosiiuii rosi sacerdote profeta c rc". Cl. S. Grćbaut, "Litt6raturc Ćthiopien- 
nc Pseiido-Cl^menlinc", ROC 16 (1911) 83. 

'■'JSal H3,3. 

i'>-'Gv 3,16: Gal 4,4. 

Eb4,14 
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lUiluiiAci lici lutipo dovc lii sietli u mensa'’* 
peiclić iioi tuoi Hgli siamo di.speisi. 

Lode a le, miu Dio, sccondo ii luimeio dci miei capclli 
Lode .1 K', mm Diu. sccoiido il mimero delle mic ossa 
Lnde a Ic, iiiio Din, sccniulo il luimcro dcllc eose Yisibili 
Lode a Ic, mio le, sceoiidn il iiumero delle cose invisibili. 

La lode della lua Triaila pi oclama sempre la mia bocca, 
pu'i di ogni nitra cosa vale avcr fede nella Uia Trinitźi 
e riliigiarsi iiclla lua mądre: 

Gesii Glisto, stirpe ieratica e regale, 

SC ąiialeuno rigetla eon dispre//o la tua umanili, 
discenda negli inleri [e vi rimaiiga] abbandonato. 

— Salute, sakite a liitto le lue effigie, 
iiiiniagini delleffigie del Padrc luo”’. 

Gcsii Gl isto, che liai portato le solferen7,e della croce: 
iiascondinn dalia faecia della morte per Maria lua mądre, 
Emmaniicle, niio Dio, non si indurisca il luo cuore. 

— Dio della ten a c del cielo, Dio del marę e degli abissi 
e Dio di tutte le crealure, 

Dio dei Padl i aiitichi tu sei, 

Dio dci Profeti, Dio degli Apostoli. Dio dei Maitiri; 
perdonaci peiche opera delle tue mani noi siamo 
e non i icordai ti di tutte le nostre colpe. 

Signore mio Gesu Cristo, prcserva me N.N. 
esalcami dalia tribolazionc del corpo e dell anima. 


P.O. Bon 1185 Tedros Abraha, O.F.M. Cap. 

Asmara - Eritrea 


Sum MARY 

This paper is ihe first ever annotated iranslaiion of the Christologic.il hvmn ot the 
Eihiopic-Eritrean Chiirches, known as the Malkaka 'Iy>’asus or Eftigy ot Jesus, an 
importaiit song of prnise prominent in liturgical usc. The translation is preceded b\ 
an inlrodiiction that deals willi issues of authorsbip, dato of composition. lanęunęc 
stylc, and doctrinal contciu of tlie hymn. The footnotes siipply the biblical and c\ua 
biblical sources of the hymn as wcll as prociding clarifications \v.herc\ci ihc mcamng 
ot ihc test is not immedialely elear. Evcn ihotigh ilic grcat majority of the 
mamiscripts. conlaining the Mnlkaa 'lyyasus belong to Ihc ISih centiin-. u is not vct 
known when ihc hymn was composed. The Chrisiologwal conicnt of the Ininn 


'’^Mt 23,37. 
'”Cf.Eb 1,3. 
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reflects fhc iraciitiona) position of ihe Elhiopian Cburch inherit H 
Mark, o( CynI ni Akxandn3 in panicular The poem is aniculated S 

dass/ca/ rulcs of she Maikaa. a compo5Jt;on of fivc strophes ih ° '''f 

paru of tho body. begmiiing wilh ibc bair Tbe hymn. like man^' 'he v 

categoo'. is a good exampfe of a htghh pcK-ncal prayer convevir,^ o’ner,s of 
concepis of the faith ® mo.st 



Vera G. Tchenisova 


Les documents grecs du XVII® siecle: 
pieces authentiques et pieces fausses 

2. Le monastere d'Hosios Loukas de Stiris en Phocide et le 
monastere de Sodnt-Nicolas tón Philanthrópinón d 
Golcrtz dans les annees 50 du XVII® siecle' 

Les Archives Nationales des Actes anciens de la Russie consei'\'ent 
une importante collection de documents grecs de Tepoąue post- 
byzantine (en particulier ie fonds n° 52 «Relations dc la Russie avec 
la Grdce») ou se trouvent les documents provenant du fonds des ar- 
chives du Bureau des ambassadeurs {riocojbCKUu npuKcis)'. L’interet de 
cette documentation pour la recherche relative a l’histoirc dc L’Eglise 
dans les pays balkaniąues et dans !’Europe orientale et sud-orientale 
a lepoąue post-byzantine a deja ete signalee a plusieurs reprises, 
notamment dans Idptiąue d'une ^tude des relations de la Russie avec 
rOrient chretien^. 


Les recherches louchant i Thisloire du monastere d'Hosios Loukas et au\ docu- 
mcius q!ii le concenienl ont ćtć effectućes gr5ce a une bourse de la fondation 
•AictanderS Oiinssis» (Koivti)(peXiq lópuija A/x4av6po<; Z. Ovaar(ę) qui mc fut octroyee 
pour 6 mots durant 1'annćc 2001 et grace d une bourse de TEcole franęaise de Romc 
pcndntil lin sćjonr A Romę eii novembre 2002 Je tiens ii rcmercier tout pariicuhere- 
meni MM les Prof. B. L. FonkiC et A. Tselikas pour les consuliations palćographicjties 
Tous mes rcmcrciements vont ati Dr. G. Kourtzian pour les corrcctions des toMes 
publićs. Mes remerciements vont egaJement A MM. les Prof. D G. Aposlolopoulos, 
P D. Mihallaris, Mmc. le Prof. M. Paizi-Apostolopoulou (Athśncs, 'E6 mkó 'lópiipa 
'F.ptuviiv) et A M. Ic Prof. G. A Taranjan (Moscoii) pour les consuliations et rema 2 qiic.s 
piścieuses qui ont aide A la bonne comprćhension des textes des docnmenis. Je re- 
mcrcie MM. les Prof. G. M. Croce, A. Falangas, FI. Marinescu, D. Nastase et P. 
ę. NAsturel, MM. D. I. Miirejan et V. Prigent pour le det otiement avec lcqucl ils m ont 
procuri^ certaines des publications rares niScessaires A la lealisation de mon traeail, 
mais malheureusement inaccessibles A Moscou. ci pour les consiiltaiions precicuses 
Mes vi(s remerciements voni A M. V. Prigent et A M. S. Desiephcn pour le ii .n.iil de 
relecture du texte dc 1’ariiclc qu'ils ont bicn voulu cffcctuer La t isiie du moiiasiOre 
d'Hosios Loukas avec Mmes Catlierine Noel et Bernadettę Prigent en fCiricr 200! 
tesle pour moi inoubliablc. 

' V. Tchentsova, Le fonds des documents grecs (f. 52. «Rclaiiotis de hi e. ... 

Gricet-j de la collection des Archires Ncitionale.s des Actes iiiicic>;\ Jc /<; hut 

valeiir pour 1'ltistoirc de !'ł:i>ipirc Oltoiiuin. iic. Ttiicica.l p 

^ B. L. FonkiC, Russia and llw Chnstiun Hast fwm ihc SiMcenih to the Fo-.r Ouwici 
ofihe Eighteeiuh Cenltirs', in: Modern tireeh SluJies Yearbook. vol 7 (l'>u|i p 4 tg. 4 (>i; 


OCP 71 {2005) 121-184 
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Daiileurs. ce type dc rolation cst s(niveni considerć comme la 
preiive de IcMstence dc lappojts etrcdis cr\iic, d\me part, le gouvei- 
nemeni ct 1'Eglisc riisse ct. do I ruitre, les pntiiarches orientaux, les 
coucents hagiorites ou palestiniens, les sieges metropolitains ct epis- 
copaiix C cst dans cetie opiiqiic qiie le cólebre historien des relations 
de la Russie avec lOricnt Cluetion, N.F. Kapterev, comprcnait les 
rapports des Grecs n\ec Moscou a eeiie epoąuc’. Mais en pratiąue, 
CCS conlacis enire los Russes ot les OrtliodoNcs soumis au pouvoir de 
la Sublime Porte ćtaient laigemcnt indirccts car ils etaient etablis par 
rintciTnediaire des tenes moldar es et valaqiies sur Icsąuels regnaient 
les princes-ro/cades qui se considćraient les protecteurs et bienfai- 
teurs des Chretiens de tout l Orient Orthodoxe en tant que preten- 
dants a I heriiage de l Empire Byzantin et rneme au titre imperiaP. 
Les pairiarches oecumeniques et de nombreux ccciesiastiques grecs 
sejDurnaient dans les capitales prinoeres et dans les metochia locaux 
de celebres monasteres ayant profile de la generosite des voivodes et 
des borards des pays danubiens. L’influence que les voivodes, et sur- 
tout l'iliustre prince moldave Vasile Łupu (1634-1653), exeręaient sur 
le monde des Chretiens d’Orient eiait enorme: ils depensaient de 
grosses sommes dans le but de soutenir materiellement )'Ś.gIise, mais 
egalement d'y faire progresser leurs interets poIiliques, notamment a 
1'occasion des successions patriarcales. Cette influence des princes 
danubiens conditionnail largement les relations de la hierarchie Or- 
thodoxe a\ec la Russie. 11 est permis d’envisager qu’une partie impor- 
tante de la documentation grecque conscrv'ee aux archives du Bureau 
des ambassadeurs puisse procenir des terres moldaves et valaques. 
Mais est-il possible de preciser davantage le role joue par les monas¬ 
teres moldaves et valaques dans les relations dites «greco-russes» et 
de distinguer les actes grecs rediges dans les pays danubiens de ceux 


Greek documents and manuscnpis, icons and apptied art objects front Moscow deposito- 
ries.id. B L Fonkic, .Moscou 1995 

* n. 0. KanrcpeB, XapaKmep ornHoiuenuO Poccuii k npaeoc/iaenoMy Bocmony e XVI u XVII 
cmo.iemuM, CeprueB Oocaa 1914. h3,i. 2. 

* N. lorga. To BiCdnio perd ro BvCdvrio. AŁi>tŁpv\ acatUTKoOTi, A&r|va 1989, p. 136-195; 
Idem. Basile Łupu, prince de Moldayie. comme successeur des empereurs d’Onent dans 
la tulelle du patriarcat de Constantinople et de Teglise orthodoxe (I640-I653), in' 
Aeademie Roumame, Bullenn de la section his!orique 2/1 (1914), p. 88-123; Fr. Pall, Les 
relations de Basile Lupu avec 1'Onent orthodoxe et particulierement avec le Patnarcat de 
Constantinople envisagies surtout ddprds les lettres de Ltgatndis, in: Balcania, 8 (1945), 
p 66-90: P ę. Nasturel, Le Mont Athos et les Roumains. Recherches sur leurs relations 
du milieu du XrV‘ siecle a. 1654, (OCA 227), Romę 1986; C. M. Croce, Les Śglises onen- 
tales, in: Histoire du Christianisme des origines a nos jours, t. IX: L’Age de ratson 
II620/S0-1750), Paris 1997, p. 584-586. 
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en provenance des terres ottomanes? Afin d’apporter quelques ele- 
menls de reponse, on s’attachera ici a rćtudc de quatre chartes 
grecąues des annćes 1650 relaiives au celebre couvent d'Hosios 
Loukas de Stiris en Phocide\ chartes con,serv'ees au sein de l’abon- 
dante documentaiion du fond des archives du Burcau des ambassa- 
deurs russe. 


Les deux premiers documents concemant le monastere d’Hosios 
Loukas, la lettre du kathigoumene Dionysios au tsar russe Alexis 
Michailovitch (1645-1676) et Lacte signe par le patriarchę de Cons- 
tantinople Athanase (II) Patelare (deux patriarcats: 6 mars - 2 avril 
1634; fin juin - 10 juillet 1652) ont ete apportes a Moscou en 1652 par 
rex-metropolite de Jannina lóasaphe. Le 15 decembre 1652, rex- 
metropolite lóasaphe, avec Tarchimandrite Leontios, le cellerier Gre- 
goire et Tinterprete Antoine, arrjva a Poutivl, principal point de con- 
tróle des nouveaux venus sur la frontiere russe. Comme ils le declare- 
rent eux-memes, ils venaient des terres valaques, moldaves et polo- 
naises, apres ąuatre mois de voyage depuis Constantinople. Donc, au 
moment de leur depart de la capitale ottomane, Athanase Patelare 
nóccupait plus le siege patriarcal, ayant cede la place au patriarchę 
Paisios I" des le debut de juillet 1652, et la charte signee par Atha¬ 
nase nemanait deja plus que d'un ex-patriarche cecumeniąue*. Les 
representants du monastere d’Hosios Loukas ne reussirent pas a aller 
jusąua Moscou tout de suitę: leur mission fut consideree de peu 
djmportance et ils devaient recevoir r«aumóne du tsar» («.\fuiocmbi- 
HHo) a Poutivl. Mais, dans le meme dossier, se trouvent aussi quelques 
documents qui temoignent du succes finał de la visite de !’ex- 
metropolite lóasaphe en Russie malgre les difficultes initiales, car il 
put entrer dans la capitale russe un peu plus tard, apres avoir reęu 
une permission spóciale pour sa personne, son escorte, ainsi que 


^ r, n. Kptaoi;. 0u)KiKd. rjpooKwriTdpioy nję £v tt; 0wKiói posrję rnO 'Oaiov AovKń. 'Ev 
'AW|vaii; 1874-1880, t.a' -y '; Eii. E. StiKai;, To oiKodoptKÓY xPoyikóv Tt]ę ponję Oaiou Aoi'Kd 
0Midoę, tv 'A&ńvai<; 1970; C. L. Connor, Hosios Loukas as a Yictory Church, in Crt-ck, 
Roman and Byzantine Studies 33 (1992), p. 293-308; Eadem, An and Miracles in Medic- 
val Byzantium. The Ctypt al Hosios Loukas and ils Frescoes. Princeton, N J. 1991; N. 
Oikonomides, The first century of the Monastery of Hosios Loukas. in: OOP 46 (1992), 
p 245-255; N. XaTl^\\5aKr\i;,"Omoę AovKdę, 'A&ńra 1996. 

^ PoccHftCKHfi rocyitapcTBeHHbitt ApJuiB /Ipesuiis Aktor/ Archires Nationales des .Actes 
anciens de la Russie (RCADA), L 52-1, n° 15 (1 5 12.16.52), fol. 1-2. 
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pour lin cennin prólre Timoihćc. lis iif C)uitt6rent Moscou qu’en mars 

1654’. 

Dans une letire U 52-2, n" 453, cf ill. 2) par laąuelle Ic monas- 
I6re solliciiait imc sub\ention dn tsai'*, les moines dćcrivent leur cou- 
vcnt avec iine ceiinmc fierte; il est ccrtcs petit mais «tres illustre et 
splendiden; son e^iisc est <-presque egale a Sainic-Sophie de Cons- 
lantinople pai' raicliiteciure, Ics marbres liimineux et omementes, les 
mosaiąues icsplendissantes et les plaąues de porphyre». Mais, en rai- 
son de graves dettes, les Irćres de ce coueent, dont 1 eglise aurait ete 
fondee par !c tres pieu.x cmpereur Constantin (VII) Porphyrogćnete, 
disent se troueer dans une situation tres difficile, les Turcs («Agare- 
ncs») les fori;ant fi payer une grosse somme de 5000 grosia. Le chapi- 
tre du coinent dćsigna en conseąuence I'ex-mdtropolite de Jannina 
lóasaphe'’ pour aller, a\ec rarchimandrite Leontios, demander l’au- 
móne au tsar russe car il n’y avait aucune autre solution aux graves 
problemes materieis du monastere. 

La charte est datee du 25 juiliet 1652 et la signature a ete apposee 
par le kathigoumene du monastere Dionysios. Les signatures grec- 
qucs sur la ąuittance consereee dans le dossier lors de rarrieee d’Ióa- 
saphe a Poutiel permettent de connaitre le scribe de la charte du mo¬ 
nastere. Selon loute probabilpe, il sagissait de rarchimandrite Leon¬ 
tios, qui traęa son propre nom, ainsi que ceux du cellerier et de Tin- 
terprćte, sur la ąuittance de confirmation pour les sommes obtenues: 
lecriture est identiąue a celle du texte ainsi qu a la signature du 


^ RCADA. f 52-1, n° 15 (15.12 1652), fol 8-11 

® Cf. sur les eoyages des moincs des monastćres orlhodoxes a la recherche dc sub- 
sides' M. NuoT(ditmoi>Xou-nL/.£Ki6ou, flapetifiuar} yta tó Oea/ió nję CpKiaę, in: Td^eię roi 
opOóóo(ov povaxicpov, 9oę-20oę aiu-tei. A9iiva 1996, o 261-263. 

^ Mćtropolite en 1640 - septembre 1644, avec une inlemiption en 1643; <t>. P. 
Oipcovópo<;, 'H 'EKKj.ijma rrję ffpeipoi', ■A0tivai 1982, o. 75; 'Apy.iM. Kpuoócrtopoę ©tpiAt),;, '// 
iepa prjTpóm^ię Eipimp did pćaou Til-v aió)\-c::\\ ■A&fjvai 1952, o. 38-39; A. Z So<piavó.;. 
AtńóoTti mvodiKd Tov oiKovperiKOv narpiapxTt KvpUAov A' AovKdppwę, 1623, Mdioę 

n-6. ę', in Podonid Tiprj oró\ M. I. MavovaaKa. Pt6upvo 1994, t 2, o. 503; Mnipoit £ap- 
oi:av Ptppayó;, 'EnioKomKoi KardJ.oyoi twv i\'Hjrcipu> Kat >U/3av/p ćnapxiu>\ tov [Jarpiap- 
XCiov Kw^marrnowtdiewę, in. HapipwriKd XpoviKd 1937, t. 12, o. 67; N. M. Vaporis, Codex 
IB') Beta of ihe ecumenical patriarchaie of Comtaiuiiwpk: aspects of lite history of ihe 
Church of Constaulinopłe, part II. in: The Greek Orthodox Theologtcal Revie\v, 
Brookline (Massachusetts), spring-fall 1975, vol. XX (n° 1-2), p. 76-77, n° 35; p. 113, 
n" 61; A P. Pa.o<no'/jóKod>joc,, PI A. Mp.OT^-apn;, H NopiKi) Ewaywytj tov AotriOeoa. Mia 
nrjyr! Kai'eta TeKttriP'o. 'A&r|va 1987, T.a', o. 179, n° 225. Cf. Vat. gr 2420, fol. 339r-344r 
(noeembre 1643) Sur la riealitć avec un auire prćlendant au irónc de mćtropolite dc 
Jannma, Callinikos, 6 l'ćpoque du patriarchę cecumśniąue Parthćnios 11: Vat. gr. 2420, 
fol, 380-382 (septembre 1644) Cf aussi ref. 33, 35. 
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kaihigoumene Dionysios sur la charte du monastere d’Hosios Loukas 
(ill. 0° 3)'“. 

Outre la lettre du monastere d'Hosios Loukas, rex-meiropolite de 
Jannina presenta aux autoritćs russes une autre charte, datee de 
1652, sans precision de jour ou de mois, signee par le patriarchę de 
Constanlinople Atlianase Patelare (f. 52-2, n" 454, cf. ill. n° 1). Son 
deuxieme patriarcat s'etend seulement de la fin du mois de juin au 10 
(20) juillet 1652. Ce patriarcat qui ne dura qu’une dizaine de jours a 
neanmoins laisse cette tracę documentaire dans ies archives de Mos- 
cou car il faut supposer que. si l'on admet la datę et prend en consi- 
deration le fait que la signature en monocondylion patriarcal signifie 
loccupation reelle du siege constantinopolitain, Tacte n’a pu etre sł- 
gne par le patriarchę Athanase qu’au debut du mois de juillet et donc, 
au minimum, une quinzaine de jours avant la datę indiquee dans la 
lettre du kathigoumene Dionysios. Lauthenticite de la signature 
d Athanase Patelare ne fait aucun doute car son ecriture est deja bien 
connue", Dailleurs, il est curieux qu’actuellement on ne connaisse 
aucun autre acte signe d’Athanase Patelare au cours de son deuxieme 
patriarcat tres bref’. 

La deuKieme charte patriarcale des archives documentaires du 
Burcau des ambassadeurs a concemer le celebre monastere de Pho- 


F 52-1, n° 15 (15.12.1652), fol. 6r-6v (Les lignes 1-7 du texte [fol. 6v] sont 
ścriies par rcx-mćtropolite dc Jannina lóasaphe et les lignes 8-13 par 1'archimandrite 
Uoniios )■ ii' t tytó, ó u(r|-[)poitoXiTTi.; I'" ć>.aPa napa /toO EuoePtcrrńTou II Paot- 

)i/u<;)/ ATć^iou Milly.nnJ-oPiTęri/ [ces mots sont ajoiites dans la marge droite par la 
memc mam] id roC ĆKi-aptrpioTarou apxloi>/ id KA/e^ri. otioO z\Jva\J rijc novldTr|P?,r|Tęa, 
turiMOWjwiy poOi'VttAriu tĄń\rta, ó&łv 6(o id K(ai) tó Ttapóc tię ao(pa).r|av. li® Kai Łyió. ó apyi- 
nav5paię AeóvTio.;, id tXa tó eJ.toi; toC eOoEPEcrtdtou Paai?.ćox; H'® poóptikria tjKoai. H’ ' Ka\ ó 
KiJjipiś poijpiTXr)a 8ĆKa IIrpiyopio.; [le nom du cellerier est ąjoutd par la meme main] 
1!'^ KOI o ^TOAnntCi.; [moxva‘i, 1’intcrprCte] poup3tXi 60o. 

" G. Hofmann, Cnechtsche Pairiarchen uiid rómische Papste. Umersiichungen und 
Tme. Palnarcii Alhanastos Paiellaros, in: OCh 19 (1930), n° 63, pl. 1; B. L. Fonkich, 
Graeco-Russian Contacts from the middle of lite X\'I ceniury up to the begiriiting of thc 
Will centtiry. The Greek dociimenls ht Moscow archives. Catalogue of e.\hibition, 
Moscow 1991, n° 43, p. 39; Greek documents and manuscripts, dd. B L. Fonkić. p. 24- 
28.32,n° 13. 

Cf la base de donnde 6lectronique sur les actes de l'ćpoque posl-byzantinc cma 
nam des patriarches de Constanlinople (Athenes. EBtiró "lópupa Eptutw) constiuice 
dans le cadre du programme de 1'Institut d’histoire n6ohellćnique; A. F. AnocToJ-órrou- 
).o<;, n. A. MiyatiJńpi).;, M. naięr)-ATtootoXoitouXou, Oto/ioi Kai Idtoioyta arp veof.Ur}riia! 
Konwda, I5o(-I9oę al., 'A&ńva 2000, o. 17-24. J’ai pu consulter cette base de donnCes 
grace d la gcntillessc des collaborateurs de Flnsiitut et je tiens A exprimer ma grali- 
tude aux Professeurs D. G. Aposlolopoulos et P. D Michallaris et A Mnie le Prof M. 
Paizi-Aposlolopoulou pourles prćcieuses consultations qii ils niont offertes. ainsi que 
pour leuraide. 
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cide emanę du patriarchę a;cumeniqi.ic Patthenios IV Mogilal et ne 
porte pas de datę ptćcise mnis seiilemcnl Ic inenologe patriarcal; mois 
de juin, diKiemc indiccioti'^ 1! doit sagir de juin I6S7, c’cst-a-dire le 
tout debili du patriarcal de Partlićnios IV. qui est montć sur le siśge 
patriarcal le I" mai 1657. En attirant Ttittention du tsar russe sur ce 
monastćre qui est connu comme «la Nouvelle Sion», le texte du do- 
cument nous appiend que Ics <'Agarenes» ont essaye de le transfor- 
mer en mosquće mais om ete tues par unc tempete fortuite. Leur 
mort a pro\oque la persecution des moines du monastere par les au- 
torites otiomanes. Les fieres se trouvent maimenant dans une ex- 
trenie misćre aptes avoir ete obliges de payer une enorme contribu- 
tion et sont a present depourctis de tous biens et meme du tresor de 
1 eglisc. lis ont choisi rarchimandrite Ezechiel pour aller a Moscou, 
en compagnie du cellerier Scrge et du hierodiacre Stephane, y sollici- 
ler la charite du tsar russe afin d obtenir une subvention. 

La charte a ete apportee a Moscou, si Ton en croii la datę indi- 
quee, seulement deu.\ ans apres sa redaciion. Le 4 novembre 1659, 
rarchimandrite d’Athenes, ĆzechieP'', aiTiva a Moscou pour deman- 
der Taumone en apportant avec lui ce document en meme temps 
qu’une autre leltre, signee par le kathigoumene du monastere d'Ho- 
sios Loukas, Zakhćos'b Ceite lettre est datee du 9 mai 1658 et con- 
tient le meme recit relatif a la tempete, aux «Agarenes» morls et aux 
graves difficultes materielles du monastere que la charte patriarcale. 
Si l’on admet les dates indiquees dans ces documents, ii faut sup- 
poser que 1'archimandrile Ezechiel a obtenu la lettre patriarcale un 
an avant qu’il n’ait eu la lettre du monastere et qu’il n’ait accede a la 
capitale russe ąuun an seulement apres que la lettre du monastere a 
ete rćdigee. Ces deux documents furent remis a Moscou en decembre 
1659, comme Tatteslent les notes indiquees au revers concemant 
re.\ecution de leur traduction russe le 11 janvier 1660. 

U est probable que cet archimandrite Ezechiel soit a identifier 
avec «l’archeveque d'Athenes» Ezechiel qui visita Moscou quelques 
annees auparavant, en 1652. Ce demier, si l’on suit son rćcit, vint du 
monastere de Saint-Nicolas a Karystos en Eubće, ou il rćsidail, 4 
Moscou, pour s’installer definitivement en Russie’*’ mais decida fina- 
lemenl de repartir avec un groupe de compagnons (parmi lesquels 


” F. 52-2, n° 602, cf. ilt. n” 6. 

F. 52-1, n° 7 (04.11.1659. atlribuś par rinventaire <i 1660). 
F. 52-2, n' 590 (09.05.1658). Cf. iii. n° 5. 

'*F. 52-1, n" 13 (09.12,1652). 
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son archimandrite Daniel)'’. Lors de sa recepiion au Kremlin, Eze¬ 
chiel reęut les cadcaLix habituellement offerts dans la capitale russe 
aux eccle.siastiques d’un rang eleve: une coupe d'argent doree, des 
tissus, des founures ainsi que des provisions pour repondre a scs be- 
soins quotidiens pendant .son sćjour'®. Parmi les documents russes, 
on trouve les signatutes. assez mai tracees, de ce personnage. Il a 
ainsi signe les papiers confirmant la rćception des sommes d’argent 
en 1660 (111. n° 8). Malheureusement, on n’a en revanche pas 
d'e.\emple de 1 ecriture de l’Ezechiel homonyme dans le dossier des 
documents du 1652-1653 afin d’effectuer une comparaison’’. 

11 faut remarąuer que Tarcheyeąue Ćzechiel ąuitta Moscou en 
mars 1654 avec ce meme ex-metropolite de Jannina lóasaphe qui pre- 
senta au Bureau des ambassadeurs les deux premieres chartes con- 
cemant le monastere d’Hosios Loukas, datdes de 1652’°. La docu- 
mentation russe sur rarrivee de rarchimandrite Ezechiel a Moscou, 
en decembre 1659, mentionne egalement le nom de rex-metropoUte 
de Jannina, lóasaphe. L’archimandrite raconte que, sur ordre du tsar 
russe, le metropolitę de Jannina lóasaphe trouva deux peintres qui 
furent autorises a venir travai!ler en Russie. Ces deux personnes. 
Apostoł (Paul) Jurjev et son neveu Manuel Ivanov, vinrent avec lui a 
Moscou”. Un peu plus tard, Paul-Apostol Jurjev se gagna, a Moscou, 
les bonnes graces du tsar et de la cour et connut une carriere ailisti- 
que couronnee de succes”. On connait la supplique qu’Apostol Jurjev 
adressa au tsar, dans laąuelle il declarait qu'en accord avec la deci- 
sion du souverain autorisant les peintres des principautes de Molda- 
vie et de Yalachie a venir travailler en Russie, il s etait rendu avec 
deu,\ de ses confreres dans la capitale russe. Apres la mort de ses ca- 


Ibid., fol. 16-17. 

Ibid., fol. 12r-15r. Avant leur dbpart, les moines om rcęu encore 50 roubles en 
[ourrure: f. 52-1, n° 4 (02.11.1657, atlribud par Tinycntaire A 1658), fol. 34. 

Ibid., n° 7, fol. llv (en irois lignes): troun rętAonua eyco, o a<p>xnpnv8pri- 

il Itętiarp., ÓTt) Ttoś o SidKo,; pou apiooTillat, K(ai) PdCo to XQipi M(ou)»; fol. 24v: + 
daxi(OTOi;) twv tt:popovdxwv 'kęcKiiiT. K(ai) dpxipuv5pf|T(r|,;) /t/(oC) ayifou) AtoulKd I' K(td) 
oiuto PtPc(ov rtni;) dXiOT|(ai;) ćPaka to x«>P> M(ou) r.ię Tp yKoiAonillTa TaUTOi^, (Tę,cXoTUTa' 
VK 0 iloniTa — suppliquc, HenodumHOH). 

-'“ibid., n° 15 (15.12.1652), fol. 1 lr-13r. 

” Ibid., n° 7 (04.11.1659), fol. lr-2r; L. E. Senienovn. Rela(iile Bisericii din Muldoui 
ji Munlenia cti Biserica Rtisd iii secoltil XVII, in: Aitnonil Institutuhii de Lslone '..4. D. 
XmopoU, laęi 1994, t. 31, p. 567-568. 

H. ycncHCKiin, Rocydapce UKOHonuceit rpeK Anocmo^ HIpbee. Mccscou 1901; Ulom 
UapCKue uKOHoiiuciibi u .ncueoniiciibi XVII a. Ciobiapb, Moscou 1910, p. 300-305. 
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maradcs, ii paiTint n Moscou oii il commenęa son travaiP^ Larchi- 
mandrite Ćzćchicl nc fut accompagnć que pai' Tiin des ecclesiastiąues 
meniionnes dans la chartc patriarcale de Parthenios, le cellćrier 
Serge. car le inerodiacrc Slćphane. si Ton en croil le recit de la sup- 
piiąue piesentee pai' Ezechiel au tsar, tomba malade et resta en 
Moldavie-'‘. Bień accueillis ii Moscou, Tarchimandrite et son cellerier 
y reęurenl les cadeaux habitucls-^. 

L'histoii'e de !’anivee tardice d’EzechieI a Moscou et les dates de 
redaction des documents ćmanant du patriarchę Parthenios lY et du 
kathigoumene du nionasterc d Hosios Loukas, Zakheos, ne provo- 
quent pas, au premier abord, trop d'incrćdulite. Ezechiel explique lui- 
meme son retard par les dangers dus aux Tatars et aux Cosaques au 
cours de son voyage’°. Par contrę, ! etude paleographiąue et diploma- 
tique des deux chartes pro\oque immediatement une certaine hesi- 
tation qui incite a reconsidercr leur contenu. La charte patriarcale, 
mai ecrite, n a surcment pas etc redigee par un scribe de la chancelle- 
rie des patriarches cecumeniques^L Selon toute probabilite, le scribe 
qui a signe la lettre du kathigoumene du monastere d’Hosios Loukas, 
Zakheos (n° 590), a ecrit lui-meme le texte de la charte du patriarchę 
Parthenios (n° 602)^*. Le menologe de Parthenios, plutót dessine 
qu ecrit, porte les traces du travail d’une main maladroite. Meme si 
celui qui rexecuia essaya de suivre en generał le dessin de la signa- 


A. H. ycneHCKMfi. UapcKue uKononucUbt, p. 300-305: B. f. MeHUOBa, Me.iemuu Cupui — 
aemop nucb»a ycueonuctiee ópambea Hoaima u T ?opju>i MocKoecKOMy iiarnpuapry HuKOHy. irr 
0iaeeCKue vmenua. Teyucbi yill-oii iiaytiiou KOHipepeiniuu no npoó/ie.Masi pyccKoii .rydoycecm- 
eeMHou Ky.ybmypb! XVn nepgou noioeuHb! XVIII aa. 16-18 óeKaópn 2003 a, Moscou 2003, P- 79- 
80 

Larchimandrile a ćgalement demand^ l aumone du tsar de la part de son hiśr- 
rodiacre malade: RCada, f. 52-1, n° 7 (04.11.1659), fol. 1 Ir. 

Ibid., fol. 17r 

Ibid., fol. I9r. 

Le fait meme que 1’acte soit issu de la main d'un scribe inconnu provoque une 
certaine pcrplexite. Toules les chanes du patriarchę prócćdant, Parthenios III, prove- 
nant du meme fonds (rgada, f. 52-2, n’ 557-558. 566-567, 572), sonl toujours ecrites 
de la main du meme scribe (Balasis? je me propose de consacrer une ćtude spćciale h 
Balasis, le cćlśbre musicien, qui fit carriśre au sein de la Grandę Eglise et durant 
quelque temps ful protonotaire du patriarcat a:cumćnique'. B. T. MeHuoBa, MyiuKUHm 
Eanacuc — KajLiu,ya(t> nampuapxoa? (Heuseecmiibie dcKyrnenmbi o cesaiix Poccuu c BocmoHHOii 
nepKoabio 8 iOa-TOe ł!. XVII e.), in' IlaMnminiKu Ky.ibmypbi. Hosbie omKpbtmiiyt. Moscou 2005. 
Sous presse) Que penser de la rćdaction de la chane en faveur du monastóre de Ho- 
stos Loukas par la main inexpćrimenlće d'un scribe incompćtent? 

II faut surtout signaler la liaison -ou- dans la signaltire de la charte n° 590 et 
dans le texte de la chane n° 602, qui a la formę d'iin triangle avec deux petilcs extr6- 
mitćs prośminentes, ainsi que la formę de la lettre -rr- (ill. n° 5-6). 
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turę du meiiologe patriarcal, le resultat diff^re de 1’autre exemple de 
minologe du patriarchę Parthenios lY conserve aux archives de Mos- 
cou^’, ainsi que d’une signature par menologe du meme patriarchę 
que l'on peut observer sur Tune des chartes, datee de 1666, des archi- 
vesdu monastere de Saint-Jean le Theologien a Patmos (ill. n° 5-7)^°, 
On remarąue aussi que la lettre du kathigoumene du monastfere 
d’Hosios Lukas, Zakheos, est datee du mois de mai 1658, tandis que 
Facte du patriarchę Parthenios est datę du mois de juin de la dixieme 
indiction, donc du mois de juin 1657. La personne qui redigea le texte 
n’a-t-elle pas vouli) etablir un intervalle d'un mois entre ies deux tex- 
tes mais en se trompant d’indiction (la dixieme a la place de la on- 
zieme, d’ou un ecart de plus d’un an) implique finalement un espace 
chronologique beaucoup plus long? Ces observations suscitent le 
soupęon que la charte fut signee par une autre personne que le pa¬ 
triarchę oecumenique et redigee ailleurs qu’au sein de la chancellerie 
patriarcale. 

La lettre du kathigoumene Dionysios, datee de 1652 (n° 453), 
porte lempreinte du sceau du monastere avec leffigie de Saint Luc 
de Stiris et Tinscription circulaire; O APIOL AOYKAZ O EN Tf2 
ITHPlf) THL EAAAAOZ (ill. n° 2a). L’image de Saint Luc presente 
Faspect traditionnel du Saint en habit de moine avec des batiments, 
probablement ceux du monastere, derriere iui. En revanche, leffigie 
de Saint Luc sur le cachet appose sur la charte apportee a Moscou 
par Ezechiel en 1659 (n° 590) differe de Ticonographie traditionnelle 
du Saint; ił n'a pas le capuchon habituel des moines mais des che- 
veux boucles. L’examen du sceau present sur la charte patriarcale de 
Parthdnios (n° 602), apportee par Źzechiel a Moscou avec la lettre, 
retient laitention principalement en raison de son emplacement sur 
le document. Le sceau de cire rouge, avec la legende circulaire; EAE- 
(OY) 0(e)(Oy) A[p]XHEnirKOnOI (sic) KOE[Tavtivot)7tók€a)<; Nśaę 
Ptapnę Kui oiKOup£vtKÓę 7taTptdpxTię] et leffigie de la Yierge tenant 


F. 52-2, n° 643. 

Movp ay. 'Itodwou toO ©eo>.óyou. ‘Ap^eioy. naTpiapxiK:d ćyTpaipa. B 54; I. P. 
Florides, 'Anoypa4>fi Kai (utapi0/iriai( nt)v ev tu) dpxekp rrję aepaapiau; finadiKiję Kai a&roKpa- 
wpiiaję Moytję ’lti)dwnv tov OsoAóyoo rtję fv UdT/Kp 5tanipou/ievu;y paaumoy xpi'<ToPovAyia'v 
...Kai dUwv 5ta<j)óp(ov iy)’pd(j)(ov... Mśpoę SeOrepoy. "Eyypaipa SKidrjataffTiKd. in: flaykopa, 
vol. XX (1869-1870), p. 19 (89), n° B 54 (ćd.; F. Miklosich, J. Muller, Acta er diplomata 
graeca medii aevi sacra et profana, Yindobonae 1890, 1. 3 (6), n° 135. p. 304-305) Ct 
ill. n° 7. Grace a Faide g6nćreuse du Pśre Chrysostome Florentis, moine et bibliothe- 
cairc du monastćre de Saint-Jean le Thdologien de Patmos. il m’a 6te possibie 
ddbtenir la photo d'un acte du patriarchę de Constantinople Parthenios IV portant le 
minologe patriarcal. Mon travail dans Ic tond de la bibliothćąue du monastere a ^te 
facilitó par Faide du Pćre Pbilippe et du Pdre Chi.stodotilos. 



vi;ra Trnf-:NTSov'A 


I.^O 

TEnfant, se (roiive dans lo coin inr<?riciir paiithe au rerso du docu- 
mcnt (ill. n° 6a). Ccst un cndniit toni a fail inliabituel pour Ics 
sceauN appost?s sur Ics cliarics p,\iriai\alcs. En consćquence, letude 
des emprcinlcs des sceaLi\ mii les tlocunicnts de 1657-1658 laissc ćga- 
icmcnt supposcr pne les deii\ eliartes oni etd exćcut6es en dehors de 
la chancellerie patriaicale on de celle dii monastcre dc Saint-Luc. 

SurtOLit, les rćsiillats de ianaly.se dn contcnii des dociinients plai- 
dent en fa\curde I’h\ pothO‘se sclon laąueile les deux dernidres letties, 
apportćes en Russie par raichiniandrite Ezechiel et qui concernenl le 
cćlebre monastcre, ont etc eerites par une personnc qui n’avait qu'une 
vague idee ile l’histoire du inonasidrc, tandis que celles apportćes par 
l'ex-mćtropolite de Jtmnina coriespondent tres bien aux rćalites de la 
vie conieniporaincs du couvent et d ccrtains evćnements de son his- 
toite. Ainsi dans la lettre de 1652 (n° 453), le kathigoumene Dionysios 
signale que le monastcre est aussi celebre que Sainte-Sophie de Cons- 
tantinople pour ses niagnifiqucs decoralions. La meme comparaison 
se trouee dans Tinscription realisee sur plaque d’argent et placee au- 
dessus d’une porte du monastcre, qui existail tres probablement dćja 
a cette epoque". L’attribution de la fondation du monastćre a 
lempereur Constantin VII Porphyrogenete (945-959) dans la lettre du 
kathigoumene Dionysios tiouve aussi un soutien dans la tradition, 
bien ąu elle soit contcstable, puisque les mentions de Romain II (945- 
963, Seul depuis 959) et de son epouse Theophano en tant que fonda- 
teurs du monastcre se referent souvent au nom du perć de rempereur 
Romain, Constantin VIP-. Meme si la celebre egUse a etć en realite 
construite apres le regne de Constantin VII Porphyrogenćte, la de- 
couvertc des reliqucs de Saint Luc et Tapparition de son culte remon- 
tent ^ 955, quand Constantin ćtait encorc empcreur”. 

PaiTni les noms des moines du monastćre d Hosios Loukas connus 
dapres les documents des annćes 1640-1650, on repere celui d’un 
certain hićromoine Dionysios, actif en 1631 et 1645, ainsi que celui 


r. n Kpt|io;, 0ii)KiK(i. r 1,0 ip'. Cf. w. M. Leak, Trawls iii Northern Grcece, 
London 1835, t. 2. p 516-538 (cii.: T. H. Kpćpo,;, <I>aiKiKfi, o. 267); J. A. Buchon. La 
Grśce coititiieiiiale et la Morće. Paiis 1843, p. 240-248 (cit.: E. H. Kpcpoi;, 0ojiaKd, o. 
271); A. Z. Zo<piavó;, H toC 'Ocriou AouKd i'Atyxoę Kai KpiriKij n/ę dĘiomcmaę koi ipfir]- 
yf/of Tw\-nrtydn', in: MecruinniKd Kai Nia 'EAArjyiKa 1992, t. 4, o. 42, 50. 

I . n. Kpćpo,;, 0IOKIKÓ., X. 2, iri'. o. 17-23. Cf. aussi; R. Chandler, Travcls itt Asia 
Minor and Creece, Oxford 1825, i. 2, p, 302 -312 (cit.; F. FI. Kpćpo,;. 0wKiKa, o. 251); A. 
Z. Zoipiayó,;, 'HroO 'Oaiov Aouku, o. 41-49, 54. 

r. n Kpćms, 0o>KiKd, t. 2 , o. 33 , 2 I 8 , t. 3 . o 132 ; M. Chatzidakis, A propos dc la 
dale et dn /oitdaienr de Saini-Uic, in: Cahicrs Archśologipues, Paris 1969, i. 19, p. 129 
(- ,M Cłlal/idakis ot Hs-amtue Art a)td Archaeology. London: VR 1972, n° XII); 

M Ili/ii Mioiji. AofKd yfdiTepa. in; 'EAJpriKd 25 (1972), a. 300. 
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d'un ceilain moine Ldontios'"*. Leur mention dans les documents in- 
dique quc ces moines elaient des membres actifs de la communaute 
monastique, participant ai.ix taches et aux missions importantes du 
monastćie. 11 n'esl pas impossiblc qu’il s’agisse des personnages con- 
nus dapres les documents un peu plus tardifs (de 1652) des archiees 
de Moscou, en tant que kathigoumene Dionysios et archimandrite 
Lćontios, mćmc s’il est impossible de parvenir a une certitude. La 
situation economiąue du monast^re d’Hosios Loukas en 1652, telle 
que connue dapres dauties sources, s’aggrava du fait de Timposition 
d'une taxe sur le sel (uppupiaTiKov), reclamee par un certain Mechmet 
Pacha, fils d’Egli de Livadia'^. Ceci pourrait expliquer la recherche 
dune aide matćrielle et avoir motive Teneoi de representants du cou- 
vent en quete de subsides. 

Une demidre consideration est a retenir a propos du contenu des 
documents du 1652 et des noms qui y sont mentionnes. Elle est rela- 
tive a rex-metropolite de Jannina, lóasaphe, qui fut charge d’apporter 
les deux lettres a Moscou. Dans les archives du monastere d'Hosios 
Loukas existait une charte du patriarchę oecumenique Parthenios I" 
{synodiki praxis), portant la datę de novembre 1643 et confirmant les 
prerogatives d’Ióasaphe sur le siege metropolitain de Jannina avec 
rexercice de tous les droits afferents, parmi lesąuels le port du titre 
d'exarque de Kerkyra^^. L'existence de la charte patriarcale delivree 
au metropolitę de Jannina lóasaphe dans les archives monastiąues 
montre clairement les licns particuliers entretenus par cette commu¬ 
naute monastique avec ce metropolitę qui, comme on peut le suppo- 
ser, dut s’y retirer aprós sa deposition en 1644. 

Ce meme ex-metropolite de Jannina lóasaphe avait certainement 
des liens assez etroits avec Athanase Patelare. On connait, en effet, la 
charte signee par Athanase Patelare, en 1646, en tant qu'ex-patriarche 
et adressće au tsar russe Alexis Michailovitch, Tappelant a soutenir 
un marchand grec de Jannina, un certain Jean, ruinę suitę a des 
«calomnies» (ill. n° 4)”. Lacte porte les signatures dautres prelats 


r n. Kpi^o.,, 0wKiKa, T. 2, o. 210. 

Ibid., T. P ', o. 56; x. y ', o. 141-142. 

'*’On sait qu’on octobrc 1643, Ic metropolitę de Jannina Callinikos fut depose et 
laissa son siśge i lóasaphe, l'ex-mćtropolile d’Euripc, nomnie en nocembre de la 
menie annće; T. A0. rpnoóitoukoi;, 'O ’/(oavvivivv KaHńwoę, in: '//jTFiptrm’/ Tar/it, 
va 1954, tTo<; 3 (rtó^. 25), o. 450-452; 'A8T|vaYÓpa, pinpoJrokiTOu nnpnpi'^u>, koi Oap^o, 'H 
Mttaia rwy 'hoamwy, in: 'H^eipamKÓ xp()yiiyd. i:\’ 'lcoav\ivou 1928, łto; Tpiiov, o I c ! 
r. n. Kpepot;, 0WKlKd, t, y' (1880), o. 6-8: Ap^ip. Xpi)OÓcrrołto>; 0Ł:ptXi>;, 7/ kpa 
Ą'£upi/rov, o. 38-39; Vat. gr. 2420, fol. 339r-344r (novembiv 1643). 

” RGAOA. f. 52-2,11° 268. 
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orlhodoxes, y compris celle du metropolitę de Jannina lóasaphe et de 
Tun de ses suffragants, l’ex-eveqiie de BoBpovToC Kai rX,i)Kf,co<;, Porphy- 
rios. Ceci monlre qiie meme a repoque ou Athanase Patelare noccu- 
pait plus le siege patriarcal, rex-metropolite de Jannina lóasaphe en- 
tretenait toujours des relations avec lui et sejouma probablement en 
Moidavie, profitant de I hospitalite du voivode Vasile Łupu’*. 


Deux attcs des aichire.s de Moscou portent les signatiire.s du metropolitę lóasa¬ 
phe de Jannina. Totis les deux donnent a rćflóchir. L'un de ces deiix documents est 
tine chartc dc Parthćnio.s 1 par laqucllc Ic patriarchę oecimtćnique dcmande des sub- 
eenlions pour leglise dc Sl-Ceorges du Fanar que les >"Agarenes» youlaient transfer- 
mer en mosquće (rgapa, t. 32-2. n" 210). F.lle est datec d'avril 1644 (donc quand !e 
metropolitę lóasaphe uccupait encore son sićge puisqu'il fut rcmplace seulement en 
septembre dc la meme annće). La chartc a ćte envoyde a Moscou avec Theodose 
Evstafiev' Protopopoc (probablement fils du protopapas de la Grandę Egiise Euslhale, 
cf. Vat gr n° 2420, fol. 13.3v), homme tout źi fait digne de foi, qui a visit6 la capitale 
russe maintes reprises en tant qu'envoyć des patriarches constantinopolitains —- 
RGADA. f 52-1, n° 5 (18.1 1.1641, atlribuć par rincentairc a 1642); n° 23 (18.04.1642): 
n° 4 (19 12.1643, attnbue par rinventairc a Tann^c 1644), fol 7-18; n° 1 3 (08.06.1644); 
n° 2 (17.09.1645, attribuć par rincentaire A 1646); n° 4 (06.11.1648, attribuć par 
rinventaire a Tannee 1649); f. 52-2, n° 233 (1645); n° 294 (1648) II est curieux que la 
signalurc du mćtropolite de Jannina sur cette charte dti patriarchę Parthćnios I 
diff6re de sa signature apposfc sur la quittance faite S Pouiivl quand lóasaphe arnva 
sur la frontićre ntsse en 1652 (f. 52-1, n° 15 (15.12.1652), fol. 6v). II est possible que la 
signature dJóasaphe sur la charte patriarcale dc 1644 ait ćt6 apposee par la meme 
personne que celle responsabic de la rddaction du document Ce mćme individu 
apposa dgalement ta signature du mćtropolite dc Tirnoco Macaire. Dailleurs, la 
signature dJóasaphe de Jannina differc de sa signature sur Tautre charte grecque, 
confirmće de la propre mam d'Athanase Patćlarc (f. 52-2, n° 268, ill. n° 4), en favcur 
du marchand Jean (Ivan Juriev), Ce demier document porte la datę de nocembre 
1646, La demibre lettre-chiffrc de la datę a ćt6 certainement corrigće pour fairc ar, 
donc, le 6, probablement & partir de 6, soit 4. Donc, si cette supposition est juste, la 
yćritabic datę a pu etre 1644. Cf. la traduction russe: nocembre 1646, Cf. F. 52-1, n° 8 
(03.11.1644, attribuć par rincentaire i 1645). Si Ton en croit la notę porlće au dos 
concemant la rćalisation dunc traduction du texte le 20 dćcembre 1652, il a ćtć 
apportć k Moscou seulement en dćcembre 1652. Le portetir de cc document fut un 
marchand grec Ivan Juricv Repeta ('Iwawnę toO FKtopyiou) qui arriva 5 Pouticl le meme 
jour que le mćtropolite de Jannina lóasaphe. Cf. f. 52-1, n” 17 (15.12,1652, attribuć 
par rincentaire a lannćc 1653). Cette coincidence laisse supposer que la signature 
dJóasaphe sur cette charte n'a pas pu souleccr ó Moscou de problćmcs dauthenticitć! 
Le prćlat qui a apposć la signature (ainsi quc le cachet avcc leffigie de St Athanase et 
rinscription: O AHOI A0ANAIIOI. O TAHEINOE MlTPOnOAITII inANlNON 
irłAr(a>«I>OI) est venti lui-mćme dans la capitale russe! II faut rcmarqucr aussi que le 
mćtropolite lóasaphe a signć lacte en tant que mćtropolite alors qu'a rćpoqtie, si Ibn 
en croit la datę indiąuće (1646), il noccupait plus le sićge dc Jannina. Doit-on y voir le 
signe d'une opposition cnvers le patriarchę Parthenios II (premier patriarcat 8 sep- 
tembrc 1644-16 novembrc 1646) qui le rcmplaęa par Callinikos immćdiatemcnt aprćs 
sa montće sur le tróne patriarcal? Dans ce cas, il s'agit probablement d’un groupe 
d'ecclć.siastiques qui soutenaicnl les projets d'Athanase Patćlare et opposćs aux aclivi- 
tćs du patriarchę Parthćnio.s II. Ou, peut-elre, cette signature doit-elle etre considćrće 
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L analyse du tcxie de la deuxieme charte patriarcale en faveur des 
frferes du monastere d'Hosios Loukas, celie de 1657, signee par Par- 
thenios, met en evidence un probleme de coherence du recit avec 
certains faits connus de Thistoire du monastere et permet de soulever 
aussi quelques contradictions. On aperęoit tout de suitę que le rćcit 
de fondation du couvent diverge radicalement de toutes les autres 
sources existantes. Les deux documents, les chartes de Parthenios et 
du kathigoumene Zakheos, mentionnent comme fondateurs du mo¬ 
nastere Tempereur Constantin et Timperatrice Irene. L’archimandrite 
Ezechiel dans sa suppliąue au tsar precise que le monastere a eie 
fonde par ces memes Constantin et Irene qui ont reuni le Septieme 
Concile CEcumeniąue, d savoir lempereur Constantin VI (780-797) et 
sa mere Irene (regente en 780-790, co-dirigeante avec son fils en 792- 
797, seule imperatrice en 797-802)^^. Mais Saint Luc naąuit seule- 
ment vei's la fin du IX® siecle et mourut en 953, donc bien apres ces 
deux fondateurs imperiaux! 

II est curieux que la description des evenements survenus au cou- 
vent, redigee par le Bureau des ambassadeurs d’apres le rćcit d’Eze- 
chiel, soit tres differente de Thistoire racontee dans les documents 
grecs que celui-ci avait apportes. Certes, il narrait egalement Thistoire 
des «Agarćnes» qui voulurent transformer le couvent en mosquee 
mais, d la difference de la version ecrite, les problćmes du monastere 
commencerent avec la mott d’un Turc tuć dans une querelle et dont 
le cadavre fut retrouve dans Tenceinte du monastćre par les autoritćs. 
Les soupęons se porterent sur les moines et, apres de terribles tortu- 
res, ils furent contraints au paiement d’une ranęon enorme (mille 
roubles et 500 pieces d'argent), ce qui obligea le monastere a mettre 
engage tous ses biens, livres et objets liturgiąues compris'*'’. II semble 
qua Moscou personne ne fit attention a cette divergence avec la 
charte patriarcale. 

Toutes ces observations semblent conduire a la conclusion sui- 
vante: les documents apportes par larchimandrite Ćzechiel sont des 
actes ecrits ailleurs qu’a Constantinople ou au couvent de Saint-Luc. 
On a ainsi un exemple concret con'oborant les accusations concer- 
nant les falsifications de documents, portćes contrę certains Grecs 


comme unc confirmation suppićmentaire de rhypolh^^sc dune rćdaction et d'une 
signature du documenl en 1644, suivie dune modification ultćricure de sa dale? Lun 
des pr^lats qui signćreiU la charte, Porphyrios de Jannina, evćque de \'olhronte e( 
Glykis, csl connu pour aeoir copić a Jassy, en 1644, la Logigue de Nicephorc Blem- 
myde (cf. N. lorga, Basile Łupu, p. 108). De nouveau, cette metne datę de 1644! 

” RGADA, f, 52-1, n° 7 (04.11.1659), fol. 18r. 

Ibid., fol. 18r-21r. 
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arrivant a Moscou. I! ne sagissaient apparemment pas de pures ca- 
lomnies. Dans le cas qui nous occupe, les documents conscn/es aux 
archjves montrent bien la i-ealite de ces affirmations'*'. Outre les par- 
ticularites des chartes non-authemiques, il est interessant de noter 
que l’archimandnte Ezechiel declai'a avoir emmene avec lui, de la 
part du mćtropolite de Jannina lóasaphe, les reliques de St Gregoire 
le Theologien. Ces reliques ont ete offertes au tsar a Toccasion de la 
reception au Kremlirr*’. Par conseąuent, il faut souligner que les 
recherches sur le transfer! des reliąues de TOrient chretien en Rus¬ 
sie''^ doivent toujours prendre en compte le fait que si la suspicion 
piane sur Tauthenticite des documents presentes par certaines per- 
sonnes loi's de leur arrivee a Moscou, cette meme suspicion doit etre 
repoHee sur les objets sacres qu’ils accompagnaient en Russie. Cette 
obsertation donnę, certes, un tour tout a fait pailiculier d ce pro- 
bleme'’"' mais il ne semble pas d’avantage necessaire de reduire la 


V. Tchenlsova, L'e.x-patriarche oecuminipue Alhanase Patćlare a Moscou en 165}, 
in: OCP68 (2002), p. 335-374. 

RGADA, f. 52-1, n° 7, fol. 2r, 24r, 28r. II y a egalement un petit desaccord dans les 
documents russes concemant les rcliqucs. Dans le meme dossier, on parle aussi des 
reliques de Saint Athanase d’Alexandrie, offertes au tsar par le meme Ćzechiel de la 
pan du patriarchę CBCumenique: Ibid., fol. 20r Probablcment, il s’agit d'un malenten- 
du. Dans sa supplique, rarchimandrite Ezechiel, non sans une certaine naivetd, 
expose 1'efficacite des reliques dc St Grdgoire le Theologien qu'il a apportćes h 
Moscou (on ignore quelle panie du corps exactemcnt fut apportde). Il affirme que ces 
reliques sont «tres miraculeuses» et redonnent la santd aux malades A loccasion de 
la Sanctification de leau, il convient de placer les rcliques dans leau; si les ossements 
«se tiennent debout apres avoir coule dans 1’eau, chaque malade vivra, et s'ils 
tombent, ils mourront» («npHHec n. Ooro.Mo.ieit tboR, b to hhc;io reOe, BcanKOMy rocyaapio. 
MouiH cBifTHTe.^st PpHropHa Coroc.ioBa. M re, rocyaapb, moiuh Teao HtoaoTBopHSi 6o,ibHbiM 
3JpaBH!( nojaWT, MHOtHS paa.THHHblfl HTUeaeHHB OT HHX SbIBaiOT. A KOBH, rocyaapb, H JBOBHUItTe 
MOUIH yBepHTb, Korja Hepeii ysHCT BOiiy cbbthth, h tc, rocyaapb, mouih bcuh b Boay norpyrwu. h 
K aK oHH B Bojte norpB3HyT h Ha ane Oyayr crosTb, to BcsKOMy HeMOHHOMy ne.noBeKy 6brn> jKHBy, a 
KOraa nosaTaTca — to yMeperb 6yaeT»). Ces explications valurcnt h rarchimandrite Eze¬ 
chiel une autre rćcompense: au-deld des 20 roubles, il obtint les vetements liturgiques 
qu’il avait demandes au tsar k 1’occasion de son expose sur Taction des saintes reli¬ 
ąues. — F, 52-1, n° 7 (04.11.1659, attribuć par rinventaire ćt l’annće 1660), fol, 24r, cf. 
aussi: fol. 25r, 28r-36r, 38r, 38v, 39r. 

Cf. les etudes rćcentes sur cette question: B. JI. <I>ohkhh, '-lyOomeopHbte ukohn u 
CMUĄeHHbte penuKiuu XpucmuancKoeo BocmoKa e MoCKee e cepeóune XVII e., in; OvepKu 
(peoOaibHou Poecuu, Moscou 5 (2001), p. 70-97; H. fi. HecnoKoaz, JloKyMeiimbi flocojibCKoeo 
npuKaia cepećuHbi XVII aem o npueoje e Poceuw penUKiuu c XpucmuaHCKoeo BocmoKa, in: 
PoccHficitasi aHn.ioMaTMB HCTopHS h coBpeMetiHocrb, Moscou 2001, p. 141-147. 

** Sur le probleme dc fauthenticite des reliąues et le trafie de reliąues cf., par 
exemple: P. §. NAsturel, Dix contributions roumano-athonites (XIV‘-XVP si^cles). VIII. 
D'un achat de relic/ues a Yatopidi par le Prince Alexandre IMpu^neanu de Mołdavie, in: 
Buleitnul Bihliotecit Rom&ne, Fribourg en Bnsgau 12/16 serie nov. (1985), p. 39-40. 
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ąuestion a rexpression du simple appat du gain materiel de certains 
faussaires. Pour essayei' de cemer les motivations des organisateurs 
de cette «fiaude», il convient de se pencher surtout sur les rapports 
entre groupes de clercs grecs aux orieniations politiques et theologi- 
ques differentes et de reexaminer les liens existant entre les deux col- 
lections de documents, celle de 1652 et celle de 1657-1659, se referant 
au monastere d'Hosios Loukas, de ce point de vue. 

Les deductions relatives aux deux premieres lettres concemant le 
couvent d’Hosios Loukas conduisent a une conclusion toul a fait con- 
traire a celle que Ton est en droit d'avancer au sujei des documents 
apportes par larchimandrite Ezechiel. Ils sont corrects d’un point de 
vue paleographique et correspondent bien a la realite et aux details 
de l’histoire du couvent. Mais repondre a la ąuestion de la veritable 
attribulion de la lettre du kathigoumene Dionysios necessite de pren- 
dre en compte les activites d’Athanase Patelare a Constantinople, en 
Moldavie et en Russie a cette epoąue. Il existe des documents sus- 
pects, apportes a Moscou en 1653 par des gens de son entourage en 
ąuete dargent, dont il a confirme rauthenticite''^ On doit egalement 
souligner qu’en fevrier 1652, Athanase Patelare a signe deux autres 
demandes daide financiere adressees au tsar: Tune du metropolitę de 
Prikonisos Jeremie, qui arriva a Moscou en provenance du monastere 
du Saint-Archange-Michel, Tautre en son propre nom^*. Tout laisse a 
penser qu’Athanase Patelare n’a pas seulement signe la lettre de re- 
comtnandation pour les moines du monastere d'Hosios Loukas mais 
a eie lun des vrais instigateurs de sa composition. Il fut peut-etre se- 
conde par son allie, rex-metropolite de Jannina lóasaphe, car ce!ui-ci 
devait surement bien connaitre Thistoire du monastere ou il sejour- 
nait et ou son influence devait s’exercer en faveur de rex-patriarche. 
En quete d’une aide materielle, de reels representants du couvent, 
comme rarchimandrite Leontios, pouvait se rendre dans les terres 
moldaves en compagnie de rex-metropolite de Jannina. La demarche 
ne peut-elle s’expliquer egalement par le besoin urgent d’argent, a 
cette datę, d'Athanase Patdlare pour des raisons politiąues personnel- 
les? La rivalite et le conflit entre rex-patriarche et son successeur 
Paisios I" (et, dans leur sillage, la rivalite entre coteries eccJesiasti- 
ques rivales aux orientałions divergentes sur lesąuelles ils appuyaient 
leurs ambitions) sont connus et transparaissent egalement dans cer- 


Cf. l'(itude de ces documents et les commentaires dans: V. Tchentsova, Ldt- 
paińarche CECum^niąue Athanase Patćlare (v. n. 41), p. 335-374. 

^^RGADA, f. 52-2, n° 440 (25.02,1652); n° 441 (26.02.1652). Les deux documents 
soni des autographes d Aihanase Patćlare. 



136 


VERA TCHENTSOVA 


lains documents, tout comme les vastes ambitions d’Athanase Patćla- 
re'*’ Rn łani que documcnt sign^ par Athanasc Pateiate et datę de 
rćpoque de son court patriarcat, la lettie de recommandation pour 
les moines du cloitre de Saint-Luc doit etre consideree comme un 
document illustrant la sitiiation politiqiie et materielle assez grave 
dans laquelle se trouvait Tancien patriarchę. 

II est tres probable que les deu\ actes censement signes par Atha- 
nase Patelare et par le kathigoumene du monastdre, Dionysios, (cest- 
a-dire en realite de la main de 1'archimandrite Leontios qui redigea le 
texte de la lettre des moines au tsar et y apposa la signature du kathi¬ 
goumene Dionysios avant daccompagner rex-metropolite de Janni- 
na, lóasaphe, dans son voyage en Russie) furent rediges dans le 
meme endroit. Cette h\pothese repose d’abord sur la misę en evi- 
dence des similitudes formelles entre les deux chartes. La forte res- 
semblance entre ies elements decoratifs de la charte signee par Atha- 
nase Patelare et ceux de la lettre ćcrite par le kathigoumene Diony¬ 
sios, qui est posterieure a la charte patriarcale"*®, revele, selon toute 
probabilite, leur provenance commune, bien que les deux documents 
aient ete ecrits par des mains differentes. Etant donnę qu’il semble 
possible d’exclure a pńoń le celebre monastere en Phocide, en quel 
lieu furent donc rediges ces documents ? 

Il est connu qu’au lendemain de l’abdication qui mit fin a son pa¬ 
triarchat de deux semaines, Athanase Patelare partit en Moldavie se 
placer sous la protection du voivode Yasile Łupu"*’. Il est probable 
qu'il se soit dirige tout de suitę vers le monastćre de Saint-Nicolas de 
Galatz, son habitation habituelle dans la principaute^° dont il bene- 
ficiait grace a un don du voivode‘‘\ Ulterieurement, quand rex-pa- 


V. Tchenlsova, L'ex-palriarche cecumenigue Athanase Patilare (v. n. 41), p. 350- 
352. 

■** Dans les deux documents, la formę dc la lettre initiale E, dćcoree de fcuilles et 
de fleurs, est presąue idcntique (cf. la description des documents). 

D apres les renseignements donnćs a Moscou par le marchand grec Dmitry Jur- 
jev (Anprfrpio;; toO TEwpylou) parli de Constantinople, comme il l’indique, le 9 juillet 
1652, Paisios 1 oceupait le trónc patriarcal soutenu par le grand vizir, tandis que les- 
patriarchę Athanase ainsi que l'ex-patriarche lóannice II avaient ćtC* obligćs de se 
cacher. II n'est pas impossible qu'Athanase Patelare ait dejA ćtć en route vers la Mol- 
davie. — RGADA, f. 52-1, n° 36 (21.08.1652), fol. 8r. <>a narpHapx ae iibiiie bo Uaperopoae 
riaHcefi, GbiBiueR MMTpono.Awr .lapcKofi, a yTHepana ae ero Ha narpMapuiecTBO HbiHCuiHcfi iionoR 
BetHpb. A npoKHCfi ae HoaHWKeR naTpnapx h OttiaHacefl tiaTpnapx jKHByr b xopoiiax», 

^''Cf bibl. et sources: N. Stoicescu, Repertoriul bibliografie a! localitdplor fi monu- 
menlelar medievale din Moldova. Bucureęli 1974, p. 318-319. 

A. Camariano-Cioran, Sur les relations roumano-cretoises. in: neTtpaypera roC B' 
die8vovę KpriroXoyiKOV Lvvedpiov, ■A8iivai 1968, r. y', o. 20-21; G. Crontz, 'O oiKovpeviKÓę 
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triarche vint a Moscou, ce fut grace a son intercession que les moines 
ciu monastere de Saint-Nicolas reęurent un privilege signe par le tsar 
Alexis Michailovitch leur accordant de venir chercher chaąue annee 
une subvention en Russie (privilege uniąue parmi tous les monaste- 
res beneficjant des largesses du tsar!) et, apres la mort d'Athanase Pa- 
telare, une fois tous les trois ans^^, II est d'ailleurs notable que la 
premiere venue en Russie de «I'archimandrite»/«archeveque» d’Athe- 
nes Śzechiel fut contemporaine de celle d’un certain Philippe, archi- 
mandrite du monastere de Saint-Demetrius «a Lozov. sis en terre 
turque». Soumis a un interrogatoire lors des formalites exigees par 
1'administration russe, rarchimandrite Philippe precisa qu’il avait de¬ 
ja visi te la Russie auparavant, en «159 et 160», c'est-a-dire en 1650- 
1651/1651-16525^ 

En fait, en fevrier 1650, Tarchimandrite Philippe du monastere de 
Saint-Demetrius a Galatz arnva a PoutivI avec de saintes reliąues, 
apportees de la part de l’ex-patriarche Athanase Patelare, et avec la 
charte de celui-ci le recommandant aux autorites russes5^. Larchi- 
mandrite Philippe donnait aux autorites russes a chacun de ses se- 
jours des informations politiąues concemant la situation en Ukrainę 
et les relations de Thetman Bogdan Chmelnicky avec la Republiąue 
polonaise (Rzeczpospolita), la Sublime Porte et le khan tatar. II est 
clair que derriere se personnage se profile la figurę d’Athanase Pate¬ 
lare, homme a lesprit fertile, place au coeur d’un systeme complexe 


MTpidpxrię 'A0avd(Tioę naTeXA(ipoę fv Mo^óafiia Kard tó 7TpwTOV ijiacm tov deKami' ipódpoi’ 
aiiinoę, jn: Penpayiie^a P zl/eOwOę KpriTo^oyiKoii Pwedpioo 1974, t . P’, o . 46-47. 

5^ RGADA. f. .S1-1, 11 ° 4 (06(?).11.1653, attribuć par finycntaire & Tannee 1654), fol. 
1-3: f. 52-3, n° 47 (16(?). 11.1653): S. Dragomir, Contribupi privitoare la rela(ile bisericii 
mmanepi cu Rusią in veacul XVII, Bucureęti 1912 (Analele Academici Romanę, ser. 
ll.t.34), n°23, p. 112-115. 

5^ RGADA, f 52-1, n° 14 (09.12.1652, attribuć par finycntaire A 1'annee 1653), fol. 

1-2 

5“* Ibid , n° 8 (16.02.1650), fol, 1-6 (cf, la piibl.: Boccoedunenue Yh-paunN c Pocaieu. 
MoKyMeHitibt u Mamepuojibi e mpe.x moMax, Moscou 1954, t, 2, n° 143, p. 335-336). Sur le 
monastere dc Saint-Dćmćlrius (Badiul) 6 Galatz cf N. Stoicescu, Repertoriul bibliogra¬ 
fie aUocalit<}(ilor ^i moniimentelor medievale din Moldova, p. 317-31S; P. S. Nasturel. 
U Moru Athos et les Roumaius (v. n. 4), p. 104; Voica Puscasu, Uacte de fondation 
commc phinomŁne historique en Valachie et en Moldavie jusqu ’d la fin du X\'IIR siecle, 
Bucarest 2001, anncxe I, p. 324 (n° 1985), annexe 3, p. 559 (en roumain, je remercie 
M. D. I, Mureęan d’avoir v6rifić pour moi la loealisation du monastpre ); flaBe.i 
AjienrcKHfi, nymeuiecmeue AiimuoxuucKOCo nampuapxa Mah-aptist e Pocewo e noiomtne ,Vi7/ 
ma, onucamoe eeo cbiiioM, apxuduaKOHOM IlaetoM A.ienncKUM, iiepes. F, Mypkoc, Moscou 
1896, t. 1, p. 44. Le monastćre de Saint-Demćtrius (dans l'ouvrage de Paul d Alcp 
Fóglise de Saint-Dćmćtrius) a ćtć placć par Vasile Łupu sous le poinoir de PatcM.are. 
maisaprśs son ddpart, comme rafiinne Paul d'Alep. repris et donnę 4 la communautć 
des hagiorite.s. 
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d’inirigucs politiąues et appuye sur certains cei'cles ecclesiastiąues 
soucieiiK de prevenir i evolutjon politiąiie qiii devait mener a Tattaąue 
des armees cosaąues et tatares contrę la Moldavie, en essayant de 
nouer des contacts arec Ic gouvememcnt moscovite et, peut-etre, 
dameliorer ses dispositions envers les Polonais^''. On ne peut consi- 
derer comme forluit que ce fiirent precisemcnt des Polonais («anTOB- 
CKne iK)an») qui laisserent rarchimandrite Philippe sur la frontiere 
russe, a Sevsk, durant rhiver 1652, apres l'avoir accompagnć. II est 
donc tres curieux que les chartes grecques que rarchimandrite Phi¬ 
lippe apporta a\ec iui lors dc sa deuxieme venue en Russie, aient ete 
idenlifiees comme des faiul^® Cette histoire, dont les liens avec les 
depiacements de lachimandrite Ezechiel d’Athenes napparaissent 
pas de prime abord, nous ramenc toujours neanmoins vers des coin- 
cidences bien troublantes dans les dates d’arrivees des ecclesiastiques 
deGalatzet du monastere d'Hosios Loukas et met en evidence le role 
incontestable des moines de Galatz, residence presque permanente 
d'Athanase Patelare a lepoąue, dans la politique du temps. 

Les liens du monastere de Saint-Nicolas de Galatz avec le monas¬ 
tere d’Hosios Loukas deviennent encore plus patents un peu plus 
tard, vers la fin des annees 50. L'analyse paleographiąue de la charte 
des freres du monastere d’Hosios Loukas, datee de 1658^’ et apportee 
par rarchimandrite Źzechiel en Russie, et sa comparaison avec les 
autres documents remis aux archives du Bureau des ambassadeurs a 
la meme epoąue revelent une provenance commune avec une lettre 


Cc fureni les preparatifs tl aliiance du voivode moldave Yasile Łupu avcc les 
Polonais qui provoquercnt la vengeance terrible de 1'hetman cosaque et son expe- 
dition de 1650 contrę la Moldavie. Linfortnation communiąuće par 1’archimandriie 
Philippe. et donc par Aihanase Patelare, concemanł les pourparlers menes par 
Chmeinjck>’ avec les Polonais encore au dćbut de lannće 1650, avait-elle pour but de 
provoquer un changemenl des orientation.s diplomatiques du gouvernemcnt russe 
face aux contacts avec la R6publique polonaise, de concert avec le voivode moldave? - 
B r. HeHUOBa, KopuH(f)CKuu yumpono.ium Moaca(j), ^emMall BoePan XMe.ibHupKUU u Poccun, in: 
Palaeoslarica. Xpuoai no.ui — S.iara^i spara. For Prof I. Scvćcnko on his 80th birthday. 
vo! X,n°2,(2002), p. 293-322. 

RGABA. f. 52-1, n‘ 14 (09.12 1652. attribue par l'inveniaire A 1'annće 1653), fol. 
6v-7 «H re .iHCTbi .. b flocoibCKOM npwKaae tiepcBeaeiibi, h ... uaperopoiiuKoro naTpiiapxa 
wera noaiiHcano, a ne npiiMO. Tor x<e h hhum iiHCKiaM Heparb HescMy Bwc.ian. aa pyóe*, k 
Hast. K MocKBe. ne ormcKarb. tie BH-tean aisi roro, hto oii itpHexa;i, npotibiraacb, u ipaMOTbi 
iipHaci He npiiMbie h noaae.iaiibie ..«. D’ailleurs. Punc des chartes grecques en question, 
6crite de la pan du grand logothfete Georges Siephane (qui A se moment prćparait le 
coup d'£tat contrę son pnnee Yasile Łupu!) se trouve toujours dans le fonds de 
l’archive (f. 52-2, n" 473) Je me propose de prćparer une ćtude speciale de ce docu- 
meni. 

RCAPA, f. 52-2, n° 590 / ill. n° 5. 
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emanant de ce meme couvent moldave ou rex-patriarche Athanase 
avait !’habitude de sćjoumer. La charte de Galatz adressee au tsar 
nissedaie du 30 mai 1658 et le kathigoumene du monastere de Saint- 
Nicolas, Joachim, y a appose sa signature^*'. Il est remarcable que la 
lettre du monastere de Saint-Nicolas au tsar est ecrite par la meme 
main que la lettre du monastere d’Hosios Loukas. Son porteur, Tar- 
chimandrite Gerasimos du couvent de Galatz, est arriyć sur la 
frontiere russe le 18 juin 1658^’, en ąuete des subsides que les moines 
dece monastere avaient le droit de recevoir en Russie aux termes de 
la charte de privileges concedee a rex-patriarche de Constantinople 
Athanase Patelare pendant sa visite a Moscou en 1653“. Arrete sur la 
frontiere par les representants de iadministration russe, 1’archiman- 
drile Gerasimos, de concert avec le metropolitę de Pogoniani Daniel, 
insista sur la signification officieile de sa visite (ill. n° 10) car il etait 
porteur de chartes adressees au tsar par le metropolitę moldave Ge¬ 
deon et par un Grec deja connu en Russie comme agent poiitique, le 
marchand Thomas Ivanov (Babalaris). Grace a cette insistance, Ge¬ 
rasimos continua son voyage jusqua la capitale russe poury recevoir 
«raumóne» habituelle du tsar, en conformite avec la charte de privi- 
lege donnee a rex-patriarche Athanase*'. 

Un autre acte, conserve toujours dans le fonds des archives du Bu- 
reau des ambassadeurs, demontre une provenance commune avec les 
actes des couvent d’Hosios Loukas et de Saint-Nicolas. Il est signe par 
le kathigoumene Daniel du monastere epirote de Giromeri*' et datę 


52-2,n° 593/ill. 11 ° 9 ab. 

5’rgada, f. 52-1. n” 15 (18.06.1658). fol. 1, 4; n“ 18 (14.07.1658). fol. 5. 7, 11-15. 22 
etc. 

*®lbid.. n° 4 (06.11.1653. attribuć par rinveniaire a Tannće 1654). fol. 1-3 (copic). 
Cf. G. Crontz. 'O oiKov/teviKÓę 7iaTptdpxvę 'A6avdcrioę UaTfAAdpoę MoAdafiia, a. 44-48. 

RCADA. f. 52-1. n° 18 (14.07.1658). fol. I5b: la signature de rarchimandrite Gera¬ 
simos. confirmant le but important de son voyage: H' t aJno/ Mjroy5av/ri/a. arco to 
łd^ópri roT-aręti. 11“ toC 071 ( 00 ) Niico7.d(ou) to povaoTTipri apxTiMov5p<i>II^TT);; rf.pa< 3 tncq, 
Ó(ÓYpapaTa. ano tov id NriKto tov pnrpOTtokiTi rpnyoprioy 1 !^ x'(ai) ano rov Ptbpaiwv ©ópa 
l(i)avou r|vc II* ypapŁva, ^pia^ope va toC pooiAto,; id AoPetrre. 1658, auy(ou)CTT(out 8, II* oxri 
iia tXł:niioo/r|/vt id t repaoip(o<;) ópx/T/Mov 8 p/fi/T/ri.;/ Ypa(p<o pe to ri 8 iov poO X“‘pc fk. 7 \(ai) 
deletum antę ).aPĆ 0 Te.) 

Lauteur de lacte du monastere de Giromdri fait remonter les origines du cou- 
venl au r^gne de lempereur Justinien mais en rśalite il fiit fonde par le bienheuR'ii.\ 
Nil de Jdricho k la fin du XIIP-d 6 but du XIVr si 6 cle. Le c 6 )ćbre archonte epinne 0\io- 
tis de Pogoniani, agha en Valachie, qui dtnit lid par mariage a une illustrc fantille tou- 
maine, fut le klilor de ce cloiirc. Sur Ic monastCre de TAssoniption de Giroinóri ct L 
OiKoyógo;, H iepa Mon) Fr]popepiov, in: EKKArjaiaoTiKr; 'AArjOeia 24 (1904). o 4 'l- 4 r;; A. 
1. Bparoiicnii;, Hev'H7isip(p Mov>j Fripoitepiov, in: 'EneTTjpię MsaatwytKoi' 'Apx(iov AKaid^inci.; 
'A67jviiv 1963, T. 13: T. Kapavzat^aXr\^, 'lepd Movrj r>ipoftepiov. AyoTuno oto ti)\ Hneipu-TiK-n 
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du 18 aout 1659 (f. 52-2. n° 597 - ill. n° 11). Lcs Icttres initialcs «£», 
decorees de feuillcs et de fleiiis. sont prcsąiic identiąues dans les 
deu\ docunieni.s. la letirc des muincs dii monastere dc Saint-Nicolas 
de Galatz et celle de Ciromeii Ccci laisse siipposer rintervention 
d’un nieme peintre qui traęa la Ictiiinc oniec d'Line main tendue en 
un geste de bćnedictinn .siif Ic docamcnt piwenant du monastere de 
Galatz. Le debut du texte (I. 1-12) ićpćte littćialement la lettre au tsar 
des moines du monastere dc Saint-Nicolas. il cn rćsulte que la charte 
du monastere de Giromeri fut probabicment redigee egalement a Ga¬ 
latz'’’. Touics les donnees connues pour les circonstances de la redac- 
tion des documents nous ramenem au couvent de Saint-Nicolas tón 
Philanthrópinón a Galatz! 

L’identification de la main du scribe de la charte datee de 1658, 
censement emise par les moines du couvent d’Hosios Loukas, avec 
celle du scribe de la charte du couvent de Saint-Nicolas a Galatz, ap- 
portee a Moscou par larchimandrite Gćrasimos, permet d’avancer 
une hypothese concemant en outre le premier groupe de documents 
prorenant du monastere d’Hosios Loukas, celui apporte a Moscou en 
1652. 11 cst possible que Tidee de revenir en Russie avec des lettres 
concemant le monastere d’Hosios Loukas pour obtenir une fois en- 
core des subventions soit yenue a Tesprit d’Śzechiel grace a sa ren- 
contre precedente avec rex-metropolite de Jannina, lóasaphe. On 
peut supposer qu’ils se connaissaient meme anterieurement a leur 
rencontre a Moscou, en 1652-1653, car Ćzechiel, comme il raffirme 
lui-meme, habita au monastere de Saint-Nicolas de Karystos en Eu- 
bee et le metropolitę lóasaphe, avant dacceder a la metropole de 
Jannina, occupait le siege de metropolitę d’Euripe. Mais, comme on 


Isrria, 1964: P §. Nasturel, Le monastżre ćpirole de Giromśri et la Yalachie: premien 
coniacts (l567-!568). in: Btdktin AESEE. Bucureęti 2001, vol. 30 (annee 2000), p. 197- 
201; P. Zahariuc. Datę noi despre legStiirile fdńlor Romanę cu Epind, in: Anuarul Insli- 
tutului de istorie "A. D. Xcnopol”. Ia§i 2000, t. 37, p. 51-68. 

On remarquera que la traduction de l acte du monastćre de GiromCri fut rćali- 
s6e par la main trds inexperimentec d’un ćtranger qui connaissait le Slavon et, donc, 
pouvait s'exprimer Cgalcmenl en Russe. D’ailleurs. Tinterpr^te n’a pas suivi & la lettre 
le texte de son original mais en a fait une «lraduction» trCs librę. II n'est pas impro- 
babie que la traduction fut prćparee avant rarrivec dans les terres russes par le meme 
groupe d associCs. On remarquera aussi que Pinterpr^te a commis unc faute asscz 
curieuse. le nom de 1'higoum^ne du monastere, dans la traduction, cst Kyeniamine” 
pour «Daniel» dans le textc original grec. — rgada, f. 52-1, n° 12 (20.12.1659, attribue 
i TannCe 1660), fol 1, 1. 8. Cf. ill. n° 12. Larchimandrite Grćgoire pcul etre exclu du 
cercie de ceux qui prćparaient lcs documents avant de se rendre & la capitale russe: 
son ćcriture autographe apparait au fol. 4v, sur sa demandc de permission pour aller 
au monastóre de la Saintc-Trinite yćnCrer lcs rcliques de St Serge (t crrT\v tnicTpriaSa), 
Cl ne correspond pas 4 rCcriture des autres documents (ill. n° 13). 
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le voil, Śzćchiel ne profita pas de cette relation avec rex-mćtropolite 
lónsaphe pour obtenir davantage d’informations a propos du monas- 
tere d'Hosios Loukas cl rcndre ses chartes plus vraisemblables, se 
contentant de connaissances tres approximatives. D’ailleurs, il est 
certain qu'i( n elabora pas seul son plan de voyage a Moscou a la re- 
cherche de fonds. L’idee d'ajouter a la ąuete reguliere dargent, faite 
enconformite avec la charte de privileges dont les moines du monas- 
fere a Galatz etaient dćtcnteurs, la ąuete au nom des moines du mo- 
nastere d'Hosios Loukas pouvait venir egalement a lesprit de ceux 
qui, ensuite, exćcutercnt les chartes signees du patriarchę Parthenios 
IV et du kathigoumene Zakheos. Probablement, pouvaient-ils trouver 
dans les archives du monastere des informations sur la ąuete prece- 
dente des moines du couvent d’Hosios Loukas, operation soutenue 
par le patriarchę Athanase Patelare en 1652. 

En avril 1653, rex-patriarche Athanase arriva lui-meme a Mos- 
cou*^, ou il demeura jusqu’d la fin de Tannee, donc en meme temps 
que Tarchimandrite Ćzechiel et rex-metropolite de Jannina lóasaphe 
(ces demiers repartirenl de la capitale russe seulement en mars 
1654'’^). Les evenements survenus en 1653 en Moldavie, notamment 
la chute du voivocIe Vasile Łupu, bienfaiteur d’Athanase Patelare, 
avaient contraint l’ex-patnarche a chercher un autre lieu dasile, ne 
pouvant plus retoumer a Galatz. II mourut bientót, au printemps 
1654, au monastćre de la Transfiguration (Mgarsky) a Loubny, d’ou il 
coniinuait a ecrire au tsar moscovite, Tincitant a liberer les Chretiens 
dujoug ottoman et a apporter de Taide au voivode Yasile afin qu'il 
puisse recuperer son tróne**. II ne parvint pas a revenir a son monas¬ 
tere prefere mais ses compatriotes et, tres probablement, partisans 
(surtout rex-metropolite de Jannina) ont certainement pu le faire 
quelque temps apres. Cest toujours de ce meme monastere de Galatz 
ąuecertains membres de r«opposition» au nouveau voivode Georges 
Stephane firent leur residence (Lun d’eux fut a Tepoąue ce meme 
Thomas Ivanov, depuis longtemps en rapport avec le gouvemement 


H. <6. KanTepeB, Upueid óbieuiero KOHcmaiimunonanbCKOco nainpuapxa A(f)anacita iHame- 
.lapa) a Mocney e 165] e.. in: ^{menm e oóutecmee jiioóume.neu ^yxo6Ho^o npoceeuteHiot. McKKsa 
1889, oKTaSpt, p. 358-385; O. AXt^av8pcm:ouXou. To pwaiKÓ ra^u)i wr A6a\aatov 
IlarMupou >cat o «npoTpS7inKÓę Adyoę» tov npoę tov radpo AAeĘio [165]), A\-ututco, Mvrj- 
//a'v,t2l,(l999).a. 9-35. 

RGADA, f. 52-1. n° 15 (1 5.12.1652, altribuć par Tinycnlaire 6 16531. fol 11-13. 

“B. L. Fonkić (6d.), Greek documents and mannscripis, icons and applied an oh- 
jeas. ., p. 28-29, n° 10, 
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russe, quj ćciivji la Jettte apportćc aii tsat pat rarchimancliite Gćra- 
simos de Galatz durnnt 1 eic I 658"’). 

Suito au.\ changcment.s politiquos (parini le.squcls l’union de 
TArmec des cosaqiics Znpoiopues a\ee la Russie, confirmće ń Pere- 
jaslav en janviei' 1654) et a la reconciliaiion des ccrcles grecs in- 
fluents, eccićsiastiąucs et laics, avcc le v(>iv(>de Geoiges Stephane, le 
monastere dc Saint-Nicolas a Galaiz deeint Ic lieu cle sejour de per- 
sonnages qui jotiercnt un ic'ile signilicatil cians les pourparlers relatifs 
ó Tunion projctće de la Moldaeie a\ec la Russie. L’un d'eux fut le me¬ 
tropolito de Niceo Git^goire, successeur sur le siege de Nicće de ce 
metropolitę Porpliyrios qui avait ćte tićs lie d rex-palriarche Atha- 
nase Pat^lare et au voivade moldaec Vasile Łupu*’**. Durant 1 etć 1655, 
le mćtropolite de Nicee Gregoire se rendit a Moscou**’ afin de prendre 
Ics premiers contacts preparatoires aux pourparlers avec les delegues 
du voivode Georges Stephane; le metropolito moIdave Gedeon et le 
deuxiź'me logothelc Gregoire Neaniul qui devaient bientót venir a 
Moscou et y signer le traite d'alliance de la Moldavic avec la Russie™. 
Le metropolito de Nicće arrioa a la capitale russe accompagne par de 
nombreux representants des monasteres, porteurs de saintes reliąues, 
ainsi que d’un certain «Valaque» {ao:iouieinin) Michel Stepanov Stoja- 
nov, lequel presenta au tsar les reliques du Saint martyre loreste et 
demanda des subventions pour le monastere de Saint-Nicolas d Gala- 
tz”. Puis, Gregoire de Nicee retouma a Galatz, d'ou il entretint une 
relation epistolaire avec le patriarcho de Moscou Nikon et le tsar 


RGADA. f. S2-1. 11 ° 16 (05.05.1655), fol. 95-98v — la iraduclion de la lettre dat6e 
du 17.02.1655, pubi : B. I'. MeiiuoBa, fiocmo'inan uepKOHb u Poccim nocne TlepeHcnaKKOu 
paóbi. 1654-1658. JloKy.yenmbi. Moscou 2004, p, 20, 69-71, 136, 140. 

*** N. lorga, Basih Lupti, p. 108; V. Tchentsova. L‘ax-palnorche necumćnique Alha- 
mse Patdare d Moscou (v. n. 41), p. 341-342; Eadcm, Bocmounaii ifepKoeb..., p. 21, 142, 
159-160 

RGADA, f. 52-1, n° 24 (27.06.1655). 

™ Les delćguć.s du voivode partirent durant TOić 1655 mais n’atteignirent pas la 
Russie car Thetman cosaque Bogdan Chmelnicky naccorda pas sa permi.ssion au pas- 
sage sur les terres contrólćcs par les cosaqucs Zaporogues (RGADA, f. 52-1, n° 8 (09.11. 

1655, attnbuć par rinventaire k 1656), fol. 16; f. 68-1, n° 1 (16.04.7164 - 22.01.7165), 
fol. 26-27). Les pourparlers ont eu lieu sculement Tannće suiyanle. Cf. D. G. lonescu, 
Traiatul incheial de Gheorghe .^lefan cu Ru}ii in 1656. Contribu(ii la cunoofterea le- 
ffilunlor mcLslre pnlilice CU Rusią, in; Revista istorieć Rom&nd, 3 (1933), p. 234-247; V. 
G. Tchenlsoea, Dionysios hirilis et les pourparlers enire la Moldavte et la Russie en 

1656. tn' fnchmare lui Pelre Ndsturel la 80 de ani. Brajla 2003, p. 581-603. 

RGADA, f. 52-1, n° 24, fol. 19-21; f. 52-1, n° 14 (janvier 1656), fol, 1-3 (publ.: 
PIcmopwiecKue ceniu napoóoe CCCP u PyMhinuu e Xy-iia<iajte Xi'III o. / Rela(ile istorice dintre 
popoarele U.R.S.S. }i Rntninia m yeacurile XV-inceputul celni de al XVlII-lea. Moscou 
1968, t 2, p 371) 
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njssc, les poussanl a proleger les Orthodoxes, viciimes de la repres- 
sion lancec pat- le gouverncn( ottoman, et a souienir les voivodes des 
principautes daniibiennes contrę l'ennemi commun’^. Il informa ega- 
lemeni le.s Russes ąiie Ic khan tatar avait demandć au voivode mol- 
dave dc livrcr au sułtan ccrtains hauts hićrarąues de l’Ćglise ortho- 
doxe, connus, daprćs nos sources, pour etre meles a Taffaire du traite 
avec la Russie, mais que le votvode avait rePuse cette trahison. Ces let- 
tres oni ete ecrites a Galatz le 25 et le 28 mai 1658, le meme mois que 
les chartes redigecs au nom des moines du monastere de Saint-Nico- 
las et du monastere d'Hosios Loukas, envoyees a Moscou. L’impor- 
tance du monastere de Saint-Nicolas de Galatz dans la vie politique 
de repoque rend credible rhypothese de motivations plus complexes 
que la simple cupidite dans cette affaire des «fausses chartes». 11 
sagissait bien plutót dc Tun des aspects dune intrigue politiąue 
visanl a obtenir de laide a tout prix pour realiser les projets elabores 
dans une situation tragiąue. 

Pour quelles raisons, rarriyee des membres de la communaute 
monastiąue de Galatz en Russie fut-elle retardee? Les dates de la re- 
daction des textes (mai- et, peut-etre juin- 1658) laissent supposer 
que le retard put etre provoque par les evdnements cruciaux dont la 
capitale russe etait aiors le theatre: labdication du patriarchę Nikon 
(le 10 juillet 1658), oblige de se retirer dans son monastere de la Re- 
sunection, dit de la NouveIie-Jerusalem. Le monde orthodoxe fut 
bouleverse par cct affaire. Il n’est donc pas impossible que la delega- 
tion porteuse des documents demandant des subventions pour le 
couvent de Saint-Luc se soit retiree en Moldavie, ne se rendant a 
Moscou pour pr^senter leur rcąuete qu'un an apres la crise. En 1658 
donc, seul larchimandrite Gerasimos du monastere de Saint-Nicolas 
de Galatz atirait presentć sa lettre aux autorites russes. Il ne sagit 
toutefois la que d’une des hypotheses possibles. 


* 


* * 


L'examen des liens existant entre les personnages arTives a Mos¬ 
cou en 1658-1659, porteurs de demandes d’aumóne pour les monas- 
tśres d’Hosios Loukas et de Saint-Nicolas de Galatz, et les principau¬ 
tes danubiennes, tels que Ton peut les retracer dapres la documenta- 


^RGADA.f. 52-2, nnGSę 1-592. Cf. f. 52-1, n° IS (14.07.16.58). fol. 15, IS, Unc puhli- 
cation spćciale de cette sdrie cle documents encoyCs au tsar nisse cn I65S: B. I'. Men- 
v.m, Bocmowan iiepKOBb.. ■, n° 18-20, p. 117-130, 158-160. 
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tion conserv'će aiix arcliives ciu Burcitii des ambassadeurs en Russie, 
restcrait incomplct si l’on nćgligeait dapporier iine attention speciale 
a la parcntć evidenic cntte ies cloeumenis dont ils ćtaient poneurs et 
ceux issus de la cćl^brc «eeole tle l.es calligraphcs membrcs 

de cełtc «ecolc» ttavaillaient auptbs de Lucas, ćvćque de BuzSu 
(1583-1603), puis metropolitę d'HLingrovalachje (1603-1629). Celui-ci 
oeuera en Valachio des 1571. A cette meme «ćcole» se rattachait 
egaiement Mathicu de Pogoniani, metropolitę tiiulaire de Myra en 
Lycie (1605-1624) et higoumenc du monasteie de Dealu pres de Tir- 
govifie’\ Les noms de certains lepi esentant de ce style sont dejd bien 
connus, ainsi qtie icur eciiiuie. l.es ctilligrapbes dc alecole de Bu- 
zSu" ćtaient avant tottt en relation avec la Valachie et rEmpire. 
Leeriture des actes signćs des noms du katliigoumene dti monastćre 
d’Hosios Loukas, Zakheos, et du kathigoumćne du monastćre de 
Saint-Nicolas, Joachim, (f. 52-2, nn° 590 et 593) appai-tient k ce style 
particulier d eeriture. La «fausse charte« du patriarchę oecumćnique 
Patlhenios (n° 602), tracec d'une main inexpenmentće, tente a 1 evi- 
dence de copier ce meme style. Oueląues exemple.s publies de Tćcri- 
ture de rhićromoine Porphyrios de Thessalie, qui fut Tun des elćves 
de Lucas dc Buzflu, montrent des ressemblances frappantes entre son 


L. Politis, Iht copisic ćminciK du XVIl‘ tlicie: Mallhieu mćlrapotiu- de Myra. in: 
Studia codicologica, ed K. Tren (Tcxtc und Unicrsuchungen, Bd 124), Berlin 1977, p. 
37.S-394; Idem. Persinaiices byzanlincs da)n IVcriiiirc lilurf^ique du XVII siacie, iii: La 
Paliographie f'recque et byzauliue, Paris 1977, p. 371-381; Ulem. IJii ceiiire de caUigra- 
phie dans les principaulds danubiennes au XVU‘ sićclc. Lucas Buidu et son cercie, in: 
Dixiime congres mtematioml des bibllophiles / dt-KaroY Ate0\ic £vveó/>iov Bil)Aio(l>iXw\. 
[1977], 'A!)riva 1979, o. 3-11; A Camariano-Cioran, Conińhulions aux relaiions rou- 
mano-chyptioles, in: RESEE 15 (1977), p 495-498; li. Jl. <1 )ohkhh, fpciiecKO-pyccKue 
Kyjihtnypiihie CMW e Xl'-XVII ee. (Lpe^ecKite pyKOnucu « 1'occuu), Moscou 1977. p. 60-65; 0. 
Grat/.iou, Die dekorierten Handschńften des Schrcihers Matthaios von Myra (7596- 
1624), Athen 1982; M. Uo7drr\-ZtiKMMpid'ór{, AfiroupyiKd yei/idypaiPa riję rryoAtię Mnoęeon 
OTijy Kibrpo, in: 'Esrerr/pię roO Kńrcpou 'EmaTr))io\iKiov 'Epemuts, t. 17, Ai.Ułciooiu 1988-1989, 
o. 81-111: Eadem, Aiin ynsoaru — dpyieara yeipdypatjta rpę «ExoXtj(;« MnoCenu, in: The 
influence of Hcilcnism in the Rornanian Principalilies: the coniribution of ihe historie 
communny oi Pogoniani (Dipahtsa-Molyrdo.skepasti), Koniisa. 27-29 Jiine 2002. 
Symposium (communication); M.-D. Zoumboiili, Ia<c de liuzau et les centres de copie 
de manuscńts grees en Moldovalachie (XVI’-XVIl‘' sićcies), Athónes 1995; G. Galavaris, 
Al the Crossroads of lasie in the I7lh ceniury: .‘śinai, Crete and Russia, in; Moayopia. K 
6l)-ficmuio Ii Jl. 0oiiKuua. llpuOiieMM euianmuucKou u iiueo.^peuecKou (fwiono.niu, t. 1, Moscou 
2001, p 147-154, fig, 1-22 Pour une plus vaslc bibliographic sur cette ćcole d'ćcritiire 
cf. A. D?.urova, la synthise sluvo-hyzanline duns les maniiscrils grees dits de "grand 
luxe>‘, crdes en Valachie et en Molduyia aux XVP-XVIR si&des, in: // eHi/yiKP Yl»ul>ri Kard 
Tovę IS-ti Kui l6-<i itiu>veę, A0itv(i 2000, o. 499-512; A. <l>('i7aiyKU^. Min dysutarrj eUijriKrj 
papnpin yia Tps BAayiu niiv apyiijy nie //' animi, in. IlpaKTiKd roi; KB' ntieeAd. laropiKod 
(rayrApiM!, 2S-27 Mdiiin 2(X)I, Mnjini A. E littKoAtmatiAoti, 0t:ooitXoviKTi 2002, o, 73-74. 
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ćcriture et cclle dc dcux documenls dc Galalz^'*. Apres son sejour en 
Valacfiie^‘’, Potpliyrios s’installa d Jassy et y copia plusieurs manus- 
crils, parmi lcsquc)s un Evangćliaire hierosolymitain (Jerusalem, 
Anaslasis (iiesoi) 3), commande par le grand vomik de Mioldavie et 
Valachie Vasile (Łupu), Ne pourrait-on pas supposer que le scribe des 
acies du monastere de Saint-Nicolas de Galatz el du monastere 
d'Hosios Loukas (nn° 590 et 593) fut Teleye de cc calligraphe appar- 
tenant a la tradilion de r«ecolc» de BuzSu? Toutefois, on se gardera 
detre trop affirmatif d ce propos’*. 

Le fond des archives du Bureau des ambassadeurs (f. 52-2) pos- 
sede une quantite imporlante de documents que leurs caracteristi- 
ques paleographiques rapprochent des deux chartes issues du mo¬ 
nastere dc Saint-Nicolas dc Galatz. Leurs rćdacteurs apparlenaient 
donc^ la meme ecole ou cercie de copistes. Il csl loisible de supposer 
que la similitude paleographiąue est rindice de relalions ćtroites en- 
tre les differents monasteres qui emirent ces actes et les principautes 
de Valachic et de Moldavie. Tres probablement, celte parente stylis- 
liąue est a memc dc prouver dans certains cas lorigine danubienne 
de ces documents. On a rassemblć ici ąueląues exemples particulie- 
lement represcntalif dc la maniera diplomatique et paleographiąue 
du monastere cle Saint-Nicolas Galatz, conserves dans le fonds des 
Archives de Moscou. Ces cxemples montrent que le groupe dactes 
relalifs au monastćrcs d’Hosios Loukas et de Saint-Nicolas ^ Galatz 
nc constitue pas un cas unique mais est representatif d’une regle 
commiinc. Bień des documents ćmanant de monasteres diffćrents 
furent en fait rediges pai' des scribes identiques et probablement au 
meme endroit. On pourrait ainsi supposer que les liens de ces 
monasteres avec la Russie se tissaient par rintermediaire de metochia 
et dautres annexcs monastiques dans les principautes danubiennes. 
En consequence, IcYolution de ces iiens etait tres infiuencec par le 


1 (1)1. N. Ka5(1iś, Ta aTj/ieint/iara twv xeipoypd(l>tov nję Meyicmję Morrję Baro:raiiov, 
■AYiov'Opoś 2000. niv. 15 (ji 1080, (p. 54), niv. 16 (5. 1224, <p. 199P), o. 197-198, 222, Cf. 
A. riobttic;. M. rioAiTn, Bip^(oypd<pai l7ni<-IBoi< aiitira. EwoimKti KaTaypa<j)ri. in; 
toO ioTopikoC Kdi miA.uioyp(i(piKo0 (ipxł.iou, 1988-1992, i, ot', A0 i'i\(1 1994, o 610, Cf. L. 
Poliiis, Vn centre de caUigraphie dans les priucipautćs dannhieniies, p. 8-9. 

Zoiimboiili, Ute dc Buzan, p. 142-147. 

II convienl dc .soiiligner (Micorc iiiic lois la n('cc.ssiie crettnlii / .simiiiiaueinoii! 
rintigralitć du domaine palóogi aplmiuc grcc tardii car fieciuommcui .a U'v cl mana.' 
criLs ćtaicnl dcrils par les rndnies sci ibes. Cf. K. Jl. tboiiKits, O conocmaeumeihuuM 
iiiyteHUii noHepKoH nuetfou .'penecKtts pyKOitueiihLX khw ii tioriMeiimon. in: Bu~ianmuucKUu 
epemmuK 39 (1978), p. 110-113: B. L. Fonkilcli. /.a O, On m ,!e rai,de 

coniparoim des derinircs personnellcs des senhes </.■ /o/, ' a ,le iloeunien;-- g'*''. m 
Phikdclphic et auires dliides, Paris 1984, p. 127-132, 
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coniexte poJitiqije et par les ambitions des importants personnages 
sejoumant dans les pays moldave et valaqiie. qu’il s'agisse de digni- 
taires du patriarcat (ou d’cx-haiits dignitaires) a la tete de factions 
ecclesias1iques ou de piiissants patrons seculiers. Isoler des faisceaux 
de specificites paleographiques des exemples qui SLiivent me sem- 
blent d etre egalement utile commc prolegomćnc a une futur recher- 
che: 

1. RGADA, f. 52-2, n° 227 (01.02.1645, indication de lieu: Jassy). 
Charte du patriarchę d'Ale.xandhe Nlicephorc” adrcssee au tsar Mi¬ 
chaił Fedorovitch, enroyee par Tintermediaire du grec Paleologue 
Cantacuzene (Patel Jacovlev): n° 229 (18,02,1645, indication de lieu; 
Jassy). Charte du patriarchę d’Ale.\andrie Nicephore adressee au tsar 
Michaił Fedorovitch, eneoyee par l’intermediaire du metropolitę de 
Patras Theophane^'*; n° 258 (30,04.1646, indication de lieu: Hungro- 
valachie). Charte du patriarchę d’Alexandrie Nicephore adressee au 
tsar Alexis Michailovitch, envoyee par rintermćdiaire du grec Tho¬ 
mas (ConstantinoYitch) Mouselime; n° 327 (janvier 1649). Charte du 
monastere de la Sainte-Trinite sur le mont Olympe adressee au tsar 
A]exis Michailotitch, enyoyee par Tintermediaire de l’archimandrite 
Christophore; n° 346 (21.07.1649, indication de lieu; Mont Athos ), 
Charte du monastere de Vatopedi adressee au tsar Alexis Michailo- 
tńtch, envoyee par rinteimediaire de larchimandrite Romain^’. 

Remarąues: Tous ces documents sont ecrits de la meme main, tres 
certainement k Jassy. 

2. RGADA, f. 52-2, n° 159 (05.09.1639). Charte du monastere de Va- 
topedi adressee au tsar Michaił Fedorovitch, envoyee par Tinterme- 
diaire de larchimandrite Theophane*® (futurę mćtropolite de Pa- 


Sur relection du patriarchę d'Alexandrie Nicćphore grace h Tappui du voivode 
Vasi!e Łupu: N. lorga, Basile Łupu, p 113-114. 

Cf. B. L. Fonkich, Graeco-Russian Contacts from ihe middk ofthe XVI century up 
to the beginning of the XVIII century, n" 30 

Sur les possessions de Vatop6di en Moldavie, notamment le couvent de TAscen- 
sion-Golia ^ Jassy, et les ćglises h Galatz; N. lorga, Le Mont Athos et les Pays 
Roiimains, in; Academie Roumame, Bulletin de la section hisioriąue 2 (1914), p. 198- 
199; P. Nasturel, Le Mont Athos (v. n. 4), p. 102-105. En parlant des mśtochia des 
monasteres athoniles dćuis les lerres moldaves, il faul en premier licu tenir complc du 
mitochion commun des moines hagiorites. le monastere des Trois Hićrarąucs de 
Jassy, donnę en 1641 4 la communautć athonite dans son ensemble. — Ibid., p, 300- 
301. 

P. ę. Nasturel, Le Mont Athos (v. n. 4), p. 102-105. 
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tras?); n° 237 (25.06.1645). Lettre du metropolitę de Patras Theo- 
phane adressće au tsar Michaił Fedorovitch®'. 

Remarqnes'. Les documents, selon toute probabilite, sont ecrits de 
la meme main. 

II convient de noter qu’aux archives de Moscou se trouve un acte 
signć par lecclesiarąue Meletios du monastere de TAssomption de la 
metropole de Ganochora (f. 52-2, n° 157 (26.07.1639)) dont Tecriture 
est tres proche de celle du n° 159, malgre une difference dans le tracę 
de la lettre II est egalement necessaire de souligner que la lettre 
du metropolitę de Patras Theophane adressee au tsar Michaił Fedo- 
rovitch en 1645 (n° 237), en fait, ne fut nullement redigee de sa main, 
ycompris la signature. Cette observation a ete permise par la compa- 
raison des signatures du metropolitę tracees sur les documents con- 
cemant sa visite a Moscou. Cf. signatures autographes du metropo¬ 
litę de Patras Theophane a Moscou: RGADA, f. 52-1, n° 32 (22.03. 1645 
(7153)), fol. 175, 225 (sur les suppliąues adressees au tsar), fol. 256. 

3. RGADA, f. 52-2, n° 242 (1645). Charte ecrite au nom des ex-me- 
iropolites Porphyrios de Nicee®^, Callinikos de Sozopolis, Theodose 
de Medie et de Tarchimandrite Gabriel, sejoumant au monastere de 
TAssomption de l'ile de Halki®'*, adressee au tsar Michaił Fedorotńtch, 
envoyee par 1’intermediaire du marchand Condarate; n° 482 (1652). 


*' B. L Fonkich, Gnieco-Riissiar! Contacts frotn the middle of the XVI ceiuiiry up to 
the begimuiig of the XVIII centiiry, n° 31; B. H. Ojiops, Mamepuanbt muccuu 0eo<paHa 
IlaieonampcKoeo e Poccuio e 1645 e., in: Cettsu Poccuu c napodoMu BoJtKaHCKoeo no.iyocmpoea. 
UepewmMeuHa XVII e., Moscou 1990, p. 210-223. 

®^Cf. aussi lacie n° 158 (05.08.1639). Charte du patriarchę de Jśrusalem Theo¬ 
phane adressćc au tsar Michaił Fedorovitch, envoyće par l'inlcrmśdiairc de l archi- 
mandrite du monastśre de TAssomption de la mśtropole de Ganochora. Cyrille. 11 
sagitdune letlre de soutien du patriarchę A la suppliąue des freres du monastere au 
isar. 

** Sur Porphyrios de Nicće et ses relations avec Vas!le Łupu cf. N. lorga, Basik 
łupu, p. 108; E. O. lllMypno, riaucuu Jlueapuó e PicMe u na cpeuecKon BocmoKe, in; Tpydbi F- 
to netda pyccKux aKade.MU<iecKux opeanusaptiu ja epanuiteu. Co(})Hji 1932, t. 1, p, 561; Fr. 
?ai\. Les relations de Basik Łupu..., p. 74; V. Tchentsova, L'c.x-patńarche cccnmśniąue 
Aihamse Patelare (v. n. 41), p. 341-342. 

** Sur le monastere de la Thćotokos Kamariótissa de File de Halki ei sur le repli 
dans ce couvent des moines du monastere du Prodrome de Sozopolis cf, R Janin, Les 
(glises et les monastśres des grands centres byzantin.s, Paris 1975, p. 75-76; cf. sur la 
bienfaisance des princes moldaves et valaques envers le monastere de Halki A 
lepoque plus tardive; N. lorga, Fondations des princes rountains en Śpire. en Moike, a 
Constantinopk, dans les iks ei sur la cóte d'Asie Mincure, in: .\cad4mie Roumaine. Bul- 
hmdela seclion historigtie 2 (1914), p. 255-256. 



148 


VKRA TCIIKNT,SOVA 


Chai'te du monastere de Saintc-Anastasie prćs do Thessalonique*‘' 
(signće par i'higounieno Arsenios) adressee au tsar Ałexis Miehailo- 
vitch, envoyee par l'intermediaiie du prohigoumfene du couvent, 
l archimandnte Galakiión, 

Re!mu'ques: Les documents. selon touie prohabilitć, sont ecrits de 
la meme main. Un excmplc publić de l'ecriture du pretre Georges de 
Livadie montre des rcssemblances frappantes entre celle-ci et la gra- 
phie de deux documents des Archiees dc Moscou®*. 

L'^cnture d'un autre acte, datę de 1644, provenant du couven( de 
Sainte-Anastasie, rel^ve du meme style de (decole de BuzSu»; RGADA, 
f. 52-2, n° 225 (1644). Charie du monastere de Sainte-Anastasie adres¬ 
see au tsar Ale.xis Michailo\ itch, envoyee par Tintermediaire de Tar- 
cbimandrite Galaktión*''. Sur ce document, on remarąue Tempreinte 
d'un sceau du monastere identiąue a celui present sur le n° 482, ap- 
partenant d ce groupe de documents ecrits par le meme scribe, Cet 
acte est surtout connu pour la mention de lenyoi a Moscou d’une re- 
lique sainte de premiere importance; la main droite du Saint Apótre 
Andrć*®, 

4. RGADA, f. 52-2. n° 286 (12.09.1647). Charte du clerge de reveche 
de Kampania (suffragant de metropole de Thessaloniąue) adressee 
au tsar Alexis Michailovitch, envoyee par 1’inletTnediaire du metro¬ 
politę de Thessaloniąue Cypriane; n° 438 (1652?). Charte du patriar¬ 
chę d’Alexandrie loannice adressee au tsar Alexis Michailovitch con- 
cemant un certain grec, Constantin, fils d’Andre, de BeiThoia. 

Remarąues: les deux documents sont ecrits de la meme main et 
presentent une decoration semblable des «E» initiaux. 

5. RGADA, f. 52-2, n° 290 (janvier 1648). Charte du monastere de 
Saini-Jean-Prodrome a Serres adressee au tsar Alexis Michailovitch, 


Cf. n. N. riajraYEiupyiou, EKÓpofiij eię TTjv PaatXtKĄv Kat naxpiapXK^v povtjv r^ę dyiaę 
'Araataaiaę nję <t>appaKoXvTpiaę rńv £v p? XcUki6ikp. in: BZ 7 (1898). p. 57-82. Cf. sur- 
lout, sur la dśdicace du monastere de Saint-Jean de Foc^ani tt Sainte-Anastasie de 
Thessaloniąue: N. lorga, Fondatiom des princes roumains en £pire. p. 242. 

Zwt N. Ka5aę, 7d atjpeniipazoi twv x^>poypd(t>w\i Tfję Meylarpę Moi/rję BaroTieidioji. 
tńv. 12 (n° y 953, fol. 8v). 

B. L. Fonkich, Graeco-Russian Coniacts from the middle of ihe XVI century up to 
tke beginning of the XVIII century, n° 29. 

A. to. BHMorpaAOB. PyKa anocmo/ta Aiidpea. in: XpucmuancKue penuKttuu « Mocmsckom 
Kpeme, Moscou 2000, p. 161-163. Je prdpare un article specialement dddid ^ la ques- 
non de lenroi de la main droite du St Apótre Andrd h Moscou. 
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envoyee par l’intermćdiaire de l'ex-metropolite de Naupakte et d'Arla 
Galaktión*’. 

6. RGADA, f. 52-2, n° 433 (debul janvier 1651?). Charte du clerge du 
monasterc de TAssomption d Acritas adressće au tsar Alexis Mi- 
chailovitch, envoyee par Tintermediaire du grec Ivan NicoIaev; n° 401 
(1651). Charte du clerge du monastere de TAssomption a Acritas 
adressee au boyard Ilia Danilovitch Miloslavskij envoyee par Tinter- 
mediaire du grec Ivan Nicolaev; n° 422 (06.12.1651). Charte du clerge 
du monastere de TAssomption a Acritas adressee au tsar Alexis 
Michailovitch, envoyee par rintermediaire du grec Ivan Nicolacy’®. 

Remargues: les trois documents sont ecrits de la meme main. 

7, RGADA, f. 52-2, n° 395 (12.04.1651). Charte du monastere de 
Sainte-Parasceve a Yellas (suffragant de metropole de Jannina) 
adressee au tsar Alexis Michailovitch. 

Remargues: 1 ecriture est tres proche de celle des nn° 590 et 593. 

8. RGADA, f. 52-2, n° 447 (fin 1652? Datę dans le texte: le 25 avril 
1652). Charte du monastere de la Yierge tfję ’AKpa)rTiptavf)ę adressee 
autsarAlexis Michailovitch’'; n° 349 (fin 1652? Datę dans le texte: le 
17aout). Charte dite du patriarchę de Constantinople Paisios I adres¬ 
see au tsar Alexis Michailovitch. 

Remargues: la signature sur la charte n° 447 est ecrite par la main 
qui a tracę les signatures sur les chartes n° 605 et 349. Cette meme 
main est egalement a lorigine des nn° 447 et 349. 

9, RGADA, f. 52-2, n° 501 (1653). Charte de Tarchimandrite du mo¬ 
nastere des Saints-Apótres-Pierre-et-Paul a Rapsista (pres de Jannina) 
lóasaphe adressee au tsar Alexis Michailovitch, envoyee par Tinter- 
mediaire de larchimandrite Bartholomee (confirmee par le patriarchę 
d'Anlioche Macaire.). 


*’Sur le monastere de Saint-Jean-Prodrome sur le mont Men^cće prśs de Serres 
cf. P. Odorico, Memoire d'iine voix perdue: le Cartulaire de la metropole de Serres. I7‘- 
19^ siecles, Paris 1994, p. 10-12. Galaktión, Thigoumfene du monastere, par la suitę 
mOropolilede Serr6s puis de Naupakte et d'Arta, est mentionne dans les doc. 9-10, cf, 
corament. p. 58: Conseils et memoires de Synadinos, pretre de Serris en Mac4doine 
IXVII^ sidcle), dd. P, Odorico et al., Paris 1996, p. 152-155. Cf. aussi; A. T. A)totnoXó- 
mlot,, n. A, Mixar|XdpTięi H Nopiict} Ewayu))’?]', n° 206, 594-595. 

*V. Tclienisova, Le coup d'Elar constaminopolitain de 1651 dapris la lettre d'un 
metropolitę grec au tsar nisse Alexis Michailovich. in; Turcica. 32 (2000), p. 416; Ba¬ 
dem, X(aKud0HCKuu Mumpononum JJanuwi (JJuohucuu HasuaóacMam?) u eco nepemtcKa c yapeu 
IteKeeM MusaunoemeM (40-50e <v. XVII «.), in; Poccun u XpiicmuaHCKtM Bocmon. .Moscou 2- 
3 (2003), p. 336-337, 348-349, 362. 

£lude et bibliographie cf. V. Tchentsova, L’ex-patriarche cecumeniąue Athanase 
Patelare (v. n. 41), p. 335-374. 
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Remarąues: la signatuie de lóasaphe est execiitće par la meme 
main que sur deux aiitres documents; n° 361 (1649). Charte de Thi- 
goum^ne du monast^re de Saint-Michel-Archange a Jannina Zosimas 
adressee au tsar Ale,xis Michailovitch et envoyee par rintermediaire 
de 1’archimandrite Daniel; n° 423 (15.12.1651), Charte de Thigoumene 
du monastere des Saints-Apótres-Piene-et-Paul (prds de Jannina) 
Zósimas adressee au tsar Alexis Michailovitch, envoyee par Tintermó- 
diaire de rarchimandrite Sabbas. 

10. RGADA, f. 52-2, n° 692 (1694). Charte du monastere de Saint- 
Athanase du mont Athos adressee au tsar Petr Alexeevitch (Pierre I) 
enroyee par l'intermediaire de rarchimandrite Philothee; n° 701 
(1698). Charte du monastere d’Iviron au mont Athos adressee au tsar 
Petr A]exeevitch enroyee par !’intermediaire de l’archimandrite Aka- 
kios; n° 710 (1703). Charte du monastere de Saint-Panteleemon au 
mont Athos adressee au tsar Petr Alexeevitch envoyee par l'interme- 
diaire de rarchimandrite Christophore’^ 

Remarąues: les actes, dont le texte et toutes les signatures sont 
ecrits toujours de la meme main, sont richement dćcores dans le style 
de «l ecole de BuzSu». 

11. RGADA, f. 52-2, n° 698 (1696). Charte du monastere d'Esphi- 
gmenou’’ au mont Athos adressee au tsar Petr Alexeevitch (Pierre I) 
et envoyee par rintermediaire de larchimandrite Athanase; n° 699 
(1696). Charte du monastere d’Esphigmenou adressće au tsar lóan- 
nes Alexeevitch et envoyee par rintermediaire de rarchimandrite Cos- 
mas. 

Remarąues: les actes sont richement decores dans le style de 
«lecole de Buzau» et leurs scribes appartiennent a cette «ecole». Les 
signatures des deux actes sont tracees de la meme main. 


* 


* * 


Sur les relations de ces monastferes avec les principaiites danubiennes et rśver- 
gćtisme des seigneurs roumains envers les couvents de la Sainte Montagne cf. N, 
lorga, Le Mont Athos et les Pays Roumains (v. n. 79), p. 194-195, 201-203; P. ę. 
Nasturel, Le Mont Athos (v. n. 4), p. 73-&7, 107-123, 275-279. Cesi aux moines d’Iviron 
que le voivode Lćon Tomęa accorda le monastdre de Dealu (en 1630) ou le c6l6bre 
calligraphe Matlhieu de Myra d6lint la charge d'higoumene (Ibid., p. 117-118), II n esi 
pas surprenant que la charte d'Iviron ait ćtć ścrite par le scribe appartenanl A lecole 
dite de «Buzau» 

P ę. Nftsturel, Le Mont Athos (v, n. 4), p. 273-274. 
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Letude des quatre chartes grecques des annees 1650 concemant 
riiistoire du couvent d'Hosios Loukas de Stiris en Phocide et des ac- 
les rcgardant les monasteres dc Saint-Nicolas a Galatz et de VAs- 
somption de Gitomeri revele a quel point etaient interdependantes et, 
au finał, embiouillees les relations tantót bilaterales, tantót tripartites 
entre les Chretiens d’Orient, les pays danubiens et Moscou. Les do- 
cuments qui ont ćte lobjet de notre etude, et qui sont publies ci-des¬ 
sous (ainsi que le corpus d'exemples expose au-dessus), constiluent 
un groupe coherent dapres les criteres palćographiques. Ce groupe 
reunit pourtant des actes relatifs a des couvents eloignes dans 
lespace. Ce constat met en evidence une particularite importante de 
la communautś monastiąue dans les pays danubiens. Celle-ci com- 
prenait des representants des fondations monastiques de tout TOrient 
Chretien, population finalement caracterisee par sa grandę mobilite 
dans tout lespace du sud-est europeen. 

Lunę des conclusions importantes qu’il est possible de tirer de 
letude de cet ensemble documentaire, que Ton pourrait definir glo- 
balement comme representatif d’une «ecole de Buzau», conceme la 
necessitć d etudier les actes par groupes coherents du double point de 
\ue de leurs caracteristiques formelles (paleographiques et philo- 
logiques) et de la provenance que lesdits caracteristiques permettent 
detablir. Il est bien ćvident que Tabondante documentation grecąue 
et greco-russe conser\'ee aux archives de Moscou est en rapport etroit 
avec les principautes danubiennes, sejours reguliers des patriarches, 
des ecclesiastiques et des moines proteges des vo'ivodes. Ces hommes 
deglise residaient dans les nombreux monasteres et metochia depen- 
danl de la Sainte Montagne, du Mont Sinai ou du Saint-Sepulcre. 
Bien souvent, il conviendra de chercher les origines de Tampie cor- 
respondance avec les cercles dirigeants russes conservee a Moscou 
dans ces couvents des terres mo]daves et valaques. II est egalement 
fort probable que les accusations des Russes contrę les «fausses» 
chartes, montrant pourtant signatures patriarcales et cachets, pre- 
sentćes a Moscou par les Grecs, peuvent etre rapportees a cette cor- 
respondance en provenance des regions danubłennes’"*. Lapproche 
diplomatiąue et paleographiąue des documents grecs ćmanant des 
chancelleries patriarcales et monastiques permet, par le processus de 
differentiation, de mettre en lumiere les oppositions entre grouptes 
ecclesiasliąues rivau,x et Timplication de ces demiers dans la vie po- 
liliąue et diplomatiąue de leur epoque. Elle jette egalement quelques 


par exemple: H. tt>, KarrrcpeB, XapaKmep... (v. n. 3), p. 224-227. 241-243; V. 
Tchenlsoya, L‘ex-patriarche aecumćnipue Athauase Patćlare (v. n. 41), p, 33.5-3.53 
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lumi^res sur 1’histoire de deux cdlebrcs couvents, Hosios Loukas en 
Phocide et Saint-Nicolas a Galatz. 

TŁXTES 

L’i5dition des documents suit Ic.s principcs de la trauscription diplomati- 
que du tc\ie, en rcspcctani toiites Ics siiigularites (sans correction des ac- 
cents et des esprits, souvcnt places arbitraiienicnt par les scribes). Esprits et 
accents sonl reproduits tels qu’ils tiguient sur lacte, saut dans les cas dou- 
tcu.x pour lesquels nous avons opte poui Icsprit ou Taccent coirect. Les 
abrćeiaiions sont dćveloppees et towtes les corrections (signes ou Icttres omis 
par Tauteur, vt?pćtitions, reititegraiions des mots disparus etc.) sont mar- 
quees a Taidc dc paretithO^ses dc dilferents types, Nous ne sommes interve- 
nue, sauf temarquc spćcialc, que pat rintroduction de majuscuies pour les 
noms propres, aitisi qu'au niveau de la ponctuation. 

Ainsi, bien que siiieant, dans la mesure dc nos competences, la methodo- 
logie illustrće parłeś dditeurs des <'Actes de TAthoSo pour la transmission des 
textes et leur description diplomatiquc, nous avons egalement dćcidć de 
munir la publication d’une traduclion jiilćgrale des documents. Pleinement 
consciente des difficulles propres a ccue categorie de lcxtes, riches tout a la 
fois de tennini technici et de figures rhetoriąues difficiles a transposer d'une 
langue a Tautre, nous proposons ici cette version certes imparfaite mais sus- 
ceptible dc bdneficier a ceux de nos collćgues que leurs rccherches pour- 
rajeni amener a se pencher sur la tradition relatiyc a Thistoire de rilluslre 
monastdre d’Hosios Loukas, de sa constniclion et dc ses kliiors, mais que ie 
style si paniculicr de ces suppliqucs pourrait rebuter. Le lexique des docu- 
menls, ćvidemmcnt, puisc au vocabulairc des Saintes Ścritures et des textes 
liturgiques (comme l’illiistre Tapparat critique pour les empnints les plus 
ćvidents), mais leurs auteurs s'exprimenl dans un grec vernaculaire, trop 
souvent entache dentorses 5 la nonme orthographique. 

Les paraphrases de la Sainte Liturgie sont indiquees dans la traduction 
franęaise des textes’^. 

Sigles; 

[...] lettres disparues, dont on connalt le nombre, leąuel correspond 

au nombre des points indiąues entre crochets. 

(abc) lettres oubliścs par le scribe, mais nścessaires au sens. 

[abc] lettres h eliminer (repćtitions etc.). 

/abc/ lettres ajoutćcs par le scribe dans Tinterligne. 

(abc) solulion des abreviations 

[abc] lettres disparues et rćintegrees. 

*abc* lettres lisiblcs effacćes par le scribe. 


E. Mercenier, La priire des ćglises de rite byzamin. Prćface de Son Eminence le 
Card E, Tisscrant, Monastćrede Chevetogne 1947^, t. 1,471 p. 
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n° l.Charle du patriarchę de Constantinople Athanase II Patelare adres- 

sie au isar Alexis Michailovilch en faveur du monastere d'Hosios 

Loiikas de Stiris, envovde par 1'intermśdiaire de l'ex-metropoine de 

Samuna lóasaphe. 

[ypunnu] (juillet ?] 1652 

Le — Origiital rcada, fonds n° 52-2, n° 454. 

Lieu: Moldavje? niona.stćrc dc Sainl-Nicolas k Galatz? 

Dale: juillet 1652 ? Dato dans le texte: 1652. Pour rexplication de la daiation cl du 
lieu de provenancc, voir ci-dcssu.s: le lexte esl signd en tani qu’acie du palnarche occu- 
memque en place cl d'oidinaire devrait etrc dalć cntre la fin juin el le 10/20 juillcl 
1652, 

Papier, fol. I: 431 » 571 mm, I. 1-3.5 (lignc 34-35: signature du patriarchę cecume- 
niquc Athanase II Palćlare). Encre noire pour le texlc et pour les dćtoralions de 
finitial E (I. 2). — Au wrso/ deux notes en uisse en 10 lignes (I 1-2, ćcrites par une 
mam du XVII' s (sur la traduction du documcnt exćcutće le 2 septembre de l'an 162 
17162 = 1653]), a lencrc manon. I. 3-9 ścrites vers la fin du XVIII' sidcle). 

Ecrilure du texie grec: I. 34-33 (signature) dcriles par Athanase Patćlare. 

Restcs d une empreintc de cachet en cire rouge sur la marge gauche un peu plus 
hauique la signature (quelques taches). 

Bomie conservation. 

IniJdii. 

Analyse: La bienfaisance du tsar est connuc partout sous les cieux, oit elle libere 
hien desames qui souffjcni .sous la tyrannie des infiddies. Parmi celles-ci se trouvent 
aussi les moines du monastdre de Saint-Luc sur le mont Stiris en Gr&ce, cćlćbre par 
sa beautć, pareille d celle de Sainte-Sophie de Constantinople. Les freres, qui y 
habitem en nombre de 250 per.sonnes. subissent bien des maux du fait de rinimitie 
des infidbles, et si les subeentions du tsar fi’arrivent pas au monastere, ils nsquent 
deire dispersćs. Ils out choisi rc.x-inćtropolite de Jannina lóasaphe pour aller 
solliciter Taide du tsar. Le tićs pieux empereur Constantin [VII] Porphyrogenóte, flis 
dc Lćon [V]] le Sage. a consacrć beaucoup defforts et de richesses pour construire cet 
illustre monastbre avec sa splendide óglise, et maintenant en raison de graees dettes, 
les moines nont pas dautre secours que celui du tsar. Oue le tsar accueille rex- 
metropolite lóasaphe, qui a ćproued les difnciiltós du voyagc malgrd sa eieiilesse h la 
demande des frćres, avec sa genćrositó habitueile et devicrme le noueeau ktitor du 
monastbre impdrial oO ,ses humbles esclavcs prient jour et nuit le Seigneur pour le 
tsar et son Etat. 

[Fol. Ir] II' 'A6avdot(oę) eIew 0e(ou) apxieni(aKo;toę) K/coy/loTayTii- 
v)ou/jr(ó)X(£a)ę)/ NeCaę) 'Pd)/|.t(nę)/ (tcal) oiK(ou)/|aEvtK(óę)/ 7t(at)pidpx{nę) 

11^ EuoePćCotaTE), opSoSo^wCtote), BEÓOTenTe, 9co5ó^aaTf„ Ya^nvd)(xoTe), 
XPiotiaviKÓ(TaTe), BeotppouprjTE, 0 (f.o)Ci {.ieyci PtiotAeu K(ai) jat-yo Kveęr| 
IP MixaT)(A.o)PÓTi^r| Tcdorię 'Pwotaę ic(ai) auTOicpauop BXu\'TopEpioL', 
Mooxopi(ttę), NopoypaStou, Paai^eO Eu|.incp((OD'l, pF-YU uu8FVTa ntoll^-o- 
Piou, fieyrt icve(^r| TiPEpoKiCaę), rtoupaKi(oę), M7rr,ppioKi(oś), MrcoXYapi(aę), 
T'^epvtxoPiou, 'Paęav[av]iou, rioJcuToiciCaę), 'PoaxoPi(oii), rtypoa^apilaęl, 11“' 
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VERA TCIIEN rSOVA 


Mnr,Xo6opCTKia^, Atf)i'iX)jiaKi(a<;), OuvToaK-i(ou). 'OpnpoCTKi(o\3), Ko\’ToaKiou 
K(«i) 7tavTtS(; Bopi(ou) p(:poi>;, K(at) (njTc?)\’ /t/wv pnętf.vT(o}v) noX.>.wv uwSty- 
t(5v II'’ (iEya (iii&f:vTu Kpii) KatKŁouaiuoiu, f:v Ayitó riv(f;upaT)i uie noOf.i- 
yÓTuiE T(f);) r)p(wv) hetpiótiitck;, nupd 0 (ko)O 

nuyToKpall^Topck;, dno 5i; T(f)q) pripiotriToc; K(Ht) euKcyiiiH k:(uI) 
ooyywprioię TcX.ri8u\'8ctn T(i dyi/u/ K(t('U dKp« oou 3uci?^r,ia. 

T6 nilayoę, Tf|ę n^ouoill^^ojtupó^ou o(oo) £XEr|poca)\’Tię, KpdtTicTe 
uóiOKpdiup. dyiE PuotAcu, óić^papE K(ui) SiccpripiaOr) eię ndc/av/ irriy un('> 
oi)(pa)vóv, tócnf.p K^ui) ai uKiirui li’ lou f)>aou ^dunouGi 5id Ka\nóc K{ui) 
(p<j)ti;;oi)oi TU jTEpaTU Tnę oiKOupĆTTię, oijtcoę aą tpe^ei K(oi) eię tu pepn t(ńę) 
'EXA.d5oę tó yv£Oc; T(fię) ?Mankayx^'o\) o(oo) II'® ć?u;r)pooT)\Tię. Sid vu e>-€u9£- 
p<i)voi)v(Tai) rcoX/^ai Tj/u/ui, ui ónoiai TupauouTi/e/ K((ii) paouvięovT£ iwró Tuy 
E^tOKpoTOUTTtwy) ńpdc, K(ai) oók diSuai oi £:ll"Ae£ivoi jtoO TTpóoSpapEiy 
K(ai) ć?xou; Tuyeń', nap' ou nó\' 0 \’ eię Tńv uPuoaoy T(ńę) eucTr^dyyyou o(ou) 
eJLeTipooljTTię. ti8ev oi Tunewoi a(ou) 5ou>Joi/ eKucToll'’Te KUA^iy o(ou) Tijy 
óp8ó5o£ov K(ai) eucepeoTaTriT' a(ou) VLiXTiv TTpóę eóepyeoiay, oi) 5iaXupjcd- 
voot, £7i£i6T) )i£ OTAdyyw e>a:r)povtTi£u OnuKÓTię tolę aill''’ToOaTy Tuę yapiTaę 
o(ou), SeonpeTtwę uTTOK/.iyeię, tou 0(eo)C) Tiyy cuoTT/Aiy^yiay tw óyri pipoupe- 
v’oę, có; K(ai) kutu yópo' TÓno'v 0(£o)u enicpepeię- óu K(ui) Tr)y aya9óll''’TT]Ta 
;;q>.oię, poAioTU óć /t/ouc 6eopEvo\x; tifię) TOiautrię ydpitoę Trepioaórepoy 
euEpyeTsię te K(ui) £/4:oi;. 

Toiuórti 5e x] euayfię vc(u\) Puoiaikt) poyri tou óai(ou) IM’ K'(ai) Beorpópiou) 
n{uT)p(ó)ę nn(<I)v) AouKd, ń eOpioKOpeyri ey t^ 'E^JaiSi, eię tó ópoę tou 
IiTipttiiou), ń Ó7toi/(ii povn T(h K'u/xi K(ai) tfi noiKi>.ift toóy ćk Pu&proy 
oiKo6opipdT(cov) K(aij II"’ uKepte>a;v PcAticooiy tu 'icu tCfię) ey Kcoyotayti- 
vou/nó>.ecoę/ ’Ayi(aę) Zo<pi(uę), Tvrf/.dvei tóooOt/oy/ 5e /t/ouę Kuipouę etou- 
TOuę- oi OTTtoyoi povuęovTeę, eię T(iiv) jrepiKoleotuTTiy II''' taótriy po\Tiv unep 
/t/ouę SiUKooiouę jteniKoyta e0piaKÓp£\'Oi, eię tai)tr)v 8i)OT'ix<i)ę e^oytcę, óti 
p£v ydp oi e^toSey tu (p&óva) K(ui) tfi ^q?.i/uv/ Toutouę jro>.ell'*poGoi K(ui) 
dóiKcoę ouK(o<paytoC)0i, K'(ai) po/.?.a toutu toó CriMiouoiy rto/Ad Kiui) Ó).e9- 
peioję, K(a\) Kiv5uveuouv ćk tou PaputuT(ou) Xpeouę 8iaaKopjric5&f)li'^vai, zi 
pri t(fię) peyóż-nę a(ou) Pu 0 i)xi(aę) tó eXeoę 7rpo(p8aor|. '<'(“0 Pot^- 

Seiiuę) toię £>x'ivoIę poyayoię toutoię ócócny- Aia toót/o/ vj;r)(po) t(f)ę) uutuy 
óiioiyupeoję, n£ll-’“p3Touci tóv 7raviep&)tutoy M(r|T)pojro?atr|v jrpcó'iv 'I(oav- 
yittoy icfup) 'Icodoacp, 7rupa0.r|9Eię imuutuy tóv povaxa)y, EX.8eTy jipóę tń 
peyiatTi o(ou) puoi/xi/tt/ IM' '/(ipiv e?xr||ioouvnę. 

'EnioTaitaij 5ć ók tuy xPoviKÓy iotopiuy, óoouę p£v rtóvouę ó oia>.d- 
pyac ev tń Paoi>xia K(ui) Óp0o8óę,(p niotei K(ovotavtiyoę ó nopcpupoyey- 
vntoę, uióę Aeovtoę tou £o<po0, uTtep t(ou) uyuynpuę t(ny) euayń/y/ K(ai) 
7ccpiKu>xoTdTtp' tuutTiy povr(y nenoiiiKev, oooy 80 7cXout/ov/ pU 0 iXilMócóv 
urtóp ToC yeyeoSai toioutov iTepipXejrtoy yaóv eiceycooiey), a/J/t upti 8id td 
Papu twv dpetpitCDy xpE(I)v pf) exovt/eę/ UAt}v Katu(puyr|v ń PolP^ńS^iM^, tpe- 
XOuv eię tó e>xcDę tffię) Kpatuidę o(ou) pao\Xxi(uę). 
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'OSkv Oui^pwy Kp^EfKu) ó lepcótaKK; p(tTc)po7to>.iTri<^ npoSriy lcj)«wivo)v 
K(up) la)aoa(p, ó ćl!’H' Ayiw nv(F.upriT)i dyfiłii^TÓi; dor.Ktpoę k((xi) ou>.)xiToup- 
■/óę nM(d)v) pnpiótriToę, p(eT«) z(f\c,) oiwoSKuc;) (/.utoC, /t/ó) 

K(ai) tfi ito^uypoVi/(iy pf.P(/pu|i£V()ę, pf) Suo 7 elP'’pti!vuę tnę oooG Tir.protu- 
tiKci, uX)m tfi napaK/.r|or| ta)v poya/ójy u7ieK>.ivai K(al) (;pXF-(tui), óió ośćui 
tout/o\7, Kpatiotr. PaoiAcO. Kfui) uTt(i:voiqov IP’ td c!v;vń&n 07t>/x'/vu tfnę) <pi- 
/.ov(%)a)n)iuę a(ou) BeonpFnwę K(ai) >XLp7tpuę tuę tńę offię) f.OefryeaUuę) 
k-(ui) zisnonuc tdc yupiiaę, toOtoię 5eI£,ov, pśyu uó8evtu 11^® K(ui) Puod.eu 
uuTOKpuTCop, (pd\Ti9i vśoc; KTńitDp T(fię) paoi?atc(f\ę) tuutnę povftę, K(a'u TlPn 
KtuTci)rteoeiv, p£)j.ououv dvuoTr|aov. 

Ol 5ś oo'i EAdyioToi 6o\>'/Jo\J dTtuytsę vajKt6ę Kfui; ńMEp«ę tóv K(p- 
pio)v hoouy X(picTÓ)v t6v u>,n8tv6v 0(eó)v 8£Xouv K(xp«KUX£l Eię taię 
feiaię TE/.ETui; nepi T(f|ę) o(f|ę) P(tci/xi(aę), 7to>.ir/.póvi(ov) rtoińo/ai/ 
k(u '0 uveTCip£aaTOv tóv Kpdtoę t(fię) ).upjrpaę o(ouy Pctoi/^iCuę), toiyapoOy 
Euep^/Etńa/ai/ toutolk; ,T>.ouoiuię eunoiiui';, 7tupaK:fx>x)Ciii(£v) k(u'i) ó£,ioC)l!"|xev 
rńv icpataiuy K(ai) UKpuf a(ou) 3ttoi>xittv ó>.o\łx 67 .C)>!;, pń djrótuyoooi oi 
OTCdxoi T(ńś) ciirńoewę. 'Eppcopeycoę Biuiripeiri ń Tta^^upyouli^^oa JtpÓYOia 
n)v tJT|v ?.ap?tpdv K'(at) icpatuiuy Puoi>xi(ay) 7co>.uxpoyitoę Tco>x,toy liyu^y 
bekey, K(ai) ń eóyf) Ktui) ń sOŹ-cryi/uy k(uI) f) cnr/ycópnci; It” lify;) ńpdiy 
HCtpiónitoę ein aoi, Kpatiote Paoi/^0. 'Apriy. 

K(aTU) tó .uyvP'Oy etoę ofcotfiJpioy. 

1^^ t'A&uvuoi(cx;) eAćo) 0(eo,)u upxieJiic5KOTt(oę) Ko)v/a(TavTiv)/oun(ó)- 
'■/.(eok)/ NE(ai;) 'Pcón(r|(;j ("kuI) (oi)K(ou)p(eyiKÓę) 7i(aT)piup'/j\ę, 1135 ^Eppó- 
railo;) eńyŚTri; t(fię) Kpaiui/uę/, untiiitCou) K(al) U 7 i(aę) a(ou) PaoiX£Uuę). 


L 9cf Ps 18 (19) 4 :i 1. 11 cf. Ps. 36 (35).7-8 II 1 14 paaP.iidi: accentus post corr. H 
Ulcf Jb 31.16. 

Traduction: 

F Ir, I. 1 — Athanase, par ia grace de Dieu archeveque de Constantinople 
.\ouvelle Romę et patriarchę oecumenique. 

L. 2-1 — Ó tres pieux, tres Orlhodoxe, cotironnć par Dieu, glorifie en 
Dieu, tres screin, tres chretien, prćscrye par Dieu, par la grace de Dieu grand 
basileiis et grand prince Alexis Mikhailoyich de toute la Russie, auiocrate de 
Yiadimir, de Moscoyie, de Noygorod, basileus de Sibehe, grand scigneur de 
Pskoy, grand prince de Tver, de Jougorsk, de Perm. dc Bułgarie, de Tchcmi- 
gov, de Rjazan, de Polotsk, de Rostov, de Jaroslavl, de Belor.ersk, de Liihlan- 
de, d'Oudorsk, d’Obdorsk, de Kondinsk et de toutes les Terres du Nord, et 
desdits nombreux Śtats grand seigneur et souvcrain^, fils aimd dans i'Esprit 


*Sur la titulature du tsar russe, y compris des toponymes. cf. C M. KauiraHOB. 
Jmiosfuit ee.iuKOKMMireCKO^o u itapcKO^o mumyia e cpoMomca Ait>cncKtLM uoMacmKp.H.yi \ * 7 «., 
isiPoccM u XpucmuaHCKiiu BocmoK, ód. B Fonkić, Moscou 1997, t. l.p 129-1.37 
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VHRA TCHENTSOVA 


Saint de noire modestie, que la bonte, la paix et la graco dc Dicii Ibut-pms- 
sant, ainsi que la priere, la benedictioii el Tabsolution de noire modestie af- 
fluent sur ta sainte et supreinc royaute. 

L. 7-10 — [Puisqnc] la prolusion de ta munificente bienfaisance. ó trćs 
puissant aiitocrate, ó sauit bawiłem, scsl rćpandue et s'est fait connaitre par- 
tout sous les cieux, commc Ics rayons du soleil ćclairent tout et illuminent les 
limites dn monde’^, que la grace de ta misericordietise bienfaisance atteigne 
egalement les terres de la Grece afin dc liberer de nombreuses ames qui souf- 
frent sous la tyrannie des infideles qui nous goiivernent. 

L. 10-14 — Et comme les miseretis ne savent pas ou porter letirs pas afin 
de trouYcr la grace, sinon auprćs de ta profonde el misericordieuse bienfai¬ 
sance’*, tes bumbles esclaves ne cessent jamais dappeler ton orthodoxe et 
pieuse ame a la charite, afin qtie tu rćpondes a ceux qui invoquent ta bonte 
par une compaiissantc bienfaisance, te penchatit [vers eu.x] a la faęon de 
Dietl, imitant ventablenient la compassion divine, car par ta bonte, tu tiens 
la place de Dieu: tu [i jimites non seulement par la benignite, mais egalement 
du fan dopćrer de muliiplcs bonnes oeucres [portant temoignage de ta] 
charitć et [de ta] grace cnvers ceu\ qtii supplient. 

L, 14-21- Voila ce qui est advcnu de nos jours a ce monastere sacre et im¬ 
perial dc notre Saint et theophore pere Luc, situe en Grece sur le mont Stiris 
et qui, par sa bcaute, la earietć des edifices [qui y fiirent] edifies et sa splen- 
deur supremc, est semblable a Sainte-Sophie dc Constantinople. Les pauvres 
moines qui habitent dans ce ipagnifique monastere, au nombre de 250 per- 
sonnes, subissent biens des maux du fait de rinimitie et de la jalousie des in¬ 
fideles qui les persecutent et calomnient injustement et, en sus, leurs causent 
de multiples et pernicieux dommages et ils courent le danger de se voir dis- 
perses en raison de tres graves dettes si une aumóne de ta grandę royaute ne 
parvient pas au monastere et une main secourable nest pas tendue a ces mi- 
serables moines, Pour cette raison, ils oni delibćrć en leur sein par suffrage 
d’envoyer le kyr lóasaphe, tr^s saint ancien metropolitę de Jannina, portetir 
de la supplique de ces moines solliciter laumone aupres de ta grandę 
royaute. 

L. 21-24 — 11 est connu par les chroniques historiąues combien d'efforts 
Constantin [VII] Porphyrogenete, fils de Lćon [VI] le Sagę, resplendissant 
dans sa royaute et dans la foi orthodoxe, a consacrć a 1 cdification de ce mo¬ 
nastere sacre et illustre, combien de richesses imperiales il a depense pour 
ćriger cette splendidc ćglise, et maintenant, en raison de graves dettes, [les 
moines] nbnt dautre recours ou [espoir d’]aide qiie dans Tappel a la grace de 
ta puissante royaute. 

L. 24-28 — Plein de confiancc vient [a toi] le kyr lóasaphe, tres saint an¬ 
cien metropolitę de Jannina, frere aimć dans TEsprit Saint cl concćlebrant de 
notre modestie, avec ses compagnons. Il se soumet 2i l'ćprcuve des difficuhes 


”Cf, Ps 18 (19).4. 

Dans le texte grec, allusion claire au Ps. 36 (35).7-8 («... tes jugements, le grand 
abime»). 
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dli voyagc, malgrć la vieillesse et la sćiiescence, S la demande des moines, et 
vient [a tui], Puisses-lu, 6 piiissant basileiAS, \'accucillir et lui temoigner ton 
habuuelle philanchropic comparablc en compassion ii celle de Dieu; puisses- 
lu Iciir manifester la magnifjccncc dc ta charitć. la bonte ct la bienfaisance, ó 
grand scignenr, basiletis autoctate, et devenir le nouveau kliior de ce 
monasterc imperial qui a present dćcline mais connaltra le renouveau dans 
raienir. 

L. 28-31 — Tous tes humblcs esclaves prient sans relache jour et nuit le 
Seigneiir Jesus Christ, vrat Dieu, durant les divines liturgies^ afin qu’il pro- 
longe iesisience dc ta royaute et qu'il assure rinvulnćrabilite au regne de la 
gloneuse royaute; daigne leur accorder les bienfaits abondants de ta bienfai- 
sance: nous supplioits et prions de toule [iiolre] ame ta puissante et supreme 
royaute afin que la solliciiaiion des pauvrcs aboutisse"”. 

L. 31-33 — Oue la pr«vidence omnipotenle preserve avec eonstanee la 
glorieuse et puissante royaute jusqua lagę d’une profonde vieillcsse pour 
tant de bienfaits, et quc priere, benediction et absolution de notre modestie 
sou avec toi, ó puissaiit hasileits. Amen, 

L. 33 — En Tan de grace 1652. 

L. 34 — Athanase, par la graco dc Dieu archeveque de Constanlinople 
Sourelle Ronie et patriarchę a?cumenique, qui prie avec ardeur pour ta 
puissante, invincible ct sainte royaute. 


n° 2. Leitre dii kat/ngoianene Dionysios et des freres du monastere 
d'Hosios Loukas adressee au tsar Alexis A4ichailovitch. envoyee par 
l'intemiediaire du metropolitę de Jannina lóasaphe. 

[wpatpoy Criietuę] 25juillet 1652 (?) 

Le texte. — Original. rcada, fonds n° 52-2, n° 453. 

Licu- monastćre de Saint-Nicolas a Galalz (?) 

Datę: 25 juillet 1652 (^). ajoiilóc ń la fin du texte. 

Papier, fol. 1: 307 x 425 mm, 1. 1-27 (ligne 26-27 signaturc du kalhigoumene Dio- 
nysios). Encrc noirc pour le texte. Les decorations dc Tinitial £ (1 1) cl quelques ac- 
cents et corrections sont 6crits k lencrc marroii, ainst que la datę, ajoutce a la fin du 
texle (I. 25: iooW-iw kc), — Au verso: trois croisettes li Tencre noire et trois notes en 
rasse en 6 lignes (1. 1-2 ćentes par une main du XVII' s. (sur la traduction du docu- 
mem exćcul6e le 2 seplembre de l'an 162 [7162 = 1653]), i Tencre grise, l. 2-5 et 6 
terites vers la hn du XVni' et au XIX' siacie pendant la pr6paration de rinventairc.). 
Tracesdes anciens numdros qui furent effacćs. 


” II s'agit d'une reprise de la formule liturgique par laquclle on souhaitaii une len- 
giievie. On la retrouve dans les autres textes de notre dossier Ellc coiTinionca.i pa; 
les mois no?.i)Xpóviov noifioiii Kupio,; ó ©tó;. Cf. Pri6re solennellc pendant la Samie 
Liturgie 

'“**Allusion 5 Jb. 31,16. 



1?8 


vb:RA tciii:ntsova 


ćcniUH' (111 ('ICC, lo Ii-Me el l.i Mpn-iiiiio '■mu ferii (lar la mdme inaiii, cclle 
ile r.iii liim.iiuJiiie /.foiiliiis, a l.u|uelle esl en.ileiueiii atiribiuible ta signaUire au verso 
i) im il.H iinieiU nisM- RGADA, f 82 - 1 . u” 1 'i (IA 12 16 ii 2 ), fol 6 r, 6 v(l 8 - 13 ). 

Ibic i-uipreiiilc tle eacbei (ib.mićtrc 37 nim) en haiit ciii ciciciinieiil. aii mil/eii de la 
papę avoc l effipie de St l.iic el ime inscripncin eireulaire. t O AriOJI AOYKAIŁ O EN 
TO ITHPIO THi; FA.AAAOE — De parł el ilaiiire de Ictlipie. 1'inscnption O AriOOl 
.\OYKAi. I e Ii-Me lięiie--) .mii Ii- rmileaii qiie Sl Liic tient dans la main gauche esl 
ilbsible Ali rcMie le sj.eau en eiie lonpe protćgć par Ic coiistode en papier avec 
remproinle dii menu* c aebct 
Bomie eonsen.uion 
liićdit 

Analv.\e' I.e kalliiponnifne. de eoneert avee ics autre.s moines du monastfre, 
pricni jour et iiint le Seignciir et tlt I.ue dc eciller sur Ic isar. En Crbce. dans un 
cndroil qui e.st appele Sdris. c.visle iine egli.se de Saint-Luc, petite, mais presgue fgaJe 
.3 Sninle-Sophic dc Cnnstanlinople par la bcautf de son architeclure, ses marbres 
luminetis el onieinemćs, ses mosalqiies resplendissantcs cl .ses plagucs de porphyre. 
Mais, en raison de Tinimiiić des AgarCines, ce couvein a de graves el injustes dettes, 
qui attcigiient .SOOOgni.MU. Pourcette raison, le monastbre, dont Tdgii.se ful foridde par 
le trfs pieiis einpereiir Constantin [Yll] Porphyrogćnślc, deeiendra deseń si des 
siibsides n’arrivem pas. Les Irfres oni choisi en leur sein 1’es-nićtropolitc de Jannina 
lóasaphe alin qu’il aille avec son archimandrite ct d'aLitrcs trfres chercher de Taide 
aiiprfs du l.sar Oue celiii-ci ne iaisse pas les frfres sans soulien, mais. tel le Seigneur 
Jćsus Christ, qu'il nionirc sa bicnvcillance el devienne le nouveau ktitor du monast^re, 
jadis splcndide. maintenant humilić et paucre en raison dc graves detlcs. Les moines 
prient Dieu et Saint Luc jour et nuit de protf ger la grandę royautć du tsar 


[Fol, Ir] II' EuoepśoTUTe, óp8o5oqCÓ(TUTf.). SeóoTF.KTe, 9f.o5ó^aaTai, ya- 
Xw(b{Tati:), xpi<J7iuviKCd(TaT£), &£0(ppoupqTe, tXtu) ©(eo)G pnyct Paoi^eb 
ic(ai) peyo II’ ►'"'■£^11. Kiipie AA.e^ie Mixoiri>-opiT;]ri Kuorię Pwoiaę Kat 
auTOKpÓTcop B)ca\no|a£piou, Moaxo|3iaę. NoPoYpu6i(oi)), 11^ ptiai^u ZunjrE- 
piou, pćya awSŚYta riioKOptoi), lieyct K\'£:J]ri TiPepoKiaę, M7reppic5Ki(aę), 
MKoXYapi(aś), Tęepvixopiou, Puęuviou, IH no>.i)TC5Ki(a(;). PooToPiou, Ftypo- 
o^apiaę, Mjre)vo5epoKi(aę), Ai0oXpiOKiaę, OuvcoaKiou, 'OpTipooKiou, Kov- 
tooicijou) Kttl TiaeTÓę Bopi(ou) pepouę, 11" kui uutćóy TĆi)v priBćytcoy avdEVzm 
pćyu uiftfATa k(ui) KaTe^ouciaotd, oi 5oGA.oi tfię p£yuX.T)ę K(al) dKpaę 
(o)oi) puai}xi(a(;), KFiYoH^pFy yówi, 7tpooKuvoG|i£v K(ai) 7rpóo7iiKTopEv eię 
touę Kódaę irię eGoEPeoTuinę K(al) óp8o5o^«)TdxTic; oou PaoiFei(a(;). 

O T£ Ka&nyoGp£vo<; IF koI oi >.oi7toi ieponovdxoi k(« 1) povd;]ouoiv wktói; 
K{m) lipćpwę jrapaK'aXoO|iev xóv KGpiov K(ai) xóv -cptoóFPioy K(ai) 6oiov 
AobKd v« OKĆKi, II* va SiaiTipf) K(ui) va j:oXoixpovoi tó ev9Eov Gt|;oę Tfię 
fkooTOTTOi) K(ai) dyi(aę) aou auTOKpaiopUuę), va t(óv) £xoi.i£v 7idvTEę oi 
XpiOTiavot etę Enuivov K(av) KuGxil"^Mft Tfię dKpetpyoóę f)pcoy KioTecuę. T6 
Tce/^ayoę Tfię nXoi)oionupóxoi) oou ć>.eTikioouvr|ę 8ie8pap£ koi 8i£uipTipvaGT| Eię 
naaav Tfiiv) un(') ou(p«)vóv, o)oll'°Kep kui ui uKityai t(o 0) f)Xiou WpTiouoi 
5i« nuvTÓę kui tpoiTiCouci lu nćpam Tfię oiKOupeyiyę. 
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ToOro EOTiy oii cię Tfję 'E>.u6oę to pcpóę, Łv (I" tcwo) K«),oułif:vo) Łn^puj), 
eupócKETi; v«óę, cię oropa TipópKvoę tou óoiou k(«\) Seocpópob K<aT)p(6)ę 
iip(uv' Aoukó, ou t(MV ouiKpÓY Kat cijTe>.«>v, aXXa II” to)v ).i(uv) >.f/(p)npójv 
K(ui) ćnvtpav(óv, — aX?A Ti va Ypatpw Tti ncpioó, opoióę ćntiv TV)ę ev 
Ka)VOT«vTivou7tó>.f:a)ę ayi(uę) Eo(pi(aę) if) oiKooopT) K(at) toię iatpitpoi(; li” 
K(t!i) 5tTivflT|apEvovę puppupoię K(ut) ayEucoi \(/r)/tpi/opaci Kui uoptpupćę 
ttXaK£Oi. TĄ (p8t)vco 5e tcoy e£,a)&ev Ó7TÓxpcoę tooo&to) YeYovev, cóę oijll'‘'5f:- 
pi(av) T(ó)v) (iuovX.eiK<i)v pova)v, K(a'i) Kiv6uve0ei ó uYioę oiKOę ouToę Tci.rjtoę 
epipo8uvai, tói* ÓJtoitw vuóv ó cuoePćoTOToę K(ai) óp9o6o4(j)Tutoę [5(ioi).e0 
II” Ka)voTavTivoę ó nop(pupoY£vr]Toę oiKooópr)oev, euv dev npoKpOaoŁi ló 
pcya E?^eoę ifię TC/looaiortapóxou aou E>.eripoauvr|ę' unep yup II” ttit; nśvTf. 
Xi^i«5aę xćbv Ypooicov aSiKcoę óttó icl)v 'AYapiva)v e^ripióBri. 

K(ai) pf) exovTeę ttou 7:poa5papnv, {:K>,ć^apev /f,k/ tt]; -^pón' óprjyópr/or) 
II” TÓv jruviepa)TaTOv 7ipcbr)v p(riT)po7ioXnTiv 'iojavvi^v(o\,’ tcup iwdouii) pcTti 
TOU apxipa\'5ptTOi) k(u\) tp Xoi7tp apvo6iav autoO, II'* K(ai) 5tC) dmoO óXo- 
t})uXOę TtupuK-aXoóp£v T(pv) p£ydXpv K(ai) dKpav oou Paov^&iuv, pri 7t(;pri5eiv 
r\paę apOTiSiitouę, 5ta t(tiv) dyaKTiy toO 11'^ K(upio)u fipttiv 'I{p)o(oO) 
X(piaTo)u. ÓTtoC) 5ia T(iiv) dKpav (piXav8po)rtiu top i/iaPer 6ovAov fwp(j)rjv, 
K(ai) TÓ unepiipoy K(av) dyiov auTou ulpa eK^óoai, órtóSe^ai K(ut) li^" fipdt; 
ic(a!) 6£iiĘ,ov (piXdv8pa)m 07rXdY%va, (pdvr)9T| v£oę Kirizop Ttię jtotć p£v 
Xap7tpdę povtię 5i’£UTuxi(av), iwpa Sc TajrsiyÓTepr) K(ai) 11^' 7[TCi)Xiię 5>u tó 
nolii K(ai) apCTpoy xP^’Oę- Aia toOtcpy o6v 7TapaKuAo(3p£v doui.iiKtij; Tiiv 
dYi(ov) K(ai) SeotpÓTiaióy oou H/uyd^ K(ai) pf) d7t6Tuxopev rpc; aiTtioccoę, 
U'U T)p£tę pev, oi TUJteiyoi 5ouXoi oou, 5ia ifję 7[X.ouotOTiupóxou E^Ei^pooimię 
K(al) Pori8F,i(uę) t(ou) PapuTUiou xP^t)uę ujra>.X«IP’YW(i£v. 0eppÓT£pov Jtepi 
ifię TpiooX(3iou K'(ai) Bsootetitou oou KoptYpfję wKTÓę Kai itapdKa- 

)ioyp£v Tóv ©(eóv) Kai tóv TpioóX|3iov K(ai) 11’“' 9epd7TovTu auTOÓ Aoukó va 
5ia(j)uXdTTi TÓ f,v9EOv uyoę inę auTOKpdtou oou PaoiXei(aę) eię ito/.Xoixpó- 
voiov. 

K(aTd) TÓ .axvp Exoę IP* a(a)Tii)piov, ev pr|vr| louXXito k£. 

I(^* t O Tfię óp9o5o£,OTdTTi oou pEyó^inę) P«oiXei(aę) piKpóę 5ouX(o<;) 
Aiov6oi(oę), /iEpopó/vax(o<;)ll K(ai) Ka&r)YOupEv(oę) T(fię) 0£Paopi(ac;), 8£i(aę) 
K(ai) iep(dę), PaoiXiKfię K(ai) rt(av)tEX£u8£p(oę) po(vT^c;) II” tou óoi(ou) K(ai) 
Seotpópou K(aT)p(ó)ę ripd)V AouKd t(o0) ev /t/Ą Ettipico Tipę) 'EX>-d6o<;, K(ai) 
oi £v X(piot)Ą 7t(dv)T£ę /d/6eXipoi 5ouXiKd)ę 7tpoaKuvoupEv, 


L 2 Mć^ii; Mixur|2.opiTęii; alio atramemo scriptiim H 1. 6 Tf|ę tuccPctrtdTTi;. post correc- 
tionem II i. (0 cf. Ps. 18 (19).4 II 1. 13 woovrti> ycyotty: accentus aho atramento scripltis 
II). 16 xiXi«6oi;: accentus alio atramento set iptus II 'AYOpiv(uv. accentus alio atiamcnto 
scriptus II I. 18 dPon&ńTouę: accentus deletus siipra -r)'- 11 1. 18 cf. Phi 2.7 !i 1. 27 
lalhXęo\: d- alio atramento siipra lineam scriptum II ttpooMiiwpcy: accentus alio atra¬ 
mento positus. 
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Tiadiiciion: 

r, Ir,). 1-6 - Ó Irć'i picUN, li i's Ol llnHi()XC. rom onnó par Dicn, glorifle en 
Dicu, livb .-icreine, nos chrenon, prosorso pai Dicii, pai la grace de Dieu 
grand hiisileus et grand pi iiiee Ai r Ayi Alc.sis Mikliailneieh de lotilc la Rtissie, 
autnerale de \'ladiniir, de Moseneie, de Nneporod, hasiL-it}. de Siberie, grand 
scignciirdc P.skor, grand piiliee de Tier, ile Perni'°', de Bułgarie, dc Tchcrni- 
gov. de Rjazan, de Pololsk, de Rd.sIon, de Jatoslael, de Belo/.ersk, de Lithlan- 
dc, d'Oiidorsk, d'Obdoisk, de Kiindinsk et de triutes Ics Torres du Nord el 
dcsdits nombieuN F.tats grand scigneur et soiueiain, nous, Ics esclaves de ta 
grandę et suptcine rovaulć, ntuis nous apeiiouillons. nous prosternons et 
nous inchnons aux picds de ta ties pieuse et tres ortbodoxe royaute. 

L. 6-10 — Le kathigoumCnie ct les autres hićromoines et moines prienl 
jour et nutt le Scigneur et le trois fois btenhevircux Saint Luc de yeiller sur la 
grandeur divine dc la saintc souveraineie couronnće par Dieu, de la prćser- 
ver ct de prolonger ses annecs alin que nous, lotis ics Chrćiiens, trouvions en 
elle louange el honneur poiir notre toi immaculee. La profusion de ta muni- 
ficente bienfaisance s'esi rćpandue el s’esi fait connailre partout sous les 
cieux, tel.s les rayoiis du solcil qui ćclairent toui et illuminent les hmites du 
monde'“. 

L. 10-13 — lei, en Grece, dans un endroit appelć Stiris, exi.sle unc sanc- 
tuaire, dedić a notre Saint et ihćophore ptirc Luc, qui n'est pas comptć au 
nombre des petils et humbles, mais bicn parmi les tres illustrcs et splendides, 
que dis-jc! presque egal a Saintc-Sophie de Constantinople par 1'architecture, 
les marbres lumineux et orncmcnies, les mosaiąues resplcndi.ssantcs et les 
plaques dc porphyre. 

L. 13-16 — Mais, en raison dc rinimitie des infidćles, il est endeltć 
comme aucun autre des couvcnts imperiaiix el celte saintc dcmeure, dont 
Tóglise fut balie par le tres picux et tres onhodoxc basileits Consiaiitin [VII] 
Porphyrogen6te, encoure le risque delre definitivemenl dćserlee si la grace 
de ta munificente bienfaisance ne lui vient en aide, car rinjuste dćdomma- 
gement cxigć par les Agarenes atteint 5000 grosia. 

L. 16-21 — [Les moines], n’ayant pas d’autre recours, ont choisi en leur 
sein le kyr lóasaphe, tres Saint ancien metropolitę de Jannina, avcc Tarchi- 
mandriic et le reste de ses compagnons, pour suppiier [au nom de] toutes 
nos ames ta grandę et supremo royautć de ne pas nous laisser sans soutien, 
mais, [mu] par Tamour de notre Seigneur Jćsus Christ, qui en raison de son 
supremę amour des hommes pril la formę d'esclave el rćpandit son sang saint 
et precieux’°’, de nous reeueillir et de nous temoigner ta compassion philan- 
thropique el dc te revelcr le nouveau klilor du monastćre, jadis rayonnant de 


101 La comparaison avcc Ic texte pr6c6dcnt r6vćle que ic topon>Tne "cle Jougorsk" 
a ćlć oiFb. 

102 a. Ps. 18(19).4. 

105 Allnsion ż )a Pri6re cucharistiqtie dc la Sainie Liturgie. Cf. Phi. 2.7. 
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bćatitude, niairitenani fort humilić et appauvn du fait de multiples et graves 
dettes. 

L. 21-24 — Ainsi, a cet cffet, tious prions humblcment ta sainte ame il- 
luminće par Dieu et la soilicitons''’'* sans relache afin que nons, tes humbles 
esclaves, puissions nous liberer de benorme dette grace k ta munificente au- 
móne et a ton sotitien. Nous prions ardcmment pour ta trois fois bicnhcu- 
reuse et couronndc par Dicu majeste, jour et nuit nous demandons que Dieu 
et son trois fois bienheureux serviteur Luc protógeni a jamais la divine gran- 
deur de ton autocratique royautd. 

L. 24-25 — En i'an de grace 1652, ie 25 juiiiet. 

L. 26-27 — L’humble esclave de ta tres ortbodoxe [et tres] grandę royaute, 
Dionysios, hidromoine cl kathigoumene du sacre, divin, saini, impenal et 
immune monastere de notre Saint et theophore pere Luc, sis en Grece, a 
Sliris, et tous scs freres dans Ic Christ, [te] supplienl humblement. 

n° 3. Lettre du kathigoumine Zakheos et des freres du monasltre d’Ho- 

sios Loukas adressee au tsar Alexis Michailovitch, emoyee par l'in- 

termediaire de rarchimandrite Śzechiel. 

[eyyp«(pov ęrjTEtaęJ 9 mai 1658 

Le texie. — Original. rGada, fonds n° 52-2, n° 590. 

Lieu: monastere dc Saiiit-Nicolas k Galatz? 

Datę; 9 mai 1658 (indiquće dans le texte) 

Papier, fol. 1; 444 x 595 mm, I. 1-40 (ligne 40: signature du kathigoumene 
Zakh6os). Fragment de filigrane impossiblc k voir en entier car ii repose sur un fond 
de papier opaque collć au dos du document. Encre marron. L mitial £ (1. 1) est k 
1'encre rouge. Les marges et les lignes ont ćtć tracćes k la pointę sbche. — Au verso' 
trois croiseties 5 Tencre marron et trois notes en nisse en 8 lignes (1 1-3 ćcrites par la 
main du XVII' siacie (sur la traduction du document exćcut6e le 11 janner de l'an 168 
(7168 = 1660), de mćme que la traduction de Tacte n° 602), a 1'encre marron; 1 4-6 
dcrites vers la fin du XVIII' sidcics k lencre marron, I. 7-8 ecrites au XIX' siecle k 
lencre noire pendant la prćparation de rinventaire.). 

Unc feuille de papier (fol, II) ajouid; Ic titre du document en franęais (1 1-6). dcnt 
au XIX' si6cle (<<1658, 9 mai. Lettre adressde au Tzar Alexis MikhaiIo\itch par TArchi- 
mandrite du MonastPre du St Martyr Luc de Stiriot k Athdnes soilicitant une subven- 
tion pour ce Couvent».). 

Lcrittire du tcxte grec: le texte est ecrit par la m6me main que le document RGaoa, 
f, 52-2, n° 593 (cf. n° 5). La signature peut-ćtre rel6ve de la menie main que l ecriiure 
du texte de Tacte n' 602 (cf. n° 4). 

Une empreinte dc cachet (diamdtre 41 mm) en haut du document. au milieu de la 
page portant leffigic de St Luc, avec unc inscription circulairc: t I HEPA K(ai) 
8AEIA1ICH nANTEAEYSEPA MONH T(OY) AFKOY) AlOYiKA TtOY) EN TQ ITHPin 
THE EAAAAOE — et une insciiption de part et d'autrc de leHigie O AFIOI 
A{0Y)KAE. 


AJliision d Jb. 31.16. Cf. le texte pr6cddent (n' 1), 1. 31. 
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Consen'aiion mC‘dKxiv Oiiek)iies dćchiiuics (.-l [rcuis Rcslaiimlioii cii papier blcu 
colić au dos dli docunieiil 

Jiićdil. 

Tradiiciion niise’ ROAda, fonds n“ 52-1, n° 7 (04.1 ! 1659, rtćcrit coinmc dc 1660), 
to! 8r. 9r(en rćsuiiie, pubh6e plu.s bas), cf I8r-I9r (publide plus bas). 2Ii'-22r 

Analyse: Les nioirics du mor.asiOrc dc Saint-Liic Ic Stiiiolc. londć par Ics cnipc- 
reurs Consiautin et irdiie. aiitionceiit aii isarguc lour cduccnl est tres cćlcbre A cause 
de sa splcndeur ct .surtoiit dc son egli.sc Un jour nombrc ddsniaćliles soni venus au 
monasióre poiir v mangcr et y boirc. et moiieds par la haine, ont voulu v faire iinc 
mosquće. Leurs lnue^zius soiit monibs sur ic toit dc leglisc pour y crier dc leurs voix 
ath6es. Mais A cc moment un miracle sc produisil: Une tempete terrible se leva, et il.s 
furenl tous jetćs bas par Ic vent et, mort.s, cncoyds au feu elcrncl. Par aillcurs, les en- 
ncmies des Chrctiens qui \oulaient vcnger cette hoiite. ont mis les moincs en prison 
ct les ont foueitcs. disant de faęon caiomnieusc qii'il.s acaient accomplis cet 
assassinai. Nc supportant pas cc mai, les moines furcnt obliges de mcttre en gage tous 
ics objets liturgiąues du monastAre, ainsi qu'iin >ni!ochion, ou Iracaillent douze 
attclages. pour payer unc somnie qui s'elcvati A 2500 grosia. Les frbres, qui restem 
maintenanl appautris, prives de leurs pain quotidien, ont choisi 1’archimandritc 
Źz^hicl avcc Ic Wre Serce et le hierodiacre Stephanc pour demander des 
subcemions au Lsar, conini pour sa bienfaisance partout sous les cicux, et esperent 
que, grace a son aide. ieur coueent sera libere des dangers et des chagrins. Oue Dieu 
eeille sur la royautć du tsar. 

[Fol. Ir] II’ EuoepeoTate, xP>07iuviKa)iUTE, uti/itóiaie, Bf-ooiente, yetA-u- 
yÓTaie, KptiTioTe iiśyu PuatX.cu ku! peya ic\’ei[Ti 'A^e^ie Mix«illFX.opiT;[\y, 
aOroKpórcop TO(onę) MEyolnę, MiKpfię (kui) "Aonpnę Pcooi(aę), poyoKpuroap 
7C(i(oTię) Mooxo3iaę (Kai) tcov ia)KXa)9Ev aurfię |iElPyaX.(>KÓXEa)/v/ Kai Ta)v 
'Ytt£pPopto3v ^td\^03v pepójy, puot)c£u B>.u5ipipiou. 'AoTpax(iviou, Ka^aylou, 
ZupKipi(ou) Kai pśya 11^ K\'£i[Ti ZpoAeyoKaę, NTipf,pcnci(uę), Fioycup- 
OKi(aę) Kai peya auBsyia toO NoPer/paSiou rfię Xapi?^f|ę yiię, FltOKopiou. 
'Oy/T/oll^aKi(ou), nEp)i£C5Ki(ou), auTOKpaicop nu(oir|ę) yfię 'lpr|pi(uę) Kai 
Jiayróę toG Bopi(oi)) pśpouę KaiE^ouoiaotd (Kui) poydpxa, idy p£ydZir|v oou 
pali'’’oi>xi(a) yovimETÓę ttpoaK-ovoup£v fnoEtę, ot 5ouZoi TOię, rjiE iopopo- 
ydxob iepoSiÓKoyoi Kui poyaxoi, ptKpt xe (Kui) p£ydX(oO. napuKuZoOpey 
TOivuy Kai Geó^eBu xć)y K(upio)y fiiióy 'ItiooGy X(pvoxó)y kuI xf)y aGxoO 
'Y^Epayyoy M(r|XE)pa 5id Kpeopeiwy xo0 li* £v dyiotę 7r(fix)p(ó)ę tipaiy AouKĆt 
xou ZxT)pia)X(ou), OKOJĘ pór) ooi Gyiav, £up(00xiay kuI GJXoxd^Ti unó xou(; ttóSaę 
oou 7tdvll’xa exSpóy Kai 7xoZ£p\(oy). 

rycooxóy ouv £OXco xf| XPioxiayiKO)xdxir| oou kui uyia paoiZEia, oxi h/ó 
fip£xepov povuoxf)piov, /x/6 się 11'" óvopa xip(i)p£yoy xou ev dyioię n(ttx)p(ó)(; 
fiprby Aouku xou ev xój Zxiipio3 xfi(; ■E>ai5oę, otKoSopi&ri ek 6€p£X.i(ou) Gtio 
xó)y (piZoxpitl"oxo)y auxoKpuxópcov K(byoxayxiy(ou) Kai Eip[f)v'Ti(;], (Kai) 
Eoxiy 7C£piP(iT)xoy 5id Ti^y oiKoSop^y, Kai nuwmic, ouyxp£XObV, iva Bsopcooi U'- 
xiiv EKEtoE oepyoKpOTEiay Kui (Gpai(I>xir|[xa] xo0 &a/u/pa[u]oxou Kai nepiKa- 
>vO0ę vaoG. 'Ev piu ouv xd)y fipEpójy JxXeioxa>y ■Ioparill"Zixójy ouya8pio&£vx(oy 
cię xó tpuyf)v XE Kui Ttoieiy Kui, GtiĆ) xf|ę pć&rię E4Eoxr|KóX(ov, f)pouZf)BT|oay 



LES DOCUMENTS GRECS DU XVIle SlP.CLE 


»63 


autóy TÓv 8uujaaoT(óv)ll''' (koi) KGpiPór)Tov vaóv noifioai ij£t(^iVc\ov, (kui) m 
łtAioy unó twy cuoepójy xpiaTtuvwv 7tpooKuveio6ui, (pQóva) Kat KUKia II 

TtKÓp£VOl. 

Kai X.oiKÓv, fjycyKuy touę BeoaTuyeic; Kat TOppiupouc; uÓTwy y.oti^idSeę etti 
toi)t(ou), OKcoę dva(3ójoiv eic; tó KaTaneil''’Taa|iu tou vaoG (Kai) Kputrydotoot 
tt^y e)veEivi)v Kui dBf.oy ŚKeivriv (p(ovTiv. n>.(nv) opatę ifii; óipaę nę r)P(ou)- 
Xti9Tioav TT|v uioxpav Pot)ll’^XT|v tuutt)v d3roTeXGoat, — w Kappeyu BaOpa! — 
eoeIoBt) dreaę ó lÓKoę, KXu5a3v ETrrjp&ri TpiopEyioToę, 6 redpC) ńpiv dvcll'®po- 
o(t)póPuX.oę KX.r)'iCópevo(;, óę Kai się KpT)pyóv PuSuTUToy eppiye /t/otx; redyraę 
KatcÓKapa, Kai vEveKpa)pEvouę dtroKaTeoTrjOE, /t/ój IP’ aio)vicp n:apu7tepH»aę 
jtupi dnoT£TapteupEv[co] Toię dKoX.ot)Bot(; xo0 oaiayu. 

Toiyapóuy pi) e^oyieę oi dy-ritrolot Tfję xpiil^°otiavtidię 7to>^tTeiaę tmo- 
p£tvat Ti)v Tooaurnt' KaTaiox<jvTiv. /i/ouę nxoxou(; (Kai) dKxiipovaę Kcd^cr/ri- 
pou<; śSEipay, exu\j/av xorę IP' P(ou)v£upoię uvr]X£a)c;, eipKxfi K(axa)o(pod.ioav- 
xaię OKOXTiva)xdxi3 (Kai) c5UKO(pavxi)oav*XT)oav*xGę, cóę /x/oi)ę ouk dSeGlę <po- 
v£i)(|)8£vx(£ę), IP' auxoi av£lX.oy O7xot)5f). 'Av9<') wy ol dBXtoi povaxoi, priSó- 
Aok; unotpepovxatc; xdę 5£ivdę xauTaę (Kai) niKpdę tpu^all-^Kdę K(ai) ox£vo- 
yopiaę, redyTa xd ■i£pd KGipri^ta xo0 i£poO povaoxT)piou EV£X£ipa £&riKap£y, 
oi) póvov 5£ arna, aXXa IP-* (Kai) gv p£xóxiov, Ó7xou f)poxptouoav ^ewyt) Podty 
5(I)5£Ka. ”OXa xauxa ópoO £&T)Kapev 5id xt|V dycoBty aixiav £y£xupa II” Kai 
£JtXtipd)oapEv Y^copna x6v dpi9póv Siat x\X\.a5?.c, Kat n£yxaKóota yp^oia, 
óoov £KaxTivxfioap£v £ię p£il^^dXr|v 7r£viav, ótiou e7rt8t)po0(p£v) Kai x(óv) 
£7ui(ou)otov dpxov. 

"Opcoę £i)X£KOvxatę Kai lipsTę xalę OT£voxopiai<; xou KatpoO, Kai 7r((bę) IP’ 
oi xpioxtavoi, oi ovxaię ()nox£xaYpEvoi £ię xdę xrfpaę x(Bv 'IopaT|^.txcóv ÓKa- 
tflvxr|oav £ię pEyd^riy n£viav, iiPou>.fiBTilP®p£v KOiyf) Yvd)prię jrpooTteoeiy eię 
xó ei^aioi; xi)ę dyiittę) oou Paoi).Gi(aę). (Kai) 5ii tpritpfjoay^aię, eupop£v xóv 
)iavooia3(xaxov) gv i£popolP’vdxoię 7rv(Gupax)iK(óv) 3xa(nd) IeCekitia koi 
apxipttv5pixriv cnoy xó óoid)(xaxco) yEpoy^t rGpyico Kai i£po5idKÓvtó Ix£(pdva), 
(Kai) 5n ox£).o)p£v IP° ai)xoOę x(ou) eioE^BEiy Etę xó ślatoę xfię dyt(a,;) oou 
PaoiXeiaę, xfię Ó7roi(aę) xó e^atoę GK>.dpn£t się X7iy U7x(') oupavóv, ((óo)dy ó 
£ię xd IP' xGxpa7tepaxa XT)ę oiKOopEtTic;, 5ió Kai f)pGię 7rpóo7tinx(op£v 
(Kai) napaKaA.oOpEV xd ixvr| xcov no5cov xfię yaA,uvoxrix(o<;) 11^- ooo, iya 
l)no5£xdnę auxouę K(axd) xó Ei&iop£vov (Kai) eptpuroy eX£o<; xqę oupnafiE- 
oxdxTię oou paoiXGi(aę), Kai X£ipa Pop8€i(aę) ópś^at Kai £v il” n) paadiKfj 
xai)XTi povfi iip(i)v. Atco 3xapaKaA.o0pEV (Kai) ńpEię, pi dnoxux(op£v xfię 
aixf|0£a)ę, wa Kai i) iip£XEpa povf) Eupr) ll^'* napaptKpdv dy£aiv £k x(dv tioI- 
).(ov kiv5uvo)v Kai SliyECoy, iya Kai p 8€ioxdxri oou pooi^Eia dKouarj Tiopd xo0 
I(a)xfi)p(o)ę npójy sv, ayaOe Kai ntffń' śjri óAiya rję TTiaróę, eni 

noAwy ae K(ara)0Tfjaur eiasMIe eię rtjv yapdf ror K(vpioh' apv, koi ua- 
Kdpioi oi eXeTjpoveę ort arroi e/iell’^; 7 /Vt 7 cravra/. TuOto p£y Mti i]pr.tę. oi rux£- 
xai oou, dya(p£pop£v xfi pactAsTa ooo, 5ióxi (Kai) to 6vópaxa xo0 paKapirty' 
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rt(aT)p(ó)ę 001 ' K(ń II'' (idoiAńtoę kui nuKupitUooiię) p(qt)p(n)<; oou tfię 
Paai>.et(oaii;;). drydwę pvT|povf.uovTui f:v Tf| dyici poufj iipdiy. O 5i; i-Xt:o)c„ 6 
t\' Tpui/5(((śV iinvoDpf.v(oę), 11'* 5i«(pi)Ad^ot tńv P(«ot>.r,t(a) oou f.k naytóę 
TONTipoó auvavTfinutoę Pid 7tpeaPr,i<I)y tou r,v dyioię K(aT)p(6)ę fipćuy (kuI) 
KtiyTwy idiy nyi(o/v/. II"' 'i w 5 f C-)(u)Ą ripwy fit) 6óŁu cię /t/ouę uiwvaę. 'Apł^y. 

.a^yr). privt>ę puToii 8'. 

II-"’ t O K-(i8(ii)-)'(ou)(.u-.y(o:;) tnę oePaopi(uę), 8<f.)I((tę), icpCdc;) K(al) 
P[()i]oi>.iK(fii;) nuvtrXeu8t:p(aę) pov(fię) t(oO) uyKou) A(ou)Kd t(oO) LTiypio)- 
T(ou), ZuKx{(ii)(oę) ir.popóynyioę) KCui) (o)t ry X(piOT)q) ouv ripoi d6e>.(pol. 


L 12 9a('y/na(u)crroy. -ol- siipra Imeam scripium, scriba ipse corrcxu II 1 . 21 ciyKO(pav- 
Tfiauv'''nioav*ti:;- scriba ipse corrcxil atranicnto rubeo II ) 2 b cf. Mat. 6 . 11 : Lu. 11.3 II I. 
34 - 3 .S d Mat 25 21111 3.536 cf. Mat. 5 . 7 : s liturpia, bealitud. 


Traduction: 

Fol. Ir. 1. 1-9 — ó ires pieti.x. trćs chreiien, irćs eminenl, couronne par 
Dieu, tres .serem, ptiissanl grand basileus et grand prince A!exis Mikhailo- 
vich, autocrate de toutc la Grandę, la Petite ci la Blanche Russie, monarąue 
de toute la Moscoeie, des grandes yilles de.s alentours et de toutes les terres 
Septentrionales, basileus de Yladimir, d’Astrakan, de Kazan, de Siberic, 
grand pnnce de Smoleńsk, dc Tver, de Jougorsk, grand seigneur de Noygo- 
rod dc la Terre Basse, de Pskoy, d Obdorsk, de Perm, autocrate de toute la 
terre d'Iberie, souyerain et monarque de toutes les Tenes du Nord‘°^, nous, 
les esciayes de ta grandę royaute, a sayoir les hieromoines, hierodiacres et 
moines, petits et grands, nous nous agenouillons deyant toi et de meme sup- 
plions et prions notrc Seigneur Jesus Christ et sa Tres Chaste Mśre par 
1'intercession de notre p6re dans les Saints Luc de Stiris, que [Dieu] te donnę 
sante et forceet qu['il] mette tout ennemi et adyersaire sous tes pieds'®'". 

L. 9-15 — Que ta tres chretienne et sainte royaute sache que notre mo- 
nastere consacre au nom de notre pere dans les Saints Luc, situć en Stiris de 
Grćce, fonde par les autocrates chretiens Constantin et Irene, est tres celćbre 
en raison de sa construction et que tous yiennent pour admirer sa spicndeur 
et la beaute de [son] meryeilleux et magnifique sanctuaire. Un jour, un grand 
nombre dTsmaelites sont venus pour y manger et boire, motiyćs par la haine 
et le mai, et a cause de rexcitation dc riyresse, ils ont youlu fairc une mos- 
quće de ce cćlebre et merveilleux sanctuaire, afin que les pieux Chrćtiens n’y 
prient plus. 


I®* La litulature du tsar prśsente dans ce texte quelques yariantes par rapport aux 
documents pr6c6dents. Les plus importantes consistent en Tintroduction de 

• Smoleńsko, rille conquise par les Russcs en 1654, et le passage du titre de tsar de 

• toute la Russje» k celui de tsar de «toute la Grandę, la Petite et la Blanche Russie» 
survenu k la meme 6poque. 

ki et plus bas, formule liturgique. Cf. Prićre gćnćrale et Priśre solennelle. 
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L. 15-19 — Et donc, ils ont oblige leurs impies et abominables muezzins & 
monter sur le loit dc l'ćglise pour [y] crier de leur voix miserable et athee. 
Mais, au moment meme ou ils ont voiilu rćaliser cette infame intention, ó 
grand iniracle!, tout le site trembla, une bourrasque terrible, connue chez 
nous sous le nom de “tornade”, se leva et ils furent tous jetes a bas dans 
1'abysse profond et, morts, lurent crivoyćs au feu ćterncl et inexlinguib!e, ai!,\ 
[mains des] suppóts de Salan. 

L. 19-22 — Par ailleurs, les enncmies de la communautć chreticnne ne 
voulaient pas supporter une telle honte et oni enchaJne les pauvres et misć- 
rables religieux, les ont fouettes sans pitić avec des verges et, en les jelanl 
dans une pri.son obscure, direnl de faęon calomnieuse que les athees n elaieni 
pas morts de leur fait, mais par la machination [des moines], 

L. 22-26 — Ne supportant pas du tout cette terrible et triste prison et les 
chagrins, les moines n’ont pas seulement mis en gage tous les objeis liturgi- 
ques du monastere sacre, mais aussi un melochion ou travaillent douze atte- 
lages. Donc, ie totalitd de tout ceci ayant śte par nous mis en gage pour la 
raison susdite, nous avons paye une grosse somme qui s'ćlevait a 2500 grosia 
et nous en sommcs demeures si appauyris que nous voi!a meme priv6s de 
noire pain quotidien'°^. 

L. 26-33 — Ainsi, face aux vicissitudes de cette epoque ou les Chretiens, 
aux mains des Ismaćliles, sont reduits a une extreme pauwete, nous avons 
voulu, d’un commiin accord, nous prosterner pour [obtenir] la grace de ta 
sainte royaute. Et par suffrage, nous avons designe le tr^s venerable hiero- 
moine et p6re en TEsprit, Tarchimandrite Ćzechiel, avec le venćrable moine 
Serge et le hićrodiacre Stephane, et nous les envoyons reąuerir la grace de ta 
sainte royautć, car cel!e-ci rayonne en tout lieux sous les cieux, comme le 
soleil sur chacune des quatre parties du monde. Pour ceci, nous aussi nous 
nous proslernons et dćposons notre supplique aux pieds de ta serenite, que 
tu les recueilles avec la grace habituelle qui vient par naturę a ta compatis- 
sante royaute et tendes une main secourable a notre monastere imperial. 

L. 33-36 — A cette fin, nous aussi supplions que la sollicitation aboutisse 
afin que notre couvent trouve un apaisement minima! des dangers et des 
chagrins [qui laccablent], et afin que ta tr6s divine royaute entende [les 
mots] de notre Sauveur: «Ce5/ bieu serviteur bon et fidele, [...], en pen de cho- 
ses tu as ete fidele, sur beaucoup je tetablirai; entre dans la joie de ton Set- 
et «bienheureux les miseńcordieux, car il leur sera fait miseńcor- 

L. 36-39 — Nous, nous recourons a ta royautś en priant pour toi, car dans 
notre saint monasldre des messes sont dites ćtemellement a la memoire de 
ton bienheureux p6re, le basileus, et de ta bienheureuse mere, la basilissa. 
Que Dieu, vćnćre dans la Trinitć, protege ta loyaute des vicissitudes du sort 


107 Mat. 6.11; Lu. 11.3. 

108 Mat. 25.21. 

109 Mat. 5. 7; Bćatitudes. 
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par rintcrccssion dc noire pćrc dans Ics saints cl dc tt)\is Ics saiiUs. Gloire 
Dieu dans les siecles. Amen. 

L, 39 — 1658, le 9 mm. 

L. 40 — Le kathigoumćne du sacrć. (.ii\in. smnt, imperial o! iminunc mo- 
nastćrc dc samt l.uc de Sliris. Zaklufos. hićromoine, cl Uiiis mes freres dans 
le Christ. 


Resume de la tradiiction, presentec nu Bureau des ambassadeurs: 

RGADA, foml.s 32-1, n° 7 (04 !1 1659, attribucc a Taniiśc 1660), iol. 8r-9r (jaiwier 
16601. 

[Fol. 8 r] nepeeoa 3 rpesecKoro niicMa c jiM[cTa]"° k BeniiKOMy rocyaapK) 
uapio H Bejin[KOMy khs31o A-ieKceio] MnxaHJioBKMio Bcea BeaHKHH u Ma[nbiH] 
H Beobis PocHH caMoaepiKLiy rypcKne o6aacTH renaficKoro"’ MOHacTbipa Hry- 
MCH 3aKxeri 3 dparbeio c apxnMapiiToM EaCKeiiacM b HbiHeiuHeM, bo 168-m 
rojpi' reHBapa b ... acHb, MoHactbipb ae i« copyweH 6bi7i ot uapu KocTSHTHHa h 
uapHUbi MpHHbi 3ejio npeaHBeH u yKpameH, n MHorne Hapoflw npn6eraJiH 
CMOTpeTb yKpatiieHHH h saaHits toto MOHacTupa. B to we BpeMS npOBeflajiH 
arapHHe, TypKH coBpaBca MHoriie jiioah, npHUiea k tomy MOHacTbipio, yHHHHBH 
MeMCTCM H npH3Ba.TH CBOHX a6bl30B. H TC HX a6bl3bl B30UJaH Ha Bepx UepKBH H 
yMe.iH no cboch arapsHCKon sepe ncTb, M b to spewa yMHHHaocb Beane Hioao-. II 
[Fol. 9r] 6biTb 6ypa. h tc aóbnw yna.in Bce na aewaio ao CMepTH. H ot toto 
CT biaa Te arapane noKaenaan 6eaHbix ciapuoB, noHMaB [hx], 6naH h MyMHaH 
6e3 MH[aocTn], Te nx aSbnu ot [...] h nocaanjm hx b T[io]pb[My h npHroBojpn- 
an Hx KasHHTH. H [...) Biiafl CBoło 6eay, u Te c[Tapubi] aaaowHBH cocyar-i uep- 
KOBHbie 11 pH3bi H MOiiacTbipbCKne BOTMHHbi H TCM arapaHOM naarnaH 2500 
e([)iiMKOB. H OTToro OHH BnajiH B BeaHKyio 6eanocTb, h npoKopMHTua cTaao 
HeHHM. H BcaHKHfi 6 rocyaapb nowanoBan hx cbohm rocyaapcBWM waaoBa- 
HbeM B MOHacTbipb na MnaoCTbiHio, kbk einy, BeaiiKOMy rocyaapio, Bor H3Bec- 
THT, HeM 6bl HM COCyabI UepKOBHble H pM3bl H MOHaCTbipbCKHe BOTMHHbi OKy- 
nHTb. 


Traduction: 

[Fol. 8r] Traduction de la leltre grecąue de la [missive] au grand seigneur 
tsar et grand [prince Alexis] Mikhailovich, autocratc de toute la Grandę, la 
Petite et la Blanche Russie, de 1'higoumene du monastere de THellade en pays 


Lćiat de conservation du document mediocre. lei et plus loin dćchirures sur le 
bord droit 

11! Ceci veut dire «de THelladeii. 
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Uirc, Zakheos o( des fieres, envoyśc par rcntrcmise de rarchimandnie Eze¬ 
chiel. [iait] en celte annee ! 68 [a.m. 7168 = 1660], le ... [lacune] janvier. 

Leuf inonastćrc a ćlć conslruit par le tsar Constantin el la l.sarine Irene 
lellement mer\'cilleiiscment et embelli 6 tel point que beaucoup de gens 
venaient admirer les decorations et Jcs batiments de ce monastere. En meme 
temps, les Agarenes Toni appris et les Turcs en grand nombre sont venu dans 
ce monastere, lont coneerti en mosquee et ont appele leurs muezzins. Leurs 
muezzins sont montds sur le toit de 1 eglise et ont commence a chanter con- 
formćment a leur foi agarene. Et, a ce moment, un grand miracle se produi- 
sit; II [fol. 9r] une tornade se leva et tous ces muezzins tomberent mons a 
teiTC. Face a une telle honte, ces Agarśnes ont calomnie les pauvres moines 
et, [les] arretant, les fouellerenl et torturdrent sans pitie, [disant que] leurs 
muezzins... [lacune], et les ont mis en piison et ont decrete leur execuUon. 
Voyant leur malheur, ces [moines] ont mis en gage les vases sacres de 
leglise, les vetements liturgiąues et les patrimoines {votchiny) du monastere 
et ont paye 2500 efimkO'^ aux Agarenes. En raison de ceci, ils demeurent si 
appautris, qu'ils ne pcuvent meme se nourrir. Oue le grand seigneur fasse 
grace au monastere de latimone d’une largesse, comme Dieu Tinspire au 
grand seigneur afin qu’il,s puissent recuperer les vases sacrćs de leglise, les 
vetemcnts liturgiąues et les patrimoines {votchiny) du monastere. 


Supplique de rarchimandrite Śzechiel 

RGADA, fonds 52-1, n" 7 (04.11.1659, dćcrit comme del660), fol 18r. 19r. 

[Fol. 18r] Uapto rocyziapto h BejtHKOMy KHttato AjieKceio MHxaHJioBHHK) 
Bcea BeaiiKiia, u Majibia, ii Bejibia Pochh caMoaep>Kuy óber ne.ioM SoroMOjieu 
tboR, TypcKiia aeMJtit AcjmncKna odjtacTH MOHacrbipa cBararo JlyKii Crapno- 
TbiUKaro apxHMapHT EaeKHHJi. Tor, rocyaapb, MOHacTbipb crpoeHHJi o.iaroHe- 
CTHBaro uapsi KoHcrsHinHa, KOTopbifi yMHHun CcAMbiti Co6op, n Marepn ero 
HpHHbi, uepKOBb BCjTbMH yKpaiiieHa: ceAMb npeflenoB m cjiyżKOa b hhx ccamh- 
iiinaH. H HeKOTOpbiB, rocyaapb, TaMotuHHa GeadotKHbia u HeMecTHBbia rypsaHe, 
JtOTsi TOT MonacTbipb y Mac, 6eAHbix, OTHSTb, h b uepKBH mcstn yMHHHTb no 
CBoefi Bepe, noroMy hto uepKOBb aeiio npeKpacHa, ynaAti hbm oGhaw h HajiorH 
tllHltTb DOjnUHa, H, npHXOfl51 K HBM B MOHaCTbipb, nbKJT H HAaT CH.THO II ÓpaTIfłO 
6bK)T. H BO eflHH flCHb TC HCMeCTHEblS TypKH OpiflUJIM K HaM B MOHaCTbipb AB 
HanimiiCb nbauM, h wew co6« ohh 6e36o>KHbifl b MOHacibtpe ydium oahoto 
lypneHiiHa, ao CsiepTH sapeaajiH, Aa h paaGetKaAHCb, a yBuroro noKitHy.iii b 
MOH acTbipe. H 3a to ohii, HCMecTUBbis, mchs. 6oroMOAua TBoero, ii Spariiio b 

Lacune dans le texte. Doit etre du 11 jantńer. Cf. rgada. f. 52-2. n° 590, fol, 1 v. 

La traduction russe donnę comme ^quivalent aux monnaies dargent gurtis 
igmsia.piasires). les pi^ces de monnaie dargeiit connucs en Russie comme efhnok (du 
polonais joachymik), c'est-k-dire le taler importe de 1'Europe occidcnialc et reuiilise 
pour frapper la monnaie. 
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TiopMN cajhaiM II MN Mim, Cnru) roro r\p>KHU'i.i \óii.'iii mu, (ie.aHbia. H Mbl, 
óoroMoaui.i TBOii, tic ucpeicpiiM or mii\ iiopMw ii \i\k, aaan aa roro yGiiTaro 
T>pMŁ'nniia iiM, Cu'nŃiiaviiMM, ri.icNiMhi p\ó i(,'i) ii nstiscoT T;)pe,nen, a npeno;io- 
óiioMNHoiiiiK .'Kmi nmiuih.i na hii\, ón,-UH' iKiibi\, M>ao: itubi\ ocjieiiiui, a iihws 
O ap5IVK'.lll. II H.IM UCONI. C.IWUMIIIIIM Ol tlOl iN l ,iaC, mo OMtl, ÓeafioiKHblJI, .XOTaT 
uepKoBb ocKsepHiiTb MCMioto, 11 B TCK, t'oc\,iapb, rapejioN ii h aoHrax aajiAi>KnjiH 
Mbl, óeaiibis, > Hii\ >ha, ne'iecTiiBbiN, cocwibi ucpKOBUbia u MOiiacTbipfaCKiifl sce 
II KsaHrejitie iianpccro.TbHos ujw TOro, 'iro iuim OKN iiHibca hcmcm, ii nojiH oko- 
.aa MOiiacTbipfl, ii bcrkoh yro.iba i.noiKinii ik, ii o tom reóe, BCJiiiKoMy rocyna- 
pio, niicaji CBUTeriiuiifi IlapiJicMefi, naTpiiap\ KocrctiTniionoacKHn, ii ornHCKa, 
rocy lapb, o roM b Holi [toi. 19r]coacKoM npiiKaae ecTb, H Mbi, GoroMOjiubi 
TBOII, c.ibiuia npo tbokn, eoMiiKaro rocyaapa, neir3peMenH\K) MiijiocTb, nocJiaJiH 
MeHH PpaTHR K TcSc, TOCN MpiO, 6nTb MejlOM o6 MlLFlOCTblHH 113 OKyn. A KBK R, 
OoroMo.neu tboiI, ao TBoert, BejiiiKnro rocyaapR, HetiapeMeHHofi MiiaocTii h 3 
MOHacTbipR noBO.noKCR, ii roM\ HbiHe asa roaa, noTo,My, rocyaapb, mto 
npoexaTb obiao ot iiiMeHHiiKOB McpKac ii ot TaTap iie.aaR. MnaocepabiH rocy- 
aapb. uapb u Be.niiKiin wHRTb ,AaeKceri MiiNaruioBUH Bcea Bcjihkhr ii MajibiR ii 
BeauR PociiH ca.MoaepiKeu, no)baii)il mchr, 6oroMoaua cBoero, aaj? Cnaca ii 
npemicTbiR Boropoatiubi ii a,aR mockobckiix mojioTBopuoB ii iuia cBoero 
aapcKaro MHoro.ieTiiaro aapasHR, Be.m, rocyiiapfa, naM jaTb MiuiocTbiHio Ha 
oKĄn, MCM óbi MHe Obiao ot hiix, óe36o>KHbix, OKyniiTbCR, ii bcbh, rocyziapfa, 
MCHsi c Mockbu OTnycTHTb, Uapb, rocyaapb, cMiuiyOcR. 

Traduction; 

[Fol, 18r] Ćzechiel, archimandrite du monaslere de Sainl-Luc de Stiris sis 
en pays athenien de la teiTC turc, qi.ii prie pour loi, te siipplie a genoux, ó 
tsar, seigneur et grand prince Alexis Mikhailovich. autocrate de toule la 
Grandę, la Peiite et la Blanche Russie. Ce monast^re, ó seigneur, a ete cons- 
truit par le pieiix tsar Constantin, qui a reuni le Septićme Concile, ct par sa 
m^re Ir&ne; leglise, trds embellie, a sepl chapelles [ou se cćl^bre] loffice 
quotidien. Certains impies et infideles Turcs de ce lieux, ó seigneur, qui 
Youlaient nous priver, nous misśrables, de ce monast^re et installer dans 
Tśglise une niosquee conformement & leur foi, car leglise est tr^s belle, ont 
commence a nous accabler ddffenses et de grandes taxes et, venant dans 
notre monastere, a boire et manger beaucoup et a frapper les h eres. Un jour, 
ces Turcs inhdfeles sont venus dans notre monastere et ont bu jiisqu'i 
rivTesse et les impies ont tue lun dentre eux au monastere, un Turc, en le 
poignardant a mon et se sont enfuis abandonnant Thomme assassine au 
monaslere. Et pour ceci, eux, les infideles mirent en prison et torturerent les 
frćres et moi, qui prie pour toi, comme si nous, misćrables, avions tue ce 
Turc. Nous. qui prions pour toi. ne supporiant leur prison et tortures, nous 
avons donnę k ces impies pour ce Turc assassine, 1000 roiibles et 500 talers, 
tandis que le hosiomartyr Luc općrait un miracle contrę ces impies: certains 
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som devenus aveuglcs, et les aulres dćbilcs de corps. El nous tous, les misę- 
reux, en entendanl la voix [du hosiomartyr Luc annoncer] que les impies 
veulent souiller Tćglise en la convcrl)ssanl en mosąuee, nous avons mis en 
gage pour ces talers et pour cet argent, aupres de ces memes impies, tous les 
vascs sacrćs de ieglisc cl du monastćre et l'Evangile dautel, ainsi que les 
champs entouraiit le monastćre et toutes les terres, car nous n’avions rien 
pour nous affranchir, comme te la ćcrit le Ires saint patriarchę de Constan- 
tinoplc Parthćnios, grand seigneur. et une notice (otpiska), ó seigneur, a ce 
sujet se trouve au II [toi. 19r] Burcau des ambassadeurs. Et nous, les freres, 
qui prions pour toi, ayant oui-dire que la grace de la grandę seigneurie ne 
peut etre rendue par les mots, avons envoyć le ci-devant supplier a genoux, ó 
seigneur, une aumóne pour la recuperation du gage. Depuis que je me suis 
porte, moi qui pric pour toi, vers la grace indescriptible de ta grandę sei¬ 
gneurie, depuis mon monastćre, deux ans ont passe, car il etait impossibie de 
passera cause des traitres Tchercassiens [Ukrainiens] et des Talars. Ó misć- 
ricordieux seigneur, tsar et grand prince A]exis Mikhailovich, autocrate de 
toute la Grandę, la Petite et la Blanche Russie, ordonne, pour !e Sauveur, 
pour la Tres Pure Mere de Dieu, pour les thaumaturges de Moscou et pour la 
longeeitć de ta santć royale, de conferer, a moi qui prie pour toi, ó seigneur, 
Faumone pour la recuperation du gage, afin que nous soyons en mesure de 
nous affranchir des impies, et ordonne, ó seigneur, qu’il me soit loisible de 
ąuitter Moscou. Ó tsar, ó seigneur, aie pitie. 


n° 4. Charte du patriarchę de Constantinople Parthenios IV en faveur 
du monastere d'Hosios Lx>ukas de Stiris, adressee au tsar Alexis 
Michailovitch, enuoyee par 1'intennediaire de łdrchimandrite Eze¬ 
chiel. 

[ypdpiia] juin[1658?] 

Le texte. — Original. RGADA, fonds n° 52-2, n° 602. 

Lieu: monastćre de Saint-Nicolas k Galatz? 

Datę juin [1658]? Datę dans le texte: juin, indiciion 10, [1657J. Datę fausse. indi- 
quće dans Tineentaire manuscrit de N. N. Bantysh-Kamenskij; le 16 juin 1660. Pour 
rexplication de la datation et du lieu de provenance. voir ci-dessus. 

Papier, fol. 1: 555 x 435 mm, 1. 1-37 (ligne 37: signature du patriarchę en metiolo- 
ge). La contremarque (un trifil avec les lettres HB et une partie d'une ancrel est 
comparable aux types suivants: A. Velkov, St. Andreev, Filigranes daus les docwneius 
Onomans, t. 1: Trois croissants. Sofia, 1983, n" 215A (1661) et 251A (1667-16681 
Encre marron pour le texte et pour les dćcorations de 1’iniiial E (1. 2). Encre noire 
pour le iMĆMo/oge patriarcal (1. 37). Notę en nisse (1. 38-39) ćcrite, prohablement. au 
XV1IE sićcle i lencre marron: 7168. .aes. 25 b Mockby II npesŁin. Les mniges et ies 
lignes ont ćtć tracćes i. la pointę sćche. — Au verso: trois croisettes a l oncrc marron, 
quatre notes en russe en 12 lignes (1. 1-7 ćcrites par la inain du X\’lll' sićcle .t l encre 
noin 1. 8-9 ćcrites prohablement au XIX^ sićcle ft lencre non: I 10-1! ociiic.s p.ir la 
main du XVIE sićcle k lencre marron (sur la traduction du diKument e\ocuiiv ie 11 
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i.ni\ U’i tif r.ni ( 16S! ( 7 168 I 6('0'! tit-inOint* c|iH‘ l.i (t .ulit* i n-n Or l .u u- tK.AlJA f a 2-2, 
n' ‘^90). I 17 liiL- pioh.ihl, iiu-ni .in \l\' m,\ Ir .i Iciu ir n-ii |.ui'. <11,u i-i-l 

f-rniurc (111 Ic-slf gn-i K- icml- tsi ci ni Ji l,i iiu nu- iii.nn 'iiu- l.i sipii.ilim' siu Ic 
doilIlIRUII Rll.MUl, I śj.J I, SDU I 40 (ii n Iliiil.UiiUl Ui.ll.iliinlll- lll- rei Mtllll.' dc 

I ćcolo dilc (Ic ..Hu/Aii" 

Lc scr;iu dc i iic ihi (uiilcm smiihic cst .iil.u hc .ui remi dii duciimciil daus Ic cciii) 
iiifóricu) pamtic, piulcpc pai Ic iuusUhIc cii p.ipici. .uci Iclligic dc la Vicigc tciianc 
rKiifaiil Cl Ulic iiisiiipiiMii iiiLiiI.iiic t liAI-.iOY) (:)!,.kOY) A[p]XHKIII2:K0ri05; (sic) 
KOSI t(ii-nci'i'iiii7i (04 Niir Pwiii). \iń iiimhi|ii v u,(v 'iiiTpii'ipxilś] 

Bdiiric < oiisciv,ili(iM Rcslaiii .ili.ni cii p.ipici hlcii collć ;ui cios dli ddciinicnt. 

Iiicdii 

Rciiiarqiics II cst loii pmh.dilc cnie \'iiiuuilau(> du palriarchc cccuiiii^niąuc 
Paillićiuos IV ait clć ajmiKic plus lani. .iprps (|iic Ic lcxlc n dpjii ćlć ceru, dans Tcspace 
qiii rcsiau La charic ditc dii pntnarchc P.iith(?ril(is IV c.st imc copic bien fidćlc du 
textc dc la Ictirc du kalhigoimićiic Zaklieus (RGADA, f 82-2, n'* 890). Mais lc scribe 
tran.stril lc tcvU' p.irfuis avoc des glissciueiits vcrs unc langiic plus siinplc (par 
c.xemplc, 5 la place dc rallusiuii faitc daus lc ii° .890 i la priOre Pater nosler, t<pain 
quoli(iwn«. il ecrit «niiurrilurc qiiotidicnnc». I 24|. et suruiul fait prcuvc d'une 
orthcigraphc moins currccie. Tout domie riiTiprcssion iiuc lc scribe, qui n'ćtait pas 
profcssioniicl et na pas pu lc copicr plus scrupulcuscrncni, ćcricait sous la dietce. 
Mais. daiis lc menie lenips, il cst (icident quc c ost bicn cc scribe qui traęa la signature 
sous lc lc.xtc de la Icttrc eerite au nom de Thigoumcme Zakhćos, U avait i sa 
disposition lc n" 590. qu'il poucait copicr. S'il Ta rććcrit. pourguoi y laissa-t-il autant 
de fautes dorthographc’ Pour Tinstant, nous n'avon.s pas dc solution d apporter ii 
celtc dmgme 

Lc document a et() replić sous formę d'cnvcloppe d'uiie fai^on insoltlc pour Ics 
actes patriarcaus, avcc les plis inclinifs dans deu.x sens, inćthodc qui sc distinguc de 
1'habituel double pliage horizontal et vcrtical «L'cnvcloppc» avait des dimensions dc 
175 X 150 mm et le sceau qui cst attache au document, la fermait (on rcICce des traces 
du cire i I cndroit oii il ftait fixe) 

Traduction nisse RCADA, fonds n° 52-1, n" 7 (04.11 1659, dćerit eonimc de 1660), 
fol. I0r(en resum6), cf I8r. 19r. 21r, 22r. 

Analyse: En Grdce se trouvc un monastćrc fondć par Ics einpereurs Constantin ct 
Irtinc, lcquel est trćs cćlćbrc pour sa bcautć ct sa splcndeiir. raison pour laguclle tous 
l appclle «.Nouvclle Sion» Ce coucent incila la hainc des Agardnes qiii, poussćs par lc 
mai, nc voulaient pas que les Chrćticns continuent de ven6rcr ce monastćre au 
vocable de Saint-Luc le Stiriote, et dćcidćrcnt d'y etablir unc mosgućc. Leurs 
muezzins montbrent sur lc toit de I ćglisc pour y erier dc leurs voix atlićes. Mais d ce 
moment un miracle se produisit: une tempete terrible commenęa et lis furent tous 
jctćs 4 bas par lc cent cl, morts, encoyćs au fcu ćternel. D'ailleurs, le.s ennemies des 
Chrbliens cengćrent cetle honte. lis mirent Ics moines en prison ct les fouettiirent, 
disant de faęon calomnieu.se qu'ils acaienl accomplis cet assassinat. Les moines, afin 
d'6chappcr 4 ce mai. furent obligbs de mettre en gage tous les objets pr^cioiix du 
monastbre pour une somme qui sOiccait h 2500 grosia, ct Ics Agarćnes retiennent 
comme int^rćt un m^tochion du monastćre, ou tracaillent douze attelages, avec tous 
les reeenus. Les paucres moines, privćs de Icur moyen de subsistance, n’ont pas le 
pain ątiotidien. Ils ont choisi iarchimandrite Źzćchiel avec lc ccllćrier Serge ct 
rhićrodiacrc Stćphane pour demander des subcentions au tsar. Le patriarchę, qui 
s inąuićte au sujet de cc monastćre, espere quc le tsar fera preuvc dc sa bienfaisance 
habituclle, car qui donne aux paucres donnę fi Dieu. Ouc la grace de Dicu soit avec la 
royautć du tsar. 
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[Fol. Ir] il' n(jtpBEV!^oę; kJJkla) 0(eo)u upyiCTrioKonCoę) K(j)voTavtivóu- 
itc)/k((oę)/ Nf;{(i(;) Pcbpnc ic<ti iKOupśyiKóę Katpidpy.rię- 

IF Euof.pr.oTinr,, xploxi«viica)i:uTF„ Ttuwn/itó-catr,, Gr.0CTf.TxxE, 7 (jt)vTivóxaxE, 
KpattiOTf, |xey« P(/oiA.i:i) k« 1 peya icvf,ę,r| 'AXelP^ie (lótOKprhwp 

ndoię MeydJirię, MiKppę icai 'AoTipnę P/co/oi(«ę), póvoicpuxo)p nuonc; Mooyo- 
Pi(uę) Ktti xwv Kt)KXco6Ev IP (ItuTfię p£yaX.07xó?xo)/v/ icui t6)v 'YnEppopEioT/r/ 
tóvx(ov pf.p('ov, PaaiXf.ó BIiiBipipKuę), 'Aoxpuxuvi(ou), Kui;uvi(()u) kui Iip- 
itil|5pi(ou) Kui ^l^yu KvEi;n xń(ę) Lho>vEVokU(;, NxiPepta)(«ę), ri/o/yfoolp- 
OKKaę), pEyu u\Mvxa x(()0) NcoPoypuSUou) zr\ę X«piXT)ę ynę, nioKopKou), 
'Ovxo(jkIou, IP rieppEOKiou. aoTOKpaiwp Ttuoię ynę CBPnpifŁtę) /x/cl)v 
Ti;epKeoi/5/cov pne;i8w/v/, na\/x(óc,) x(o0) BopsiCou) |iep{o(;) KaxEqoóoiuoxd 
Ktti povdpxa, EulPyopai icai euXoycu xtiv peyuX.riv 0 ( 00 ) uóxoKpuxopiuv, ndvxi 
1 x 1(0 K(iXax'm koi xco oxpa/xo/jxE5a) auxf|ę, /x/ó /(kui)/ imóid^ui 7tdvxu f.y/G/póy 
II® KQi toXeptiov ópa/x/d)v KUl dópuxcov. 

rv(ooxov (ou)v 80X0) XI xpioTidviKcoxaxri o(ou) uuTOKpuxopia, óxi eopio- 
Kaite eię xr|v "ElP^^udu povaoxnpiov oePuoplóxaxo)v ku! Paoi>.riK(I)xax(ov), 
(oi)KoSopr|8Ev (mo /x/cov (piXoxpioxov uuTOKaixd)p(a)v) II'® Kcbvoxuvxtivoo kui 
Eipiivr|ę, 7tepiPóiixov 5id xiiv (oi)Ko5opriv kui imepxipov 5iu xiiv ekei ocpvo- 
itpei[£iav Ol II" ndvx(a(; dnoKaX.ouoTiv duxr|V Tr|v povr)v Neav Li6v, yriiroy 
8aup«, x8óv!0v oupavóv. Touto youv /x/o KaT(oi)Kipa np(ov)qe\'r}oc II’’ (pBó- 
vov Kui Epriv ouK oX.iiyriv jxp(óę) /t/o uG£o/v/ 88v(oę) /x/óv ’Ayuprivóv ói;xoi 
ydp pi (p£p(cov)xai(;, oi;xe pf|v /e/GFAovxeę /t/óv eopioKaioxe xoióuxov II'® 
)t£pipó/ri/xov va(óv) ev Trię pep8arr|V irię "Ei^AuSCoę), xr|póp£v(ov) kui oePóire- 
vov Elę óvopa /x/(oO) ooi(ou) 7i(aT)p(ó)ę fip(a)v) Aoókh /x/(oO) <pripiiap8v(ou) 
lTr|pi(óx(ou), eKpivuv p£ll'^xęf|TTiov uvu5i^ai kui jxuvx8X(Ó(;) TTyy povfiv ano- 
(dtoai, KUl pii nXeov ono t6v euof,P(a)v) ńp(d)v) kui op8o§ói,co/v/ ypio- 
Tidv(d)v) npooKóveioGe, (p9óvio kui kuIP^kiu ev to ioźoo Ki)v(oó)|i£voi dno 
/t/(ou) xaipeKdK(ou) dvTiKf,ip8v(ou) kui nH7tovip(oO) ó(pe(oę) dvayyaęó|i£voi. 

Kai ).nn(ov), rjycyyuy /T/odę Of.óoTiyiię auT((ov) kui napr|(j(p(oi)ę) II'* 
)(oxęri(i5eę eni toótou ónio/ę/ uvapócjr|v cię /x/o KUTaneTuopu x(oCi) va(oO) 
K(ui) KpduydocooTiv Tiyy E>ie]iviv kui d9£ov 8KeivTiv (pu)V7iv. n^rjy ópCoę) IP'® 
ir|ę (op(aę) iję 8P(ou)X.iBToav Tr|v uioypdy P(oi))i^r|v Tuorriy dnoTe/xoai, — có 
idppeyu Gu/u/pu! — coioTi u7t(aę) ó Ix/ók(oc,), kXó5u)/v/ ćnup&ti /x/pr|op£:- 
yioToę, II'® ó nap(') ipi(v) dvepóoTpó(piX(oę) KAriii;ópf.voę, óę kui cię Kpcipv6v 
Touę ndvTuę KUTcÓKupa kui veveKpó|.iev/ou<;/ unoKUTCOTioe, hko 
£wvi(o napanćpli'®V|;nę nopi unoTCTapieupcy/o/ Toię UK{oo)X/(oó)/Boię x(oO) 
OUTGV(i. 

Tfiydpow jui] £;x(ov)Taię oi dvTinaXi Tnę xPioTiuviK(rię) no/Xi/TEi(aę) uno- 
M£iv£ Tr|v /t/oooóttiv /t/u)v ne(povf.upEv(tov) KaTcoll'°xr|^'n^> touę nroy/loulc/ 
icul/o/Yti(pouę) c5ipav, eTłiV|/av Tr|ę Pourcuprię uviXai(oc). (pi>.0K-r| KUTuoipu- 
Woamię /o/koxivI, kui oiyyoipdyTnoayTuię, /t/o nóę ń KU^óyii/pi/ Tooę doKÓ- 
TOoav. II’' ''Ay&O /d)v/ ói d9Xió[v]i poT-ayol. pt] uno(p£póvTf.ę xuę tóouś 
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KUl taę Tooainoę WaPśpóę KUK{ov)xiUię,'). f-ć,Ąvf.yyav m 
OKĆPri KOt r(( oF.nia miy/To/ IP- RTHiii^ur no\'daTipl(oo) f-ię GVF,xip(ov) 

oĄ-jóa a\f:iK)wav Siu 5Tó rte\Taicóoia ypóoia tov dpT)6n(óv), ly 5e 

§u\toTa'( "All--Yup1'ói 5vd to (Siuipop(ov) KpatoOoi Łv pGTÓxiov' tou po- 
yuoTipiiuw), ójt(oi;) źp7ttęioó)vTav ęcdyópiyo/ 5 (i5eku, Rdi dm^ta to \>ocb8i- 
pttTti (n>T(ou) XHpdv(ou)oiv, !(-•* ófiEV I) dKiiipoyr.ś povaxi Xrinc>K-TOv/(o(i)/aTiv, 
pii exo<v)Ta[:; w)8£v Tiiv Ka9r)pEp/(ou)('ot(ov) TpO(pi>\' ĆKitopian/o/Bs. 

Aiati tadta. Kuvi yvd)pi-j tk)v Eopv/o/{Ko]ll‘5Kope\twv) eicu jt«Tep(c)v), 
djtei(/ł)<('ioav io>v óoiÓTiitw/v' kui ^t^'(E^))^ldTr|KÓv Kcn dypoy) dpXłpav5ptTn 
r.wn(v Kup 'IćęetcinA petó tol> voiAdpn duT(uO) wu yE;pov/T/(oę) IP*” Kup Sg- 
pYt(ou) crpv TO 't>.po6iaKÓvo i^retpdyo, ś^Knpooóyrię, pi exo<v)Teę 7t(ou) 

Katacpuyciy wn 7t<ou) Rp(oo)5papr)v, ei pti jtpCóę) rpy peydżdriy aoo IP’ dutó- 
tcpdtopiaN'. Trjv de\’aov niy}]\' Ttię avdó\’(ov) e^eripooiyrię. ”Epxo(v)Te 9a- 
pCouKydftu dwAudoE Tr|\'(óę) dya&iod) np(óę) dvaKOU(piapóv toO xpc(o{u)ę) 
IP* rai PopSiay t(ov 7tTOXÓv r.KÓvov K(axt)pcov, 5ió Krai iipiię n/a{i}/p(KaX(ou)- 
pev óę <ppóvTp6a £xo.'v/Taię /T/tov povaoxipiov t(ou), njtoSe^aoOe dux/(oó)ę/ 
Toóę dlP'’jiEOTa>vpKv/(oo)ę/ Kata to u&iop£v(ov) kui £p[ri}(pUTOV eK/eKoc) XTię 
C3vpTO&£OTa:xqq (o)ou Paoi^eUaę), Kai xnPO<; PopBiCaę) ópEl^ai ny pdaiX7i/Ko- 
xdxTi povoi. nolP“XdKT]ę ydp £v(.oo)&CTf)oapf.v kpi od 7taik>p£v del xo auto 
d5K\(oę) iTapayYeX.Tiv /x/co aoxÓKpaxopiKÓv o(ou) a^fjdipa, pii 5id>dXyfi7iiv 
Tcoie Tov E>x<a/v/ IP’ xd OEpdoprju poyaoTppia itp(óę) oóoxaoiv 5iXJó/vóxr| TT)ę 
(oldi; Pao\X\(aę) koi Kpax£/(B/oiv xoo xpioxiuv(i)KÓu K()>Ji/xeópax(oc;), di 5£ 
ydp oi5£v u e)xfipocnjlP’vTi dvaxpaix£Pv upEomę 7tp(óę) av)x(óv) x(óv) WE/f\- 
pov 0(£6 )v, tov ijt6/\7xa' ó £Aeóv nr<j]x(óv) davięi] Q(e)ti}, kuI ó /5aifwvj £v tri 
X£ipii Toi' ■nmT(oę) eipijaei ev rtj naAdW^^pr] diKaaT(ov), (prjoi 5e koi d 
am(oO) ó>.f\6ia' paKdprjEi r} e^.svpov£ę orp attoi eAsijOiato/y/TS. Alu toóto 
Youv OK£(vi)8oocnyv ot Tidyreę TÓowy 5pópov, 11*“ pi ÓKv(oO)xaię, rtoifioE tou- 
(xo). KaxaoxioE (piX£Xeópova xf)v aoTOKpaTopiyKi o(ou) PaoiX.iav f|q xo pvi^pó- 
onw p£v(i] dKaxdnavx5Xov kpi tcov paKapfix(())v) IP^ av)xf(q yovt((£iv) uitóviov, 
£v TH dyia jtpo&EOE eupiKuut. H 5 e x[ou] 0[(e)oó] d7iip(ov) 

e>x(oq), KUI £uxń kui t) £oX.OYia xriq fid{d>v) p£xpxóxix(oq) H*'* eip dKata- 
Xti]7tTOq pEia xiyq doxoKpaTOpiKf\q (o)(ou) (iaoiX.eiaq. ’ Appv. 

IP’ ('Ev) pT\vi iou(viw), iv(6TKXió)v)oq \ t 


L. 1 iXlilta. -t’- sobscriptum H !. 7 crrpo/TO/titSto'. -xo- alio atramento (7) supra 
iineam scripuim H 1 7 /(Koi)/: aho atramento (?) supra lincam scriptutn II I. 9 
auToKOiTiuplwy): lapsus calami, tntellege ui>toKpaxóptov II 1. 13 7rcpv()ó/r\/xov; -ti- 

subscriptum II l 14-15 KOKto: -i- post corr. II 1. 18 Mia: post corr. II 1. 20 Ka)Jolxr\ę(ou.:,): - 
o- subscnptum ii 1. 21 d&>.ióvi: litura post -ó- li I, 24-25 £Pp(o/>(ko)kopkv((i>v): cod., lapsus 
calami li i 28 a/a(i)/ptKa7-(oO)pcvó<;. -d(i)- supra Iineam scripium alio atramento (?) II I. 
29 idJdioc^y -c’- subscnptum ii PdtsOJdstnaTTi: -d- subscriptum ii 1. 30 /t/w: -x- supra 
Iineam scriptum alio atramento post corr. 11 5ta2y>2f)ttiv: subscriptum il 1. 31 

8i>2ó/v(nn: -o’- subscriptum H jtD>ii/Teupat(o;): -i- subscriptum II 1. 32 £X/£lf|pov: -t’- 
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subscripiiim II Pr. 19. 17 II 1, 32-33: ? cf. Dl. 15. 11; Ps. 40 (41). 2-4 II 1. 33 cf Mat 5 7, s. 
Iiiuigia, beatiluci 


Traduction"'*; 

Fol. Ir, 1. 1 — Parthenios, par ia grace de Oieu archeveque de Cons- 
tantinople Nouvelle Romę et patriarchę oecumenique. 

L. 2-8 — Ó tres pieux, trćs chretien, tr^s ćminent en toute chose, cou- 
ronnć par Dieu, tr^s sercin, puissant grand basileus et grand prince Aicxis 
Mikhailovit;h, autocrale dc toute la Grandę, la Petite et la Blanche Russie, 
monarąue de toute la Moscovie, des grandes villes des alentours et de toutes 
iesTerres Septentrionales, basileus de Vladimir, d’Astrakan, de Kazan, dc Si- 
berie, grand prince de Smoleńsk, de Tver, de Jougorsk, grand scigneur de 
Novgorod de la Terre Basse, dc Pskov, d'Obdorsk, dc Perm, autocrate de 
toute la terre d’Ibćiie et des [terres] des beys des Tcherkesses, souverain 
et monarąue dc loutes ie.s Terres du Nord, je prie et je benis ta grandę sou- 
yerainete, de meme que tout le Palais et toute Parmće, afin que [Dieu] 
mette toui ennemi et advcrsairc, visib}e et Inyisible [sous tes pieds]"^. 

L. 8-11 — Que ta tr^s chretienne souverainete sache qu'en Grece se 
trouve un monastere sacre et imperial, fonde par les autocrates chretiens 
Constaniin et Irene, tr^s celebre en raison de sa construction et tres honore 
poursa splendeur. Tous appellent ce monastere «Nouvelle Sion», mira- 
cle de ce monde, paradis terrestre. 

L. 11-15 — Cette habitation, donc, incita jalousie et grandę haine 
chez la nalion impie des Agarenes, amenes 1^ par ia haine et le mai sous 
rinspiration de l'cnnemi voue au raal et contraints par le serpent vi- 
cieux; ils ne supportaient pas et n’admettaient pas ce celebre sanctuaire, 
sis en Grhce, venere et honore, dedie a notre Saint pere Luc connu 
conune le Stiriote, et deciddrent de le convertir en mosąuee et de clore a 
jamais le monastere, pour que les pieux et orthodoxes Chretiens n’y prient 
plus. 

L. 15-19 — Et donc, ils ont obligć leurs impies et abominables muezzins a 
monter sur le toit de legiise pour [y] crier de leiir voix misćrabic et athee. 
Mais, au moment meme ou ils ont eottlu rćaliser cette infame intention, ó 
grand miracle!, tout le site irembla, une bourrasąue terrible, connue chez 
nous sous le nom de "tornade", se leva et ils ftirent tous jetćs a bas dans 
Tabysse et, morts, furent envoyćs au feu eternel et inextinguibie, aux [mains 
des] suppóts de Satan. 

L. 19-20 — Par ailleurs, les ennemis de la communaute chretienne nc 
voulurent pas se resigner d la honte si grandę d elie assassines [de cette fa- 


'“Les plus importantes diffćrences avec le docunient n° 3 (charte du kathigou- 
m6ne ZakheoS et des frćres) qui, probablement, a ser\i d onginal d ccite charte «pa- 
triarcalc”, sont marquees en gras. 

Formule liturgiąue. Cf. Prtdre gćnOrale et Pritirc solennelle. Les mots entir 
paremhśses sont oniis dans le textc grec. 
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ęonj ct riRluiuićiont ios pniivrp.s ci misćrablcs icligicux, Ics IduetlLMont sans 
pilić awc des veiges cl, eu !es iclaiu claiis inie prisoii ohscme, afiirnićrcul dc 
faęon ealointm usc ((iie les inoincs les ayaicnt tućs. 

21 26 — Ne siip(i(>il.ii)l pas eette dure oppression cl ce dur malheur, 
les moincs oni mis en gage rintćgralitć du mobilicr omemental ei des ob- 
jet.s litiiigiques dii tnonaslete. poiir ime somnu- tle 2^00 gromią, et les usu- 
riers agarenes oni rclcnii en sus un meiocJiion du monastfcre, ou tra- 
vai!lenl doii/e aiielnges, et cn peręoivcnt toiis Ics revenus, landis que les 
pauYTCs moines meuienł de faim, incapables de sc procurcr leur 
nourrilure qiiolidiennc. 

L. 26-29 — Amsi. d im coniimm aceord les p6res qui se trouvent I2i, par 
suffrage oni dćsigne le trćs eenerabie pere en l’Esprit cl saiiit archimandrile 
kyr Ezechiel. avcc son cellerier, le moine kyr Serge, el le hierodiacre Ste- 
phane pour qu'ils aillent querir Taumone, car il ne savcnt pas ou porter 
leurs pas et oii aller, si cc n'est aupres de ta grandc seigneurie, la 
sourcc etcmelle de la bienfaisance meme. Pleins de confiance ils 
yiennent [a toi] afin d’obtenir des biens a mćme de regler la dette et [de 
porter] secours a ces pauvres peres. Et, dans ce but, nous aussi nous 
supplions, ayant souci de ce monastere, qiic les envoyes soient reęus 
confomićmcnt a ce que sa naturę inspirc & la grace coutumiere de la 
eompalissante royaule el qu'unc main secourable .soit tendue au monastere 
imperial. 

L. 29-33 — Nous ćvoquons souvent et invoquons sans cesse ta dignite 
autocratique, pour quc ta royaute [qui exerce la] seigneurie sur la 
communaute chretienne ne laisse jamais les monasteres sacres prives 
de la grace d'un subsidc, car toute aumóne va directement a Oieu misć- 
ricordleux, qui a dit: itqui fait la chańti au pauvre prete d iJteiO)"*’, el celu! 
qui met dans la main du pauyre retrouyera [la recompense] dans la 
paume du Juste, car il est vrai que «bienheureux les misericordieux. car il 
leur sera jait ir!riericorde»'”. 

L. 33-36 — Et donc, a cette fin, eux lous oni entrepris ce voyage sans 
tarder; demontre leur la charite dc ton autocratique royaute en me- 
moire de tcs bienheurcux parents qui reposent dans le saint sein pour 
toujours ct a jamais. Que la grace et la pitie illimitees de Dieu ct la 


"^Pr. 19.17 

Cf. Dl. 15.11; Ps 40 (41) 2-4; el Mat. 5.7; Bćatitudes. 11 est cnrieux de noter que 
exactement les meme cilations se retrouveni dans un ordre idcntiąue dans une chane 
du patriarchę de Jćrusalem Paisios (conscrvće seulement cn traduclion russe) par 
!aquelle cckii-ci rccommandail rarchcveque Laurem de Kassandria au tsar russe 
SKO * naio.aer MM.iysii Seanoro BOiaaer Bory. a no.iaraji b pyue HHiueMy. orpsmer b pyiie 
lk))KHH. SKO * M BO EBaHresMM maioaer' 6.^aa<eHM mhjiocthbmm. sko tum noMMaoBanu 6yayT...» 
(RGADA, f. 52-1. n° 10 (30.11 1645. attnbuć par rinventaire a 1646). fol. 14). Dans ce 
document. il s'agissait dobtenir de laidc pour le monastćre de Saint-Nicolas prćs de 
Thessalonique. II est sams doulc possible de supposer un lien avec Ic monaslćre de 
Sainl-Nicola.s de Galatz Dailleurs. k Galatz le patriarcat de Jćrusalem possćdait des 
mćtochia. 



LKS DOCUMbNTS CRECS DU Xvnc SltCLF. 


175 


prrćre et la bćnćdiction de notre modeslie soit toujours avec ta royautć 
autocratiquc. Amen. 

L. 37 — En mois de juin, indiction 10. 


n" 5. Lettre du kathigoumine Joachim et des frires da monastśre de 

SaitU-Nicolas a Gałatz adressee au tsar Alexis Michailoviich, en- 

voyee par 1'iuteimediaire de 1'archimandrite Gerasimos. 

[eYYpttł*®'' ętiTFUtę] 30 mai 1658 

Le tc.xtc. — Original. RGADA, fond.s ii° 52-2, n° 593. 

Lieu: monaslćre de Saint-Nicolas a Galatz. 

Datę: 30 mai 1658 (indiquee dans le texte). 

Papier, fol. 1: 425 x 567 mm. 1. 1-38 (Ugnę 37-38: signature du kathigoum^ne 
Joachim) Le filigrane (du type «trois croissants», proche de celui obscreable sur 
1'acie n" 597) se rapproche des types: A. Vclkov, Sl. Andreev, Fiłigranes dans les 
doci/ments Ouomans, t. 1, n° 195-196 (1657). Encre marron pour le icxie, enere noire 
pour la signature (I. 37-38), les mots ypoaia (eent au-dessas de la I. 26) et Ko/v/<nnvtiov 
(1. 30) (ćcrits probabienieni par la mćme main, differente dc la main du scribe 
Principal du texte.). Encre rouge pour le nom du tsar 'Akt^ie Mizorp-oPitt^r) (1. 2) 
L'initialc£ (I. 1) et ses decorations sont d lencre marron et rouge. La lettre -u- suiv 2 mt 
Imitiaie a une laille plus grandę que dans le reste du texte. Probablement. elle a ete 
traćee en mćme temps que 1'initial E, pour remplacer la lettre -u- qui suit. mais qui a 
6te effacće. Le chiffre «600» a btć derit a Tencre noire moins foncće que les autres 
supplćments, au-dessus de la 1. 26. h la place d’un mot ou d'un chiffrc efface. Les 
marges et les lignes ont etć tracees d la pointę sćche. — Au verso: trois croisettes A 
lencre marron et quatre notes en russe en 6 lignes (I. 1-2 derites par la main du XVII' 
s. (sur la traduction du document exćcutće le 5 octobre de Tan 167 (7167 = 1658), S 
lencre marron), I. 2-4 derites vers la fin du XVIII' sidcle, 1. 5 et I. 6 derites au XrX' 
sićcle par des mains diffdrentes pendant la prdparation de rinventaire. a lencre 
noire ). Lancien niimdro (n' 442) est couvcrt par Ic papier colld. 

Łcriturc du texte grec; le texte est derit par la meme main que la charte RGADA, f. 
32-2, n° 590 (cf. n° 3). LUnitial £ (I. 1) est ddcorde, comme on peut le supposcr, par 
1'artiste egalemcnt responsable de 1'initiale dans le document RGADA, f. 52-2, n° 597 
(cf. n° 6). La signature du kathigoumdne Joachim est faite par une main trds 
maladroite, avec des omissions de lettres ndcessaires au sens, probablement rccopide 
daprds quelquc cxemple. 

Uneempreinte de cachet en haut du document. au milieu de la page (diamdtre 36 
mm) avec I cffigie de St Nicolas et une inscription circulaire: t <t>lAAN0POniNOY KE 
MEr[dA.ou] NIKOAAOY TOY 0AY[(iUTOUpyoO...]NETO[...(8?)...]N. 1640. Une inscription 
dc part et d'autre de leffigie: O Ari[oś NtJKOAAOE. 

Bonne conservation. 

Inddit. 

Analyse: Les moines racontent que le patriarchę ddfunt Athanase [11 Patdlare], de 
retour de Moscou, commenęa fi restaurer le monastdre de Saitil-Nicolas et a y cons- 
iruire une dglise. Mais les lournires donnees comme subvention par le tsar et envoyes 
en Vaiachie afin d'y etre venducs, ont dtd perdues ainsi que tous les atitres biens lui 
appartenant. II ne resta rien au cotivent de Ja «grace» dtt tsar sauf le chiymbidle. La 
uepaisible des moines. qui vivaient selon les recommandations donndes par le ddfunt 
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patnarche, a (■ić inicironipnt' l hiwi ik-mii-i. i|ii,iiut k'!i Talarcs. faisaiu uiic iiicursion 
timlrt' la Valachu’, assailliicm le i.ouvi,'iU H asi iinpcjssible dc dćcrirc la dćcastalion 
engciirlr^c par cetle imasioti Ics Tatan-s om piis lont ce qu'il Ciail possible dc 
prendrc cl om brtli' Ic nioiiastCrc dom ni.muciiam iic rcMc quc leglise avcc ces 
qiialie rmii-s l.cs habitams dii laoboiiig (cle Galal/] oni Cii‘ obligćs de payer 8000 
grostu pout coMcUiie la paix avcc les Tatares qui om saisi la localiić Les moines 
dniem aiissi aider k paser colic soiiimc ei donnprem la sonirnc dc 600 grona. Ouand 
CCS joiirs de mallieiirs cl dc pćrils timrem. les liPrc.s dii coiisem ddci<l6rc-m de 
rechcrchor dii secours aiiprC^s dn isar Ils om cboisi l'arcbimandrite G^rasimos avcc le 
cellćncr Conslanim. Icphiinerion. luoroinoine lóakiin, cl Ic hićrodiacrc Alhana.se. qui 
arrisem cn Rii.ssic ascc Ic ilm -^ahtiUe dii tsar. accordć aii monastśrc k repoque du 
dehiiu patnarebe Alhanasc, cspcr.im Iroincr bon accucil Qiic Saint Nicolas soil le 
proicctcur de la grandę niyaiilć dn l.sar 

[Fol. Ir] H' EuoEPśotaTF,, óp?it)5o;^(b(TUTF,), OcócienTC, SeoippoupnTui, 
XpiOTiaviK-d)(TaTc), ya}.wó}{TinE), aciTT)T/r,/, viiciitu (Kai) ■cponuioCixe, 
ćXui(i) 0(eo)u pFyu 3aoi7.r.O Kui pryu Kvet]r|, K(ópi)£ Kupie 'AXE^ie Mi^ari^o- 
PiiCri Kai ouroKpdTtop 7tu((Tnę) II’ P(oci(uę), BXuvTipepi(ou), MooxoPi(aę), 
NopoypaSiou, PaoiAeO KuJ]aviou, PaoiXcO 'Ao'cpaxuvi(ou), Paci^eC Eupirn- 
pi(ou), M^ya aOn'*&evTa [EjmoKoPiou, ^itya Kyćęr] SpoXevoKaq, Ntipep- 
aKi(aq), Mtio^yapiuś, 'Paęaviow, PooToPiou. Oi)VTOupaKi(aę), KovTooKi(aę) 
(Kai) (1^ 7ravTÓq Btopiou pepouę F^ouoiaoTd, Kai aÓTtby x(bv ndkX(bv ai)9evTia)v 
piiya ai)&evTa (Koi) KaiF^ouoiuoTd, pa>Aov 6ś II* npcby, iwy Tanoiywy ifję 
ui)ToC paotXeiuę euxeT(i)v, peyloico TtapaicJiTiTcppi Kai eXer|poviTfi, Kai wiśp 
TÓv ii^ioy ib ólPpiiu ló tpcoiFiyóy, ifię euoEPeiaę XupTtoyTi (pcoatfipi, Seuiepo) 
KcovoTayxiy(i), PaoiXei ifię Neaq 'PwpTię &Eo(ppoupiix(ou) 7tóXe(oę) ll®Mo- 
oxoPi(aę). Kui fk rnę t(ou) ©(eo)0 npovoiaę tv 'Ayico ny(eupux)i ot)vxr|- 
poupeyci) 8£ooxŚTtx(i) PaoiXet etę oxTipiypu xo0 xpioxovi)pou XaoG IP Kai 
Kauxipa txl&/\'l op&o5ó^a)y. xuipeiy. 

napaKaXoOvxaię yo0v Kai fipcię, oi eóxeXFię poyaxoi, (Kai) PcóiiccjSey 
hl(b enoupayico 11'“ PaoiXsi X(piax)(ó xa) Q(z)& fipwy x(oG) 5ia(puXdxxeiy 
x(fiy) of|y yaXuvm(xTixu) |i£xd xf)ę navxo5t)vdpou aGx(oG) xoipóq, x(oG) yeyea- 
OaioF viKT)xTiy 11" (Kai) xponatoGxov Kaxd xd)y dyxi7tdXcov, Kai GTtoxd^oi Ttdvxa 
ex&ptóv (Kai) 7 toXf:pioy ÓTtonóSioy /x/d)/y/ itoSwy xfiq ll'^ cfję yaXuvft)xr|x(oq), 
K(ai) aG^dyeiy x(fiy) pFyiorTiy Kai Kpaxaidy XTiq PaoiXeiay eiq Exd)v noKkw 
rt£pió5ouq. 

"Opoq ya yiv6oKr)q, Yall'’Xuycó(xax£) PuaiXeG, dxi xó fipexepov povaaxf|- 
pioy, xó Eiq oyopa xipd)p£yoy x(oG) £y UYioiq n(ax)p(ó)q f)pd)y NiKoXdou xo0 
f-v MGpoiq, xó dvall'‘*Kaiyioey unó auptpEpa ó pxzKapi(xTiq) ’A0avdoioq ó 
7x(ax)pidpxTic. Kai 6xay ^X8 ev aGx(oG) eiq xó eXEoq xfiq PaatXeiaq (oou), 11'^ 
iixe yyÓ3pr|y Kai Pot)XiiVi óedy yupicny ukó xd aGxó9ev pepT] vd Kxi 0 Ti Kai xr|v 
EKK}.rioi(av) ek G£p£Xiou, op(oq) oGk EipGall'*OEy oiq Kpippaciy, oiSe ©(eó)q, 
ćOJ.u nr\x/cl xó eXai(oq), ótioG x ( óv ) £X£Tioev rj PuoiX£ia oou, fiX&£y eiq xo 
povaoxript, 7xap' eĄ il'^ póyoy xó xpwoópouXoy, 5ia)xi xd oapoópia td £ox\X£ 
F.tq x(fiv) B)vuxiu yd 7iouXi9oGy, Kai feK£i xd Etpayay, óli'*poia)q Kai xd Xomd 
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t(ou) wdpxcovTa, órtou etux«v eKEi, «<puvioTiK:uv. ''Op(coę) riiieię kutu xiiv 
mpuyycXi(av), ópoTioG II” puę (icprioey ęóvcoę t(ou), ouT(oę) noioOpey (Kai) 
ouToę 7to\’TCUÓ|.ir.oikv wd (;7iepvoGoa)i£v f.ipiwKd, ópoę /t/ćd/y/ xgiII^“|Jhwvu 
t(óv) d7:F.puoM(;yov r.pu>.9tKay oi Tatapoi vd umuYouy vh 7io>xpioouv T(iiy) 
B).«xluv, Kai eii^n pi« yoKia 11^' Ttripdcopa pdę EnXdKoauv. Kai Tf|c; 80 vutui 
tiTteiy td KUKd, ótioG CKapuv ui doePelę; (póvouę, apKaydę, 11^^ eKaiuv idc; ćk- 
id.rioi(«ę). exnuA.6TGUoav /t/ouę xpioTiuvoGę, óoov Kui npFię 

póXię ŚY^itcdoapey Gkó T(dę) 11^^ XE^ip«ę auitoy. Td 5e G7idpxci)vxa t(oG) pova- 
oTnpi(ou) cię le^oę tu e(p&r,ipuv dka pe (p(iOTi(d), etepu 5e pe Tnv ó^^winid 
Eitipay Kai 5f.v II-'* puę (i(pr|oav dXco titicott), póvov T(r|v) £KX?^tioia pe /t/oGc; 
TEOoapoiK; T£ixou(;. "Enr.iTu óodv ŚKoopoeipriy t 6 Kui^dpri Kui 11“ a(pdvr|oav td 
!idvTa, ŚYtpeuoay Kai óktco xi^id8ai(; YPWOia dTCÓ /t/oGę dv(&p£Ó7t)ouę 5td yd 
K'(i)ioav dYÓKr), koI 9£A,(iovTaę Kai 11^^ pi id e5(oaav Kui eKetvu. 

KttiKU>vUi pdę epuA,av Kai r)pdę vd PoTi8f|oa)p£v /ypooiu 600/. Kai iię 8GvaTai 
Eiitcly T(atę) dvdlP'^YKuię Kui T(aię) oupipopaię, ótioG e7tepdoapev; 

Kui 6odv r.TiFpaoe r] ęd^T) t(o 0) Kaipou Kai to 5eivd yuuuYia, oKć^dpFyoi 
YoOv, IF* K(ui) pi excovT(aę xi Ttoifjoai, eyytopey KaTacpiryely eię ta (pi/.eu- 
oitXuyxvu Kai oiKTtppcovd a(ou) żXEr]. Kui 5i \)/ó<pov IP’ noiTiodpcyoi, eGpo)- 
li£v t(óv) /l(0Yid)(xuTov) Kui ai5eoipcdxaTov dpxipav5pixriv Kupioy fepdoipoy 
auv Tl aGxoG (Juvo5ia, x(óv) xe 10** Keildpiy Kup Ko/v/oxavxiov kuI ecpTipćpioy 
iMUKip i8popóvaxov Kai iepo5idKov A9avdoiov, Kui /x/oGę śPcóoupey Kai xó 
■/pull*'oóPouXoy, ÓJioO eTToiriaaię r) Paoi>Lela o(ou) x(o0) povuoxr]piou paę Gttó 
ToC paKapix(ou) 'AOayaoiCou) tou 7i(aT)ptdpxou. 

Kui TfapaKulO^>Lo6pev Kui SFÓpeBa, tva 5£x^ę aurouę, Kui p£ óppa iXapóv 
(kui) dyaBoy EJiiP^Giiaię eię uGxoGę, Kai PoTjSrilO^ooy, Kui xopriyrioov, e^'a)v ó 
0(£Ó)(; e5coprioaxw ooi, ónaą eupcopf.y Kai ppaTę dveGiv śk /x/wv 7toXXMv 
Kiv5uva)v Kai &A.ilO'*iiTeci)v. 'H 5e dyia oou 3aoiA,eia Sf.?^i /exei/ 7tpf:o3euxiiv 
Koi 6KĆppaxov x(óv) pćyav NiKóXaov Kai ev /x/co vGv atd)vi Kai tv /x/có 
pjAunt, 11“ oij ft 5ó^a koI xó Kpdx(oę) xo0 na(x)p(ó)ę K(ai) x(oG) YoG Kai 
i{oii) Aiyiou) nv(eupaxo)ę, vuv Kai dei Kai eię /z/obę, aid)(vaę) /x/m/v/ 
uiMVUv. 'Ąprty. 

11“ .axv7i', ppv(óę) paT(ou), X. 

IP’ t 'O Ka8Tiy(oó)p£v(oę) r(fię) d(Ei)(aę) Kai riyaipo(vi)K(fię) po/v(fię)/ 
t(ou) /ev/ (a)y(ioię) ;r/a/xp(óę) r]pd)v WiKożl/diou)/ Mr|p(ecov) x{fię) AiKT5(aę) 
11“ x(o0) 8au/pax/oupy(oó), 'lo/a/Kniip) iepopó/va/x(o<ę) oi cruv ep(oi) e\' 
KipioTiió dPe/tipCoi). 


L 1 EijotPtOTaTE; rasura post Eu- II 1. 6 cf. 1 Jn. 2.1 II 1. 6-7 cf. Si. 35.7-9 II 1. 7 ci. Apo. 
21.11 II). 11 cf. Ps. llO.l atqiie Mat. 22.44; Mar. 12.36; Lu. 20.43: Ac 2.35; He. 1.13. 
He 10.12-13; I Co. 15.25; s. liturg. II I. 22 i:xMa2-(UT(;uoay: corr. II 1. 26 ypooiu' siipra li- 
neamscriptum alia maiiu et alio atramento II 1. 26 600: arabice rescriptum post rasti- 
ram supra lineam alia manu ct alio atramento II I. 30 Ko/v/crro\Tiov: scriptum alia 
mann et alio atramento II 1. 32 cf. Si. 13. 26; 26. 4; 35. 7-9; Es. 5. I b. 
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Traduction: 

F('l. Ir, 1, 1-9 -- O Ir^.s piriiN. ućs Oithodoxf. courcnuiL^ par Dieu, prćscrvć 
par Dieu, tres chrćtien. sćrenisMnif, immiiabir, virtoric*iiN ct irioniphaut, p-ar 
la grare dc Dieu grand baslleu.s cl giaiul priiicc kyr kyr Alcxis M\khailovich 
aiitocialc dc loutc la Russie, dc Vladimir, dc Moscocic, dc Novgoi'od. hasi- 
leic. dc Ka/an. busileiis d'Astrakan, l?asilcus dc Sibćrie, grand scigneur dc 
Pskov, giand pi iiicc dc Smoleńsk, de Tver, dc Bulgntic, de Rjazan, de Rosiov, 
d Oiidorsk. dc Kondmsk cl souvcrain de toutes Ics Terres dn Nord, et desdits 
nombrcu.\ Irtats grand seigncur c( soucerain, en ouire, grand paraclel"® el 
bicntailcnr ponr nous qui pnons humhlcment poiir toi, radl plus rcsplendis- 
sant quc Ic soleil, Iiiininaire"’ ćclatant dc piele, dciixidme Constantin, basi- 
leiis de la Nouvelle Romę, la ville de Mo.scou preservee par Dieu, ct couronne 
par Dieu et protćgć par la providence dicinc en Saint-Esprit, pour etre sc- 
cours du pcuplc porleur du nom dc Christ ct louange des Oiihodoxcs, joic 
sur toil 

L. 9-12 — Nous aussi, les humblcs nioines, supplions el pnons le Christ, 
notre Dieu et Roi du Ciel, afin qn’il prolegc ta sćrenitć dc sa main toutc-puis- 
sante, pour quc tu sois victorieux et triomphant contrę les adversaircs cl que 
lous les ennemis et adversairc,s soient marchepied de picds'^° dc ta serenite, 
ct que [le lemps dc] ta grandę et puissante royautć soit prolongćc a jamais. 

L. 12-18 — Sache aussi. ó sćrćnissime basilens, quc notre monastere, dć- 
dić au nom de notre pere dans les Saints Nicolas de Myre, a elć restaurś aux 
frais propres du bienhcureux patriarchę Aihanasc [II Patćlare], Ouand il s'est 
rendu auprts de la grace dc ta royautć, il avait lambition ct la volontć 
d edifier a son retour de la-bas une nouvclle eglise. Mais, comme Dieu le salt, 
en raison de [nos] pechćs, il nest pas rcvenii, pas plus que 1'aumóne, accor- 
dee par ta royautć, nest pareenuc au monastere, i rexception du chrysobulle, 
car les zibelines qu'il a cnvoyć vendre en Valachie ont ćte pcrdtics, de meme 
qu'ont dispani tous les autres biens lui apparlenanl. 

L. 18-23 — Mais nous, nous avons fait [toutes choses] conformćmcnt aux 
recommandations qu’il nous avail donnćcs de son vivanl et, dc cette manierę, 
continuions a mener une vie paisible; mais, Thlyer dernier, les Tatares, 
faisanl une incursion contrę la Valachie, une nuit nous ont assailli bfusque- 
menl. Qui peut deerire Ic mai engendrć par les athees? des meurtres, des 
pillages! ils brulerenl les eglises et les monastćres, emprisonnćrent les Chrć- 
tiens; de meme, nous n’avons echappćs qu'a grand peine źi leurs mains. 

L. 23-27 — Ils oni detruit entierement toul ce qu’il y avait au monastere; 
tantót [detruisani] par le feu, tanlót semparant des biens [commc butin, et il 
ne nous reste rien d'autre que rćglisc avcc les quatre murs. Puls, ils ont saisi 
le faubourg [de Galatz] et tout detruit, obligeant les gens ^ [payer] 8000 gro- 


II* Allusion & 1 Jn 2.1. 

117 Allusion A Punę des ćpithćtes communćment attribućes aux hommes d’ćglise et 
aux apbtres, parrćference k Apo. 21.11. 

120 ps. 110.1 etc.: s. liturg. 
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sw pour conclure la paix. Donc, qiioi qvi’ils en eussenl, [les habitants] ont 
(Joniić ccci aussi. A cc moment, nous devions aussi coniribner en donnant la 
soinmc de 600 grosia. 

L. 27-31 — Oni pent dćcrire les penuries et les calamitćs que nous avons 
traversćes? Et. quaiid le tumulte du lemps et les perils affreux cessćrent, 
apres avoir pense quc ricn ne pouvait etre fait, nous avons decidć de cher- 
cher un sccours auprcs de ta grace compaiissante et charitable. Par suffrage, 
nous avons choisi Ic trfes savant el tres ven6rablc archimandrite kyr Gerasi- 
mos et ses compagnons, le ccllericr Constantin, \'ephimerion'^'' bieromoine 
Joachim et le hierodiacrc Athanase, et nous leurs avons donnę le chrysobulle 
accordć par ta royautć a notre monastere [a lepoąue] du bienhcureux pa¬ 
triarchę Athanase. 

L. 31-35 — Nous [te] supplions et prions de les accueillir et de les con- 
templer avec des yeux pleins de joie et charitables'^^, de [les] aider et [de 
leur] accorder ton soutien afin que Dieii ten soit gre. pour que nous aussi 
irouvions le repos face a fant de dangers et afflictions. Oue le grand [Saint] 
Nicolas se fasse intercesseur et defenseur de ta sainte royaute en ce sićcle et 
dans le futur [qiiand seront] gloire et puissance du Pere, du Fils et du Saint- 
Esprit maintenant et a jamais dans les siecles des siecles. Amen. 

L. 36— 1658, le 30 mai. 

L. 37 — Le kathigoumene du divin monastere princier de notre pere dans 
lesSaints Ic thaumaturge Nicolas de Myre de Lycie, Joachim, bieromoine, et 
loiis mes frćres dans le Christ. 


n° 6. Leltre du kathigoumene Daniel et des freres du monastere de 
I'Assomption de Giromeri adressee au tsar Alexis Michailovitch, en- 
voyee par 1'intermediaire de 1'archimandrite Gregoire. 

[ćyypatpoy 18aoutl659 

Letexle. — Original. RGADA, fonds n° 52-2, n° 597. 

Licu: monastere de Saint-Nicolas d GaJatz? 

Datę: 18 aoiit 1659 (indiqućc dans le texte). 

Papier, fol. I: 424 x 553 mm, I. 1-27 (ligne 27; signafure du kathigoumene Daniel). 
Le fiiigrane (du type «trois croissantsn, proche de celui obsereable sur 1'acte n° 593) se 
rapproche des types: A. Velkov. St. Andrcev, Filigranes dans les documents Ottomans. 

1 1, n° 195-196 (1657). Encre marron pour le texte el pour la signature. L'initiale E (1. 
l)et ses dćcorations. le nom du tsar (I. 1-2: 'AXe^ie Mix<inXoPiTęr)), la lettre -k- du mol 
xai(1. 2)sont 2i lencre rouge. Les marges et les lignes ont etć tracees a la pointo sdche. 
— Auverso. trois croisettes H Lencre marron et cpiatre notes en nisse en 11 lignes (I 1- 

2 ćcritcs par la main du XV1P siecle (sur la iraduction du document e\dcutde Ic 15 
d^cembre de Lan 168 (7168 = 1659)), 5 Lencre marron; 1. 2-7 ^crites tors la fin du 
XVIII'sidcle, d Lencre noire; 1. 8-9 cl 1. 10-11 dcrites au XIX' sidcle par des niains 


Prćtre desservant unc dglise paroissiale, curd. 
'^^Cf. Si. 13. 26:26. 4; 35. 7-9; Es, 5. J b. 
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\ m; \ 1 (. Ml- N' rsoVA 


Jillm ni.|H U>I ml I.I 11U1MI,11U'II ji- ,i l'i'iu imui- ) l/.uicien lUiniCro 

(II 1 i-nI i . .m i m p.ii K* [i.ipii i i.i'Uv- 

l. iniii ik- /•' ll I' rsi ili I 1. umilK- mi |'l,■nl Ic '.up|'i 'M. I. p.ii Ic miMiio (U lislu ciui 

;i Oi^NsiiK' ! inili.iK-il.in-' Ii-J‘' i iinuiu Kr.A|i\ t ? ii -''■M (i I n" 8) 

l lu . iiipii iiiii- ili-1 u lu-i (ili.iiiK lu- Ul niiii' i.'ii Ii. ml ilii ilin niiiciu. (iii niilicu ilo la 
,■1,1- Ul, liliirii ili- Ii \ ii-ir.- u-n.ml II iil.mi ol mu.- mM.-iipliiiu iirculiiire: t 

i<i>i’\i iirnnoN mi monui i ni mu i*\ i Hu, wmi iokioi i aho rnpoMEPi iinc 

III'-! 1 ipnmi lii- p-n I i-l ir:iiiiiv ili- IVI hu u- M(i|:iiU’ Hu oiY l(iiaou>i; X(picrt('i)Ł 

Ou.-i-n-n Ul. -II nu-ili.ii. IV ili's di-i.imuii-' iiiii i iiu.iiiK- la ili.sparition cle qiickuies 
p.ii Uf-'ilu u \li' Ki-si.iiii ,11 lun en p.\pK'i l'leu 
liiedil 

Rem. II pin-'. 1 e leMe e>t eeil.imeiiieiil ilepeiul.iiil clii mćiiie proiotype puc Ic texle 
ile 1.1 ili.iiie n (H u’ 'I II e>l curieuc i|ue le leclaeleiir ilu clocunicnt ail commis 
ilen\ .'..u I.I nieme eiieiii i i\ ec i le.int Ic lumi cin luiiii.i^leie dc rAssomptioil de Giro- 
nieri C e tan inuiUie pite. cei i.iiiiement, le monaiilC-re et .son lieii d'implaniation lui 
diaii ineiiimiu i’nibal'leineiit. le .sv ribe eopia puelpiie autre le\lc ayaiil recours a une 
■ibiei i.ilnm piiin le nml ■■ U.iii.iyi.i.. II lenta tle rccopier egalcnient la signature tiu do- 
ciiiiiem .icee i,i nieme aliieM.iiion cldu rineohćrenec qui en rćsulte. II nc parvint 
nianile^iemeni p.i.s a c oiiipteiiclie pu il s agissait d'un ntonaslćrc d6dić a la Vicrge 

TiadiKin.ii iiiś-.e KC.ADA. f ?.2-l. 11 ° 12 (20.12 1659, attribuec h rantiec 1660), fol. 
1 - .I (ii.uluc hoii IIes libie du doetiineiu grce. complćtee par des dćtnils ptii diftćrent du 
tesle ..onem.il .misi. le nom dc riiignuniC-iie du monasterc (.iVcniamine») cst diffó- 
leiil du nom mdipue daiis la signature de Tacie.) 

AiiaUse Lcs IrOrcs prient Dieu potir la praiide royatilC; du tsnr, dcirsidme Constan- 
tin [le Grand), piti gmuenic .Moscoii. la Noueelle Ronie, citipuiiime tsar, souticn des 
Chrciieiis et gloire des Onliodoses. Leur monastćre, pui se trouvc dniis la rćgion de 
Jannma. daiis une loealite Pliancromciii iioninie Giroineri (sic), a 6tć londć par 
Tenipereiir Jiistinien le Grand pui lui a oclroye bcaucoup de biens. A caiise des Agard- 
ncs, la eonimuiiautć de cc coueeiil a uiie diiornie dctte et, en outre, la grandę coupole 
de TCglisc a etć dćtniitc par tin irciiiblcmctit dc Icrrc. 11 cst impossible de la restaurer 
car les pretcurs ehcrclicnt letir intćrćt ct. comtnc lcs frdrcs iTont ricn ^ letir doiincr, 
ils ont pris lcs objcls liuirgipuc.s dc 1 cglisc poiir la soiiinic de 850 groiia. Si Ton ne 
rciid pas cctte sommc datis dcux ans le gage apparticndra aux pretcurs. Les moines, 
pui ont cniendu parler de la charitć de la grandę royautć dn tsar, ont dćcidć d'envoyer 
auprds dc lui leur archimaiidrite Grćgoire, avcc des frCres, pour raconter les malheurs 
pili leur sont siir\’cnus i catisc des AgarOnes, el dcniaiident qu'ils .soient accueillis 
avec bicnvcil!aitce. Ouc le tsar devicnnent klilor du monastćre. car si lcs rc.ssources 
n'arrivcnt pas, Ic couvent deiiendra desert. Lcs moincs, pui espćretil se liberer de leur 
grace delle, prient afin pue soil prolongć le rćgne dti tsar pui obliendra, grace & 
Tinlervcntion dc !a Vicrgc, la couronne cćleste dans le royaunic des cicux. 

[Fol. Ir] II' Ei)of.peoTaxf„ óp9o5o^có(TOTe), Ssciotekte, 9eo(ppoupuxe, ya- 
>.tjv(b(xaxe), ci£txnxe, viicT)xe K(a'i) xpOTtai(oG)xf-, tfkita ©(eo)G peya PuoiXeG 
K(ai) piya KVE^r| tcOpiE KGpis 'A^-eIF^ie Mixuri)i.o3ix^T) Kai aGxoKpoxcop nd- 
oCiię) Pcooi(aę), BXavxipEpi(otj), Moo/.oPiCuę), NopoypaGiCou), Puoi^ceG Ka- 
ęavi(oo), Puoi>xG 'Aoxpaxavi(ou), Puoi^ceG Lup7XT)pi(ou), pEyu aGlF9£vxa 
['E]7uaKoPi(ou), pśya K\’Eęri £po)c£voK(uę), Nxi3epC5Ki(a(;), MTtoX.yupi(aę), 


Cette dcmićre remarpue nous a ćtć suggćrće par M. le Prof. A. Fatangas. 
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p/a/ęavi(ou), PooropKou), Oi)vTOLipoKl(aę), KoyiooKKuę), (koi) rccmói; Bw- 
pi(ov)) pFpow; r.^ODauloia, kuI ai)xa)v JxlGyv no/XX(G)v)/ IP atiSevxi(I)v |x£rfu uu- 
g£;vxa K(oi) KEtr^ouoidoTd, t.[uXXJo\'J 5e fipcoy, icby tonEiv(ov auT(oO) 
[)(ioiXF.i(u<;) cu/r.TWy, pEyioToy 7tapaicXf)TCopi (Kui) e>.GT|povr(Tfi, k(uI) (ntcp 
Tóv TiXiov IP TÓ óp/p/u TÓ ipa)Tciv&v, T(fię) GuoGpei(aę) /.óp7tovTi (pcoatfipv, 
§cOT£pu K(ovoTavTiva). paaiXei T(fię) NćCuę) Pa)p(fię) 8t;o)(pp(ou)pr\T(o\ł) 
hwXem(; MooxoPi(«(;), koI śk •tTi(ę) t(o 0) 0(r,o)C JipoyiCaę) f:v 'Ayico nv(Eb- 
paT)i IP ouvTripoupćv(i) TtepJiTO) PaoiX.eT cię (ojiiipiypa t(oG) xPI<5to\tipo\) 
la{ov) K(al) KauxnMu Tt«vTCov tcov óp9o5ó^cov xpiaxr(av(óv, x«ipoiv. 

napuKa^oOyicę yoCv K(ai) iipeTę, oi Gu{TeX.Etę) IP poyuy.oi, (koa) Seópco- 
8 ev/t/(i) F.noup/(//vio) paaiXei X(piaT)<u tw 0(e)co r)p(óv i(oG) oimpuMiiri Triv 
oDv yaXuvci)Tnt/a/ p(CT«) T(pę) TiayroSuyópou aGx(oG) xeip(oę). t(oG) ycyćo- 
TOIOE VlKT|Tf)y K(al) Tpoll®7IUloGx/oy/ KOTO TĆC)V aVtVKd)>.0)V. K(ui) UmOTU^Ol 
rrdna ćx&p(ov K(ai) noXepio\' unonóSioy /x/tt)v no5a)v TCfję) o(iię) ya>.uyó- 
riT(oę), K(at) aGŁuvsiv Tnv peyiaTr)v K(al) KpuTai(c(v) IP T(fię) Puoilelay cię 
ćTwy no)Awy ncpióSouę. 

"Opwę 5i5ci)p(Gy) ciSrioiy T(fię) KpaTai(uę) Kai auTOKpaTopiK/pę/ a(oG) 
Puodciuc. ÓTi £v toię pćpeoi 'Ico(iyvt)vcov itno xiiy na(v«)yiay IIT7iv <Pave- 
pofiim, ĆKioyopcięcopc\'<ov I'ripopćpi, eupicnceTai ló TOpa){y) lipćiepcoy po- 
yuoTHpioy, tó ónoiov zd GKATjaey ćk 8EpcX.ri(ou) 6 )teyaę I(ou)oTr)yi«y(óę) ó 
()aoiXeGę II" (Koi) e7tpoaTiX.a)oev auTcov noXXa tg kutitó K(ai) dKiyriTa Jipdy- 
paiu. "Opoę ĆK Tf)ę noX.uK£pi(a(;) K(ai) gk tcov ^{/y/jmAAwy Kivóuvcoy /t/co/y/ 
u(vj9ć(ov Ayapnycoy ĆJićlP^oopGy cię 7ioW.riv K(ai) dpGipoy xpś(oę), tó 
oncioy KA3v5uyeuop(Ey) Ka8<') GKdoTiy. Mdlicta 5 g K(al) t) p£ydX.r| ToGpX.a 
ŚKTdrio\(aę) ćoxio9ri vno OGiopou Pap(u)TUT(oi)). 11'^ (Kai) fipGoBcy Gtę 
UJiopiay pcyd^riy, pf) ćxo(y>T£ę G^óPouę ayaKGyiaai auTiyy, cmóri Gpxouy(iai) 
01 SuvT/ayoTai, ęrii^ouvTGę loGę lÓKouę auTco\'. 'Hpcoy 5 g pi) £xcóyTco\' 5oGv/ai/ 
11'^ auT(iię), dyayaKTOuoiy ko 9<') r|pMv, óooy GTtipay K(ai) la iGpd K(ai) OKcGri 
T(iię) £KTcX.r|oi(aę) 5ta ypóoa ÓKtaKóoa 7:GvivTa, K(ai) c/d/y pp 6aj8o0v cię Suro 
)!PÓvouę, \'a clyai ćSikó /t(ou(;)/. 

11'^ Tauiu oijy id pdoava Kai taię 5uaTT)xiaię P^.eraoyTGę ripF.ię K(ai) 
OKoConaię ló peya G^Goę, ón(oO) jroir) fj pcydlu 0 ( 00 ) p(ioiXeiu, fipouXn&n- 
p£v yĄ'/(opriy II'* nuvzu>v /x/a>lvl dpc^tpcoy nćpitan n:p6ę ćAGcoę 1 ( 1 )^) pcydAię 
(o)ou 3aoiXei(aę) T(f)ę) dyiCaę), /t/óv r|)tG/TG/po\' apxipo\'5puTpv (Kai) 71\’(gu- 
naT)iKóv Ku/n(d)/ K(up) rpiiycopiov pcia (Kai) i(rię) ouytiSia auT(oO), i\-a 
(ivdyyiXouy Taię 5uoTixi/ai/ę K(ai) toCę PicoypoCę (Kai) rd pdoava, 6 k(o 0) 
óiiepyoGpai KuScKaoipy djio x{oxx;) Ayapr|\'oGę, pdAuoTu k(oI) Tt)v [kokou]- 
'''V(av) K(ui) 5ooTpxi(«v) ótc(ou) pdę ĆTCayćPriKGy, 5 ióti 6g\' eycopr.y jt(oG) 

KcipoAijy K^GiNO], Gt pp etę to <piXGU<nrXaxva (Kui) (piXoKTipp(ova ixx‘ri 
i[(iię) ayiaę oou] ll'« Paoi^Giaę, 

K(ai) napoKttXoGpGV K(ui) dGĆopcBa, iyu 5GX?d)ę uiUDuę Kyai) pć op)i« Kn- 
^ov (Kai) iXap6y Ć7ii3XGvnę cię aÓT(oi\-) wę to II-" ćyGię ćin 
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T(oCi) Krtou(pu)vioti Paoi^EcO:; X(p\o:o)Ci xo0 ©(c.o^u Ktcii) PoiiStioov 

K(tti) x<'Pńynoov (Kai) ETtiPoę auiolc;, iii, a>v ó K(ópto)(; ó rtX((H))ooiÓJtupo- 
X{oę) r:St)pi'icn[TÓ ooi, ivo pri] II’' śpripfboi} 7iovTf.X(óę) tó i)p£TEpu)v npcov 
pov'Oonipi<n', yrv'oC> Ktiioip K(ai) Popftót; K(oi) oię autóv, óii eiiv 6 f.v TtpocpBó- 
0 T) li fc^efipocriAT) T(tię) Ya^uvwll’-TÓTri o(ou) p«oi?xi«i;. {PuctXeu/p/ K(u- 
pio)ę,j nuvTKX(óę) KpnpufiTat, kui Ta4o>v, on ta uvuKG(K)vtęn e/k/ &EneXji{oo) 
li ti£y(i>i.i ooo Pooi^eTu, (ku\) ouiwę pt:\' K(al) H-' ppcTę &eXu)ixcv cupciv uvcciv 
K(ai3 6oiiOEiav ek rou ituv6uvcH) K'(al) P«puT(iT(ou) ^peooę. 'H Se rcpeopei/ct/ 
t(f|(;) 7tav€\’&S£ou SeoTiip/nę) lypmy 0(eoTÓ)KOu K/fu) ■All’''cmu.p8e;vou Mu- 
ptioi; va Jio^uerr] Tii\' YU>.v)v(ox(iTi-| T(fię) a(fię) PuoiXei(uę) eię ćxó!)v iioX>.(bv 
TicpioSou;, K'(ai) tSoię uio\3q uicbv o(ou), K(ai) ujiotó^ot utco TOuę iióSuę 
(aou) n:dv'ro ex8póv K'(ui) itoAepioy, (Kcri) 86r| ooi 6ircX()uv /t/(óv) ou(pu)' 
\'ouo\' 0 T£(pu\' 0 \' EV Tli /t/ó/\'/ ov)pttvcbv PaoiXfiav, ćb li 8ó^u cię Touę «i(bvaę 
IP*’ /x/(b/\'/ ai(bva)v.' Apiiv. 

'Etooc ujio evcupKOU oiKovopiaq uxv&, ev pr|vi aÓY<>0ot(ou) it) t t 

11^’ t Ku&iyoOn(E)v(oq) 9ei(«ę) k(ui) iep(uę) pao'iX(i)K(f(q) po(vfię) 
f(iię) (£)na(vu>vi(uę) rupo|iEpi(ou), AaviiiX (kuI) oi mjv epol ev X(piOT)ćb 
('(Sekwoi t 


L 1-2 Mixari).o!5iTi;ri' alramento rubeo scriptum II 1. 2 koi: k- atramenio rubeo 

scriptiim 11 1. 4 cf. 1 Jn.2.1 II 1. 6 cf Dan.2.44 II 1. 8 (el 1. 24-25) cf. Ps. 110.1 atque Mat, 
22,44; Mar, 12.36; Lu 20.43: Ac, 2 35; He. 1,13; He. 10.12-13; I Co. 15,25; s. iiturg. il 1. 
9 Ttiv na<va>yiav' lectione ambigua II 1 14 auT(fiś)' Icgc auT(oię) II 1. 16 scnba ipse 

coiTexitlll. ISMal. 8, 20-21; Luc. 9. 58 H !. 19cf.Si. 13. 26; 26. 4; 35 7-9; Es. 5. 1 blU. 
22 pa< 5 Pa;tyr(/ K(6pio);. lectione ambigua. post corr, supra PaoAttaś. scriba ipse corresit 
II I. 27 i(rii;) lt)nd(va>y(a;) lectione ambigua. 


Traduction: 

Fol. Ir, 1. 1-6 — ó trbs pieux, Ires Orthodoxe, couronnć par Dieu, preservć 
par Dieu’^*, serenissime, immuablc, victorieux et triomphanl, par la grace de 
Dieu grand basileus et grand prince kyr kyr Alexis Mikhailovich autocrale de 
toule la Russie, de Yladimir, de Moscovie, de Noygorod, basileus de Kazan,' 
basileus d’Astrakan, basileus de Sibśrie, grand seigneur dc Pskov, grand 
prince de Smoleńsk, de Tvcr, de Bułgarie, dc Rjazan, de Rostov, d’Oudorsk, 
de Kondinsk et souverain de toutes les Tcrres du Nord, et desdits nombreux 
Etals grand seigneur et souverain, en outre, grand paraclet'^^ et bicnfaiteur 
de nous qui prions humblement pour toi, rceil plus resplendissanl que le so- 


La comparaison avec le lexte de la chartc rćdigće au nom des frbres du monas- 
tCre de Saint-Nicolas de Calatz indiąiie que seul Tun des attributs («tr6s chretien») a 
ćie omis, le reste a iti recopić intCgralement. Les diffćrcnces dans les parties d iii- 
scriptio (I 1-12) et de salulatio (1. 19-26) avec le document n” 5 sont marąuCes en gras. 

Allusion ź I Jn. 2.1. 
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leii, luminairc ćclalaiit de pićtć, deuxićme Conslantin, basileus de la Noueelle 
Ramc, la ville dc Mosco\i, prćserv'će par Dieu'^*, prolćge par la procidence 
divitie en Sainl-Esprit, cinquieme basileus'^^, secours du peuple qui porte Ic 
nom du Chrisl et louaiigc poiir tous les Chretiens Orthodoxe‘>, joie sur toi' 

L, 6-9 — Nous aussi, les humblcs moines, supplioiis et prions Christ, notre 
Dieu ct le Roi du Ciel, afiii qu'il prolegc la sćrćnitć de sa main loute-puis- 
sanie, pour qiie tu soit victorieux ct triomphanl contrę les adversaires et que 
tous les ennemis et advcrsaircs soient marchepied de pieds'^® de la serenite, 
et que [le temps de] ta grandę cl puissante royaute soit prolongś d jamats. 

L. 9-12 — En oulrc, nous portons a la connaissance de ta puissante et au- 
tociatique royautć que notre monastere. qui se trouve dans la region de 
Jannina, sis en [unc loealitć appelće] Panagia Phaneromene, nommec Giro- 
meri, a etć fondć par le basileus Justinien Ic Grand qui lui a octroyć nombre 
de biens meubles et immeubles. Mais, en raison de lagę ct des mulliplcs 
perils [provoques par] les Agardnes alhees, nous sommes tombes dans 
d'enorTncs dettes et nous trouvons sous une menace constante. 

L. 1214 — En outre, la grandę coupole de leglise a ete detruite par un 
tr^s foii tremblemcnt de terre. Impecunieux, nous n'avons pas les moyens de 
la restatircr, car les usuriers cxigent leurs interets. Comme nous n'avions rien 
aleurdonner, pleins d’inipaiience a notre encontre, ils ont saisis la vaisselle 
litiirgique de leglise pour la somme dc 850 grosia et si ladite somme nest pas 
restituec avant deux ans, [ce gage] leurs appartiendra. 

L. 15-19 — Donc, au vu dc tout ces chagrins et malheurs et ayant entendu 
parlerde la grandę charite de ta grandę royaute, sur l’avis de tous les freres, 
nous avons dćcidć d cnvoycr [reąuerir] la grace de ta grandę et saintc royaute 
notre archimandrite et perć spiritucl kyr Grćgoire, avec ses compagnons, et 
raconter les malheurs, les pcrsecutions et les chagrins qui nous accablent 
sans rciache du fait des Agarenes, et. en outre, la souffrance et le malheur 
qui se soni abattus sur nous, aii point qu'il ne nous esi pas loisible de reptoser 
notre tete'-’, si ce nest pas aux pieds de ta sainte royaute compatissante et 
bienfaisante'’“, 

L. 19-23 — Nous te supplions et prions de les accucillir et de les contem- 
pler avec des yeux lumineux et pleins de joie'^', dc ies aider, soutenir et [de 

leur] accorder ta grace afin que Dieu te gratifie et, ainsi, de Christ, Roi 
du Ciel et notre Dieu, tu recevras sur la terre [lacune; la protection (?)]. 
Que Dieu munlHcent te rćcompense, et afin que notre couvent ne soit 


Omission: couronnć par Dieu. 

la prophćtie de Daniel surle cinquiemc royaume (Dan 2 44) «Au temps de 
ces rois, ie Dieu du Ciel dressera un royaume qui jamais ne sera detniit. et ce 
royaume ne passera pas un autre peuple, U ecrasera et an«?antira tous ces roy.aumes 
et lui-meme sub.sistera 5 jamais». 

R* Cf. Ps. I lO.l; s. liiiirg. 

'^^Cf.Math. 8,20-21: Lu. 9.58, 

La formule dc conclusion qui suit est repri.se du docunreni prćcćdent. Les dif- 
ferences sont mises en gras. 

'^'Cf.Si. 13.26: 26.4:35.7-9: E.s. 5.1 b. 
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pas dćnnitivenicnt descrte, puisses-tii egułLMncnt dcvenir poiir cclui-ci 
ktttor ct profcctcur, car si rauniónc dc la sćrćnissime royautć n’aiTive 
pas, {quc soit toujours le rcgne dii .Scigneur!)"^ (Ic monastercj sera 
dśscrtć, Ouc ta gramie royautć ordonne dc rcnouveIer entićrcment (le 
coucent), cl iiiiamsi iunt> puissions liouccr repos et rcmćde a cetle 

trćs pćniblc et tres posanie dette. 

L. 23-2b — Oue grace a rinlerccssion dc notre tres glorieusc Damę la 
Mćrc de Dicu cl toujours Viergc .Marie, le durće dc ton screin rćgnc soit 
prolongć £» Jamais, que tu puisses voir les fils de fes fils, que tous Ics cn- 
ncmis cl ii(.hcrs;iin-s .soienl soumis a tes pictis, que tu obtiennes la double 
couronne celcstc dans le royaume des Cieux, que la gloiie Idemeure] 4 
jamais Amen 

L. 26 — En Tan tle grace 16S9, Ic 18 aoCil. 

L. 27 — Lc kathigoumćnc du divin, sacrć e( impćrial monastire de la 
Yiergc de Gironieri, Daniel, et loiis mes frćres dans lc Christ. 

Yilnjiisskaja ul.-4-289 Vera Tchenlsova 

1 17574 Moscou 

Russie 

e-mail; graougraou@hotmail.com 

SUMMARY 

This aniele attcinpis to tlclermine ihe origin and identily ol ihe auihors of several 
documents from the 1650'i>, which aie conser\'cd ai the National Archivc of Anciciil 
Acts and Documenis of Russia (Fund n. 52 - Correspondenee of Russia wiih Grcece) 
and which concem the monastery of Hosios Loukas at Stiris. The palacographic ex- 
amination of and a look at the methods of diplomacy employed by two Greek missiees 
addrc.ssed to the Russian T.sar AIexis MichailoeiC in 1658 and signcd by the superiors 
of the monasteries ol Saint Nicholas at Gaiac (f. 52-2, n. 593) and of the Assiimption 
of Giromens in Epirus (n. 597), when compared with thal of two patriarchal charters 
(n. 454, 602) for the monastery of Phocidos (the one dating from 1652 is frona the 
hand of Athanasios II Pratelaros, Pairiarch of Constanlinople, while the other from 
1658 is supposedly from Parthenios IV) indicate thal they possess a common origin, 
one that would point futurę research probably to the arca of Calac Similarly, a com¬ 
mon hand seems to be behind the cditor of both the lelter of ihe brelhren of Hosios 
Loukas from 1658 (n. 590) as well as thal issucd bv the monastery of Saint Nicholas 
(n, 593). This evidence points to an identical origin for the charter signcd by hegumen 
Dionysios of Hosios Loukas (n, 453). sent to Moscow in \652. during the period 
Athanasios Patelaros was staying at Saint Nicholas of Calac, after the seconci timc he 
had been deposcd from his sec The significani role played by Moldaeian-Wallachian 
monasteries in the relations of the Greek Church with Russia, is brought to light by 
these documenis, and funher iflusiratcd by other examples. 


Probablemcnt une faule de scribc qui a dO corriger en forgeant une frase in- 
termćdiaire. 



Recensiones 


Aethiopica 

O.waldo Raincri, l^dere ira i ponlejici romani e i principi eiiopici (Seculi XII- 

XXI [Studi c Tesli 4 1 2], Biblioteca Apostolita Vaiicana, Citlii del Yaticano 

2003, pp. 280, iav. 4 + ) 1. 

Excellente jniliative que d'avoir rćuni en un volume toutes ces pieces 
eparses qui constiluctil un dossier intśressant pour Thistoire pluri.seculaire 
des rapports cntre lempire d'Ćthiopie et le Saint-Siege — cl memc au dela! 
L’A. a recueilli 91 documcnts qui vont de ia Icttre d’Alexandre III au «Roi des 
lndiens», du 27 septembrc 1 177, au compte rendu de la visite officielle faite 
par Haile Selassie a Paul VI le 9 novembrc 1970, paru dans l'Osservatore ro- 
mano le jour suivani. Vingt-six pieces sont meme publiees ici pour la pre- 
miere fois (cf. la lisic p. 6, n. 10). 

La partie documentairc du livre (p. 21-235) est precedee d’une esquisse 
historiqiie qui se limite a rcsscniiel (p. 5-20) et est suivi d'un index des abre- 
viatioMS bibliographjqucs, dc celui des noms propres, puis des citations bi- 
bliques et enfin d’un indcx des planches, dont quatre sont inserćes dans le 
texte. Chaquc dociiment est bri&vement introduit et a la fin de son ćdition, 
on trouec en nbrćge Ics rćferenccs bibliographiques ou, pour les inćdits, la 
meiition des archivcs qui les contiennent. Ces renseignements ne sont pour- 
tant pas uniformes, car pour les pieces deja publiees, on ne sait pas tuujours 
ouledocument est auJourd'hui conservć (a comparer n° 1 et n° 6, par exem- 
ple). Les textes en latin ne sont pas traduits et Ton nc trouve parfois, en guise 
dPdition, quc la reproduction photographique de loriginal ethiopien: si les 
indications bibliographiques permettent de se rdfdrer a une traduction mo¬ 
dernę, cncore faut-il pouvoiry accćder facilement, ce qui nest pas foredment 
lecaspoiir tout Ic monde (cf. n° 13, n° 66 etc.). On reste donc un pcu dćpite 
devant Idnyragc, mais TA. vient de faire paraTtre des "Yersioni e intecta- 
zioni" dans les Collecianea archhń vaticani, sous Ic meme titre, qui pallient 
lesdefauts majeurs. Nous aurons donc Toccasion de reparler de cette publi- 
calion. 

11 vaut la peine de signaler ddja, parmi les documents inddits, les nume- 
rosóO cl 64, tous datds par TA. du 8 mai 1850, qui fotmenl un petit dossier 
sur les rapports entre le Ras Ali et Pie IX, autour de la personne de Justin De 
Jacobis, le grand missionnairc lazaristc canonisć en 197.5: autant du point dc 
vue historiquc que du point de vue thćologique, ces pieces mdriteraient un 
mćmoire d clles sculcs. Ouant au ton des lettres papales, il est en generał ee- 
lui de rĆglisc "Mater et Magistra" — une espression t]ui revicnt .soueent —, 
avec pcut-etre un sommet dans une letire inódite d’Urbain VTII adrcssde a 
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SiisciiNi";, CII (i.ilo (lu 24 liH-ncr 1631, (h'i loii pcut liro (p. 139). Valicani 
per mnicM.TU-ni Ui.im lii[cel] iii tenebris Actlnopiac'’! 

Pb. Lnisicr, S.l. 


Albanica 

Jason Huiiict Tonies, King Zog oj Albumu. Unrone s Selj-Made Mitsli)n Mon- 
ciiLh. .New 3'oik L'iii\cr,sitv Press, .Mew York 2003, pp. V'lll + 312, one map 
and a genealopKal diaęram. 

As anyone inay deduee irom the titlc, King Zog I (1893-1961) of Albania 
was a monareh willi a differenee. Weil, acUially Iwo diffcrences. He was a 
selt madę king \ehicii mearis thal he, unlikc the royahy of olhcr Bałkan 
countries likc Greeee, Romania and Bułgaria, did not descend from an es- 
lablishcd royal lnie. lii thi.s, lic can best be compared to the Karadjordjić 
iTilers of Serbia and Yugoslaeia whose ancestor was a swine mcrchant. In 
fact, .Albanias king camc out better sińce his forbearers were Iribal leaders 
and warriors — la noblcsse de la glaive rather ihan de la rohe. Second, he was 
a Muslim monareh, .something iic shared with the deposcd heirs of the Otto- 
man Empire and the potentates of ihe Middlc Ea.st rather than the family of 
mo.st Chnstian kings of Europę among whom he was able to secure but 
shaky footing. Oiily later did hc lakę aciual advaniage of his Islamie lies 
when he went to livc, an exilc, in King Farouks Egypt or when his son. Lęka 
I, madę business deals with Ncar Eastem royalty. 

This is a witty and worlhwhilc book, The atithor has Iccturcd in modern 
historĄ' and politics at Oslord, Warsaw and Boston and has wTitleii for the 
O,\ford Dictionary of National Biography. He owes his interest in Albania to 
the radio broadcasts of Radio Tirana on short wave, which, as this rcviewcr 
remembers, were, to put it mildly, rather provocaLive, resembling anti-capi- 
talist tirades morę than noiTnal news reportiiig. Despite this lightweight be- 
ginning, the book is well researched and cven includes a few Albanian 
sources. 

Zog was callcd many things both on the throne and in exile. They rangę 
from the most flailering to the most insulting of epithets, from the modem 
Napoleon and the faiher of his nalion to appalling, ludicroiis and a gangster. 
AU this is not without exaggeration, both good and bad. Hc was born Ahmed 
Muhtar Bey Zogolli. Hc later dropped the Turkish suffix -oglii, meaning son 
of as too redolent of Ottoman times. Known henceforward as Ahmed Bey 
Zogu, he changed to the indefinite form Zog after his proclamation of the 
monarchy in accordance with the mles of Albanian grammar which de- 
mands the indefinite before ordinal numcrals. Since hc was the first of his 
linę, hc becamc 7.og l Mbret i Shqiplarvel (Zog the First, King of the Albani- 
ans). Unfortunately, the word zog aiso means bird in Albanian (from the 
Slavic soko = fakon) and sińce the Albanians, according to a popular myth. 
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priclcd tlicniselvcs as the siipposerl sons of thc caglc, his name and lilie werc 
unkindly iranslalcd in thc foreign newspapers as Bird the First, King of the 
Eagks 01 ' simply Big Bird. Althoiigh his royal claims were oflcn dismissed 
wilha raised cycbrow, Zog did noi issue from unworthy siock. He came inlo 
ihe World in Castlc Burgajel, ihe citadel of thc ehieftains of Mali, a central 
Albanian niounlain valley. His fathcr was Xhemai Pasha Zogolli (1860-1905), 
Ottoman govcrnor of Mali, who descended from a warrior from the vi!lage 
ofZogaj. Like many Albanians, the anccstor borę the name ot his native seat. 
A legend told of how hc was passing through Mati at the time of a Turkish 
ouirage againsi thc locals. Ga'zi Bcy, an arroganl Ottoman official, had or- 
dered the men of Mati to send their daughtcrs to dance nakcd before him. 
Zogaj or as he laier became known, Zog the Creal, encouraged thc men of 
■Mati 10 fight for their honoiir. They did and won. Another less kind legend 
attributes his ancestry to a German duke (= Herzog), who sctlled in Mati af- 
ter the Crusades, dropping the Herr of his name and keeping only the Zog. 
But the first explanation seems the morę probablc. In any casc, it is almost 
certain that Zogs paternal anccstor was a Roman Catholic when he scttled 
in the region, and later, only to achieve higher social status and avoid paying 
the tax on infidels, converted to Islam. Zog's mother Sadije Toptani (1876- 
1934), a devoul Sunni Muslim and Oueen Mother of the Albanians, claimed 
even morę wonhy descent from Manica of Kruja, the sister of Gjcrg Kastri- 
oti or Skanderbeg (1405-1468), the Albanian national hero and athleta 
Christi (a title bestowed upon him by the popes and which he shared with 
Janos Hunyadi), himself. Nalurally, this bit of dynastie trivia only strength- 
ened the cult of Zog which repeatedly compared the modern monarch with 
hisfamous forbearer. Zog was born in a caiil, a lucky sign for the Albatiians, 
which led his fathcr to prophecy futurę glory for his heir: Happy are the peo- 
ple for this son ofrriine will bting them great happiness! 

Zog was sent to a Turkish school at Monastir (the modern Bitola in 
Slavic Macedonia) where, in his own words, he Icarned Turkish \ehile iean- 
ing to fight the Turks. He later spent time in Ottoman Constantinople and in 
Hapsburg Vicnna. He was not the first to rule independent Albania. Wilhelm 
zu Wied had that ephemeral honour. He received the assignment through 
his auni, Oueen Elisabeth of Romania, better known as Carmen Syhn, her 
penname as a poetess. The Iribal ehieftains iooked with disapproya! on a 
man who chiealrously Jielped his wtfe descend a carriage as did the German 
princeling, Chiealry was not dead in Albania but it was vcry different. Zog as 
a man of the people, an Albanian of the Albanians, a fact which the author 
undcrscorcs, had better chance of advancement. Haeing supported Attstna- 
Hungary during World War 1 (he remained thi'oughout his life impressed by 
Viennese civilisatioii), he emerged as leader of the Popular Party. Albania 
Was a fragile state, surrounded by hostile powers; Serbia (later Yugoslaeia). 
Grcece and Italy (later ritled by Mussolini who would play a decisi\ e i (ile in 
Albanian politics). Zog was Mitiister of the Interior after thc first democratic 
eleclions held in I921 unlil he was forced into exile in I924 by Fan Noh, his 
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nuls! n\al foi (hc soiils ot Alhnniaii';. Bvit 1 k- retuined triiinipłiant, 

backi t) In k ujjosl.n ta (N'oli was coitsidai od !<io daiiucrotis a Bałkan nilci" by 
ttif ńmiąi Ł' Riissiaii^ in Sci bia on accoiiiil ('i his Socialisl aiitl cvs'n Coinnni- 
nist leaninęst and was prosidenl on l l-cbrnafy 1925. On 1 Scptcm- 

ber I92S, Zoi; nnilatfralls pfoclaimcd him.scll king ot a democmiic, patlia- 
tficmon. nioimn /iA. Sinco thiTc i.s no Mn.slim iradition of a rilc of 

roronaiion, ihc asinat scieinoiiy wa.s kepi .simplc. In fact, althoiigh ihc 
stieels were dccsirau-d, tlicv were kepi empty diic lo Zogks tear of an assa.ssi- 
nation. Hc jnslihed tns aseenl bv ciliiig Albanias palriarchal Iradition, al- 
ihongh he haci picennisls swtnn lo delend tlić republic. Mtwt European rui- 
ers woie indiftercnl tir aimised e\eopt Mnslapha Kemal Pasha (Ataliirk) of 
Tuikei' who was horrilK'd (His conmtcnt; Wha! ure they doing in Albania? 
Peflomnng an opeielia?). Froin then on, Zog managed to stay on lop of 
things umil hc was dctiniiivc!v exiled by Mussolinhs lascists on Good Friday, 
7 Aprii 1939. !talv retiealcd in 1943, and ibc German Nazis rcsiored Zog'.s 
constitution bu! witlioiii Zog. who waiicd until 1946 lo formally abdicate, 
After World War II, ihe Stahnists nnder the fanatical Enver Hoxha, a per¬ 
sona! enemy of Zog. The king had wiihtlrawn Ho.xha’s siipcnd whilc the later 
was a student in Paris because of the futurę leaders miscrable .scholaslic 
performance. Zog was actually better of( in rather comfortable exile which 
he spent mostly in Egypt and in France. Hc remaincd a critical observer of 
Albanian politics and sired a son, His Majesty King Lęka (Alexander) 1 
(t 1939), who after the fali of Albanian Communism attempted to restore the 
House of Zog on the Albanian throne. Hc actually came close to victory in a 
popular referendum and he and his family were invitcd to Uve in Tirana, His 
Oueeii Suzani (actually Susan, smee she was a naiivc Australian) htis just 
died (July 2004). The crown prince, Ihcir only son, is named Lęka Anwar 
Zog Reza Baudouin Msiziw'e (t 1979) and rcmains the only hope of the dy¬ 
nasty. 

Zog arose as a dictator, but a dictalor in the Bałkan sense of the term. He 
enjoyed the irappings of fascism withoul the power. Hc was closcr lo Carol 
11 of Romania ihan lo either Hitler or Mussolini and was certainly no Enver 
Hoxha, whose bloody terror cxceeded any of his forbcarers. The Zogisl re- 
gime introduced a Zogisl salute (a la Mussolini), a Zogisl hymn, a Zogisl 
youth group, ihc Enti Kombetur (youngsters in red shirts, marching, singing 
and playing sports) and a Zogist slogan (Discipline, Sacrifice, Progress!). 
Bou!evard Zog — the broadest hoidevard in ihe Balkans as it was advcrtised, 
stretched ihrough Tirana from Skanderbeg Sąuare to nowherc in particular - 
under Hoxha the Street name was later changed to Boulevard Stalin. The 
royal livery boasted proud Z's on iheir lapels. Triumphal arches at the coro- 
nalion borę the kings monogram; AZ. Ballads comparing King Zog to ele- 
phants, lions, leopards and other ferocious but regal animals were composcd 
by commissioncd bards in his honour. Zog had six sisters and ycs, the king 
was not above nepotism. Each was nominał head of a major Albanian ciil- 
tural association (to quotc Ruhije, one of ihc six: / am in charge of leading the 
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modem artislic inwement iii Albania; Myzejen li the pioneer of womens 
sports and Maxhule is in charge of tourism. (135)). Dubbcd ihc Zoglels by tlie 
gutterprc.ss in Nicc and Monte Carlo, they started out as simple minded girls 
who pul lipslick on thcir cyc-brows instcad of their mouths but who ąuickly 
became acciistonied to wrapping themselves in fashion designer dresses. A 
wliiffol tlie grotesquc suirounded all this even during the fascisi era. Adding 
10 the hilanty in England was ihe facl thal in the land of Shakespeare, the 
monosyllable Zog was the name of a popular cleansing and souring powder. 
But despite the fascist venccr, anti-semitism was unknown in Albania, al- 
though a smali Jewish community did exist at Vlora. Albania even issued en- 
tr\’visas to persccutcd Jews seeking admission. 

Zog was no philandering Carol II of Romania, although il was rumoured 
that he kept mistresses, at ieast beforc his marriage. He actually enjoyed liv- 
ing the life of an Albanian paterfamilias with a very extended family. Hts 
family, sisters, cousins, nephews etc., iived in the same royal compound and 
he loved spending limę with ihem each day, listening to musie, playing card 
games or simply cxercising ihe art of conyersation. Although Zog was later 
continuously maligned by the Communists as a pemicious parasite draining 
the life blood of his country, his life style was not as extrav'agant as that of 
other Bałkan monarchs of the era — Carol II was the prime exampie of the 
profligate. Zog’s expenses amounted to oniy two percent of the national 
economy, but cven this appears strident when one recalls the dire poceily of 
the generał population and the fact that mountain folk madę due on maize 
brcad, white cheese and grecn peppers. The kings meals were prepared by 
hismotherfhe liked all Albanian food but his favourite was dolma — stuffed 
aubergines) but werc ser\'ed by a gloved waiter. But having his mother as 
pnvate cuisinićrc was apparcntly due not only to long habit but primarily to 
his tear of being poisoned. For the same reason, he habitually took his exer- 
cise in a specially consttTicied sunken pałace garden so that he coiild not be 
seen from the Street. The.sc fears were very real. In Albania, the blood feud 
still raged and Zog was at blood with many families, especially after the men 
of Mati siibdued Catholic Dukagjin at the beginning of his reign. He admit- 
ted that he had siirvived over filtv-five attempts on his life. The most famous 
took place in front of the Yienna Opera after a performance of Leoncayallo’s 
I Pagliacci and Richard Strauss' Josephslegende. At the beginning of his ca- 
reer, he was actually shot in Parliament. Apparcntly, he kept a reeoKer on 
his desk under a handkerchief for use dtiring especially dilfieiilt meetings. It 
was not ea.sy being lord of a nation of rebcllious moimlaineers. 

Beforc Zog, Albania was the most ignored coimtn’ of Europę. As the 
author so trenchantly puts it, Britons thought tiiat Albanians were pcoplc 
with white hair and pink eyes. Zog came to the prcsidency as \eell a.s to the 
throne with a refonnist programme. He sought to modernise lus countiw 
overnight (in fact, it would take several generntions and the process i.s still 
far from complete despite the e.xcesses of a regime lar moi e mteui im this 
goal than Zog) and raise it cconomically (Albania i.s still aliei the fali ot 



)90 


omi M I Al lA C MKISUANA PI KUlDIL A 2ti<lS Rl-.C biNSlONES 


Ci’n)niinn'-iii lite (Hioirsi ii>iit]nA i>l t'inoji<.- .wni an efoiiomic clisasu-r). He 
laiK 'l iH 1'nili ii\rs ) 111' 'II piiieni \v<\s ihe maili problem siiicc mosl Al- 
baiiMii-. I > .niiiiiK i! In I, leu ihrn -.i.iU' uatli -.uspiLicm - - a hangoyer (rom Ot- 
loiii.iii ,l.i\ •- U.vjH s (oi i/u' Cl. oiiiims- wen.' dai.hec). Albania was nch in oil but 
u u.is lueb Ul ('unuHii (lilii Iliado jnimpiiie diKwiilt, Miiierals were avaiJ- 
.il'lo III iiiiiiiboi li-^s i-iH i iinoiw ta ge<ilogi.il',s deliglil!) but Ul MTiall ąuautitic.s 
ta piiispooiui \ dosjiaji'' liuliwu lalisatum pniccoilcd at s!iail'.s pace and was 
muliiiod tu itio ciiion Kiii^a "-.is calied Albatua's Mtuichc.stcr, but ail towais 
Wi ll an.iH and uidiisiii gomiatod oniv [ivo pcicciit of thc tiationai income. 
.'\lliaiii.. iiAoviid uulliuns II! building loads and bridges liiiking one end of 
łbo luiiiiiiY iu (ho uihoi but tuufi.sts never camc and autumobiles were at a 
pioiiiiiiiu Albania iiad logular aii conncxion.s betwcen Tirana and three Al- 
baiiiaii iilKs plu.' Biiinli-ii aiul ['licssaloniki (ihe siher birds of Ala Lirioria as 
tlio uiouiuainoois diibbod thoiii), bul lacked a ratiway (it was ihe only Euro- 
(icaii oouiitiY bosiilos Aiuloira to havc iionc). In 1938, liCc cxpectancy barcly 
oYceodcti ihin\ oigiit Yoats and Albania could boa.si but one hundred doctors 
(one lui eveiA ten thousand people). Tuberculosis. malaria, syphilis and 
malmitriliun '.eeio major iieallh scourges. A popular cttre for typhus was 
stigar and Itog s gtiis. Duiing Zog's mic. the nuinber of clemenlary schools 
rosę by tourieen percent and that of pupils ncarly doublcd, but not even 
loriy pereent of thc relevant age group attended school. Most of Zog'.s re- 
forms were iit aiiy casc confmed to the towns and especialiy to the Capital. 
Tirana teas biii a smali provincial town Yvhen Zog chose il as his Capital in 
1925. By thc 1930’s Zog liad snccccdcd in superimposing an Italian style 
town Ul stucco and concreie on thc original mtid brick ytllage. U was diffi- 
cult to hire Albanian workers for constmclion. True Albanians foughl and 
famned for themseWes bttl did not slave for others nor did ihey do work 
which was iradilionally associaied with women. Tirana had elcctric lighting 
after 1927 ~ a row of fairy hghts in the city centre was a popular attraction 
— bul it had no sewerage or piped waier for anolher decade. Drinking waler 
for the royal pałace came by lorry from a spring loeated (ihcen miles away. 
But that was Tirana. Arcas of niral Albania changed Htllc sińce thc Middle 
Ages. Herc, the Canon of Leke Dukagjin, the ancicnl law of the mountains, 
still rulcd over households dtig in like fortresses. In Muslim areas, women 
were vcilcd, men wore the tez and the muezzin wailed in Arabie from the 
minaret. In facl, rare yisitors remarked that ihese areas looked morc Muslim 
than Turkey. Zog tried to explain ihis away by slating that he saw no reason 
to creaie an abyss between the past and prescni and blamed Turkey for 
adopling Bolshevisi methods. 

Readers of Periodica wili wi.sh to know how Zog handlcd religious prob- 
lems — after ail, Albania had three religions: Islam (70%), Orthodoxy (20%) 
and Roman Cathoiicism (10%). Zog was no Communisl (his typical rejoin- 
der was that with three religions, Albania did not nced a fotirth), bul he was 
at best only a nominał Sunni Muslim, Of his Family members, only his 
mother, Sadijc, could be calied devoiU. His Family celebratcd both Muslim 
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and Christian religious łiolidnys by exchanging prescnts. In fact, all Albania 
did, Since wilh twciuy-iine ofticial holidays, it bad the largcst numbcr of va- 
calion days in all of Europę. Siinday was the wcekly holiday. bul Muslims 
could takc off on Friday to as.scmble al the mosquc. The royal brand of Tslam 
wa.s probably closcr to ihal of ihc liberał and syncrclisiic Bektashis who 
inrmcd a significant portioii ol Albaniafs Muslims iban to any other group. 
In Egyptian exilc, 7,og becamc inluriated when waiters refused to .serve him 
dmnerduriiig Ramadan. Most of his religious policy as king veered towards 
placing all religious groups imder his immediate contro). Sunni Muslims 
werc separated from the caliphale in 1923, and Bektashis were also invited 
to fomi their own nationa) orgaiiisation. Polygamy was banned in 1929. Al- 
ihough Albanians usually kept no moro than one wife at a time. the KJngs 
hall brother With his rccord scries of marriages Icd obscrvers to make unat- 
lractive compaiisons with Ottoman harems and European Bluebeards. 
Christians were treated similarly. Zog encouraged Eastern Orthodox to form 
an autocephalous church independent of Constantinoplc and with Albanian 
as the litiirgical language. Roman Catholics were morc difficult sińce thev 
were under the direct control of the Pope, who in Zog's view could appear as 
guest but never as host in Albania. Ftanciscans were considered particularly 
dangerous as conduits of Italian interests. The attempt to found a Uniat par- 
ish at Elbasan in 1929 was not welcomed by the govemment and yiewed as 
an Italian plot. In fact, Baron Pompeo Aloisi, Italian Minister in Albania, was 
indeed implicated. In retaliation, the king passed a law giving himself con- 
irol over religious appointments and finances which led to aceusations of 
anti-clericalism from the Catholic side. Zog assured the Catholic Archbishop 
of Shkodra ihat any ovcrly enthusiastic priest would be proeided with a tree 
appropriatc to his weighl and stature on which hc could be hanged. A Zogist 
edici reqiiinng all active clergy in Albania to be Albanians further angered 
Romę. Zog opened taiks with the Vatican on a concordat but they broke 
down when the king introduccd divorce in 1928. According to Zog, the Vati- 
can refused to sce the reality of life and death situations in Albania, such as 
when a woman rcpeatedly abandoned her husband for another man and was 
brought back by her priest each time. The husband lost patience and in the 
absence of divorce legislation, shot his wifc. All tliis, according to Zog, could 
bc remedied by the introduction of lega] divorce. Other difficiillies with the 
Roman Church were incurred by Zog throtigh his own marriage with a Ro¬ 
man Catholic in 1938. She was Gcraldine Apponyi dc NagA'-Apponyi, the 
Winie Rosę of Hungary as she was dubbed as a debutantc, and the futurę 
Ouecn Gcraldina of Albania. Rcduced to selling posteards in the National 
Museiim of Budapesl during the economic depression, Gcraldine was tlie 
scion of an American heiress and an illustrious house of Hungai ian inag- 
nates, nonę too well remembered by the Slavs of Hungart' for their efforts to 
magyarise them. Zog assured Gcraldine that her religion would bc re.spectcd 
in Albania, allhough the newspapers played down the fact in draw mg her 
profile. But her Hungarian family assumed thal her children w ould bc raiscd 
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in ihc Roman faith iii accotd wilh ihc usiial praclise for mixcd marringcs, 
Zog kncw it was folly lo raise his hcir as a Chrislian in a counti^ whcre thc 
majority was Miislim. Hc ga\t’ flis bucie his worci tliat hc woulcl scek a dis- 
pensation from ihe Pope. Bni the Vatican rcluscd and GLTaldine’s Jesuit con- 
fessor Icft Albania for Romę in a rage assiiring lier thal in cntcririg such an 
un-orlliudoN marriage, siic woulcl bc lillle morę than a conenbine. But Ger- 
aldinc maiTied Zog ncccrlheiess in a civil ceremuny. She also kepi her Ro¬ 
man Catholic fauli lo the end. Altcr ycars oi exile and the dcatii of her hus- 
band, she fiiially retiirncd to Albania whcre she died, Her funeral mass was 
celcbratcd in Tiranas chureh uf Shćn Peiri in 2002. In generał, Zog did not 
actively oppose any religion, being not very religious himself. He did dis- 
courage prosclytism, bul liad no desire to ehminatc religion as did his 
Communist successors. In troubled times. he voiccd the need for religious 
faith and prayer. 

The author also deeotes a shoiT chapter to Fan Noh (Theophan Stylian 
Noli) (1882-1965), Zog’s arch-rival and foiiiiding archbishop of the Albanian 
Autocephalous Oilhodox Chureh in exile. Son of an OiThodux church singer. 
Noli held all sorts of jobs before coming to the cloth including acior in Ath- 
ens. schoolmaster in A!cxandria and luinberjack in America, But his real tal¬ 
ent lay with the pen. Translator of Goethe, Shakespeare, Moliere, among 
many other authors, as well as of couniless Orlhodox liturgical books into 
his native Tosk Albanian. he was one of the founders of a modern Albanian 
literaturę, evcn if his original outpul was somewhal less prestigious, In his 
annotated translation of Don Onbeote he compared Zog unfavourably to Cer- 
vanles’ hero while Sancho Panza was likened to a deludcd Albanian peasanl. 
Ordained lo the priesthood by a Russian Orthodox bishop in New York, Noli 
was a bit like Catherine 11 of Russia and the rcverse of many a contemporary 
French Catholic; tres praliquant mais pas tres croyant. Claiming Napoleon, 
Skanderbeg and Jesus as his past masters, he was really a disciple of Frie¬ 
drich Nietzsche. Appointed bishop in 1919 and Metropolitan ot Duires 
(Albania) in 1923, Noli emerged as a formidable political nval to the rising 
Zog, whom a year later he managed lo dispatch into Yugoslay exile. Prime 
Minister and Regent of Albania, Noli embarked on a liberał policy of agrar- 
ian reform which angered the powerful landowners and failed due to lack of 
funds and his inability to secure a loan by bargaining in irue Levantine fash- 
ion from the League of Nalions. Known as the red bishop, Noh vcered to- 
wards diplomatic recognition of the Soviel Union, a step which he ultimately 
did not lakę. Nevertheless, a Soviet delegation arrived in Tirana disguised as 
church choristers, allhough Noli did not reccive them, This proved his undo- 
ing, and Noli, his governmenl in collapse, was in turn forced to seek refuge 
first in llaly. Germany and later in the United States. Even as the head of the 
American based Albanian Autocephalous Church. Noli continued his fliiia- 
tion with the Sovicls, visiting the Sovict Uninn in 1927 as a Bałkan delegale 
to a congress of the Friends of the Soviet Union. On his return to the United 
States, thc bishop was put in temporary detention on Ellis Island, despiie his 
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high clerical status. But the brcach with Zog was finally mended whcn ihc 
latter sent Noli moncy for medical treatmcnts, the bishop promised to stay 
outof politics and the royal princesses visitcd Nolis church in Boston. 

How does Zog tinally ralc as an Albanian king in the opinion of the 
aiithor? With Itis penchant for prevarication and eqLiivocation, nepotism, 
wastefulness and sloth he was certainly not the bcst thing his nation de- 
served. But he was not the blood sucking pentiy drcadful of Communisl 
rhetoric. Bearing in mind the chaos of the decaying Ottoman Empire which 
came beforc him and the Stalinist totalitarian regime which came afier, Al- 
banians may well cotint Zog's reign as one of the good times for their coun- 
ity in the midst of a turbuicnt twentieth century. The Albanian nove)ist Is- 
mail Kadare once statcci ihat history will one day rehabililate Zog, He may 
be right. For the ncw millennium, even Tirana city council restored an 
onginal name — Boulevard Stalin is once morę Boulevard Zog. 

C. Simon, S.l. 


Biblica 

John Breck, Scripntre in Tradition. The Bibie and it.’; Interpretation in the 

0nhodox Church, St Vladimir’s Seminary Press, Crestwood, NY 2001, pp. 

,xi + 238, s.i.p. 

At one point in liis career and in his bid to be scientific, so the author 
avo\vs, his "scientific” approach to the Bibie had become jusi as arbitrary as 
the artificial ''spiritual” approach it combated (p. x). In Orthodoxy, however, 
it is the pre-critical homiletic approach, rather than the strictly exegetical 
one, that has prevailed (p. 1). Still, the reaction that has set in sińce the mid- 
dle of the twentieth century against the historico-critical method is one- 
sided because it labours under the impression that the historical and text- 
critical method started with the Enlightenment. CriticaJ though St Irenaeus 
and Origen wcre, this did not impede them from putting the acccnt on the 
life-giving Word (p. 2). Two misunderstandings may be mentioned at this 
point. Contrary to Harnack's thesis, the canon of Scripture did not rcsult 
front a reaction to second-century gnosticism, and, iiideed, we formally 
come across the complete list of New Testament writing only in 367. Then, 
according to a popular yei over-simplified vie\v, Tradition is considered 
citheras a complement to Scripture or as its alternative. "To an out.side ob- 
scrver, it appears as though this tension has led to two extremes: on the one 
hand, the Magisterium, on the other, .wla Scriplura" (p. 3). Rather than 
speaking of Scripture and Tradition as a reaction to the Protestant iiiulateral 
stress on Scripture we had better speak of Sciipture ni Tradition (p. 3). 
Thence the purposc of the present work, which is to iilustrate how Eastern 
palristic tradition interpreted canonical writers and how Ot th('do\y contin- 
ues to read Scripture with a patristic lens (p. 4). 
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Pan I u-ants to shi^w tln.- plan.' ul ilic Bihic m Onhoil(>x thcology and 
\Torsliip (p 4). To spcak i.)t ScripHMv m Traclition is lo cv()kL' syucrf^y, or thc 
cooporation boiwccn God and man (p. 9). Since Scripliire cannot be self-in- 
tciprelmg, il eaii onl\' be explniiied in llie lighl ot Tradition of whieh it forms 
an integratne pan: utiieli i> lunę Breck undeistands llie elosed heimeneuti- 
cai eircle (p. 10). Wluil make.*, tlie pre.sent pliglil of Onhodoxy is not disre- 
spcct for tbe Woni, bul neglecl in esposmg it (p. 16). Adopting an cxprcssion 
froni G Florovsky, Breck entici/es ihe "pseudo-morphosis' the Bibie un- 
derwent both in the frenzied qucsl of the ii)sissima verba Jcsu and in the 
"Jesus Sennnar" {pp. 20f). 11 Orlhodow prefers typology to allcgory, this is 
no doiibt diie to the latlci s (.le-hislorieizing tcndencies (p. 23). Tradition is 
iilnrgA’ and lilings, in S. Kierkegaards felicitous e.xprcssion, makes us con- 
tetnporanes with Cln ist (p. 37). The proper locus of inteipreting and pro- 
claiming the Word of God is thc Churcii (pp. 390- On pp. 4Sf Breck gives an 
adinirable siimmniy’ of pairistic exegesis: (a) "Word of God" reters ultimately 
to the Seeond Person ot tlie Tnnity; (b) consequently, Scripttire has to be 
understood from a tiinitarian perspcctive: (c) Scripturc arose from a synergy 
between God and the htiman author; (d) exegesis is ecclesial by naturę and 
essenlially soteriological; (c) both Testaments arc nonnative elements of 
Tradition, bccause, whilc not all of Tradition is in Scripturc, nothing in 
authentic Tntdition contradicts Scripturc; (f) thc Old Testament relates to 
the New as promise to fulfillmcnt: (g) Scripturc i.s considered by the Fathers 
to be tiniformly and integrally inspired by the Spirit, which allows us to in- 
tctprel any obscure passage in thc light of another biblical passage which is 
morę elear; and (h) to interpret Scripturc properly i.s to interpret it from 
within, or from "Christ in us," if we have becn living in accordance with the 
spirituaJ vision of the Seriptures. indeed, "leetio divina" is interpreted as 
reading Scripturc with the Spirit (pp. 67f). 

By purstiing the meaning of "chiasmus" in Pan U, the author hopes to 
gain tnsighi into the "literał" sense of the Bibie (p. 4). Chiasmus refers to a 
typical Semitic device of balancing off meaning by saying the same thing in 
a way thal is parallel or seems to be contradiciory. On the assumption, how- 
ever, that thc spirituaJ sense unfolds only on the basis of the literał the chias- 
tic patteiTi becomes clcarly visible (p. 93). The ubiquity of chiastic structures 
in the Bibie and the liturgy may be exemplified in Phos Hilaroii, "0 joyful 
light", which helps structure the Byzantinc scrvice of Great Vespers (p. 104). 
In chapter 21 of St John there is a shift from the christological perspective of 
the previous chapters to a morę overtly ecclesiological vicwpoint, which 
suggests that this chapter is an appendix, or at least an epilogue (p. 111). The 
Holy Virgin Marys mystery belongs to thc inner life of thc Church and is 
thus covered by ibe disciplina arcani (p. 143). Ephesus upheld thc vencration 
of Mary as Theotokos, but the council was not held in 432 (p. 144), bul in 
431, The titlc recogniz.cd there to the Mother of God as ''ever-virgin” was 
confirmed at Constantinoplc II in 553 (p. 144). Orthodoxy has not been able 
to accepl the Catholic dogma of the Immaculate Conception bccause it eon- 



ORIENTALIA CHRISTIANA PERIODICA 2005 RECENSIONES 


195 


sidcrs Mary subjct t to temptation, even though frec from actua! sin (p. 144). 
Adam and Eve. too, were created without original sin, and yet they sinncd. 
Matiology is rightly presented as a function of chrislology (pp, 144f)- The 
lour women of irrcgular status in Matthew’s pedigrec presage Marys futurę 
inegular mairiage (p. 147). On thc basis of Marys praying in the Cenacle 
(Acts 1:14) 0rthodoxv bas developed the iconography of Mary as the Oranie 
(pp, I53f). 

Elements of Orthodo,x christology and pneumatology form the objcct of 
Part III (p. 5), but hcre \vc tread on controversiaJ grounds. In "Christ and the 
Spint in Nicene Tradition” (pp. 161-184) the author disavo\vs a onc-way 
"Christologie \’on unten", for unless God had becomc man thcn Jesus would 
have died in vain (p. 166). So far so good, but ii would be uscful here to 
specify a numbcr of the authors points. St Augustine's formula a patre jilio- 
que, larnguotn ab iino principia came to supplant the earlier Western posi- 
\m, a paire per filitnn, represented by Tertullian (p. 171). The pope under 
whom reciting the Filioąue in thc Constantinopolitan creed was madę 
obligatory in the Latin West was not Benedict VII (p. 172), pope from 974 to 
983, but Benedict VIII, pope from 1012 to 1024. The author insists that the 
Filioąue is tantamount to a double cause, but without reference to important 
Orthodox theologians such as V.V. Bolotov and S. Bulgakov who disagree 
(pp. I77f). Rather than removing the Filioque from the creed (p. 183), John 
Paul U simply repeated the symbol of Constantinople in its original Greek 
version, with the lóOOth anniversary of Constantinople I in mind. 

Just as Nicaea lias been rccently called into ąuestion for its relevance, so 
Has Chalcedon (p. 185). The problem, however, does not lie with the chiis- 
tology of this council, btit with its anthropology (p. 188). Breck says tliat 
Chalcedons christology' does not compromise Christs fuli humanity (p. 193). 
In "Jesus Christ: The 'Face' of the Spirit", Breck asserts that Christs person 
and mission determinc the mystery of the Spirit (p. 209). The prayer of the 
heart is represented as sacramenl of the presence of Cod, but no mention is 
madę of the controversy, about a century ago, of onotnolatria, or the "adora- 
lion of the naine." The last chapter, "Mary, Mother of Belierers, Mother of 
God," offers a critical analy.si.s of Mary’s transformed image (see p. 237). 

Esegesis has often been depicted as the problem child of Orthodox theol- 
ogy. The contribtition of this work does not lie so much in setting ncw sfan- 
dards in exegcsi.s, as in offering some vintagc patristic insights, ail too easily 
forgotten in a hectic search for an up-to-date e.\egesis. In spite of thc contro- 
eersial naturę of some of the issues raised, the author seems to want to 
streich his hand to Catholics, for the tonę is subducd and lic offers insight 
inio the 0rthodox side of the issue. The present work is thus significant not 
onlyforwhat it reveals about curreni attempis to consolidate ecegesis wuhin 
Orthodoxy, but aiso for making us understand that inlctyicimg the Bibie, 
within Orihodo.w, may well draw in its traiii the w hole ol theolouc. 

E. G. Fai nigia, S.I. 
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Sk'VL’ ihc .Vin' Ic'i(inu'iil Si-coiid EdiUun. Hciidrickson 

Publi.shiTs, MA 200.1. pp WTii + 3)S, .s.i p. 

Foi' iliosc Ul know how Oinsiiuiiily, in passing trom ihc East to thc 
Wc.sl. ilc\.cinpt\l a M,Ol 1(1 religion Jo.sepluis is good news, givon the scaiii 
iiiloTiii.il io!i \(i.' in geiioTol ahont ihi.s period, Tliis holds especially 

inii' foi' iiKciesicJ Ul glc.iiinia clucs as to how Christianity changed 

lioni hcinp picdonmianlK' .lewisli in oiigin to becoming increa.singly Gentile 
111 cMraetioii. l■Vonl the hisl editioii of Sieve .M;ison's sliidy in 1992 much 
has taken place iii Josephus scholarship. as may bc galiiered from ihe 
"Frehicc to the Sceond Editioit" (pp. ix-xi). The importaiice of Josephus as a 
baekgroiind fot Neu' Tc.sianiem stiidies is clearly delineated by the aiithor. 
Licing in Ronie c. 70-100 as the exaet contemporary of the Gospel wrilers, 
Joseplnis protides infonriatioii wiihout which our Bibie dictioiiaries would 
shi iiik to poeketbook si/.e (p. 2). And yet precisely his buik and his rambling 
stele hindoT a poiciitial bestselief from ever being lead (p, 3). But in view of 
the iiitorest Joseplnis has becn awakening of lale, this book is mcant morc as 
a fusr, than as a last, word ip. 6). Mason ihcn proceeds to warn againsi the 
ahuse of Josephus in a chapter aptly entitlcd, "The Use and Abuse of 
Josephus, ' with the explaiiauon that, when we speak ot "using" people we 
usualK mean abusing them (p. 7). U Josephus’ hterary output has survived, 
tliis IS due to the fact that he enjoyed the sponsorship of the Flavian emper- 
ors Ycspasian, Titus and Domilian and was later adopted by the Christian 
Church. Even then, when he becamc the vademectim of the Crusaders he of- 
fered litllc solące to his Jewish co-religionists (pp. 90. Generally speaking, 
instead of appreciating it on its own lerms, Josephus’ materiał was tom out 
of context (p. 24). ,Nor did Josephus farę any better ai the hands of his co-re- 
ligionists, for he was perceivcd as a traitor on account of his abandoning 
ihem at the time of the fali of Jerusalcm (pp. 240. This pcrccption was 
sharpencd by the sheer fact that the Church adopted him posihumously (p. 
25). And yet a grudging rcspect was granted him as a storę of informalion 
for a key period in the history of the Jews, which in turn has endeared him 
to modem Ziouists (p. 26), In this way, people came to admit Josephus' dc- 
votion to Judaism, Scholars' misuse of Josephus may be illusiratcd by Emil 
Schtirers "scissors-and-paste" approach to him in his influenlial Lehrbuch 
der neutestamemhchen Zeilgeschichte (1874), for he failed to realize that 
Josephus' lengthy slories cannot be towed alongside other authors’ rcmarks 
and madę to yield a completc piclure (p. 28). Morcover, Josephus’ accounts 
are oflen taken as a sort of continuous or proportional video-coverage, 
whereas his narratiye is in point of fact stylized and episodic (pp. 280- 

Although Josephus’ life and career can to a certain exteni be recon- 
structed. we are faced with the problem of the use of literary genres, such as 
making out of him a child prodigy (p. 39), These prohlems re-surface when 
we turn to ihe most conlrovcrsial period in his lifc, his stx-month seiNice in 
Galilee when warbroke out bclween the Jews and ihc Romans (p. 41). When 
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or\ capilulaling, in thc summer of 67, Josephus predicted Ve.spasiati's ascent 
and ihis becamc later knowii in Romę, it handsomciy helped Josephus 
gam his would-be captors' proiection (pp. 480- Mason even considers ii pos- 
sible ihai Yespasian may havc ploited wilh Josephus, a caplured generał and 
aJewish pnesl al thc same timc, lo fabricate thc story in return for his !ife, 
sińce this seemed to assure him tiic backing of ari Oriental scer (p. 49). 

Josephus' first work, The Jewish \Mar. espccially in its earher Semitic ver- 
sion which is no ktnger extant, reveals his motive,s in wriiing. So, at least, 
many modern scholars believe, although this inlerpretation has bceit con- 
tested (pp, 640- Right at thc start, Josephus identifies himself as mernber of 
that aristocratic prieslliood which had assumed the leadership ot ihe nation 
forso long. Indeed, thc ideał he professes is sclf-rule by Jewish anstocrats 
under distant Roman nile (p. 74). Trouble had been brewing from Pontius 
Pilate (26-36 C.E.) onwards and came to a head with the corrupt Gessius 
Flonts (64-66. C.E.), dricing Jewish aristocrals into thc arms of rebeilion (pp. 
75, 77). Josephus' explanation that he and his aristocratic colleagues joined a 
reroit ihey opposed has been dismissed as a sheer atlempt at e.Koneration, 
Mason disagrees. But was Josephus indulging in precisely such a tactic by 
appeaiing to the "clemcncy of Titus” in his determination not to destroy the 
Tempie? Mason points out that Romans enjoyed their image of subduing 
people in revolt and did not need to be cast in a miider roli (pp. 83f). As far 
as Josephus was concerned, it was interna! sedition among the Jews which 
brought down the Tempie (p. 85). 

Josephus' otfier major composition, Jewish Antiquities & Life (pp. 94, 96), 
raiscs thc issue of his audience. This was not just any Roman audience, but 
one composed in thc main of friends and potential friends (pp. 98f). While 
thc first liaif of this book is chiefly a paraphrase of the Jewish Bibie, the sec- 
ond foctises on the Hasmoneans, King Herod and his descendants, and thus 
covers the First and the Second Temples (pp. 990, but featunng at the same 
lime Jeremiah and Daniel (p. 120). Josephus was unfamiliar with tlie view 
modem scholarship adopts following Porphyry. According to this fourth- 
ceniury phiiosopher, Daniels writings are to be situated at the time of Antio- 
chenus (165 B.C.E,), so that Daniels predictions becomc recoliections. Al- 
ways according to Mason, Josephus’ own Life represents the master siroke in 
his biographical way of writing history (p. 121). Mason criticizes the siew, 
which he himself previously held, that Josephus' purpose in writing ihe Life 
was to answer a concuiTent vcrsion of the Jewish war by a certain Jiisius of 
Tiberias, whercas the author would prefer to integrate Anliguiries and the 
Life morę closely (p. 122). 

Anolher work in rehiting anti-Jewish slander is Againsf Apioii, though wo 
do not know Josephus’ e.\act titlc (p. 132). The famous passage on the 
prophets in Againsl Apion 1,37-41 is uscd by tlic author to show how mis- 
leading it is to read Josephus out of conte.\t (pp. 138-140). .Mason sum,>- up 
ihe case by saying that Josephus’ real personality is prohabl>- unknown and 
unknowable, but his writing.s command deep respect (p. 141). 
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Aftei' ha\'mp iUmU wilh Josfpluis mi hi-, owii k-nns, llic aiiilior now 
tno\v> to disciisMiift iiiiii h(i\n lho vio\vpoiiil o! thc New Tcslamcni (p. 147). 
Hciod lite Citoal aiitl hl^ lainiK (pp 1^2-164), thc Roman Govei nors t)f Ju¬ 
dea (pp. 164-180) atut ihe Jewisli hiiih pi n'>t.s (pp. 180-193), Phai isecs and 
Sadducees (pp, 193-209). nil pa.ss in iwiew. Wlteiea.s no NT aiithof inentions 
llic F.sscncs. .lo.sephus mcntion,'. lhom alongMde thc Pliaiisecs and the Sad¬ 
ducees, whorn he piesents, in his idcali/.tng porirails of Judaism, as thrcc 
philosophical schouls (pp. 193-194). Whilc leserwing unqualiiicd piaisc only 
for thc Essenes, Josephus clainis to appertam to nonę ot the tln ec groups (p. 
195). 

In the elosing ehapters ol liis Amiątiities, Joscplius covcrs in particular 
John the Baptist, Jesu.s and James, "Jesus' brother”; yet, had he said nothing 
on these thrcc, Jo.sephus’ signilieance tor thc New Testament reader would 
havc hccn almost as great (p. 213). Hc relates how Herod Antipas' defcat al 
thc hands ol Aretas IV, lathcr ol the repudiated wite, was interpreted by the 
pcople as divinc punishment (p. 214). Rcmarkably, Josephus did not vicw 
thc Baptist as Christ s foreriinner (p. 219). This raises the ąnestion whether 
the Baptist was not actually adopted postlmmously by Christianity, as Marx- 
ists havc adopted Christian thinkers as foremnners, or whether Josephus 
himsclf atlopted John for his purposes (pp. 2210- By all counts, the lesiimo- 
niutti Flavianiim, or thc passage on “Jesus, a wise man, if indeed it is proper 
to cali him a man.... This man was thc Christ" (pp. 2260, seems intcrpolated, 
especially sincc early Christian apologists did not use il in favour of their 
cause, The statement was later rcctified by Jerome (t 420) to say: "was be- 
lieved to be the Messiah" (p. 230). Fcw, hovyevcr, would go so far as to con- 
sider thc whole passage to be a forgery (p. 232). The majority adopts a mid- 
dling position on thc authcnlicily of thc passage, somewhere between Eusc- 
bius' first refcrcnce to the texl and Robert Eislers reconstruction in 1929. 
John P. Meier, in 1991, offered a reconstruction which, while removing the 
obvious Christian insertions, rclained an acceptable sensc (pp. 2350. An- 
tiquitics 20, hesides mentioning " James, the brother of Jesus" (p. 236; for an 
extract, sec pp. 2380 thc passage speaks of Samaritans attacking Jews on 
their way to Jerusalem and mentions Oueen Helena of Adiabene converting 
to Judaism (p. 237; see map on pp. 1480, a pailicularly significant factor. 
Mason could have added, in the emergence of Christianity in Syria, as 
Robert Murray has pointed out. Though some have doubted of the authen- 
ticity of the passage conceming James, its language and style speak for its 
authenticity (p. 239), The story is really about the declinc of the office of the 
high priest before the fali of Jerusalem (p. 242). As for the mcaning of this 
passage, "the so-called Christ" would read better than "the Christ" of our 
manuscripts (p. 243). Actually, according to Josephus, Jesus stood closer to 
the Pharisees than to thc Sadducees, for the former kept inviting him and 
seem to have respected him as a icacher, a picturc which conesponds morę 
closely to that furnished by Luke-Acts thati Matthew's or Johns (p. 246). 
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The relcvance of common points between Luke-Acts and Joscphus is that 
ihey throw ligiit on gcnres of stoi^-telling in antiąiiity, as in literary patron- 
agc (pp. 2580 and crafted spcechcs (pp. 259-261). The shipwreck story in 
Acts27 is reminisccnt of what Josephus recounts of himself in Life 14-16 (p. 
264). Both Luko and Josephus U-y to .show that their respective rcligion does 
iioi opposc Roman oidci (p. 270). Indeed, the parallcls between non-Chris- 
liaii affairs as portrayed in Acts-Luke and in Josephus have led some to sug- 
gest that Lukę may have known Josephus’ work (p. 273). The census under 
Oiiinnius (Lk 2:1-3) is linked to Judas the Galilean's tevolt (Acts 5:27), the 
protolype of all revolts, bccausc the Romans incorporated Judea as a prov- 
ince after the removal of Herod's incompetent son Archelaus in 6 AD. Even 
then, Liike's accounl is replete with difficulties (pp. 275-277). Agam, who 
wa.s not a de.sccndant of David after a thousand years?, the author asks in 
vicw ol Joseph being presented as David’s descendant (p. 276). In spite of the 
differcnces between both ancient writers, Mason proposes that Lukę may 
vi'iy wcIl have used Josephus as a source (pp. 282, 292). Josephus presents 
Judaism as a national philosophy (p. 283), and Acts present Christianity as 
yet another piiilosophical school wilhin Judaism (pp. 284, 2890- Luke's dif- 
ferences from Josephus may be understood as conflations h'om imperfect 
memoryor deliberate schematisations (p. 292). 

Il is impossiblc within the ambit of a short rcvicw to discuss the positions 
and the moot-issues raiscd in ihis work. Mason does provide us with perti- 
nent iiiformalion about the Romans' perception of the Jews (see, e.g., pp. 55- 
64). Yet the desideratum cannoi be suppressed here that the present work 
coiild havc shed morę light on Jitdaeo-Christianity at its origins. Maybe. the 
problem is miitual, because what is oft understood by Judaeo-Christianity 
does not seem to give Josephits all the attention he mcrits. Still, much rec- 
ommends the aiithors allitude that the best service Josephtts cati render in 
ihis regard, howcver meagre for the curious rather than the patient, is to 
accept him for what he is. In this sense, Josephus’ witness value bears a 
much grcatei value than many a tome on the subject. The maps and the 
lables on mlers, goeernors and high priests are to be singled out. 

E. G. Farrugia, S.I. 


Byzantinica 

EyKvidonai6iKÓ npoawnoypa(f)iKÓ AsĘtKÓ Bi'CmTivtję laropiac Kat flo^mapor. 
rmKrj BipAioypatftia Boi]pdf)utv (Bu^dsato - AurtKÓ; - AvaTOAiK\S,; .'loAapiKÓę - 
IkuPop?.av KÓopoę), e7ttpeA.eta etcSoTtię K. Sap(Ji5rię. EKdóoEi,; 1(oXkó;/ 

Mćtpov, A&iiva 2000, o. 447; Alexis G. C. Sawides (ed ), Ettcyclapaedic 
Prosopographical Lexkon of Byzanthic Hi^ioiy and CiyHizaOtttt (h >i< u;/ 
Bibhography of Secotidaty Works (Byzantium - Wosiem Onoiuai 
Islamie - Slav - Bałkan World), lolcos/Metron Publications, Aihens 2000. 
pp. 447. 
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Ttic prosom piihluoiion is o conij\HHOii \olinno lo Bv/ai)tino and tnoclic- 
vaJ )iislor\' os pto-oniod in iho liisl itiroc ooliinios of thc Eucyclapaedic Pro- 
mpo^raphicul /.ou. <'/.■ P\::inii>ic Ht^ior,- mid Ci\'ilti<ilio>i, puhlished in 
1996, 1997 ;uid as wali as a luuilh, ds'scribcd at the monuMit of puhli- 

cation (il l)iis oompunion onhn-no in 2000 as approaohing c'omplotion, siibse- 
qufinlv piihlishcd m 2002 (soo rovic\vs in OCP 64, I998, 452-455; OCP 69, 
2003, 2l5-2ip) Moro spccilK-allv, it is a General Bibhography of Sccondary 
Work,?, ciniecnnng Bs/antnini, as well as the Western, Oriental-lslamic and 
Slavic-Ba!kan worlds Ip. 5). Cieilization is herc measnred not only by ihe 
cenire, Bezantinm, but also b> its points ot dirccl and indirect contact wilh 
neiahbouiing and distant States (p. 6). Althoiigh a generał bibliography and 
yaiious indeses werc planncii for the last eoluine of this encyclopaedic Lexi- 
con, it was dcemetl neecssar>' to publish this generał bibliography even at 
thts firsi stage ot pubłieatiou, not outy to faciłitatc the usc of the Lcxicon, 
but ałso insofar as a valuc in itself as a refcrencc work for areas rełated to 
Byzatitium (p. 5}. 

Aftcr thc Prołogne (pp. S-hf and the Abbrcvialions (pp. 11-38), therc fol- 
low rwo major dit isions: thc General Bibliography of Secondary Works in 
Part I, eoyering the penod from AD 284 to 717, (pp, 41-191), in tum divided 
tnto two secttons. nameły, pubłications in Modern Greek (pp. 41-85) and in 
forcign langtiages (pp. 86-191), and the General Bibliography of Sccondary 
Works in Part II, covenng tlie period from AD 717 to 1461 (pp. 195-423), it- 
sełf sub-diuded into a Modern Greek (pp. 195-275) and a foreign language 
section (pp. 276-423). Naturę and scope of the Encyclopaedic Lexicon, ab- 
breciated as EflAin or EPLBHP (pp. 424, 427) is bnefly dcscribed firsl in 
Modern Greek tpp. 424-426) and then in English (pp. 427-428), followed by 
a bnef survey of the jttdgmenis of rcvicwers concerning thc first ihrce lomes 
(pp. 429-446). A labie of contents biings the book to a close on p. 447. 

The dates chosen for the periods covered by thc secondary literatitre — 
AD 282-717 on p. 39 and 717-1461 on p. 193, corresponding to thc beginning 
of the two major parts of this volume — may cali for some explanation. The 
year AD 284, the beginning of an epoch for Egyptian Christians, is the year 
in whteh Dioclctian became emperor. His diwiston of the Roman Empire 
inio four administrative units or "dioceses," led in 395, a hundred and eleven 
years after his accession, to the permanent dtvision of the Roman Empire. In 
that year Theodosius 1 died, bequealhing the eastern half to Arcadius and 
thc eastern half to Honorius The subscqucnt division between a Christian 
East and West can be traced back to this datę. The year 717 proved to be 
crucial for Byzantine htstory. In that year Leo 111 came to power and 
founded the Isaurian dynasty (717-867). To indicate thc year AD 1461 as the 
lerminus ad quem of the Byzantine Empire may raise eyebrows, but A.G.C. 
Sawides has argued in various writings that aher the fali of Constantinople 
in 1453 there slill remained the kingdom of Trebizond until 1461 and it, too, 
was Byzantine 
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Tlie General Bibliography publi.shed here is ordered alphabetically ac- 
coidiiig 10 the authm.s, nol accoiding to the themcs. One caii readily form an 
idra lor onc.self vyhich authors havc been consulted and are worth consult¬ 
ing. We may herc menlion G. Oslrogorsky (t 1976) on pp. 71, 162. 250 and 
375-377, G. Grał (t 1954), on p. 319 and A. Grillmeier (t 1998) on p. 126, of 
whose Works only the hr.sl iwo volumes (in English) of his monnmenial his- 
loiy of chrisiology arc mentioncd, Of G. Podskalsky sevcral works are listed, 
but u is regrettable that his siudy on Byzanlinische Reichseschatologie, 
Munchen 1972, is not. Julicn Norwich’.s readable though scantily docu- 
meMcd Hisror}' of Byzantium. I-IIl, is cilcd in iwo parts, on p. 159 and on p, 
372, according to the time limits assigned to cach part; on p. 248 his history 
of Venice, in Modern Greek translation, is listed. Thematically, one can see 
on p. 58, as lifih, fourth and third item from the bottom, a bibliography on 
Greek fire, but one has to look under the authors name, Th. Korres, for the 
Information. Some arcas, such as thcology, are under-rcpresenied. Thus, no 
menlion is madę of R. Taft, The Great Entrance, Romę 1970, though others 
works are listed on pp. 178 and 403-404. On p. 278, therc is a rcference to M. 
Anaslos' (t 1997) aniele, “The transfer of Illyricum, Calabria and Sicily to 
the jurisdiction of the Patriarchatc of Constantinople in 732-33,” not, how- 
ever, his other aniele, unusuaJ by Byzantine Onhodox standards, "Nestorius 
was Orthodox,'' published in DOP 16 (1962) 117-140. On p. 285, A, Baum- 
slark, Geschicliie der syrischen Literatur, Bonn 1922, is listed, but A. Barden- 
hewt, Geschichle der altchristlichen Literatur, I-V, Freiburg i.Br, 1913-1932, 
isnowhere mentioned. On p. 91 the name should not be given as H. Ballha- 
sar, but, correctly, as H.U.v. Balthasar, for Hans Urs von Balthasar. An ani- 
de by C. Capizzi (t 2002) on Justinian is listed on p. 102, but his morę de- 
lailed publication on the subjeet Capizzi, Giustiniano / tra politica e religione, 
Soveria Manelli 1994, is nowhere mentioned. Danielous name is reproduced 
wiihoiii the accent on p. 109. Moreover, on p. 208, Juan Nadal is entered 
under Cafiellas, when it really should be entered under Nadal Cańcllas. Juan. 

In spite of thesc random commeiits, this Lexicon is handy and offers a 
useful bibliography. Its value coiild have enhanced if it had been divided 
according to themes as well. May this useful instrument be continued after 
an interruption of severai years. 


E. G. Farrugia, S.I. 


Coptica 

Albeno Elli, Storia della Chiesa Capia. Vol. 1, UEgitto Romano, bizantino c 
crisńano, pp. 402; vol. 2, L'Egilto Araba e Musulmano, pp. .544; voi. 3, Ap- 
pendici. Bibliografia, Indici, pp. 414 [Studia Orientalia Cliristiana, Mono- 
graphiae, 12, 13, 14], The Franciscan Centre of Christian Oriental 
Studies, Co-Editor Franciscan Priiiting Press, Cairo-Jenisalem 2003. s.i.p. 
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fau) chi' lino si iisMiinn la u'sp(iiisabilita cli iialtaic mila la sloria di 
lina Chicsa, dalie nripini a ogjM l-.upnie, eeeo ima słona clella Chiesa Copiii 
iiT uc ragpiiarc)cvoli colunii, eoinplessicainenie cli 1360 paginc. II jTiimo vo- 
hime abbraccia sci sccoli c nHv,/i) cii słona cnsliana cIcIl FigiIło: rcvangeli/- 
za/.tonc, loiigine e !o ,sviluppo clclIa Sciiola cli Alcssandria, la gncisi, II mani- 
chesimo, Ic jR-rsccnz.ioiii, I’ arianc-sinio c- il Ic iionicno monastico. Studia la 
Chiesa cgi/iana ;\i Conc ili di Nicea, cli Cosianiinopoli, di Efeso e di Caleedo- 
nia. La crisłologia calecdonese. visła cotiie riłonio al diiofisismo coiulaniialo 
a Efesu. origina la Chiesa aiuicalcecionesc di Ićgiilo. Gli imperatori Zenone, 
Giiisiinianł'ed Eiaclio s\ adopcuino invano a proporre fonnulc di fc-dc che 
soddisfino gil anlicalccdoiieM, iinnovando icsplicita condanna degli antiefc- 
sini. Sempre allo słesso scopo iienico gli imperatori propongorio monocner- 
gismo e monołclismo. Ma gli anticalccdoiic-si si manłcngorio sullc loro posi- 
zioni. Alicpoca di Eraclio anivano i Musiilmani. Nci conlronti dcgli Arabi 
cołiquistalori la Chicsa Copła ha iina siliiazione piCi ravorevole, rispetto a 
qłiclla Mckhiła, dopo che rimpeialorc Eraclio ć siato sconfitło nel 636 dai 
Musulmani siillo Yamiuk. 

11 secondo voiiimc. dal maggior iiumcro di pagmc, si oceupa dclia Chiesa 
egiziana. immersa ncl mondo islaniico, o dnr al-islam, dai primi decenni dc!- 
l Egira fino ad oggi. Suddiviso cionologicamcnte secondo Ic dinaslic che de- 
lengono .succcssivamcnle il polcrc, il volumc si oceupa delLEgilto crisliano 
nelic epoclie omav>ade, abbasidc, iiilunida, ikhshidida, falimida, ayyubida, 
manielcicca, oitomaiia. Dopo rinicrmc/.z.o napoleonico, airinizio del secoio 
XIX, iMiihammad 'Aii awiciiia TEgiUo all’Europa, preparando iin "condomi- 
nio anglo-franccse", che cede il pnsto a un protctlorato briiannico. Infinc, 
dopo la prima guerra mondialc, c'6 il regno d'Egitto. L'A. si sofferma Sulla fi¬ 
gura dei palriarca Cinllo IV, chc atliia rilorme e di Cirillo V che inconlra 
opposizioni ncl seno dclla Consiilta Copta. Dopo la scconda guerra mondia- 
ie, diiranie la quale le truppe dell’Asse c gli Alleati si scontrano in tcmlorio 
egiziano, c’ć, il 22 luglio 1952, il colpn di słało che esilia il rc c aprc la via ai 
militan, dapprima Nagiiib, poi Nas-scr. 1 Copti, chc dalTinizio dcl secoio XX 
partecipano attivamcntc alla vita politica, sostengono il nuovo governo. Tut- 
iavia, sofio i patriarchi Macario 111 c Giuseppe II, la Chiesa Copta vivc un 
periodo dl ensi. Sara il palriarca Cirillo VI a iniziare iiii i iiinocamento, chc 
ai nostri gjorni Shenuda 111 continua eon successo, pur confinalo dal presi- 
dente Sadat in un monastero, sospeso dallescrcizio dclla carica patriaicalc. 
La sitłiazionc aiiuale dclla Chiesa presenta comunque aspetti ammirevoli di 
fiorente vita cccicsiastica, di catechesi efficace nelle scuolc domenicali, di 
monaci numerosi e zclanti, uno dei quali, Matta al-Maskin, dotato di ecce- 
zionalc carisma. 

II lerzo volume contienc un indicc contenutistico di tutta Topera (pp. V-x) 
cui segue un clcnco delle sigle e dellc abbreviazioni impicgalu (pp. xi-xvi). 
Ouindi rengono tre appendici; A) Cristianesimo e paganesimo in Egitlo (pp. 
1-34); B) Copti Catlolici e Copti Evangelici (pp. 35-54); C) Lisic dci Pati iar- 
thi c dei Sovrani (pp. 55-74). Una ricca Bibliografia (pp. 75-156) prcccdc gli 



ORIHNTAJ.tA CHRISTIANA PERIODICA 2005, RECENSlONfcS 


203 


Indici, tlei nomi cli persona (pp. 157-283), dci nomi di luogo (pp. 285-352) e 
(telle cose nolceoli (pp. 353-412). 

1,'A. non fa misten dci suoi liiriiti e confessa onestamenle di non essere 
III? uno siorico, n<? iiii papirrjlogo, nć un coplologo di professionc” (Premes- 
sa, Vul I, p.XXlV). Bisogiia allora concludcrc che ąuestopera sia inulilc? As- 
snlutameiite, no! Tra 1'esscre perfetta c l'esscrc inutile si interpongono varie 
alteriiatwe. Non csisteva finora in italiano un libro chc informasse a grand) 
lince sil tutta la storia dcJIa Chiesa Copta. Si Iratla in ąuesto casn di una ri- 
speltabilc iniziazione .sia puie incomplela. Manca, ad esempio, un’adeguala 
menzione della Icttcratura patristica e monastica, come pure dellepoca d'oro 
della teologia copta, la partccipa/ione della Chiesa Copta al concilio di Fi- 
renze e nellappendice, sul caso dcl patriarca caltolico Cirillo Macario, un 
accenno alla relatiea tesi dottorale di.scussa di recente airUniversitći Grego- 
riana. Con tutto cio, Topora spalanea allo sguardo de! letlore vasti nrizzonii, 
sollecitando interesse per una Chiesa, nata in epoca apostolica, tuttora piena 
dieitalita, nonostante il contesto islamico, sul quale TA. insistc un po' troppo 
msenso negativo. Infatti ncl libro si fa troppo eredilo alla signora Bat Yc'or, 
dalTinsistenza manellante ncl denigrare la dimmitude. Tanto piu che simile 
risuale antiislamica tlissente da stimati specialisti, come per esempio da 
Claude Cahen, che nella secoiida cdizione delTEncyclopedie Islamique, rico- 
nosce alla dimma il suo valore. Bat Yc’or parła ironicamente di un "mito" 
deDa tolleranza islamica forgiato dall’InghiltciTa "per difenderc Tintegrita 
tcmioriale delTimpero ottomano" {Les Chrdtiens d‘Orient enire jihad et dhtm- 
mitiide,Pum 1991, 194). Ma Bat Yc’or si contraddice quando atlribuisce alle 
Potenze cnstianc la provoeazionc di stragi dei dimirti induceiido il sultano 
slk raiKiintjf o riforme. Infatti le stragi seguono la promiilgazione delle lan- 
•jmat, la prima delle c|uali, ncl 1839, dichiara che tutti i sudditi sono uguali 
alcospetto dcl sultano, compresi i dimmi. fl che e chiaramente contrario al 
Corano ncl qiiale la innnta d la migliore delle comunita. Bat Ycor eita van 
documenti per confcfmtuc la reazione musulmana alle riforme del 1839 e 
dcl 1856, quasi incenlivT ai massacri di Libano c Siria ncl 1860. [Jnifi et 
Chdtiens sous ilslam, Paris 1994, 331-351). Ebbene, ci sono musttlmani che 
propiignano qticsta stessa idea, ma per dimostrare la tesi opposta, ciod per 
giustificarc la validitii della dimma. "La protezione straniera, bisogna pro- 
clamarlo a gran vocc, fu solo menzogna e fumo negli ocehi. Ha forsę evitato 
massacri atroci c abominevoli? Al contrario, i Cristiani hanno raccolto stra- 
gi, aticntati, odi. II tutto seminato, progeltato, voluto c sollecitato dalie Po¬ 
tenze" (Abi Chalila, L'extuiction des Capitidations cn Turąuie et daus les 
Rigions arabes, Paris 1924, 184-185). "Alla luce di materiale di arcIiiMo d 
chiaroche la gente di Anatolia, mitsulmana e cristiana, divcnnc \ittima delle 
grandi Potenze chc non avcvano altro intento chc il proprio tortiaconlo puli- 
lico, come apparc dalie convenzioni segretc slipulatc fra loro duranic la pri 
ma guerra moncliale (Salahi R. Sonycl, Miuoriiies and Deslmctum of ihc 
Ollomun Empire, Atikara 1993, 453). 
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Per conckidere. TA di ąiieslo libro, ehe lio lelio eon imcrcsse, mi permci- 
ta iin'ultima eon.sidera/iono. Mi aiigiiro eon tiillo il eiiore che TA. rilorni a 
sciirerc siiila Chiesa Copta. Lo deve farę scnzallro, dopo tutio il icrnpo che 
!c ha dedieato c dopo la confessione, a p. xxiv della Premes.sa, che i Copti gli 
sono ''diYCiitati, man mano che il inio studio procedcva, sempre piu 'sinipa- 
lici'" Sono d'accordo. Ma, la pręgo, non scriva piu nolc cosi lunghe. MeUa 
nol teslo tnito il siio discorso, lasciando alle notc soltaiUo la loro funzionc hi- 
bliografieo-dociimcntatTa, Alleniio di nieggeria, 

V. Poggi, S.l. 


Hagiographica 

Pierliiigi Di Eugenio, La Paiola e il Sangiie. Martirio e Lettere Pastorali del 
Bealo Eugenio Bossilkop, \'escovo Passiołiista, Edizioni San Gabriele del- 
TAddolorata, San Gabriele, Teramo 2003, pp, 108, f 10,00, 

Un piccolo libro, in sedicesimo, sul quale vaie la pena solfermarsi, al di Ici 
delimieresse agiografico del Pontificio Istituto Orientale per il vescovo pas- 
sionista suo ex-alunno, Beato Eugenio Bossilkov, fucilato nella sua patria 
ril novcmbre 1952. Om infatti sono pubbiicate per la prima voIta in versio- 
ne italiana, sette lettere pastorał), da lui inv)ate ai suoi fedeli della diocesi 
biilgara di Riisse. La prima, del 23 gennaio 1947, di 10 pagine, esorta a lor- 
narc a Dio, alla lamiglia, alla terra c alla pace, Lo stilc c semplice e chiaro, 
acce.ssibile ad ogni ascoltatore, Dovc ci potrebbero essere fraintendimenti, 
per esempio su cosa voglia dire "tornare alla ten-a", lestcnsorc della lettera 
pastorale, che in ąuesto caso non e ancora vescovo, ma amministratore apo- 
stolico, lo spiega senza daro adito a dubbi, "Carl figlioli, quando vi esortiamo 
a tornare alla terra abbiamo presente non solo il vostro campo, la vostra ca- 
sa, il vostro cortile, i vo.stri cari, ma anche la vostra chiesa, la vostra fede e le 
vostre tradizioni cristiane” (p, 36). Una nota del curatore precisa che alla da¬ 
ta di ąuesta lettera il regime comunista si professava tutorc della liberta rcli- 
giosa. La seconda lettera apostolica, di sole ąuatlro pagine, comc tutte le se- 
guenti, e inviata alla diocesi in ąualita di vescovo. Bossilkov traccia il suo 
programma di pastore, al scrsdzio della verita e della pace. “Noi ci sforze- 
remo, non solo di essere un buon custode della eerita, ma anche di aprire 
largamente a tutti la via che conduce alla verita. lnolti'e, cari figlioli, noi cer- 
cheremo di essere seminatori di pace" (p. 42). La terza lettera pastorale di 10 
pagine, Fede e ragione, delTl 1 gennaio 1948, dimostra alEceidenza la saggez- 
za cristiana deiraiitorc. "Awolta dalia luce vera, la ragione accoglie nella fe¬ 
de non le cose che sono ad essa contraric, ma le cose che vanno a] di Ici delle 
sue limitatc capacita. II senlimento e lo spirito, uniti nella fede, permettono 
alTuomo di penetrare nel mondo superiore e di accostarsi alle cose che non 
avrebbe mai potuto raggiungere eon rattiviti naturale della sua ragione" (p. 
50). 11 regime comunista incomincia a gettare la maschera. "Cari figlioli, in 
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meizo a un mondi) immcrso nel positivismo c ncl malcrialismo, chi non ve- 
de qoaulo numcrosi siano i pericoli che minacciano la fede. 11 principio 
della linę pctń e seniprc romissionc di alcuni obblighi essenziali. Pcv esem- 
pio, si addormenla la coscienza eon łalsc scuse. La religione vicne delta una 
specie di prcgiudizio ormai soipassaio. La fede viene definita roba per vec- 
diielte e per sopprunere il rimorso non c'e altro modo se non ąiicllo di nega- 
relesislenza di Dio e dire cłie la fede e un'invenzione e una tnenzogna" (pp. 
51-52). La quai'ta leuera pastorale di 8 pagine e consacrata alla liturgia, 
"Carl figlioli, dopo sei giorni di pesante lavoro atriya la domenica e sentiamo 
suonarc la campana. Tutti dobbiamo rispitndcre alLappello... Uniti cosi tutti 
insieme atiorno allaltare comc i bauti suWalbero, noi ci sentiamo figli di uno 
stesso Padre e eon voce iinanimo proclamiamo il nostro credo... Aspettiamo 
poi il momcnio nel quale Crislo e offerto come vittima per tutti noi e, pieni 
distupore, sommessamenie diciamo; Signore e mio Dio'. (Gv 20,28)" (p. 65). 
La ąuinta leltera pastorale e sulLEucaristia quale dono piu grandę di Dio agli 
uomini. "Noi crediamo in Dio, ma 1'esistenza e piena di interrogaliyi e il Si¬ 
gnore ci sembra cosi lontano che spesso ci troviamo sullorlo del dubbio, se 
non su quello dellaieismo... Ad ogni anima cristiana noi diciamo: credi for- 
temente nelLEucanstia, credi nel pane eucaristico, in qucsto miracolo scon- 
Yolgcnte altravcrso il quale il pane diventa il corpo di Cristo; solo allora avrai 
le chiavi per capire come dtventare da dcbole moralmente forte, da pecca- 
tore a cristiano escmplare, da legato alle cose terrene a desiderare la sfera 
spintuale, dai visibilc airinvisibile, dalleffimero aUetemo” (pp. 72-73). "Due 
sonole mense sulla terra. Una ci e sei-oita dal mondo, nella quale si sazia la 
concupisccnza della canie, la concupiscenza dcgli occhi e la superbia (1 Ge 
2, 16). Laltra ci e sen/ita da Cristo e consiste della carne e del sanguc del 
Salvatore. Chi mangia a qucsta mensa vi\T a per retemit^” (p. 75). 

La sesta leltera del 18 gennaio 1951 e dedicata al dogma delLAssunla de- 
finilo da Pio XII nel 1950. "Lassiinzione e un trionfo glorioso che corona 
luUi i piivilegi che Dio ha elargito a Maria. Questo mistero ci rivela 
Forizzontc della risiiiTczione finale della carne. che restiiuira eon ii possesso 
della beatitudine la piena armonia fra il corpo e Tanima. Ci stimola a soppor- 
larelesofferenze della vita orientando fin dora Ic aspirazioni ver.so il ciclo e 
terso reiernita’’ (pp. 81-82). 

Lultima delle sette lettere pastorali esorta alla preghiera, che. secondo 
una felice espressione dcl testo, e "la lingua del regno dei cieli” (p. 89). In 
ąuesta leltera la familiarita del tono e commovente. Fa pensare al grandę ca- 
techela Papa Luciani. Ecco un esempio dalia Icttera di Bos.silkoe. "Al cate- 
chismo, un saccrdolc chiede a un bambino: Voi a casa pregatc? S intende! 
nsponde il bambino. Ouando pregate, al mattino? No. Prima dei pasti? No. 
Prima di dormire? No. Allora, quando? Solo quando tuona, fu la nsposta. 
impressionante, ma vcro. chiaro che sc noi ci ncordianio di Dio solo 
quando siamo in difficolla e duraiite la vita mai gli ritolgiamo il nostro 
cuore, su quale base ci possiamo aspcltarc un aiuto da Liii? Dio non e colpe- 
volese non ascolla le noslrc preghiere, siamo noi i colpevoli... Se le nosire 
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prcfjhicrc uoii lianiio i uiiu- (niiim m iipo hi f;l(inii divii)a c il benc dclla noslra 
aiiinia. non to da nu-i ai. ipliai m c'-'-!' u-slano inascollalL', c|nc.sln peithć Ci6 
chc Toglianio non lia M-nM) " (pp ^2-4?). "DniK)n(.- inipariamo tiitli ad ainare 
la prcphifia. I’i cp.lnanni in c Incsa, a casa c dovunc|iic. l.a picphicra 6 iin so- 
spiro. nil ih -.klia lo t- nn pciisiiTo cbc 11 la spiccaio il volo vcTSo Dio" (p. 94). 

II curaloi I- I.OIU liidi- d libio eon alciint- pnięinc di epilogo intilolate Marti¬ 
na. Vi litcriMc IIa l allro le ulliinc parole che il vcscovo .scri.sse ai suoi prima 
dclla (ncda/ionc: "One a UiUi che sono restato Icdelc". E il curatore com- 
mcni.i "li rnitinia Mia Icllcra. l,'oUa\.a, .sci itla c tirmala eon il proprio san- 
gnc;"(p HU) 

V. Poggi, S.I. 


Historia ecclesiastica 

Adolf coli Harnack, .V/i.s.sion et expaiisinn elit Christiani.tme dans les Irois 
premiers .s/ćc/(-,>..Tradiiit dc rallcmand par Joseph Hoffmann. Prćface par 
Michel Tardicn Poslface par Pierre Maraval [Patrimoines, Christia- 
nisnic], Les Iłdilions du Ccif, Pari.s 2004, pp. 796, € 75,00. 

Ouesto classico dclla .storia dci primi tre sccoli crisliani non era siato 
tradoUo in fianccse. Latlualc vcr,sione si basa sulla quarta edizione, uscita 
nciraprile del 1924, dopo Ic tre prccedcnti dcl 1902, 1906 e 1915. 

Lopera ć .suddivisa in quattro libri. Gici dalia slniUurazione del discorso 
si rimane ammiraii per la coerenza eon cui lo .scrittore dipana la sua stona. 
Coinc senve Michel Tardieu iiclla Preface, si iralta di "opera di grandę chia- 
rc//.a c probiiń" (p. v). Tardieu ciia le parole eon cui Harnack ripoila un 
giudizio di Theodor Mommsen sulla prima reda/.ione dcl 1902: "La mia 
opera conten ebbc una gravc acciisa contro il crislianesimo. Awebbe distrut- 
to Timpero romano e eon Timpero la nazionalili. Bisognerebbe comprendere 
in tal .senso la qualinca di 'icrza raz/.a' per i ciistiani. Tutte Ic barriere innal- 
zate dalio stato c dalia nazionalitS sarebbero State abbattute, mentre rimar- 
rebbero in piedi solo le fronticre religiose" (cf. p. 754 nota 1). Ma, per prova- 
re Tinfondatezza di tale aceusa, basta constatarc che l'impcro romano era di- 
vemito im ente sovranna/.ionale indipendcntemenlc dal crislianesimo. Ar¬ 
nold Toynbee paragonando impero ottomano ad altri imperi dclla storia, ri- 
conosce alTimpero romano notevole capacita di ricupero anche in epoca cri- 
stiana c attribuisce a due degli ultimi storici bi/.antini, Kalkondyla e Kriio- 
poulos, un profondo senso storico quando aitribuiscono gli cventi che nar- 
rano alla crescita deirimpcro ottomano piuttosto che al declino dclTimpero 
romano dorientc (A. J. Toynbee, "‘The Ottomaii Empire',s Place in World His- 
tory" in Kcmal H. Karpat (Ed.), The Oltoman State and its Place in World 
History, Leidcn 1974, 22-2,5). 

II primo libro si hasa siii dati fondamentali del contesto. Nel primo capi- 
tolo la storia ha a che lare eon gli Ebrei, tra i quali si diffondc la ntiova rcli- 
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Cione. II sccondo capitoio cnnslaUi l’iiiiifii;azione culturale atUialasi nel- 
IcrifnR' di aliora, altr:ivcts<) rellciiismo. Nel lerzo capitrdo, clu- usa il ter- 
iiiinrdi "siiicreti.sino'', il i nsliaucsiino affi-onla sccondo Harnack raiiiico po- 
liicismo, li colto imperiale e reiioteismo, qtialc csucma lappa dellcdlcnismo. 

II tiuario eapilolo tratta di Gcsii che chiama Dio sno Padrc e auinincia la siia 
monę, prcdicando una rcligione iinivcrsale che t la rcligione dcl Figlio. Il 
quitiIo eapilolo colicga ii rifiuto degli Ebrei eon Tappello ai pagani. Anlio- 
chiaćla prima Chiesa di pagani chiamati alla nuova rcligione. 1 Giudei roa- 
giscono coniro Paolo. Per giustificare Tappcllo ai pagani, i discepoli si atten- 
gcino aH e.scinpio di Crisio che vcnnc ad abitare a Cafarnao presso il marc nel 
territorio di Zabiilon e di Ncftali (cf. Mt 4,13). Il sesto eapilolo riconosce 
ncgli Ani il teslo missionario per eccellcnza e di cullura greca. 

11 sccondo libro si oceupa della predieazione missionaria. II primo capi- 
lolo ne traccia Ic linee i cligiosc etl etichc. 11 secondo eapilolo riOeile sul van- 
gelo dcl SaKatore e delle guarigioni. 11 terzo considera la tallica dcl nemico, 
saiana. II quarlo studia il messaggio nel suo aspetlo caritativo: clemosina, 
aiutoeconomico ai ministi i c ai catccłiisti, sostegno delle vedovc e degli or- 
fani, curadei malati, dci poveii, dci prigionieri, dci condannaii allc minierc, 
sepoltura degli iudigenti, pieta pet gli schiavi, soccorso nclle calamita natu- 
rali, procurare lavoro ai disocciipati, ospitaliia. ll quinlo eapilolo tratta della 
rcligione dello .spirito c della lorza d'animo. Il sesto delle capaciłći e dei limiti 
della ragione rispcito ai inistcri. 11 seltimo si oceupa dcl popolo nuovo e della 
ierza raz/.a", dcl sorgere di ona coscienza cristiana storica e polilica. 
Lollaro eapilolo ponc la questionc se il Cristianesimo si possa dire rcligione 
del Libro o compimento della sloria della salvezza. II nono alfronta l'atteg- 
giamcnio dcl crisiituie.simo vcrso il politeismo c l'ido!atria. Nel nono eapilolo 
Hamack lot na iUiovnnicntc sii quanto chiama sincrelismo. 

Il terzo libro d dcdiealo a missioiiari e missioni. 11 primo capitoio nc in- 
dnidiia le categorie. Ooelle ufficiali degli apostoli, degli cvangelisii, dei pro- 
fen e dei maestri. Ooelle invcee non ufficiali o dei non professionisti. Un ex- 
ciirtiiisi occiipadi viaggi, di .scambi epistolari e lettcrari. 11 secondo capitoio 
SI micressa ai metodi della missione, distinguendo catechesi e battesimo e 
siudiandone Ic ripcrcossioni siilla vita dei fedcli, ll capitoio terzo e dedicato 
31 nomi dci cristiani, eon doe excursos, sul termine di ‘amici’ e sugli slessi 
nomi. Il capitoio quarto si chiede come si formino le comunitii in ordine 
alFapostolato. Un cxcursii.s studia l origino delle comiinitd c dci vescovadi di 
provincia, di citlś e di canipagna, dalTcpoca di Antonino il Pio a quel!a di 
Coslantino. Un sccondo cxcursus studia il rappporto fra comunita dotata di 
universalismo e missione. Un terzo excursus studia il priinato di Roma e la 
missione. II pointo capitoio studia le evenluali reazioni ai processi dcsci iiii e 
aggiunge considerazioni conclusivc. 

II libro piiarto studia la clilfusionc cristiana puanto agi: spa/.t geogi ahei c 
31 celi della sociela. 11 primo cajiilolt.' raccoglic tesiinumi.ui/e miIIc fapjie 
principali dei diffondersi e sullc dale della pcnetra.oime eitsu.uia ll seetuido 
capitoio SI intcre.ssa del cristianesimo ncll.ilt.t '-iH iei.i. u.i i lueht, la geiitc 
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colta c i fun7,joiian, all;i corte imperiale, ncllescrcito, tra Ic donnę. Dna Nola 
SI occtipa dclla coslnizionc di chiese. II capitolo terzo studia liioghi e lempi 
in Clii i oristiani appaiono, gia ptima di Traiano ncl seeolo primo, lino alla 
morte di Marco Aurelio ncl 180 c Hno a Nicca nel 325. Trc appendici rin- 
tracciano la diffusione nelTlmpero di comunita creticlie e scismatiche, di 
Chiese provinci;ili cattoliche e di altrc religioni, in particolare del cullo di 
Mitra. 11 quano capitolo coiitieiic Ic coiiclusioni generali. 

Non prcicndiaino entrare nci dcttagli di unopera che tuUora, a pió di tm 
seeolo dalia .sua prima reda/.ionc. consci-va lanta validita e sollecita ammira- 
zionc. Ma, inleressali all ideiitita dcirOrientc Cristiano, rileggiamo appena 
certe considerazioni di Harnack. "La religione di Gesu non ha potuto gcttarc 
radici siil suolo ebraico. ne sul suolo semilico (1 siri rappresentano una certa 
eccezione. Ma fino a che punto ć grecizzata ąuesta Chiesa striaca, pur eon- 
■sereando la propria lingual)'' (teslo c nota 3 p. 97). Credo che nel frattempo 
gli studi sul giudcocristianesimo e sulla letteratura siriaca abbiano fatto pro- 
gressi. Rinvio senza pretemdere di esaurire 1’ argomento a Andre Benoit & 
Marcel Simon, a Jean Danielou, alla Scuola franccscana di Gerusalemme e a 
siriacisti comc Robert Mun ay S.I. c Sebastian Brock. Quest’ultimo ha tenuto 
l anno scorso una conferenza al Pontificio Isiituto Orientale, che apre ąuesto 
fascicolo di OCP, dal tilolo emblcmaiico del lerzo polmone, da riscoprirc e 
rivalutarc, che sarebbe appunto quello aramaico. Un altro lavoro di Brock, 
sulla femminilita dello Spirito Santo nella letteratura siriaca, csclude che sia 
completamente grecizzata ąueila letteratura genuinamente semitica. 

Ma altre considerazioni provoca la Icllura di Harnack. II Cristianesimo, e 
nato in Oriente, in Palcstina. Benchć qiiella teira facesse polilicamenie parte 
deirimpero romano c culturalmente dellcllenismo, ąuindi inserita in una cn- 
lita politica e culturalc dotata di unita, tuttavia la nascita dcl cristianesimo 
non produce alTinizio un movimento unitano centripeto, bensi provoca iin 
mOvimento pluralistico cenlrifugo, che irradia da Gerusalemme verso tutte 
Ic direzioni. Infatti il Cristianesimo, palestincse, si distingue, rispetto alle et- 
nie c alle culture diverse che lo accolgono, dal cristianesimo egiziano o cop- 
to, da quelli siriaco, etiopico, armeno e georgiano. La teologia cristiana, na- 
sce in un contesto dove Ic differenze hanno importanza, come dimosirano le 
diverse scuole di teologia di Alessandria, di Antiochia, di Edessa, di Nisibi e 
dei centri culturali armeni e georgiani. 11 libro di Yittorio Peri, Orienlulis Va- 
rielas, sottolinca la ncchezza pluralistica deirOriente cristiano. Lo storico 
Walter Bauer, eon Eresia e ortodossia nella Chiesa primitha, fece scalpore as- 
serendo paradossalmente che Icresia cronologicamente precede 1’ortodossia. 
Sotto quesla affeimazione equivoca, c e una verita. Nelloriente cristiano le 
Chiese nascono diverse. Adolf von Harnack afferma che "II termine Chiesa fu 
applicato molto presto a differenti comunita”. E cita in nota le parole di Ze- 
none da Verona, "La Chiesa una genera molte Chiese” (testo c nota p. 502). 
Infatti il vescovo Zenone, morto nel 371, commenta ncl suo Tmetatus diei 
paschac cuius supra, II 54, il passo delLEsodo 15, 20-21: "Allora Maria, la 
profetessa sorella di Aronne, prese in mano nn timpano: dictro a lei uscirono 
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Ic domie eon limpani, łormando coit di danze. Maria fece loro cantarc il ri- 
torncllo: Canlate al Signorc perchć ha gctlalo in marę cavallo e cavaliere!’’ 
Eccone il coinmenlo di Zenone: "Maria c Ic donnę che ne seguono lesempio, 
lamio Yibrarc il timpano. £ tipo della Chiesa la quale. eon lutie le altre Chic- 
seche ha generato, canta Finno c fa vibrare il vero timpano dclFapparato fo- 
nalorio, a guida del popolo cristiano, non per il deserto, ma per il cielo" 
(lunonis Yerouensis Tractalus, cdidil B. Lofsledl, Turnhoul 1971, p. 200). 
Prima di lui, Tertulliaiio scrive; "Gli apostoli lestimoniarono la fede prima in 
Guidea poi in tutto il morido, istituendo ovunque Chicse particolari" (De 
praescnpiione, c. XX = CCL I, 201-202). Onesto aspetto pluralistico co.stitu- 
zionalc deirOrienlc ha addiriitura reso perplesso Harnack, come appare da 
un ahro passo dellopcra. "Noliamo che la coincidcn/za sempre piii grandę, 
fra lo strutlurarsi spazialmcnlc dclla Chiesa orientale e le stnittiire geografi- 
die deirimpcro romano (basate sulle fronliere nazionali), rapprescntó dap- 
prima un vaniaggio per la Chiesa, ma avrebbe poi minacciato progressiva- 
meme l unita ecclesiale e runiversalismo cristiano. AlFinizio la Chiesa attinse 
forzacordine da qucsta coincidenza geografica. Ma presto la Chiesa subisce 
linflusso delle forze nazionali centrifughe. Si manifestano nella controversia 
pasquale, vcrso il 190, fra Roma e TAsia. Le divergenze si fanno piit vivaci 
nella disputa sulla validita del battesimo degli eretici. Ma, soprattutto nel 
quano e nel quinto secolo, si rivelano fattori disgreganti nelle controversie 
leologichc. In Occidentc il vescovo di Roma ha sapiito domare queste forze 
disgreganti eon nnenergia ostinata e sicura che suscila Tammirazione" (nota 
p. 542). Ma se Harnack loda il vescovo di Roma pcrchć sacrifica la varieta 
orientale alfunita romana, IbrientaJista Hans Heinrich Schader descrive 
positieamente questo manifestarsi orientale del primitivo pluralismo cri¬ 
stiano. "La marcia conqiiistatrice di AJessandro Magno e ia conseguente for- 
mazione di regni grcci nelFAsia Anteriore sono eventi decisivi nella sloria 
dello sviliippo spirituale deirOrienle. Una certa unita culturaie tra i popoii 
del Yicino Oriente era gia stała preparata dagli imperi assiro e neo-babilo- 
nese e dal loro successore, culturalmente ancora piu ricco, Timpero acheme- 
nide persiano. Dario I aveva promosso un awicinamento reciproco dei po- 
poli sottomessi. Piu lardi, la creazione dell’impero di Alessandro costitui 
unaltra condizione favorevole: i popoii che vi si raccoglievano avevano un 
patrimonio culturaie che da secoli si sforzava di comprendere rallnii cultura 
e di raggiungcrc eon lo scambio reciproco un anicchimento maggiore. £ 
difficilc immaginarc cjuale forza Irascinatricc e vivificante fosse comunicata 
eon Alessandro alla cultura orientale dalia Weltanschauiing greca. Le singole 
culture non solo si rawivarono, ma si inserirono in un complesso che por- 
tava il sigillo dcllunita e che chiamiamo Elletiismo... Nel Yicino Oriente 
1'ellenizzazione era inarrestabilc. Ma sc per i Romani Tinflusso greco aveva 
costituito una provocazione della coscienza nazionale, cera da chiederei se 
lellenizzazione dell’Oricnte poiTerebbe eon sd una graduale soppressione 
delle singole fisionomie nazionali. lnvcce, d sorprendente constatare come la 
diffusionc orientale del Cristianesimo pninitivo (che pure si adatiara allo 
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spinlo cllenista piu di qu;iiuiiciuc aitra leligioiic) si accompagnassc a iin 
niovinicmo inverso iifl tpialc i caratleri nazionali, addiiittura si evidenzia- 
vano. Ciń si dovclle spccinlrriLMilc alla istaiiza missionai ia cnstiana, di an- 
iiunciare a ciascun popolo la biiona nov(.'lla nella siia lingua, dopo che Paolo 
a\'eva datu re.scnipio eon il suo pailare ai gmdei da giudco e da greco ai 
gietT. infatti Ic Chicse oiicniali sciluiiparono, appena natc, le loro lendenze 
autonomislc. La traduzione della Bibbia in siriaco, nella seconda meta del 
sccolo II, inizia un monmento che continua eon la naz.ionalizzazione in 
Egitto della Chie.sa copta, in .'\nnenia della Chiesa armena, in Georgia della 
Chiesa georgiaua e ehe li'Ova la sua c.spre.ssione piCi tipica nellc Chiesc dei 
Siri oneniali e ilci Siri occidentali" (Hans Heinrich Schader, "Der Orient 
und (las gnechische Erbe", Die Autike iv (1928) 226-265; reprint Id., Der 
Mensch iii Oiieiu und OkzideiU, Munchen 1960, pp. 107-160). 

Per Harnaek "Ii vesrovo di Antiochia, come purc ąuello di Alessandria, 
sembrano aver arnto dal dintto consuctudinario, una competenza su tutto 
rOrienie. Ma, fatta astra/.ione da tale competenza, la sfera in cui si applicava 
il potere di Alessandria (il sud) c quello di Antiochia (il centro e il nord) era 
limitato. Cappadocia ed Efeso ebbero uno sviluppo nel senso dellautono- 
mia” (p. 564). A ąuesto proposito Harnaek cita il lavoro di Pavel GiduIjanov, 
Mitropolily v pervye tri veka xristiaznslva (Moskea 1905), di cui loda la carta 
geografica della meta orientale dcITlmpero nei primi tre secoli cristiani. Mi 
domando se non sarebbc opportuno tener conto di ąuesti apprezzamenti 
storici dl Harnaek anche a proposito dci patriarchi cattolici orientali e delle 
loro competenze tcmtoriali. 

Questa versione francese deliopera di Harnaek ha pure una Posrfacc di 
Pierre Mararal. Vi si ripetono i giudizi elogiativi che accompagnarono 
luscita delle diverse redazioni. "Opera essenziale e fondamentale", riferisce 
Mararal, aggitingendo che "Harnaek vi attua uncrudi/.ione senza lacune, ha 
letto i test! nella loro lingua origmale... ne Irae Ic eonseguenze eon grandę 
capaciia dt sintesi, eon passione ed entusiasmo" (pp. 762-763). Maraval ri- 
conosce che oggi conosciamo meglio il giudeocrislianesimo, la gnosi e ab- 
biamo maggior esperienza nel dialogo interreligioso, ma conclude che que- 
sta opera di Harnaek rimane "una somma notevole sotto molti punti di vista, 
non solamente in quanto insieme di dati, ma in quanto ammirevole sintesi 
Sulla vita cristiana dei primi secoli” (p. 766). 


V. Poggi, S.I. 


Martin Tamcke, Das orthodoxe Chństentum, O.H. Beck, Munchen 2004, 112 
SS. (5 Abb.). 

Das kJeine Taschenbuch des Gdttinger Ordinarius fitr okumenische 
Theologie will kurz und zuverlassig den Nichtfachmann uber Geschichtc 
und Gegenwart der orthodoxcn Kirchen informieren; behandelt unter die- 
sem Oberbegriff werden die griechisch-byzantinische und slavische Orlho- 
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d(ixie sowie clie sog. vorcha)kedonischen Kirchen des Oricnts (KoplenyAthio- 
pier, Syrer/Indcr, Armeniei ), dic frCiher oft ais monophysitische und nesto- 
nanische (assyrische) Kirche bczeichnet wurdcn. Em erster Teil ist der ge- 
srhirhtlichen Entwitklung der Tcilkirchen, ein zweiter dereń Glaubens- 
prasis einschlicBlich ihrer ofl iibergangencn Mission gewidmet, cin dritter 
derLehre. Das Biindchen isi leicht Icsbar und am Ende durch em Glossar der 
Fachtermini, Literaturhinweise sowie ein Personenregister gut erschlosscn. 

Bei einigen Punklen ergeben sich aber doch kritischc Anfragen. Eine 
Lucke resiiltiert aus dcm bewuBten AusschluR (Einleitung, S. 71.) der unier- 
len Ostkirche, die fieilich durch ihrc Minderheitenposition unyermeidliche 
tbei^schneidungen mit der lateinischen Tradilion aufweiscn; es ist auch 
nicht klar, was mit den "aus prolestantischen Reformansatzen innerhalb des 
Osikirchenspektnims eneachsenen Ostkirchen” (s. ebd.) gemcini sein soli; 
sind e.s die bei einigen prolestantischen Ostkirchenkundlern bevorzugt be- 
handelten russischen Altglaubigen (Altritualisien) mit ihrer Proteslhaltung 
gegen die offiziclle Kirche, oder iieuzeitliche Yermischungen protestanti- 
scher und orthodoxer Liturgien (z.B. in der Ukrainę), die aber die entspre- 
chenden Gcmeinden nie in den Rang selbstandigcr Kirchen erhoben haben? 
Problcmatisch erschcint auch die unkritische, unkommeniierte Ubemahme 
des Parallclitatsanspruchs des romischen Primats wegen Petrus und Paulus 
mit dem byzantinischen durch den Apostel Andreas (S. 18), zumal dann der 
angebliclie Aufcnthalt des letzteren in RuRland ausdrucklich ais Legende (S. 
23)gewertet wird. — Dic entscheidende Bestatigung des Moskauer Patriar- 
chats durch die óstlichen Patriarchen crfolgle erst 1593 (S. 24). — Der Ka¬ 
non von Addai und Mari (S. 47) oline dic Einsetzungswortc ist von Rom im- 
merhin ais authentisch und legitim neben den hcrkommlichen Kanones de- 
klariert wordcii und insofern okumenisch unproblematisch. — Das Todesda- 
iiim des Gregorios Palamas ist nach neueren Forschungen (A. Rigo) schon 
1357 (S. 81); Barlaam von Seminara war kein "scholastischer Theologe” 
(kennt Thomas von Aquin nur dem Namen nach), wohl aber ein konscąuent 
aristotelischer Philosoph (s. ebd.). Bei der Darstellung der Lehre fehlt litr die 
nachbyzanlinische Theologic (Turkokratie) der innerorthodoxe Yorwurf der 
"Pseudomorphose” (G. Fiorovsky) (vgl. S. 100). —Ali das mindert aber nicht 
daszu Anfang abgcgebcne positive Urteil. 


G. Podskalsky, S.l. 

Historia ecclesiastica melchitarum 

Ignatios Dick, Melkites. Greek Ortliodox and Greek Cailiolics oj the Patriar- 
chales of Antioch, Alexandńa and Jemsalem, Sophia Press, Roslindalc, 
MA, 2004, pp. 224, s.i.p. 


II libro traduce in inglcse un buon esempio di comc si dchba presentnre 
unaChiesa Orientale, nclla sua nascita, la sita storia e la sua .utaaln.i. Uoii- 
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ginalc, Les Melkites. Grecs ()>rhodoxes des Palnarcals d'Antioche. d'A/exaiidiic 
et de Jeinscilein ci^a uscito in fraiiccsc, ncl 1994 pcf le cdi/.ioni Brcpol.s. 11 
nomc, Mi-lcliiti, vicnc da malko, tcmiinc siriaco per indicare il hasileus. I 
melchiti sono ciistiaiii che scguono in crislologia la formula dcl Concilio 
calccdonese \4S1) concocatu dal bosileits. 6. la crislologia dclle due naturę, 
diyina e iimana, nclfunica persona di Cnsio. Ii centro originario di questa 
Cliicsa ć Antiochia e la lingua primitica e liturgica 6 il siriaco. L’A., melchita 
lui stesso, e henc informato sulle dutr Chiesc melchite. Sa per csempio che 
Niccioro Foca eon la sua oceupa/ionc dclla Cilicia provoca la reazione e 
indirettamente la Crociata dei Latini. Sa che quando i Crociati giungono ad 
Antiochia, runico patriarca per Franchi e Melchiti t melchita. Che il 
canonista gi^eco Balsamone, patriarca di Antiochia, impone ai melchiti la 
liturgia di Bisanzio. Molto piu tardi il siriaco e soppiantato, nella parlata 
\iva, dalFarabo. Nel .secolo XVIII, lanno 1724, una parte della Chic.sa 
Melchita si unisce a Roma. Nel 1729 una disposizione romana proibisce la 
commttnicatio iii sacńs tra le due Chiesc melchite. Nella seconda metż dcllo 
stesso secolo. !’anno 1772, il papa Clcmente XIV estende la giurisdizione del 
patriarca melchita cattohco di Antiochia sui melchiti cattolici di AJessandria 
e di GeiTJsalemme. L’A. si sofferma sti personaggi importanti fra i melchiti 
cattolici. Ricorda Germanos Adam, uno dei promotori della nahda o 
rinascimento della cultura araba. Cita alcune stie idee che potrebbero 
aiutare il papa nelhesercizio del ministero petnno: il papa ha diritto divino al 
primato, ma il siio primato devc contemperarsi eon il diritto divino dei 
vescovi successori dcgli Apostoli e eon il diritto a una certa qualc autonomia 
dclle Chiese, che oggi si chiamano sui itiris. L’A. cita anche i vari Massimo 
che salgono sul trono patriarcale melchita cattolico; Massimo 111 Mazlun, 
che ottiene il riconoscimento del millet cattolico da parte del sultano; 
Massimo IV che, a delta di Atenagora, difende al Vaticano II gli intercssi 
deirOnente cristiano; Massimo V Hakim che si oceupa dcllapplicazione del 
Vaticano II da parte della sua Chiesa c prowedc allorganizzazione della 
diaspora al di fuori dei tenitori palriarcali. E interessante il confrontocon la 
Chiesa melchita ortodossa, dovc il patriarca di Gerusalemme, eletto ncl 
2001, Ireneo, pur essendo greco di Samo, non e riconosciuto da Israele a 
causa delle sue manifesle simpatie palcstinesi. Anche la sczione dcl libro 
intitolata Dottrina contintia il confronto fra le due Chiese, che potrebbero 
imitare la purifieazione della memoria suggerita da Atenagora e da Paolo VI 
eon il Tomos Agapis, togliendo la scomunica dcl 1724 anche fra le due 
Chiese melchite. Lodevole pure ['Antologia eon tesli dellepoca indivisa, di 
Romano il Melode, di Giovanni Climaco, Giovanni Damasceno, Teodoro Abu 
Ourra, dei Canoni Arabi di Nicea, ccc. lino ad cpoche piii recenti, eon tesli 
di Macano III Zaim e di Cirillo V Zaim. Dci melchiti cattolici si Icggono 
scritti di Massimo III Mazlum, di Gregorio II Yussef e di Massimo IV Saiegh, 
per toritarc nuovamcnIe a melchiti ortodossi contemporanci eon Giorgio 
Khodr, Ignazio IV Hazim. L’Antologia finisce eon una leltera a ąuatiro mani 
scritta nel 1991 dai duc patriarchi melchiti ortodosso e cattolico per aiutare 
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Riissi Oilodossi e Uciaini cattolici a supcrare le rispetlive ciifficoltd di 
dialoęo dopo la fine dellcpoca sovietica. La ąuarta rubrica, di anc sacra, 
comprende la musica. La ąuinta rubrica £: dcdicata alla vita spirituale e 
iralia dl liturgia e monachesimo. La sesta s’inlitola Profiło della comuniia e 
traccia la situazionc dci melchiti sotto il dominio islamico, servendosi anche 
del libro di Courbage e Fargues eon Ic statistiche dci cristiani sotto Tlslarn 
arabo e turco. Nel mondo i melchili ortodossi sarebbero 7 milioni e i 
melchiti cattolici poco piu di un milione. La settima rubrica sdntitola 
Orgaiiizzazione ecclesiastica e paragona sotto ąuesto aspetto le duc Chiese. 
iflppendici contiene statistiche, Iclenco dei sinodi particolari deila Chiesa 
melchita cattolica, dci Patriarchi ortodossi, dei Patriarchi melchiti cattolici, 
iclenco degli altuali vescovi melchiti cattolici e ąuello degli attuali vcscovi 
melchili ortodossi. Inline una Bibliografia. Ben vengano simili sussidi sulle 
ranę Chiese. 


V. Poggi, S.I. 


Historia Proxiiiu Orientis 

Chhstellc Jiillien, Florence Jullien, Apótres des confins. Processus mission- 
iialres chretict!S dans Icmpirc iranien. Res Orientales XV. Groupe pour 
FEttide dc la Civilisation ckt Moyen-Orient, Bures-sur-Yveile 2002, pp. 
318. 

Au dos de la coiivcrturc, Ic tcxte de prćsentalion se conclut par cette 
affirmation; "Un manuel de refercnce sur Timplantation du christianisme 
au delA de l’Etiphrate”. Mais ii vrai dire, si l’on veut utiliser ce livre comme 
un bucrage didactiąue prdsentant, sous un format maniable, les notions es- 
senticlles d'iinc science, d'une tcchniąiic” (Petit Robert), on risąucra d etre 
unpeudesappointd. En effet, ni la structure de IcKpose, ni le type de redac- 
tionchoisi ne repondent vraiment a la definition du manuel. 

L’ouvrage est divisć en deux partics, la premifere intitulee "Trajets d apó- 
ires”(p. 17-117) et la seconde "Dynamiąues de christianisation dans lempire 
iranien" (p. 119-258); la conclusion, tres brćve et depour\-ue de notc, nc 
rcmplit que deux pages. Viennent ensuite trois cartes assez sommaires, une 
chronologie qtii dćbute avec les Arsacides et s’achdve en 676 (p. 263-266), 
unelongue bibliographic (267-300) et des index etendus. Si, grace a cos dci - 
niers, il est possible de rctronver facilement rinformation quc Ton chcrcho 
-cequi est le propre d'un manuel —, ragencement du volume nc satisfait 
gudcaLLX exigences de clartć et de simplicitć que Ton attend de co geni e do 
piiblication. On ne troiivc pas ici, suilout dans la premiifrc paUie, un c\pose 
diachroniąue des faits et cela se resseni mćmc dans la manici e dc eiter les 
sources; poiirąiioi mettre Salomon de Basra avant Denys Bar Salibi (p oc^a) 
ou Procope avant Ammien Marccllin (p. 164a. mais cf. p. 171, n. Lout 

ati long du livrc, il est fait un usage intompestif de teimcs ecclesiasiiques lels 
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c)ue primal, papę, patriarchę, presąiie toiis iitili.si^s de laęon anachroniąue: a 
Chalcćdoinc, ce n’est pas Ic "patriarcat" qiie re^oit Jcnisaiem (p. 70b, n. 68 et 
2.')4a), car le titre n’appai'alt que plu.s tard: sur unc memc colonne, on trouve 
pour le III' Ślecie un papę A Romc, uii ćvćquc a Alcxandric et un siegc pa- 
triarcal ^1 Anlioche (p. 16Sb) 

On rcpcre aussi pas mai d'incoherenccs, comme le nom divin ćcrit diffe- 
remment p. 32a et -84a, oii bien Ir.dcsse qni dcvicnt Urhal six lignes plus bas 
(p. I55b). P. 14Ib, Ic grcc ne concspond pas au franęais "dc notre loi”, mais 
comme il esi presque partout massacrć (Ics habituels problimes d'ordina- 
teur; un sommet p. 204b: v|tco' kot oupavlv ]ov^e8), on ne sait trop que dire. En 
s>Tiaquc aussi, il ne manque pas non plus d’erreurs. e.g. p. 169b deux fois 
On nous parle dc “Faustus de Byzance" p. 154, n. 5, mais un "pseu¬ 
do" lui cst ajoute plus conectemctu p. 161a. Mais ou trouver cct auicur dans 
la bibliographie? II est pcrdu sous "Ścriyains atmenicns" p. 269a, qui ne dte 
que Langlois et igiiore les travaux de N. Garsoian; p. 270a, a la fin de cette 
mćme section consacrec au.x sources syriaques et armeniennes, apparait 
curieusement Zacharie le Rhetcur, alors que Jean d’Apamee est plac6 dans 
les sources ccclesiastiques greco-latines. Dans la section des ouvrages 
generau\, on nose źt peme relever les tilres allemands, car ils rejoignent le 
tristc sort du grec. Mais pas meme Darmestetcr se sauve! Ouant au P. Placid 
Podipara, c’est sous son prenom qu'il a ete cite, bien que dans ce cas, les A. 
soient plus excusables. 

On relevera aussi la tendance a unc certaine langue d ecole, avec des ex- 
prcssions comme "potcntialite de christianisation" (p. 145b), "trajectoircs in- 
dividuelles" (p. 153b, 163a), "indice" ou "chcminement integrateur" (p. 167b 
et 183a). D'autres sont franchement malheureuses: "une homelic inćdite at- 
tribuee au pseudo-Chrysostome” (p. 89, n. 112), un "auteur melkite de lan¬ 
gue syriaque” au V' siecle (p. 238a) ou la surprenante "Ćglise copto-egyp- 
tienne" (p. 51b). P. 73, n. 1, il faut lirę "Scete” a la place de "Nitrie" qtii cst 
une appellation ancienne tout a fait erronee. P. 202 et n. 119, le patriarcat 
juif disparut en Palestine avec Gamalicl VI, dans la deuxicme deccnnie du V' 
siecle, et les referenccs de la notę se rapportent a Tinstitution d'un impót 
romain. P. 237b, a la place de "Chalcćdoine”, il faut lirę "Constantinople". P. 
213, n. 20, Hćraclas d’Alexandrie, si c’est de lui dont il s'agit, n’a certaine- 
ment pas etć 1 eleve d'Origene a Cesaree, cf. Eusebe HE VI, 3, 2. P. 255, le 
Concile dc .Micće parle encore d’"Aelia" et non de "Jerusalem", ce qui nest 
peut-etre pas indifferent (p. 253b). 

Parmi les auteurs modemes cites, certains ne meritent pas a notre avis 
autant de credit que les A. veulent bien leur accorder, mais la question est 
delicate et il conviendrait de discuter chaquc point litigieux en detail. Pour 
Thistoire ancienne du christianisme en Ćthiopie, i! conviendrait de se referer 
ći H. Brakmann, Die Einwurzelung der Kirche im spdtantiken Reich voti 
Aksum, Bonn 1994. Au sujet des Albanais (p. 47, n. 27), on pourra voir main- 
tenant la .synthese de M. Bais, Albania caucasica. Ethnos, storia, terńtorio al- 
lraverso le fonii greche, latine e armene, Milan 2001. Sur la politique des Sćve- 



ORIENTALIA CHRISTIANA PBRIODICA 2005. RECENSIONES 


2)5 


res en malićre leligicusc, cf. Gli iirtpcraroń Severi. Storiu, archeologia, reli- 
fione, śdites par E. dal CotoIo ci G. Rinaldi, Romę 1999, avec une misę a 
joiir, « Dieci anni dopo », p. )87-)96. par dal Covd1o de son ouvrage / Severi 
etlcnsfianesiino. Ricerchc suHambiente storico-isliiuzionale delle origini cńs- 
imM tru i! secondo e it lerzo secolo, Romę 1 989. 

Bref, cet ouvrage n’est pas ce que la couvenure, impnidcmment, nous in- 
vitau a croirc. Mais plus notis sommes entrć dan.s sa lecture, plus nous en 
avons apprecie, malgre ceriains dćfauls, Ics ąualitćs invrinseques. Si l’on veul 
hien chercher aulre chose qu'un nouyeau Labourt — ni le livre de M.-L. 
Chaiimont de 1988 ni cclui-ci no rcmplaceni vraiment Le christianisme dans 
Impire perse sous la dynastie sassanide dc 1904 —, on prendra grand plaisir 
aconsnlterroeuvre des dcux A. el a dialoguer avec elles. Car la premićrc qua- 
lite de leur travail esi Thonnetete intellectuelle, ainsi que la dćlicatesse de 
louche dans l'expose et l'on trouve meme des phrases du type “ii semble 
qu'on puisse suggćrer’’ (p. 140a). De telles tournures ne temoignent ni de 
preciosite ni dc scrupule excessif, mais d'une formę de pensee qui constitue 
Fhorizon de ces micros-etudes rassemblees en un yolume. En effel, nous 
n’avons pas lant affairc ici a une synthese historiąue qu'a une suitę de mo- 
nographies tres riches ddii se degage ndanmoins un point de vue unitaire re¬ 
sume dans la conclusion. 

La naturę du style qui favorise le dialogue se notc particulierement dans 
la frequence des verbes au conditionnel et mieux encore dans les points 
dinterrogation qui ponctuent titres et paragraphes. A chaque fois, c'est une 
imitaiion a poursuivre la discussion et approfondir la recherche. On admi- 
rera aussi la meticulosite des chapitres de la premiere partie oit les A. tenlent 
dedesembrouiller lecheyeau (le mot est employe p. 62a) des traditions apo- 
epT^hes sur la mission des apótres. Parmi les themes qui nous ont particulie¬ 
rement interesse, relevons Titineraire de Thomas mis en parallelc avec la 
route de la soie (p. 93ss), ainsi que leiude sur lapótrc et le marchand (p. 
2t5ss). Les remarques sur le bilinguisme sont importantes (p. 179, 207, 211) 
et mentent dulterieures investigations, en parallele cette fois avec la situa- 
tion en Syrie occidenlale et en Ćgypte; les pages sur la liturgie chorale (p. 
180ss) el plus encore sur ronomastique (p. 174ss) dćpendent par trop des re- 
sultats de ces recherches a venir pour nous satisfaire dans leur etat actuel. 

Les rappoils avec TŚgypte peuvent etre eclairants sur deux autres points. 
Tout dabord, les decouvertes de 1’oasis de Dakhla ont modifie nos connais- 
sances sur le monachisme manichćen. Si les A. utilisent largement los nou- 
vciles sources sur Mani — ce qui rend leur outrrage novateur en bien des en- 
droils —, elles ndnt pu integrer ces documents papyrologiąues qui nous de- 
voilent la vie d'un groupe manicheen de peripherie dans Ic deuxieme et le 
troisieme quart du lY' siecle. Contrairement i ce quc pouvait ecrirc nagubre 
M.Tardieu: “Le monastere... est diabli en ville'’ (Le mamcheisnie, Paris 1981, 
p. 75), on en trouve un pres du village de Kellis. cf. Coptic Documentaiy Texts 
from Kellis. Volume 1 P. Kelł. U (P. Kell. Copt. 10-52; O. Kell. Copt. !-2j. 1. 
Gardner, A. Alcock, W.-P. Funk (edd.), Oxford 1999, p. 76, et Ton ne saurait 
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parlci' dans ce cas de "camoiinage”; il coiwiciit doac dc rniHlitier Timagc 
doiinde p. 222b-223a. 

II y a cn rcvanclie uii point sur leqiicl l analysc s esl loureoyee. Cc ne se- 
rait deiaii. mI iielail repris en conclusioii et nsqiie ainsi de passcr 

pour aiąent conlaiil, car on lii p. 259: "Dans la typologie des moiivements de 
ehnstiainsation, !e courant de la paideta apparail commc on phenomene re- 
iigicux ct cultnrei essentiel metlant en ealeur I emergencc d'un lypc d'ćvan- 
gćli.saieur, le philopoiios". Or, i considćrer ics sonrees utilisćes pour decrire 
ee nouveau vcnu, on se rend compie que le maieriel n'esl rien d'autre que 
des testes bten connus qui concernent non pas la Syrie ou l:i Persc, mais 
!’Ćg>pte (ef p. 213-215). Lei pJiiloponoi sont trequemment mciuionnes dans 
Ics papyrus; ee soni Ics memhrcs des confreries religieuses que J. Gascou a 
johment appelees des "clubs dc deeots", cf. Vn codex fiscal hermopolite fP. 
Sorb. II 69), Alianta 1994, p. 76b. Letude fondamentale a Icur sujei reste 
celle d'E. Wipszycka, "Les confreries dans la vie religieuse de l'Śgypte chre- 
Uenne", publice dans les Proceedirtgi of the XIlth International Cungress of 
Papyrology, Toronto 1970, p. 511-521, reprise dans Ead., Btudes sur le chris- 
tianisme dans 1'Egypte de Idntiąuite tardi\'e, Romę 1996, p. 257-2Tl>. 

Il faudrait citer, pour etre equitable, les cxcellentcs pages de la secondc 
partie consacree a la relecturc de son passe općree par fćglise d'Orient dans 
leffon de se distinguer du siege d'Antioche, tout en s'identifiant par rappori 
a lui. Le dernier mot n'est peut-ćtre pa.s dit, mais il y a Id malićrc a reflcKion. 
Et un litre qui fait reflechir est, somme toute, un bon livre- 

Ph. Luisicr, S.l. 


Monumentu Proximi-Orientis VI. Egypte (1700-1773), par Charles Libois S.l. 
Monumenta Historica Societatis Icsu Vol. 155, Monumenta Missionum 
Vol. LXV11. Inslitutum Historicum Societatis lesu, Roma 2003, pp. LX -i- 
658. 

“Le present volume est le ąuatrićme et dernier de l‘histoire de la Com- 
pagnie en £gypte avant la suppression en 1773. Il est aussi le dernier de la 
serie Monumenta Proximi Orientis" (p. IX). Comme TA. rannonce avec peut- 
etre une pointę de nostalgie, le voici arriye a la fin de son cntrepri.se, 
commencee dix ans auparavant, avec un volume dont la premiere piece da- 
tait de 1547, cf. les comptes rendus dans OCP 60 (1994) 318-319, 62 (1996) 
509-511 et 69 (2003) 252-255. On voit souvent des projets plus faciles a rćali- 
ser qui s'ensablent ou disparaissent; celui-ci a benćficie de la tenacile et de 
lengagement de TA. qui, avec une constance remarquable, a su achever son 
travail, car de longues annees de prćparation et rexcellente connaissance des 
archivcs n’expliquent pas toute sa rćussitc. 

Aprós une Introduction de soixante pages numćrotees en chiffre romain 
qui comprend la bibliographie, la description des sources imprimćes et ma- 
nuscrites, ainsi qu'une prćsentation genćrale de la vie des Jćsuites en Ćgypte 
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idui aii long du XVIII'' siecle jusqu’ii la supprcssion de la Compagnie, sont 
Odil^s 244 documents. Chaque piece esl inlitulee par le nom de rexpediteur, 
iii sagit de letires, on de raiitcur, s'il s’agit dc memoires. La dale. Ics refe- 
reiices oxactes au\ archivcs, one brcve description physique du dociiment ei, 
quand il esl de plus ample propoition, un sommaire du texte en precedent 
ledilion. Si la piece a deja elć publice quelque part, cela est dument indique. 
On trouvc ainsi plusieurs extrait.s d’ouvragcs conlemporains qui parlent de la 
lesidence du Caire et de son lameux jardin, une cspece doasis au milieu de 
la ville (cf. e.g. p. 360). Comme c’est aussi dans Ics premićres dćcennies du 
siecle que Claude Sicard oeuvre en 6gypte, il n’etait pas ąuestion de repren- 
dredans'ce volume les quclques soixante documents publies par S. Saune- 
ronet M. Martin h Tlnstitut franęais d'archeologic orientale du Caire en 1982 
(cf. p. li: mais on lira avec grand inleret Ics deux portraits de Sicard laisses 
par N'. Bruny. p. 521-524 et Ic Frere Wasmer, p. 546). A la fin de Touyrage, 
comme dans les votumes precederits. on trouve diverses notices biographi- 
quesetImdeK analylique. 

Pour les annees 1700-1706, sur les 105 pieces editees, un tiers seulement 
est ptiblie pour la premierę fois, car il s'agit encore des missions d’Ethiopie 
(cf. Ic voliimc precedent), un imbroglio de tentatives toutes plus ou moins 
malheureuses faites en concurrcnce par les Franciscains et les Jesuites, les 
uns sappuyant sur la Congiegation de la Propagandę a Romę, les autres sur 
la France de Louis XIV. C. Beccari, dans sa grandę collection des Rerum 
kthiopicantm Sciiptores Occidentales et J.-P. Trossen, dans sa these presen- 
lee en 1945 au PIO et publidc en 1948 a Luxembourg sous le titre Les rela- 
lionsdu patriarchę copte Jean XVI avec Romę (1676-1718), s’en etaient deja 
bien occupćs. 

Les protagonistes Jesuites dc cette epoque sont le P. Bichoi, en Egypte de 
1701 a 1704, et le P. Verzeau. De ce dernier, on retiendra en particulier le 
document inćdit 44, mai place, puisqu’il formę pendant au n° 82 et constitue 
des reflcKions plutót acerbes du Pere sur la lettre que le negus lyasu P' avait 
enroye a Cldmcnt XI cn datę du 28 janvier 1702, que Ton peut lirę mainte- 
nant dans Ibiwrage dc O. Raineri, Letlere tra i pontefici romani e i pritteipi 
etwpici (sec. XII-XX). Versioni e integrazioni (Cite du Yatican 2005), n° 52, p. 
210-222, avec traduction en diverses langues occidentaJes; le P. Verzcau a 
rddigd sa notę alors qu’il etait deja & Romę (cf. point 15, p. 147). Ouant au P. 
Bichot, dont le Roi Solcil en personne estimait le żele "fort peu discret” (p. 
261; cf. aussi p. 232 et 235), il faut bien reconnaitre qii’il nc manquail pas de 
ąitalites. Apprecie par le patriarchę Jean XVI, il lui propose le modele des 
ecoles jesuites en Europę pour Tćducation des Coptes (p. 174); il prend part 
egalement a leurs ceremonies liturgiques, revetant meme letirs ornements 
(p. 184), 

Laffaire des ćcoles tient aussi d cceur au P. Giiillaitme Dttbernat, en 
Egypte de 1702 d 1711, lui qui, par son memoirc transmis au Bollandiste Du 
Sollieret les te.xtes piiblićs dans les Lettres ćdifiantes, tera nolablement pro- 
gresser la connai-ssance de l’Śglise copte cn Occident (cf. n® 98). Lnistiiic- 
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tion dc la jeiincssc liii paiaiil Ic mcillcur moycii pour "sapci " rignorance "qiM 
esl cMremc" (p. 264-265). Cc bcaii pcojol nc dcviciiclta r6alitć quc Icntcmcni 
et avcc dilficiiltć. Ce sont les PP. Clauile Sicaiil et Elia Aleppino, doriginc 
maronitc, qui Ic icrotit piopiesser. Dans imc dissertatioii tort inleressatue 
redipćc a Ronie ver.s 1750 par iin cciTtiin "D. Filippo A.soii" — ,scrait-ce uii 
pseudonymc adople par Piikhi? — .sous le titrc "Delio stato dcl Christianesi- 
mo iicirFcilto’' en vue tle runioii des Hglises, raiitcur ecrit cn coriclusion: 
"Tulta la diflieoha duiupie rc.slringesi alla maniera di pn)vedcre cffieace- 
mentc, che i Copti siano Maestri dc’ Copti" et plus loin, il ajoule: "ogni 
Copto, qualche poco capaee. impegiiato a propagare la Religione, opera piu 
lui solo eon una sola brcvissima cssortazionc, che tutti i Missionarii latini 
uniti insienie eon tutte Ic loro prediehe’’ (p. 433-434). Si le ton est passionnć, 
Tidee dc Foiid reste esscnticllc. 

Les documents inediis peiTncttent dc completer ou corriger Thistoirc des 
debuts dc 1'Ć.glisc copte catholiąuc. Par exemplc, A. Colombo, Lm. nascita 
della Chiesa copto-caitolica nella prima meta del 1700 (OCA 250), Romc 1996, 
p. 32, n. 18, mettait en doute les conversions operćes par le P. Sicard dans le 
Delta, mais le n° 121, p. 318, est categorique & ce sujet. On sait que la puis- 
sance prolectrice des missionnaires, Capucins, Jesuites ct Franciscains de la 
Propagandę, et par la-memc des Coptes Catholiąues, etait la France jusqu'a 
l’dtablisscment du consulat eenitien en 1745, puis c’esl la Rćpubliąue de la 
lagunę qui assumera cetle tache qui passera finalement a rAutriche, apres 
rannexion de Venise. Au n“ 229, p. 549, on apprend la causc assez futilc de 
ce changement ct qu'il ne plaisait guere a la Congregation dc la Propagandę 
qui desirait retourner a Tctat anterieur, sans succes commc on vient de le 
dire. 

Tout au long dc Touerage, il ne manque pas de documents pour eloffer 
encore Ic dossier trop fourni des chicanes entre les missionnaires au sujet de 
deux questions liees, vitales pour le developpement de leurs ceueres el de la 
communaute copte-catholique, & savoir le "iiis parochiale" defendu avec des 
arguments qui laissent panlois (cf. p. 354: "la nostra chiesa... dove s'ufficia 
comc fosse in mezzo di Roma") et la commimicatio in sacris, k laquelle le P. 
Sicard eonsacrera unc Dissertation passee dans Mansi, vol. 46, p. 169-176 
(cf. n° 162). Mais il ne manquc pas non plus de temoignages d’estime reci- 
proque entre les divcrs ordres religieux qui travaillaicnt en Ćgypte et quand 
la Propagandę demandera aux Jćsuites qui nommer comme vicairc generał, 
c'est le candidat franciscain propose avec chaleur par le P. Buman qui sera 
ćlu (cf. p. 555). 

Au fil des pages, on decouvrira beaucoup d'informations sur la liturgie 
(e.g. les mariages cćlebres pendant la nuit, p. 542), sur Thistoire culturelle ou 
sanitaire (la pestc est toujours aux aguets), sur les routes empruntćes ct le 
temps utilise pour les voyages (e.g. p. 301, unc navigation de Bóne/Annaba a 
Alcxandrie en 25 jours) etc. Retenons id au moins une noticc qui semble in- 
ćditc sur la mort violente du patriarchę grec d’Alcxandrie Cosmas II (t 28. 
11.1736); dans une lettre datće du 14 janvier 1737, Raphael Tukhi raconte 
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qiie le patriarchę reęiit une centaine de coups de baton pour etre monie a 
cheval — seul lanc ćlait pcrmis aux chrćtiens — et qu’il mourut des suites de 
ces bniialit(5s (p. 470). 

Comme le voliime prćcćdcnt, celui-ci a ćtć publie tel que compose a 
roidiiiateiir. Malgre le soin apporlć, il reste des pa.ssages en double (p. 87, 
457) et un certain nombre dc coquilIes (e.g. le divertissant “trucs" de p. 183), 
tnaiscesonl la peccadilles dans la ma.sse documentaire misę si diligemment 
a disposiiion des chercheurs. Encore une fois, remercions TA. pour avoir 
icrminćavec tant de bonheur son entreprise. 

Ph. Luisier, S.I. 


Iconica 

loanna Zervou Tognazzi, Teologia visiva, Edimond, Citta di Castello 2003, 

pp, 170, €30,00. 

Te icone ... con.servano ció che la mente non e riuscita a custodire" (p. 
9), Ouesta opera di una specjalista di lingua mądre greca vuol riempire le la- 
cuneche la mente, e specialmentc la mente occidentale, secondo lei, non ha 
saputo colmare. Vale la pena presentare qui alcune delle posizioni deirAutri- 
ce.perchć illustrano como molti Ortodossi pensino delle icone. 

Come i libri canonici furono fatti risalire agli Apostoli, per garantime la 
canonicita contro gli Apocrifi, cosi anche simboli come IX0YX ed icone (p. 
14). Come dira piu tardi s. Basilio, le icone risalgono ad una tradizione 
ImpaSomę) degli Apostoli, che TA. fa risalire alla tradizione orale iniziata da 
loro(p. 31). ll fatto, ben documentato, che Eusebio di Cesarea rifiutó un’ico- 
nadiCristoa Costanza, vedova di Licinio, provocó una reazione negativa 
neinguardi di questo rifiuto, da parte dei Padri del IV secolo (pp. 17-18). Il 
tema della sapienza, cosi difficile da localizzare, trova il suo posto canonico, 
iceiTo da speculazioni di parte, nelTicona della "Mesopentecoste", festa a 
meta strada tra Pasąua e Pcntecoste, che ricorre il mercoledi della ąuarta 
seitimana di Pasqua e che dura otto giorni; si tratta delhicona "Cristo Sa- 
pienzadi Dio insegna ncl tempio” {Lc 2, 46-47) (p. 22). Sulle Porte regali del 
km della chiesa deirEvangelistria, Berati, in Albania, mentre s. Giovanni e 
ispirato dalio Spii ito Santo, e s. Luca h aiutato da s. Paolo e s. Marco da s. 
Piętro, s. Matteo e assistito dalia sapienza (p. 28). A detta di s. Gregorio di 
N'issa, la pittura ha pin valore della predicazione (pp. 35-36, annotazione 
12). Sulsenso di Iradilio ncl diritto romano ci informa G. Barone, adcsso ar- 
chimandrita Nilo (pp. 31, 36, annotazione 5). Anche sc YAncora della fede 
noncommenta le affermazioni dei Padri che danno valorc apostolico e cano- 
nicoairiconografia (p. 42), s. Epifanio, a detta delhA., sarehbc padrc dclTico- 
noclastia solo a causa di lettcre che il concilio dcl 787 non asscgna .i hu. nui 
la cui autenticit2i 0 problema ancora apcrto (p. 43). Oiianto alhi tcmntica 
della "filosofia della trasccndcnza” (pp. 49-61), TA. ricotre al para;;.nu- na 
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luce c raggi per spicgarc la distin/ione tra cssciiza cd energie (p. 59). Anche 
SC valgono rcgole canonichc da osseiAfarc, e nonostante la stretta soniiglian- 
T.a coii I prolotipi. ncs.-^una icona ó eopia sei-vilc di imaltra (p, 60). 11 concilio 
Ouinisesto dcl 692 proibua, nel canone 82, di dipiiigcrc il Prccursorc che 
indica rAgncUo, c nel canone 100 condanuera quegli ieonografi che, perpro- 
durre piacere, ofhiscano la menie Ip. 66); ma TA. non dice nientc del canone 
73. che scomumca chi dipinpc la crocc sul paeimento. Ci6 che e delto degli 
apocrih nchudc unhilicnore distuizionc' gli apoenfi ehe appaiono siillc ico- 
nc non .sono apprinati dalia Chiesa (p. 67), ma di fatto le icone riprendono 
molu inou\T ilallu Ictteratura non-canonica; vedi, a qucsto proposilo, il libro 
dl G. Passarcih, Icouosho-i: la teologia clella bellezza e della Ince (Milano 2003, 
da noi prescnlato in OCP 69. 2003, 489-490). 

Abbondaiio dctiagli mtcrcssanli. I Padri di Nicca II ricorrono ad un passo 
dl s. Cinllo dl Aicssandria per niostrare la limitata liberta dciriconografo, 
chc non pccchercbbe se dipingesse Isacco suHasino o senza asino {Teologia 
visiva, p. 75). Si parła del sinodo di Francoforte dcl 794 (p. 77), ma non 
suirinterludio iconoclasla in Europa, dal 824-827, associato eon il vcscovo 
Claudio dl Torino (cf. OCP 67, 2001, 184). Ad ogni modo, la Chiesa bi7.antina 
non aveva proposto un rappoiio di consustanzialiia tra immaginc e prototi- 
po, comc lalsamenic asserilo da alcum occidentali, perchć eiictóv, come spie- 
ga Nicctoro, (patriarca, 807-815) vuol dirc “cssere siwile", escludendo in par- 
tenza tale pretesa identita {Teologia visiva, p. 77); vedi anche il dilemma 
dello Studita (pp. 77-79), che abilmente rovescia quello di Costantino V Co- 
pronimo. LA. pensa che il heąucntc accostamcnlo oecidentale a foiTne bi- 
zantine sia stato un tentatico di compensazione per la mancanza di sacralitż 
delle raffigurazioni presenti nclle chicse (p. 80), giudizio non sostenuto da 
unanalisi di corrispondenti operc occidentali; riporta a proposito il dialogo, 
svoltosi a Ferrara nel 1438, tra Giuseppe II e Gregorio Melisseno (p. 80). A p. 
81 la tesi delTA.; “Ncllc chiesc ortodosse, gli scritti apostolici, la predieazione 
degli apostoli, le elaborazioni leologiche c i dogmi, tcssiiti eon un sottile 
pensiero e eon un proiondo simbolismo, tradotti in immagini, sono tuttora 
visibili in assoluta armonia eon le formę architettoniche sceondo il program- 
ma iconografico stabilito nel settimo eoncilio ecumenieo dai padri che, le- 
deli ad ogni principio di fede tradizionale c ad ogni decisione, avevano ripe- 
tuto che le sccne sacre equivalgono allc serilturc e alla predieazione, csclu- 
dendo Tispirazione da testi a-canonici affinehć la pittura fosse sempre teo¬ 
logia visiva!” La Chiesa adopera la formula caleedoniana per correggere le 
deviazioni ereticali (p. 85). "1 discorsi metaforici dci padri rivestivano pro- 
fondi misteri, ma il devoto Giacomo ... li ha arricchiti eon episodi da lui 
inventati, riducendo 1'esscnza dogmatica a favola ..." (p. 86), A p. 93 Nesto- 
rio ć chiamato anacronisticamente "patriarca". Inoltre, l'A. si distacca da I. 
Grabar chc interpre-ta laltra donna nelFEpifania sullarco trionfale di S. 
Maria Maggiore in chiave di maesta imperiale (p. 98) e invece vi vede la 
personificazione della sapienza in quanto Cristo e Sapienza di Dio incarnata 
(p. 94). Molta attenzione ć data al filo rosso neirAnnunciazionc dcl fronte- 




ORIUNTAI.IA CHRISTIANA PERIODICA 200S. RtCENSIONES 221 

spiz.io (p. 95), riprodotta a p. 108, sui battenli della porta del berrta, nel kai- 
hoUkon del moiiastero di Yalopcdi, sul Monte Athos. La Yergine ha in mano 
rocca e hiso, simbolo dcl corpo che eon quel filo tes.sera (p. 107), in nferi- 
mento al corpo di Crislo, c al filo di .sangue necessario, ma nega rccisamente 
che que.sto filo provenga dall'apncrifo Giacomo (p. 95). Cristo appare in 
molie iconc eon veste ro.ssa, che rispecchia ii colore del sangue (p. 106). An- 
che nellicona nissa, suir"Unione ipo.statica di Dio eon gli uomini a p. 
112, Maria icssc ii corpo del Figlio di Dio da un fiocco rosso. N, Cabasilas 
(t 1392) commenta il fatto dclla ve.ste rossa (p. 113). L'A. fa notare Tawerti- 
mento di Innocenzo I, che "lo scritto che va sotto i) nome di Giacomo il 
minorc e di.sapprovalo e condannato dalia Chiesa di Roma" (p. 95). Nella pit- 
tura bizantina, conclude TA., gli cventi, perdendo ii loro valore storico, si 
rivestono di un linguaggio metaforico e sacro, proprio perche riconografia 
esiste per evidcnziarc precise necessita teologiche (p. 97). 

La Zer\'ou passa poi in lassegna le dinastie macedone (867-1056) e com- 
nena (1081-1204), la paleologa (1261-1453), ma anche la Rus’ non e dimen- 
iicata (p. 101; vcdi p. 124). La conedenzione e estranea alla teologia bizan- 
lina (p. 115). L'opera di Teodoro Meloehita (t 1332) nel monasiero di Chora 
^ una conferma che Liconografia non rispecchia rapocrifo (p. 115). A p. 120 
si dicc che qucstc scene sono da vedere come strettamente connesse eon 
ąucllc delTAnlico Testamento raffiguraie nel parekklesion — ecco forsę cosa 
vuol dirc non-apocrifo; connesso eon la Scrittura! L’A. avrebbe potuto rifarsi 
allo .studio Apncrypliile. Histoire d'im concept transversal aux religions du li- 
vre, sotis la direction de Cl. Mimouni (Turnhoiit 2002). Ouanto alLicona che 
rappresenta il gerntoglio di lesse, essa ha come basc la profezia di Isaia 
suirincarnazione di Dio (Teologia visiva, p. 123). 

Lungi dalFessere mera decorazione, conclude TA., le pitture che ricopro- 
no le mura dclle chicse sono teologia visiva, mettendo a fuoco la paroia del 
Signore (p. 161). Ma ció che dla wiol dire eon teologia visiva praticamente 
non e lematizzato, oltre al riferimento conimentalo a tesli patristici, conci- 
liari e bizantini. Basta pensare al libro di E. Trubetskoi, Theology- in Color, 
per non menzionare P. Florenskij, Porte regali, per vedere le possibilita aper- 
tc ad un autore ortodosso. Ś un fatto comunąue che i libri sulle icone non 
accennano a finire. 11 testo che qui presentiamo, pur trattando sbrigaliva- 
mentc gran parte dclla produzionc occidentalc, merita di cssere letto, per i 
testi patristici che cita e perchć trasmette quella consapevolczza di ció che ó 
un’icona, che molti Ortodossi nutrono, illuslrata attraverso icone seelte eon 
gusto. 

E. G. Famigia, S.I. 


Indica 


Gcevarghcse Chediath, The Catholicos of the East, tran.s. A. J. Joy, [MS Pub- 
lications], Trivandrum 2005, pp. 133; Idem, The Malaitkara Caiholic 
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Church, trans. A. J. Joy, [Bethany Sisters' Publications], Kottayam 2003, 

pp. 334, s.i.p. 

Here are two Enplisli translalions froni thc original Malayalam ot iwo 
books by a prolific Syro-Malaiikara writer. The foirner work situates histori- 
cally thc Calholicos of t(ie East, slarting with thc Church of the Easl of ihe 
Pcrsian Empire, Its łask is to elear thc confusion created by somc Syro-Or- 
lhodox wnters in India who claim that the Persian Church was once under 
the jiirisdiction of tlic Patriarch of Antioch. But ihis patiiarch had oniy a 
Mapiirian as liis represontative in Pcrsia, whiie the Catholicos-Patriarch of 
the Pcrsian Church was quile independent of Antioch. The Maphnan s status 
was ditfercnl h'oni and interior to that of thc Catfiolicos of the East Syrian 
Church. The ptacticai scope of the book is to rebut the claim of the Indian 
Jacobites (Syi o-OiThodox) to be one-iip with their Aiuiochian connection; 
thc Catholicos of the East (Kottayam, India) did not succeed in 1912 to any 
Catholicos! It is a elear and popular presentation, albeit with an apologetic 
vein in facoiir of communion with Romę. 

The latier work was published earlier but il has now becomc very relc- 
vant with thc clevalion ot the Syro-Malanakara Church as a Major Archi- 
episcopal Church and the installation of His Bcatitude Mar Cyril Baselios, 
Archbishop of Tricandnim, as the ncw Major Archbishop on 14 May 2005. 
Chediaths book presents a comprehensivc picturc of this Church, its past 
histoiy, the reunion of 1930, the personalities involvcd with Mar lvanios, the 
members of the hierarchy sińce then, the religious of thc Malankara Catholic 
Church today, its stand with regard to ecumenism and its own identity in the 
Roman Catholic communion. With an appendix of the list of the parishes 
and missions of this Church and another for the explanation of the terms 
used, thc book is a very useful and informaliye rcsource. 

Chediath (born 1945) teaches at Sl. Mary’s Malanakara Major Seminary, 
Triyandrum, and is a tireless writer who has published morę than 80 books. 
He may produce as many morę with his zeal for numbers, not eąuallcd by 
care for ąuality. There are indeed defects in both the books rcvicwed here, 
which the author could have removed by a careful revision. Other defects 
are morę subtle, like his rendering (2005, p. 70) of a text of St. John Chrysos- 
tom cited by the Second Yatican Council; ''ąui Romae sedel, Indos scii mem- 
brwn suum esse" (LG 13, n. 9). He renders "qui Romae sedet" with “he who is 
ruling in the Roman See." The Greek original Ptópp ica&tjpEvoę is correctly 
rendered as "qui Romae esl" (PG 59, 361), whereas the LG has translated il 
literally, The meaning is “the person who lives in Romę knows that the Indi- 
ans are his members” (N. Tanner, Decrees, II, p. 859)-. compare ó Ka&tjp£voę 
Ev Tfi epiigo) (PG 65, 77), meaning "a hermit." But Chediath makes the point 
well: thc Church in India was not an isolated, unknown community; it was 
well known in Romc — so much so this was known to Chry.sostom and his 
audicnce! 


G. Nedungatt, S.I. 
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The Direciory oj ihe Syro-Malahar Chitrch 2004, The Syro-Malabar Major 

Archiepiscopal Curia, Kochi, Kcrala 2004, pp. 837, Rs. 500. 

Ailhough the differcnl eparchics of thc Syro-Malabar Church have long 
becn publishing each ifs own directory, it is the First time that the Syro- 
.Malabar Church as such publishes a single common directory. Since this 
Church is the second most populous Eastern Catholic Church with 3,674,115 
faithfiil (to quote from the Diiectory, p. XXXII: "Syro-Malabar Church at a 
Glance"), the importance of this timely publication is obvious. And the 
aulhorities and the editors surely deserve our gratitude. 

While the Directory contains the u.stial inlormation any directory is sup- 
posed to furnish, ccrtain Icatures make this one particularly attractive and 
uschli. Such are a map of each of its eparchies, a passport size photo of the 
eparchial bishop as well as his coat of arms with his motto. The Directory 
obviously depends upon the eparchial directories for a short history of the 
eparchy, its statistics and institutions, whcther rcligious, educational, cul- 
lural, medical, or charitable, etc. At the end there is a list of al! the Catholic 
dioceses of India, with thcir telephone, fax and email numbers. 

For a futurę edition one could wish greater cooperation on the part of all 
conceraed, mostly Latin religious institutions that have Syro-Malabar mcm- 
bers, but no ptovince ascribed to this Church. The total number and the 
names of Syro-Malabar priests belonging to these institutions cannot obvi- 
ously be supplied in the Directory withotit the cooperation of their respec- 
livc aulhorities. One could also wish morę careful editing of the contents of 
the yarious introductions. And an English language editor could surely im- 
prove not a little the language and style. 

G. Nedungatt, S.I. 


Joseph Kallarangatt (ed.), Paurastya Daivasastra Darsanangal (Malayalam), 

[Eastern Theological Perspectives], OIRSI, Kottayam 1997, pp. 1293, Rs. 
325. 

The late Pope John Paul II issued his apostolic letter Orieiitale Lumen on 
2 May 1995. Marking that occasion, a massive Malayalam volume of 1293 
pages was published in Kerala, which I am now reyiewing or rather present- 
ingon the tenth anniversary of Ońentale Lumen. This can appear a little too 
late in the day. The delay was due to the simple fact that the bonk was not 
sent for review to OCR. It was instead handed last year to the present re- 
viewer by its editor Joseph Kallarangatt, then President of Paurstya Yidyapi- 
tham, Kottayam, with his characteristic personal touch. It deser\'es special 
mention here for two reasons: first, it will be an indirect way of recalling 
Orientale Lumen on its tenth anniversary; second, the editor of this volume 
has sińce been promoted as the Bishop of Palai, siicceeding Mar Joseph Pal- 
likaparatnpil (an ardent promoter of Oriental studies, to whom the present 
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volumo is dcdicaled). Whclhci lliis promolioti will sl<5vv down his scholarly 
oulpiit <ii not, hc has alicady an impicssiyc niimber ol pnblications to his 
credit, moslly uiikiiowii oiitsidc Korala o\cing to iangnage barners. The pre- 
sent vohimc lists ronnecn ol his piiblishcd books, of which oniy one i.s in 
English. The others are in Malayalam, wherc he ligures as eithcr their 
author, eo-author, editor or iran.slator. But sińce then he has published half 
a dozen books nuue, workitig all the day and most of the nighl — he con- 
fided to me, he needs lc> yield to tlie nighily sleep only three hours! Sceing 
his \ast prodiietion, one may be rcminded of the poct's flower, blushtng iin- 
seen and wasling its perUime on the desert air. Bnt that would be an oiit- 
Sidei s view the perhiinc is siirely nen waslcd, as will be scen from a brief 
preseiitaiion of the present volume. 

The eolutne eontains forty-three arlicles including the mtroductory es.say 
by Dr. Sr. Sophv Rosę on castern theology. 1 give up the idea of even listing 
all the articles or naming all tlic authors. Somc of the articles are transla- 
tions: fot examplc, there are three translations from F, C. Burkitl, lvvo from 
Sebastian Brock — to mention only two outstanding names in the study of 
the Syriae East. Two articles by the editor himself have been tran.slated, 
beantig the litles "Church and Liturgy" and "Orienictle Lumen'. An Assess- 
ment". The idea is to reach out to a vast rangę of educated Malayalee read- 
ers, for whom writings in forcign languages may be inaccessible for reasons 
of language or ayailability. 

With his Orienlale Lumen Pope John Paul II wished chiefly to draw the 
attention of the Western Church to the heritage of tlić East, sińce it can cast 
light on the Western heritage itself and enrich it, The popes idea is well 
epitomized tn his famous imagery of the iwo lungs with which the Church 
needs to breathe in order to be healthy. However, the East of Orienlale Lu¬ 
men is predominantly, if not excliisively, the Greek East, given the popes bi- 
polar vision of two centres of ancient Christianity, the Latin West and the 
Greek East. Actually, there were three centres (Greek, Latin and Syriae), and 
Sebastian Brock in a Iccture held in 2004 at the Pontifical Oriental Institute, 
Romę, siiggested a modification of the imagery of the two lungs (OCP 
71/2005, 5-20). Indeed, already in 1995 somc perceptivc commentators of 
Orienlale Lumen had pointed out that the apostolic letter Orienlale Lumen, 
with its oYerriding concem to promotc dialogue between the Latin and the 
Byzantine traditions, had largely "ignored the Churches of the Syriae, Alex- 
andrine and Armenian traditions" (Michel van Parys, "Orienlale Lumen: une 
lettre apostoliquc sur les Śglises d’Orient,” Irenikon 68/1995, 21 1). The main 
concern of the present book is to focus attention on the Syriae tradition, 
which is also the heritage of the Thomaschristians of Malabar. 

The book is dividcd into three parts. The first part is devoted to the 
Church of the Thomaschristians, called Mar-Thoma-Nasrani-Sabha. Four- 
teen articles cxpound its history, liturgy, spirituality and canon law. Part II, 
entilled "East Syriae Tradition” and containing fiftecn articles, attempts first 
to spell out the identity of this tradition. It then deals with the various com- 
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ponents of ihis traclition, cspccially thcological and liturgical: life and .sa!va- 
lioo, pneumaiology. ecclesiology, sacraments, liturgical musie, liturgical 
feasis. Part 111 carries tlie title "Syriac Tradilion” in generał and presents the 
vanoiis faccls of this tradition; "The Syriac Church and the Greek Church" 
(F. C. Burkitt), "The Two Poles of the Syriac Tradition" and "Ancient Syriac 
Mona.sticism” (both by Sebastian Brock), "Church and Liturgy" (Joseph 
Kallarangatt), the Jesus Pl ayer, the Codę of Canons of the Eastern Churches, 
Church Unity, the Syro-Malankara Church, “Orientale Lumen-. An Assess- 
ment" (Joseph Kallarangatt). 

Nearly half (19 out of 43 to be cxact) of the articles are translations. But 
there is no reference to the originals. This is surely to dctract from the scien- 
tific method, The rationale of the omission is probably the fact that for most 
of the projected reading public the reference would be of no practical use. 
However, this cxplanation is not ąuite satisfactory, sińce the footnotes of the 
original te,xt are left in English and are not translated into MaJayalam. In any 
case, lack of indication of the original source prevcnts me from checking the 
accuiacyof the translations. 

In the Foreword to the volume, Falher Mathew Yellanickal, former 
President of Paurastya Yidyapitham, draws attention to the widespread ne- 
glcct of the Syriac tradition. In the last aniele, Father Joseph Kallarangatt 
retums to this neglect. "Though Orientale Lumen devotes much attention to 
the Christian Easl, the theological perspectives of this apostolic letter are fo- 
cuscd on the twin poles of Greek East and Latin West. The Syriac East is not 
duły considered" (p. 1256). Again, "The Semitic mould in which Christianity 
was east needs to be studied morę closely" (p. 1257). Taking a posilive ap- 
proach, Kallarangatt then dwclls on the chief strength of the Syriac tradi¬ 
lion, namely monasticism, and spells out, in the wake of Orientale Lumen, 
some of the common features and themes of the Eastern tradition like di- 
nnization, apophatism and tradition. 

Knowlcdgcable persons are all at accord that morę attention to the SyTiac 
tradition can be beneficial to the Church. But why is this conviction not 
morę widely shared? The present volume does not pose the ąuestion. Al- 
though many valuable sources of the Syriac tradition were published in the 
twentieth century, they are scattered in various collections: Patrologia Sytia- 
ca, Patrologia Orientalis, Sources Chretiennes, Corpus Scriptorum Christiano- 
rum Ońentalium. This does not help to create a generał impression favour- 
able to the Syriac tradition as the ihird pole of the Christian heritage, on a 
par with the Greek and Latin heritage. To create this public impression it 
maybe helpful, if not necessary, that the monuments of the Syriac tradition 
begathered togeiher in a single series called Patrologia Syriaca, on a par with 
the Patrologia Graeca and the Patrologia Latuia of Mignę. 

Having abstained from a detailed presentation of the volume, I have now 
also to forego any critical comments, which would not be in keeping with 
the rather popular naturę of the publication. As was already mentioned, the 
main concern of the edilor is to make availablc in the Malayalam languagc. 
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lo a widcr rcading piiblic, tho nchcs ol tlic Easiein tradition, panicularly of 
thc Syriac branch. The irnnslalions mosdy rcad well. Thcy do not lead like 
iranslatioH, but as onginal Malayalam composilions. This is lo say lltal the 
iranslation bas bcen well madę. However, the same cannot be said about thc 
rendering of eeiTain foreign names. Il is to bc noled thal Malayalam differs 
front English enoitnously, smee its written lorm conesponds almost per- 
feclly to the prominciation. In other woids, it.s senpt is almost phonelic. For 
example, take Basil, the name ol the fanioiis Cappadocian Father. Ba.sil is 
prononneed ui English Bisil (rhymitig with "gas. bat”, etc.), not Basil 
(rhyming with "base, basin." etc ), but it is in this latter form that Basil is 
rendered on p. 1260, for which there is no iustification. Reaching back to the 
Greek original, the pronunciation of 'a ' would bc closer to "a” in "father”. In 
Kerala in generał, the rendering of foreign words in Malayalan is already a 
slanghtcr house. The names of world leaders and stars (Arafat, Scalfaro, 
Agassi) are twisted to death, and thc names of places like Athens are muti- 
lated without regard either for the original or for its standard English ren- 
deiing. In siich a climate, thc lot of Basil in the present volume could not be 
different, Moreoyer, translators havc seemingly not followed any uniform 
critenon. For cxample, on p. 1015, Eisagoge is left in the Roman (or English) 
senpt, while the name of its author Porphyry has been rendered in Ma¬ 
layalam script. But these critical comments, madę almost out of compulsion, 
should not detract from the appreciation that is due to a vcry uscful work. 

G. Nedungatt, S.I, 


Pius .Malekandathil (ed.), Jomada of Dom Alexis de Menezes: A Purtiiguese 
Account of the Sixteenth Century Malabar, LRC Ptiblications, Kochi 2003, 
pp. LXXXiii -r 603, .Map 1, Rs. 500 / € 20,00. 

The editor of the present volume is a rising star in the field of Church 
history in India. He was reader in the Department of History, Goa Univer- 
sity, when he brought out this volume; currently he is reader in the Depart¬ 
ment of History, Sri Sankaracharya Liniversity of Sanskrit, Kalady, Kerala. 
He has already a number of publications to his credit. In the present volume 
he has madę available in English translation a wcll-known Portuguese work, 
published at Coimbra in 1603 and much cited by historians ever sińce; Jor- 
nada do Arcebispo de Goa Dom Frey Aleixo de Menezes, Primaz da India Ori- 
enłal, Religioso da Ordem de S. Agostinho. A long subtitle follows, in the usual 
style of High Medieval books, which is captured tersely by Father Malekan¬ 
dathil in the subtitle of the present volumc: "A Portuguese Account of the 
Sixteenth Century Malabar.” 

As the Publisher Bosco Puthur, who heads the Liturgical Research Centre 
(ERC), has noted, the Jomada is a minę of information from the Portuguese 
pcrspecliye. With the eclipsc of thc Portuguese padroado in India the Portu¬ 
guese language has all but ceased to be rcad in Kerala, cxcept by a few die- 
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harcl scholars. Thercfore, as Puthur has ()bserved, Pius Malckandathil "de- 
seiACS our graliiude tor the grcal service hc has done by translaiing ihe book 
aiideditingit with eopious, crilical and scholarly footnoies.” 

A French tran.slation of thc Jnmada was published in 1609 from BruKelles 
and a Latin version in the following century in 1745 from Romę, but an Eng- 
luh traiislation has had to wait For four centuries. This 1'act is regretted by 
His Bcatitude Varkey Cardinal Yithayathil, Major Archbishop of the Syro- 
Malabar Chiirch, in the Foreword [speli unfortunately "Forward" in the vol- 
\ime, which is not a slip, as ii is repeated on pages XIV and LXX1, pointing 
loaconfusion creeping in cver morę widely inlo the circles of the unwary]. 
But he appreciates this "uniąue historical treasure” from an Indian perspec- 
uve, while being frankJy crilical of the interested Portuguese perceplion. 
Malekandathil has shrcwdly balanced the Foreword with a "Message” from a 
sfcond hierarchical pcrsonagc, His Bealitude Raul Nicolau Gonsalves, Arch¬ 
bishop of Goa-Daman and Patriarch of East Indies. The latter underscores 
the "cleansing of a Christian community of ils errors and heresies," through 
the Synod of Diamper, the yalidity of which he upholds valianlly against 
Jonas Thaliath (1952), with cilaiions from an anterior work of Gregorio 
Magno Antao (1938), and supported by K. L. Johns Road to Diamper (1999). 
The "Message" lightly cxpres.ses the "earnest hope ihat this book may serve a 
20 od [inner-Church] ccumenical purpose, too, that is, to build a bridge of 
openness and understanding.” Such was also the intent of another recent 
work on the subject, namely, George Nedungatl (ed.), The Synod of Diamper 
RevisUed (Kanonika 9), Ponlificio Istituto Orientale, Romę 2001, to which, 
howeter, no refercnce is madę in thc "Message." 

The substantial and scholarly Introduction (53 pages) by the ediior-trans- 
lator supplics a valuable key to the understanding of the Tornada (meaning 
"journcy") with its high point, the Synod of Diamper. The translation itself is 
enriched with abundant footnotes. At the end of the volume there is a valu- 
ablc list of "Places Metttioned in the Tornada and Their Corresponding Mod¬ 
ern Nantes," followcd by a detailed Index and a folding map of "Places of 
Malabar (Kerala) as described \n Tornada (1606).” 

It may be useful to make elear at the outsel that jomada is morę dense in 
meaning than thc English "journey" or "travel” and has a wide rangę of con- 
notalions in Portuguese, extending from "journey" to "battle." Whereas 
"trayel" or "journey" connoles for us today enjoyment and pleasure, of old it 
conjured up danger, challenge and adventure. Look at the gamut of mcan- 
ings givcn for jomada in a very valuable dictionary: "a journey, travei by 
land, the travel of a day, movement, niarch, journey of soldiers, an cxpedi- 
tion, a voyage with martial inientions; a battle" (see D. Josć de Lacerda, A 
New Dictionary of the Portuguese and English Uutguages, containing ... a se- 
lection of terms obsolesccnt or obsoiete..., impreusa Nacional, Li.sbon 1871, 
p. 554), Ali these carioiis shades of meaning are probabiy nitcnded by Gou- 
vea, who was not interested in mereJy nanating the local mofements (jour- 
neys) of his bero Menezes, but wanted to exa)t his stnigglcs against the 
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demons of heiosy and cn-or and gkirily fiis finał victoi-y. Malokandathil has 
noted ihis: "Gouvca rccordcd SŁ'vcral cpisodcs of resistance towards Dom 
Alcxis Mcnczcs.... [TJlie instances of resistance were so projected as to pic- 
turę him as a hero and sho\v how the Archbishop overcame all resis- 
tances...." (pp. LXViii-l.\ix). Joniada is a martial joiirney, stniggle unto vic- 
toi-y. 

Bosco Puthur thanks two scholars, "Rev. Dr. A. Mathias Mundadan CMI 
and Rev. Dr. C. A. Abraham for having gone tliroiigh the finał text of [the 
tran.slation of] Joniada and offered valiiablc suggestions." Bowing to their 
anthority, one niay as well desist h-om e.samining the fidclity of the present 
translation vis-a-vis the contents of the original. In any casc, thesc scholars 
are suielv not responsiblc for the regrettably high niimber of slips in proof 
reading. statiing with three misprints in the first two lines of the Piiblishcfs 
Noto! 

As regards fidclity to the languagc of the original, the translation is faith- 
ful to a lault. The translation is in fact so literał, scntcnce by sentencc, word 
by word, as to be an echo of Portiiguese. This is the chief defect of tfiis oth- 
erwise worthwhile and e.\ce!lcnt volume: fidelity to the point of obscurity 
and betrayal. The first sentence of the Preface of Gouvca runs into twenty- 
one lines in translation (p. LXXV), the following sentencc flies into twenty-six, 
and the volume ends with an eąually serpentine sentence crecping across 
twenty-one lines (p. 591) — making tip as it were an inclusio\ This is not 
necessarily the record high, but just above the average, The reader is never 
free of the grip of the feeling of penising a translation. Hcre is a random 
sample of a comparativelv short .sentence, which can give a foretastc of the 
book. 

"The Maiabaris use the word Caimals (Kaimals) to big lords of the vas- 
sals, exempted in their governrnents like the king.s, but most of them havc 
confederation and alliance and a certain way of subjcction with some of the 
big kings, who are bound to help them and defend them, and the Caimals 
must help the kings in their wars, and the king of Cochin knew that as soon 
as he dcclared war on the Caimal of Coregeya (Kodakara) the Samorin would 
come to his reseue with his pcople, with which per force he would give up 
the siege of Ciinhale (Kunjali) and the Portuguese without his help would 
desist from it" (pp. 113-114). I am afraid there may not be many takers. 

Now let us make a comparison selccling a sentence of like length from a 
contemporary (1603-1604) Portuguese document written by Francisco Ros, 
Ralaędo sobre a Sierra ("Report on the Serra"), British Library MS Add. 9853, 
ff. 86-99 (525-538), to (a part oO which there is apparcntly a reference in 
Gouvea himself (p. LXXIX). This document has becn edited by Vincenzo 
Poggi and Jacob Kollaparambil, with an English translation by the latter(see 
The Synod of Diamper Revisited, mentioned above, pp. 299-367). On p. 318 
there is a Portuguese sentence ninning into cight lines. Its English transla¬ 
tion also runs into eight lines, but is divided into three short sentences (p. 
319). The translation in fact does not read like translation. We may well pre- 
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sunie that a iwenty-nne linę convokited Portuguesc senlence was read and 
iinrlerstood with pleasure in thc sevenleenth ccntury. But such a long sen- 
icnce will be irksome to English readers today, if it is understood at all by 
iliciwerage readcr. To prodiicc thc same intelligibility and pleasure in a con- 
tcmporaiy English rcader it will have to be dividcd into five or morę short 
seiiicnces in translation. Fidelity to the source language at the expcnsc of in- 
fidclity to the receiving language. is a wrong — and unjust — notion of fidel- 
ily. A twenty-one or twentv-six linę sentence did not presumabiy produce in 
Gouvcna's readers of thc seventeenth century the feeling of reading an old 
lome but literary dclight, Its English translation. measure for mcasure, 
would evoke in lodays readers a feeling of revulsion. The translator has 
cheated the author and turncd traitor. Lo, the injusticc! 

I can do no beltcr than repeat here, by way of conclusion, what I wrote 
reriewing another work of translation (aiso published in Kerala) for this 
same number of OCP. Translation is a task that lies beyond the rangę of 
grammar books and dictionaries. It is an art, and as the ancients said, art is 
tohide art. Translation succeeds most if it does not read like translation, as 
Eugene Nida remarked diiring a two-week course on Bibie translation at the 
Pontifical Biblical Institute, which 1 had the good fortunę to attend, 

G. Nedungati, S.I. 


Paul Pallath, Important Roman Documents Conceming the Catholic Church 

in India, OIRSI Publications, Kottayam 2004, pp. 279, Rs 100. 

Monsignor Paul Pallath has published in about a decade nine books and 
overfifiy articlcs in the midst of fulltime work as an official of the Congrega- 
tion for Divine Worship and the Disciplinc of the Sacraments, plus newly 
appointed guest professor at the Pontifical Oriental Institute, Romę. 

The present volume is a very useful source book. It contains thirty-seven 
documents issued by the Roman Apostolic See during the last five centuries. 
.Most of the lexts are in Latin, which are printed on the left hand page, ac- 
companied by an English translation on the right hand page. These docu¬ 
ments concern all the three Churches that make up the Catholic Church in 
India: the Latin Church, the Syro-Malabar Church and the Syro-Malankara 
Church. The first four documents deal with the erection of the dioeeses of 
Goa (1534, elevatcd as an archdiocese in 1557), of Cochin (1557) and of My- 
lapore (1606). These dioeeses were under the Portuguese padroado (patron- 
age), which was extended and imposed on the Thomaschristians. In this 
regard there are six documents in chapter two, entilled ‘‘The Encounter 
Between East and West: Restriction and Delimitation of the Church of St 
Thomas Christians.” Chapter three contains two documents regarding the 
suppression of the padroado in India by Pope Gregory XVI in 1838 and its 
reestablishment by Pius IX in 1857. Four doctiments in chapter four deal 
with thc erection of the new Latin hierarchy in India and the finał elimitia- 
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lion of the Portugiiese patronage. In the noM iwo chapters, scventecn docu- 
menls are dtnotcd to the Syro-Malabar Church, starting with llie crection of 
Iwo Apostolic Vicanales in 1887. Five of iliese dociimcnts deal with the pas- 
tOfaJ care of the Syro-.Malabar faithful ootside ils icrntory. In the eighth and 
)ast chapter, two documents eoiiceni tlie Syro-MalankaiTt Church. 

A list of all tliese 35 documents with thoir dale and sourcc is givcn in the 
beginning before the General hitroduction. Eacii chapter start.s with a brief 
historical introduction to orient lite reader ilirough the documents placed 
under it. .A brief token indc.x concludcs the volume. 

The book docs not claim to stand on a par with the scientific level of the 
Documenta huiica of Josef Wieki, compared to which it is rather popular in 
presentation. It will, however, be very useful to those interested in stiidying 
Indian Chnslianity based on historical sources but do not have access to 
ihem, either because they are not easily available or because of the Laiin 
langnage bamer. The English translation given in the present volume will 
bring them to the rangę of most readere fot the first limę, including doctoral 
students, who feel that their Laiin, even after three or four years of study, 
does not measure up to ihe task. They will bc grateful to Mgr. Pallath for his 
translations. Some of them, howeier, are not his. For example, the transla¬ 
tion ofQme maiori on p, 23.5 is taken from Synodal News 1 (1993) 12, with a 
few minor changes; bul the debt is not acknowledged. 

Translation is a task that lies beyond the rangę of grammar books and 
dictionaries. U is an arl, and as the ancients said, art is to htde arl. Transla¬ 
tion sticceeds most if it does not read like translation, as Eugene Nida re- 
marked during a two-week course on Bibie translation at the Pontifical Bib- 
lical Institute, which I had the good fortunę to aitcnd. 

The English translation of Pallath is generally satisfactory, though some 
might wish it were uniformly morę readable. A single scntence ninning into 
thirly-seven lines (pp. 55-57) is not readable English today as translation of 
sixleenth century curial Latin. which aimed at impressing with rheloric, but 
not for clarity or style. A sentence by sentence rendering is not always faith¬ 
ful translation. Occasionally we meet with some inaccuracies, too. A few 
random samples: "praelatio” (p. 48) is not "predilection" (p, 49) but "high 
status" (cf. "prelate"); "yolumus" (pp. 232, 234, 270) is not "we wish" (which 
is too weak) but "we want," or "we enjoin”; for "rerum discrimina” (234) 
"crises" is too strong in the conlext, wherc "yicissitudes" will suit better; 
“gremium" (264) is not "womb” but "bosom" or "lap”; "votum" (266) is not 
“vote" bul "desirc" or "wish;" and "constat" (274) is not "it results" but "it is 
cerlain," hence here idiomatically, "as all know." Such blcmishes are mostly 
harmless. But there is one, which has caused much headache to many. al- 
though it has to do with a simple word that all have Icaml in the first year 
Latin: "nomen." A look into its use in some of these documents can be help- 
fui. 

In the apostolic constitution Quae maiori, with which Popc John Paul 11 
erccied the Syro-Malabar Church as a Major Archiepiscopal Church, we 
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fcacl: "Apostolica Nostia usi potcstatc Ecclesiam Syro-Malabarensem consli- 
tuimiis Eccicsian) archiepiscopalem maiorem Ernakulamensem-Angaina- 
liensem nomine appellanclam" (p. 234). Its translation runs as follows; "mak- 
iiig use of our apostolic aulhorily we constiiute the Syro-Maiabar Church as 
a major archiepiscopal Church under ihe titlc of Ernakulam-Angamaly” (p. 
235), The same English texi may be found in Syrtodal News, except for the 
omission of some capitalizations likc We, Our. The translation given for 
"nomine" by both is "under the tiile." But is it correct? Let us firsi look at the 
use of "nomen'’ in somc othcr documents. 

I. "Paulus Papa V... oppidum de Meliapor hujusmodi civitatis nomine, 
titulo et honore decoravit" (p. 54). Translation; "Pope Paul V...endowcd 
[better. adorned] the town of Mylapore with the name, title and honour of a 
city" (p. 55). — Surely, Mylapore was not given its name by Pope Paul V. 
What Ite did was to eleyate that town to the rank of a city: hc called the town 


a city. 

2. "Alter sit nieridionalis cum ordinaria residenlia proprii Vicarii Apos- 
tolici in urbe 'Cottayam' a qua nomen accipiet" (p. 192), Translation: "the 
second will be in the South with ordinary residence in the city of Kotiayam, 
from which it will derive its name” (p. 193). 

3. "Archiepiscopi Trieandrensis sedcm in urbe Trivandnjm, a quo ar- 
chidiocccsis ipsa nomen mutuatur, constituimus” (p. 266). Translation; “We 
constiiute the see of the Archbishop of Trivandrum in the city of Trivan- 
drum, from which the archdiocese itself takes its name" (p. 267). 

Other examplcs of the use of "nomen” could be cited, but from these 
three it is elear that nomen is not “title" but name. In the First examplc the 
context suggests "rank” to render "nomen,” which is followed by "titulus." In 
Quo maioń, the translation of "nomine” with "under the title” is clearly 
wrong. This becomes obvious when we consider that titles are not given to 
Patriarcha! Churches but to Patriarchs. Hcncc in his address at the installa- 
tion ceremony the Apostolic Pro-Nuncio George Zur rightly referred to the 
new Major Archbishop as the "supremę hierarch, with the title of Arch¬ 
bishop Major of Ernakulam-Angamaly” (Synodal News, 1, 1993, p. 21), This 
reflects the tradition. When a Patriarchal Church is established, a certain see 
is normally erected as the Patriarcha) see, even as when an archdiocese is es¬ 
tablished, a particular see is elevated or constituted as an archdiocesan see 
(e.g. Trivandrum, in the example 3 above). With Quo maiori, the Archbishop 
of Ernakulam, Mar Antony Padiyara, was promoted as Major Archbi.shop ot 
the newly constituted Major Archiepiscopal See called “Ernakulam-Angama¬ 
ly," from which he was to derive his title. The title of the head of a Patriar¬ 
cha) Church can go well beyond a single city-see. Examples: Patriarch of 
Moscow and Ali Russia, Syriac Orthodox Patriarch of Antioch and .Ali the 


E^st. (Sec Ronald Roberson, The Eastem Chrisiian Churches: A Bńef Sun e\. 
6 ed., Romo: Pontificio Istituto Orientale, 1999; recised cd., Bansialorc 


TPl, 2004). But several have erroneously understood "Ernakularn-Angamaly" 


as a “title" of the Syro-Malabar Church instead of the Major Archbishop. L n- 
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fortimaldy. itic Latin ongiiial oi Ono niiiiori is itsclf not a paragon of (ireci- 
sion. 

Most ol the 35 docnmonts are not qiialificd as a decrce, an apostolic con- 
stitntion, a bnii. a /cttet. ctc. This ijnalification is not somelhing supcrfluons. 
For cxainple, a student will designate Ouoe maiori in generał terms as a 
document, bnt will hardly hnd his way to icfer to it specifically as an apos¬ 
tolic constitution, which U is. Moreorer, in order to idcntify ihe source of ihc 
various documents, one has always to rcfer back to the list in the beginning 
of the book, whcre, horvever, thcre is no page indication. U would havc becn 
much casier and morę tiscful to the reader, if the body of each document 
was preceded by its qualification, source and a short summary. Even so, 
Mgr. Pallath has done a Yeiy valuable sercńce by making accessible a selec- 
tion of impoilant docurnents, wliich if consulted and studied, can impart 
historical .solidity to much Christian writing in India, which is often unin- 
formed bv histoiy and is wown out of lancy or wishful thinking. 

G. Nedungatt, S.l. 


Sehister Ponnumuthan (ed.), Christian Conirihution to Nation Building: A 
Third Millennium Enąuiry, Documentary Committee of CBCI-KCBC, 
Cochin 200-ł. pp. 440, Rs.550/t25/$ 30 [Distributors: Book Centre, St. 
Joseph’s Ponlifical Seminary, Carmelgin, Aliiva 683102, Kerala]. 

Whereas Chnstians in India once enjoyed a sectire and privileged status 
under the Bntish Raj, the situation gradually changed after the independ- 
ence of the country in 1947. Already before independencc, a resurgent Hin- 
duism Under the leadership of Vivekananda had claitned superiority over 
Christianily on the count of a vaunted tolerance of all religions. Apart from 
the claim being untrue to history, after independencc extremist elements in 
Hinduism have not been particularly tolerant of Christianily. In their ideol- 
ogy of Hindutva, India belongs to Hindus (with a play on the same root of 
the two words), and Christianily is foreign in origin and in its historical link 
with colonial domination and exploitation. In this impassioned climate — 
which is all too curtly and unfairly called "Indian prejudice" by one writer in 
the book under review (p. 304) — Chrislians in India, a tiny minority of 2.4 
percent of the population, found the year 2002 a godsend occasion to cele- 
brate the combined jubilee of Indias two great missionaries, St. Thomas the 
Apo-stle (1950 years sińce his arrival in India łn the year 52) and St. Francis 
Xavicr (450 years sińce his death in 1552) and to proclaim aloud the fuli lir 
dianness of Chrislians through their two-thousand-year history as well as fot 
their manifold contributions to nation building. One echo and record of that 
proclamation is the present volume, bcautifully brought out in getup and 
quality printing. 
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In contents, the book is a collection of thirty-thrce artieles, preceded by a 
Foreword and an Introdiiction. The artieles vary not only in sizc, ranging 
Irom ihrce pages to twenly, but also in origin and ąuality. Some are 
speeclics delivcrcd diiring a mammoth meeting of the aforesaid jubilee cele- 
bralions held in Novembcr 2002 at the Marinę Dnve, Cochin. Kcrala. Some 
other artieles are papers presented at a history seminar organized as part of 
the jubilee, whilc slill others are cssays written specifically for this jubilee 
commemoralion voliime. 

The book has four parts. The first article in Part I is a speech delivered at 
the concluding session of the jubilee meeting on 17 November 2002 by Dr. 
A.P J. Abdul Kalam, President of India, a Muslim. It adds lustre to the whole 
collection. U is enlitled “Collaboration for Nation Building" (pp. 23-27). An 
old-boy of St. Joseph's College, Trichinopoly. run by the Jesuits, he has on 
several oecasions avou'cd publicly his indebtedness to Christian educators as 
his "role models." A scientist by profession, he was involved in the Indian 
Space Programme before his clection as President of India. He has sińce be- 
come the icon of lndia's constitutional secularism. In his moving speech he 
told the stor>' of the seminal contribution to the Indian Space Programme by 
Christians who generously ceded the land at Thumba, ncar Trivandrum 
(Capital of Kerala), vacating thousands of houses of the fisher-folk, their 
school, the church and even the bishops residence. This decision was madę 
by the people gathered for worship in the church and responding to a ser- 
nion prcached by their bishop Peter Bernard Pereira. “When they said 
'Amen', the message was that science has won! Spiritueility has won! And 
human beings have won! So that is India” (p. 25). 

As regards the other artieles in the volume, we can hardly do morę than 
Ict the titles tell the contents. In Part I, we find Pala K. M. Mathew, 'The 
Role of Christians in lndia’s Freedom Struggie”; Sebastian Paul, "Christian 
Spirit in the Indian Constitution”; S. Arockiasamy, "Contribution Towards 
the Emergence of the Conscience of the Nation"; Sebastian Karotemprel. 
"Harmony and National integration Through Culture and Decelopment"; 
CtTiac Thomas, "Christian Involvement in the Building Up of the Nation;" 
and E.P. Antony. "Remembering the Christian Stars of the Nation." The last 
two mention a few names of Christians, without any indicalion of time or 
place, and without describing the service they rendered. In elear contrast, 
most of the artieles under Part II and Part III are well researched and very 
informative. 

E)even artieles are grouped under Part II, which is entitled "Facmg the 
Challenges of the Times." George Palackapilly, "Christian Coiuiibution to 
Education, Language and Literaturo"; Ale.s Vadakunithala, ‘The Cathoiic 
Church in the Healthcare of India"; Jacob Punnoose. "Missionanes: .A Boon 
to Indian Languages"; George Menachery, "Christian Innucnco in An and 
Architecture of India." The following seven artieles deal respeotneh wiih ihe 
Christian contribution to Indian philosophy (John Vattanky, who prosonts 



234 


ORK-.NTAl.lA CHRISTIANA PWRIODICA 200'. RCCENSIONES 


(hrcc ii.niifK'. Kci1h'(( (k- \k)l>ili, Ricluiul Oc Srncl, and John Vai- 

I:uikv): t" pliilusdjiln-. ilu-nliand (l-iancis Aracka!: on p)iil(isophy 

nu'K' iiii lusiM- dian (lia ('uainiis aitn-!v); Indian spiritiudily (Anteny Kalli- 
alli), andti up.ilopu al shulios iN M. MK liat-l); (. oninuinications media (Jacob 
Sianipu kalk \nnih aiiiiiianon (Joc Aiirnpooi): and rcligioiis Ule of'woincn 
(I)ninus Ri-pni 

Palt lit, i,n(ukd louaid.'- Ncw Paiadigm.s," contains six articles, which 
deal wilii ni'i\ /'.nadignn- iii soeiai acuon (Prakash Louis); "Empowering the 
Oppiesscd ni .Sih iciy" (I.. Siaiii.slaus); "The innucnce of Christianity in the 
TrnnsfomiaDun of iIk- Indian ScKioiy ' (Tliomti.s Dabrc); interrcligious dia- 
iogiio (Sebasiian !’ainad.ii!i'i: einpowcrnicnl of women (Yirginia Saidanha); 
"Ctilkiiioiaiion willi (na'-si.iot conimuniiios" (Selyistcr Ponnumtilhan). 

In llic noncindinu i\n I l\', "'['iie Way To Bc Togcihcr," therc are nine ar- 
iiclt'5 wlik-h >iu- a sort uf inisccilany. The first is a rapid historical oveiT/iew 
of t!:o ''Origui ;ind (funMli ul Chi islianity in India; Early Period (52-1599) by 
Benedict Vadakkek.ii a. .uid ihe .soeuinl is a responsc to it by Mathias Mun- 
dad.ui, “The Role of ihc Cltureii in Contemporary India” is addressed by Paul 
Puilianangady Niext iollows (he (cxc ot the short address on (hc reiationship 
beiwoen ihe Chiiirh and the State by the Cardinal Archbishop of Bombay, 
łvan Dias, dc!ivercd on the closing day of the jubilcc mccting. The same sub- 
ject is brietly eomniented on by anoihcr Cardinal, the Major Archbishop of 
Ernakiilam-Angamaly, His Beatitudc Yarkcy Yithayathil. A thcologieal re- 
flecuon IS offered bv Cyril Mar Baselios (cleyalcd sińce as Major Archbishop 
of the S\ro-Mal.Tnkara Church) on "Jesus of Asia and Jesus for Asia." Chris- 
lians are presouted as "prophcls of peacc” by the Archbishop ot Agra, 
Oswald Gracias, and as 'prorrtoicrs of justice” by Cyriac Joseph, an outstand- 
ing educaiionisl. The finał piece, aptly cntuled "A Cali To Be Togeiber," is 
the homily preached by Crcsccn/.io Cardinal Sepc, Prefect of the Roman 
Congregalion for Eyangelization during the concluding jubilee mass. 

As already menlioned. many articles are wcll rcsearched and well docu- 
mented, but not ail. Since it is obviously impossiblc to comment on them all 
Itere, Ict us focus on one, interrcligious dialogtic, an area where India may 
nghttully be expected to make a contribution. Sebastian Painadalh, "To- 
wards a Cullure of Interrcligious Dialogue in India" (pp. 314-319), classifies 
religions as belonging iindcr two "slreams of spirituality," the prophelic and 
the mysticai. a wcll-known pamdigm associated with R.C. Zaehner. li looks 
altractive and simplc ai first. On a closcr look, ho\vcver, it lut ns out to be loo 
simplistic. It overlooks the fact that genuine prophets are also mystics, the 
grcaiesl of them bcing Jesus ol Nazareth, the prophet-mystic, who not only 
proclaimed. after a forty-day desert retreat, "The Father and 1 arc one," but 
spent the nights rcgularly with the Father after spending the days with his 
chiidren, revcaling to them the Father. The paradigm also ignores or 
devahies the Christian myslic.s likc St. Jolui of the Cross and St, Teresa of 
Avila, who are second to nonę as mystics, although Indian myslic.s like Ra- 
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mana Mnharshi and Ramakrishna have their own specific fcaiures. Closer 
homc in timc and space, a study of thc Kerala mystic Blessed Mariam 
Thresia can show ihat the "iwo streams of spii‘iluality" are already in inter- 
commiinion. 

The dclailed biodata of the contiibutors (pp. 427-440), which menlions, 
cven if siibmissively, thc achievcments of cach, scrves to highlight thc theme 
deall with in the book: Christian contribulion to nation building. However, 
this rcvicwcr was stnick by thc absentecs. Ali the conlributors (exccpt the 
first, the Hononrablc Presidenl of India, a scientist and Musiim) are Catho- 
lics — as if only Catholics had madę any contribulion to the nation that is 
worth mentioning! Whcre are the others? There is no explanation in thc vol- 
ume anywhere why it is not a joint venture of Catholics and othcr Christians 
sińce the contribulion in queslion is not cxcliisively Catholic. The volume is 
thiis a sileni, negative commentary on practical ecumenism in India. 

The ąualily of the articles varies greatly from the simple to the scholarly, 
not tinusual in collective works. It is a pity that editorial frecdom has not 
been used better to eliminate howlers like the following: "the whole world 
looked witnessed" (p. 71), "morę wider and positiye role" (p. 76), etc. Oswald 
Gracias has been turned into Oswald Gracious (p. 434) and Constance 
Beschi into Bcsky (p. 307). “Inteireligious" (without the hyphen, like "inter- 
national") is standard, not "inter-religious" (p. 6). These and other such 
blemishes mar the quality of the product. 

There is a curious detail of chronicie worth pondering. "It was in March 
2002, at the Jalandhar meeting that the Catholic Bishops' Conference of In¬ 
dia (CBCl) decided to celebrate the Jiibilee ...in November 2002" (p. 17). In- 
deed? A surprisingly short cali from March to November for a nationwide 
jubilee, without evcn a ninc-month gestation! It is not surprising, then, that 
some writers presenled papers without the needed prior research. But, pre- 
sumably, ecumenical cooperation in a great common cause was the greatest 
casualty. There is no word in the book about cooperation between Catholics 
and other Christians for its production or for the jubilee celebrations. Cer- 
tainly there havc been valuable contributions of other Christians like Gun- 
derl and Bailey to language and literaturę, and they are mentioned in the 
book, bul all thc contributors to the book are Catholics (e.xcept the lone Mus- 
lim President of India!). The impression thus created is that even in present- 
ing the Christians in India as "prophets of peace” and "promoters of peace," 
they are not compact. An honest avowal of this fact would have been brave, 
albcit a dissonant notę in the unflagging pacan. 

In spite of such limitations, thc book is a bold and articulate witness to 
the facl that, although only 2.4% of thc population in India is Chnstian, the 
Christian contribulion to the nation building outstrips by far that propor- 
tion, especially in the area of education, hcalthcare and ser\'iccs of charity. 

G. Nedungatt, S.l. 
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Islamica 

Kenneth Cfagg, Mnhainmac! w ihe Om uh. The Tusk atid the Texl, Melisende, 

London 2001, p. 224, s.i p 

11 vesco\o nngheano Kenneth Cragg, autoie di aliri studi .sul Coiano, 
come The Evcni oj rhc Om an (1973 e 1994), Readings in the Qur'an (1988 e 
1994), Retunung lo the Mount Him (1994) e Islam among the Spires (2000), 
ricostnnsce in questo libro, in base al Corano, la figura teologica di 
Miihammad. 1 now eapiioli sono inlatu lui tcntativo di teologia comparata 
fatta da un cnstiano, in iun/ione dciri.skiniistica, per ovA'iare alle carenze di 
im dialogo che rischia di tacerc le differenze per non compromettere 1'incon- 
iro, eon la conseguenza di non sapcrc da che punto partire. Ouanlo alla que- 
stione se per i ensuani Muhammad sia un profeta, non e necessario risolver- 
!a pne\ iaiT)e/ue. Basta constatare che per i musulmani lo c. Semmai si chieda 
a loro perche lo ntengano lale. Il pnnio capilolo chiarisce infatti il rapporto 
di Muhammad eon la n\ela/ione coranica. II Corano e parola di Dio. Mu¬ 
hammad la nce\e responsabilmente, eon la spc-cialc esclusiva missione di 
trasmeiicrla. Il secondo capitolo spiega il terminc hillun attribuito a ,Muham- 
mad, nel senso di "libero, in terra nativa’’. Nel terzo capilolo si legge il segno 
profciico deiracTolgimcnlo nel mantcllo. Ne era awolto Muhammad nella 
grotia del monie Hira, quando udi la voce che comandava; Leggi! E fu 
1'inizio delle rivc!azioni. II capitolo IV interpreta cosa aggiunga ummi a 
Muhammad. Non si nferiscc al miracolo letterario del Corano, paradossale 
per un ummi che sia illelteralo. Non significherebbc neppure ebreo, che ap- 
partiene alla gente del Libro. Non puó essere neppure gentile o pagano, cioe 
pnvo di Scrittura sacra. Ummi attnbuilo a Muhammad puó dunąue signifi- 
care soltanto. colui che trasmctie un messaggio sacro al suo popolo. Aggiun- 
go a conferma che il libro di Suliman Bashear, Arabs and Olhers in Early 
Islam dci 1997 si oceupa di ummi e delleyoluzionc semanlica del termme. 
Secondo lui significa dappiima che non ó della gente del Libro. Poi viene a 
indicare i! poliieisia. E infinc, indica soltanto Tarabo, eon una rnaluta/.ione 
del bedumo. Nel V capitolo Cragg affeima che la formula del Corano 2, 256, 
"Non ci puó essere violcnza nella religione", presuppone la finc dello stato di 
guerra dopo la fuga a Medina. Cragg cita a conferma la sura 47, versetto 4: 
"La guerra agli infedeli continuala fino alLultimo sangue. 1 prigionieri li la- 
scerai liberi, o dietro riscatio, alla fine delle ostilita”. L'A. confronta ąuesta 
polilica eon ąuella verso i cristiani degli imperatori romani dopo la svolta 
costanliniana. Il capitolo VI si sofferma sulle formule della benedizione au- 
gurale o lasliya rivolta alfindirizzo di Muhammad, "Dio e i suoi Angeli lo 
magnifichino” e “gli rendano onore" ecc. Sono espressioni che il popolo mu- 
sulmano continua a ripetere ogni volta che nomina Muhammad, dimo- 
strando la convin/.ione che irasmette fedelmente il messaggio coranico da 
parte di Ailah, ll capitolo VII e il capitolo VIII si muovono su duc lince paraf 
Icle. L’una ć islamica, a livello di Corano increalo, preesistente nella tavola 



ORIENTALiA CHRISTIANA PERIODICA 2005: RECENSIONES 


237 


bcn giiartlala. Laltra ć crisliana, cnstologica. Hanno ąualche cosa in comu- 
ne questc duc vu' parallele? Lo Hanno in quanto considerano ciascuna la ri- 
spettiva teologia come la maniera adeguala di comportarsi nei confronti 
delt unico Dio. Eppure la dieersita sussiste, preterendo la prima un rapporlo 
dl sudditanza a Dio (senso della parola islam) c laltra una ctistologia che 
cotnporta redenzione e grazia e serve il genere umano in prospettiea mes- 
sianica. 11 signilicato piii caratteristico delTIslam e sintelizzato nellespres- 
sione araba al-hamdu H-Lldli c subhdn Alldh, lodc e onore a Dio. 1 musulma- 
ni istinlivamente rapportano ogni cosa alla sosTanita di Dio. Trattando eon 
loro, dobbiamo essere coscienti della nostra sccolarizzazione. Noi rischiamo 
dl meltere al centro Tuomo anzi lindiyiduo. Loro mettono al centro Dio. 
Corrono il rischio della teocrazia che dimentichi lelemcnto umano. Ouesto 
libro, di non facile leltura, ma affrontato sulla base di una lunga familiaritż 
eon il Corano, ć ammireeole per il coraggio eon cui rispetta laltro, come lui 
arna essere capito nclla sua diversita. E anche un felice tentativo di leggere 
eon gli occhi di teologo crisliano la figura di Muhammad ricostruita da! Co¬ 
rano, non paragonando Muhammad a Cristo, bensi il Corano a Crisio. 

V. Poggi, S.l. 


Islamo-christiona 

Ibn al-.Munaggim - Gusta Ibn Luqa (IX secolo), Una corrispondenia islamo- 
crisiiana siillbrigine divina deirislam. Testo arabo, divisione e introdiizio- 
ne dell Editore a cura di Samir Khalil Samir S.I.; Introduzione, traduzio- 
ne e notę a cura di Ida Zilio-Grandi; Indici a cura di don Davide Righi; 
Prefazione di Paolo Branca, [Patrimonio culturale arabo cristiano 8], 
Zamotani Editorc, Torino 2003, pp. 317. 

Ouesto testo arabo, tradotto e commentato in francese era gia apparso 
nella Patrologia OrieiUalis, tomo 40, fascicolo 4, n'^ 185 (Brepols, Turnhout 
1981). Si tratia di un fenomeno tipico airinterno del dar al-isldm, o della so- 
cieta islamica, in cui e possibile una convivenza e un dialogo per il carattere 
piuralistico che tale societci realizza. Infatli il musulmano mutazilita Ibn al- 
Munaggim corrisponde eon il melchita scienziato e medico Gusta Ibn Luqa. 
II primo propugna la sublimita della religione islamica. Il secondo gli ri- 
sponde polemicamcntc. 11 testo, riferito a scambio epistolare del secolo IX. 
proviene da duc manoscritti arabi, il piu antico dei quali nsale al .secolo 
XVIII (ms. ar. n" 1335 della biblioteca Ma'luf di Zahle). L’altro, dci secolo 
XIX, e conservato nel ms. ar. 664 della Bibliothcquc dc rUnieersite Saint Jo¬ 
seph di Beirut. Il muiazilita loda il Corano, i clnque pilastri delllslam, la pu- 
rezza del suo monoteismo. la coerenza dcl Profeta, supenore a chiunque per 
saggezza c per giudizio. Stida a compon^e una sura uguale alie prodigiose 
surę del Corano, fosse ptirc la piu breve. II Cristiano, f>er ntilla mtimidito, n- 
sponde che un triplice vizio logico si b interposto nel ragionamento del mu- 
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suimano; Primo, le premesse non sono univcrsali. Scconclo: le concinsioni 
non seguono ie premesse. Terzo; il musulniano siippone dimostrato qiianio 
invece non lo e. Quindi Ousta ibn Luqa vicnc alle applicazioni concrete. Voi 
musulmani, egii dice, ritenetc il vostro Profeta siiperiore a tutti gli altri. Ma 
gli Ebrei lo considcrano inferiore a Mose. 1 Cristiani lo ritcngono inferiore a 
Piętro. 1 Zoroastnani inferiore a Zoroastro. 1 greci inferiore ad Alessandro 
Magno, a Pitagora e ad Aristotclc. Ousta Ibn Litqa affronta td-Munaggim an- 
chc quanto aHaffcrmazionc che il Profeta ć ummi usando un linguaggio ac- 
cessibile ai suoi ascoltatori. In realia, secondo Ousta Ibn Luqa, Muhammad 
impiegaea anche esprcssioni che gli Arabi non capivano. Cc deirideaiismo 
nel concepire il dar al-islam cosi propenso al dialogo. Una volta, a Bagdad, 
1’ebreo ibn Kamntuna scrisse un libro sulle trc rcligioni monoteiste, (,Sa'd B. 
Manur Ibn Kanimunas Examinations of the Enquiries inio the three Faitlis, A 
Thirtecnth-Century Essay in Cnmparaiive Religion. Edited by Moshe Perl- 
mann, University of California Publications, Ncar Eastern Studics 6, Berke¬ 
ley 1967), Ma dovette fuggire per salvare la pellc. 11 cristiano Ibn Mahruma 
nprese il libro di Ibn Kammuna soltanto su ąuanto riguardava TEbraismo, 
senza entrare ui polemica eon chi deteneva Tautorita, ciod eon Tlslam. 
(Hawasht dlbn Mahruma sur le Tanqih d’Ibn Kammuna, Etiide et Edition 
critiąue par Mgr. Habib Bacha, Librairic Saint Paul, Jounieh, Liban 1984), 
Forsę il cristiano Ousta Ibn Luqa b piu simile allebreo temerario Ibn Kam¬ 
muna che al ciistiano piii prudente Ibn Mahruma, 


V. Poggi, S.l, 


Liturgica 

B. A. ycneHCKHii, Kpecmnoc SHOMCHue u caKpoAtnoe ripocmpancmao: floueMy npaso- 
c.taBHUc’ Kpeemnmea cnpaea hoacoo. a KarnoAUKu — CACoa Hanpaeo^. BasiKU 
caaBHHCKOM KyRbTypbi, MocKBa 2004, pp, 158, s.i,p, 

Gli Ortodossi, greci c slavi, fanno il segno di croce da dcslra a sinistra, 
ma se benedicono ąualcuno, allora incominciano dalia spalla destra di lui, 
cioe da sinistra di chi traccia il segno di croce. I Cattolici di rito latino invece 
incominciano sempre dalia sinistra, sia che segnino se stessi, sia che segnino 
altri benedicendo. Pero i Latini, prima di anivare a tale determinazione, si 
segnavano nei due modi, L’A. di questo interessante saggio di semiotica li¬ 
turgica, cita la testimonianza del papa Innocenzo 111, "Chi sostiene eon tre 
dita il peso della tetra deve incominciare da destra a sinistra, perchć Cristo 
passó dai Giudei ai Gentili. Ma alcuni fanno il segno di croce da sinistra a 
destra perchć dobbiamo passare dalia miseria alla gloria" (p. 17). E aggiunge 
anche il riferimento ad altri, eon alcune rarianti, Giovanni di Beleth, Du¬ 
rand, vescovo di Mendc, Luca Tudensc, Guido da Baisio, arcidiacono di Bo- 
logna. Lbrientamento da sinistra a destra, gia preferito da Luca Tudensc si 
afferma maggiormentc nel secolo XIV in Inghilterra, ma diviene esclusivo 
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dopo il conciHo di Trcnto, forsę grazie a Paolo V c a! gesuita Jakob Greiser 
(1562-1625), autore tra l'allro clei Ire volumi De cmce Chństi. Si segnano da 
sinistra a destra non solo i Latini, ma anche gli Armeni, i Copti, gli Etiopi e i 
Siri. liivece gli Assiri di Orienie si segnano come gli Ortodossi, da dcsira a 
sinistra. L'A. proponc 1'ipotesi dclla precedenza del segno di crocc ehe bene- 
dice altri a ąuello che si praiica su sc stessi, argomentando che il segno di 
croce degli Ortodossi si fa sempre da destra a sinistra, sia segnando sc stessi. 
sia nel caso in cui il sacerdote bcnedica eon segno di croce il catccumcno. 
Ogni gęsto del segno di croce, nel pensicro ortodosso, corrisponde a elcmcn- 
ti del Credo. I Latini invece danno interpretazioni diverse, senza riferimento 
al Credo. La semiotica troverebbe nel contesto battesimale un diverso signi- 
ficato del segno per gli Ortodossi e per i Latini. Per i Latini il segno procede- 
rebbe da noi, c Tuomo ne sarebbe i! soggetto, associandosi a Dio attraverso 
la partccipazionc alla Chiesa. Per gli Ortodossi il segno procederebbe da Dio 
e 1'uomo ne sarebbe loggetto, partecipando alla Chiesa, attraverso Tassocia- 
zione a Dio. 11 sacerdote ortodosso infatti traccia sul catecumeno il segno di 
crocc eseguendolo rispetto a se da sinistra a destra, ma rispetto al catecume¬ 
no da destra a sinistra. Il movimcnto dclla mano e la posizione delle dita 
indicano i misteri della Trinita c dcirincamazione, come scrirono Piętro Da- 
masceno, Damasceno Studita, Massimo il Greco, Cristoforo Angelos, Lau- 
rentij e Stefan Zizanij. II segno ha per gli ortodossi un significato cscato- 
logico-salvifico, perche Ibrientamento da destra a sinistra coincide eon 
lessere eon Cristo. Infatti a destra di Cristo, e crocifisso 11 buon Ladrone. 
Gesit, dopo la crocefissione e la morte, risorge e ascende al cielo, dove siede 
alla destra del Padre. Ogni ortodosso russo sa che alla sua destra c e langelo 
di Dio e alla sua sinistra langelo di satana. 11 volgersi alla destra nel segno di 
croce assicura lassistenza dellangelo di Dio. Il movimento nel segno di 
croce dcgli Ortodossi da destra a sinistra e concepito come la comunieazione 
di Cristo eon luomo. Mentre il movimento dci Latini da sinistra a destra pre- 
suppone la comunieazione deiruomo eon Cristo. 

1 Latini da parte loro interpretano il movimento da sinistra a destra del 
loro segno di croce: per esempio Juan de Torąuemada (1388-1468) e Ma¬ 
nuale Caleea, greco fattosi cattolico e domenicano. L'A. cerca la spiegazione 
della scelta latina, confrontando le formule del battesimo e della.ssoluzione 
presso i Latini c gli OiTodossi. I Latini dicono "N.N. io ti battezzo nel nomc 
del Padre e del Figlio c dello Spirito Santo" "lo ti assolvo nel nome del Padre 
e del Figlio e dello Spirito Santo". Gli Ortodossi invece tisano fonnulc depre- 
catoric piuttosto che giudiziali; “Si battezza il scr\'o di Dio N.N. nel nome del 
Padre, del Figlio e dello Spirito Santo", "Si assolvc il scrvo di Dio N.N. nel 
nome del Padre, del Figlio e dello Spirito Santo". Secondo l’A. ncllc fonnulc 
dellassoluzione c del battesimo dei Latini il protagonista d il sacerdote. men¬ 
tre dei due stessi sacramenti degli Or todossi il protagonista sar ebbe il Signo- 
re Gesu. 

Per finire il libro ha un Excursus sulla posizione delle dita nel segno di 
croce ortodosso. Nikon proibi il segno di crocc delle duc dita indicc e modro 
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e imposc qiR'llo cti tio. pfillicc. nuiKi.' c nioclio. Oiiflli che coiUinuavano eon 
diiedKa luroao scomunicaii la pnma viilia fiel 1656 c nuovameiUc nel conci- 
lio nioscovila degli aiiiii 1666-/667. 1 Voci. lii Crcelciiti l ifiiitarono lobbcclicn- 
/.a aifeuii.iiulo che la liaili/ioiic cia m lavorc etollc diic dita, Gli studi storici 
dl Golvibmski| (• dl Kaplcua- conU-i niarono che il segno a due elita era siato 
cambiato dai Gieci lu-l sccmIo XIII. dopii il 1204. Sccoiido i Vccchi Credenti, 
le duc dila, indiee icso e niedio IcggenneiUe picgato, indicano Ic due naturę 
di Cnsto. Lc aJtre tre dita, pollu e. aiiuhire o migjiolo, piegate nel palmo, in¬ 
dicano !e tre persone della Ti nuta. I Grcci avcvano ndottato prima il segno 
dclle tre dita proprio per signiticarc la rrinita, ma gh awersarii obbicttavano 
che siliła croce sale Gesit Cnsto, non la rrinitil. Ma la differenza fondamen- 
lale ira i Vecehi Credenti e i Nikoniani consiste nel fatto che i primi vcdono 
nelle due dila indice c medio lc due naturę di Cristo e la Trinil^ nelle tre di¬ 
ta, 1 Nikoniani affennano a parole le stesse due verilźi, ma per iscritto asseri- 
.scono soltanlo che lc tre dita significano la Trinitd. Tanio vcro che i Yecchi 
Credenti li aceusano di rifiutare lc due naturę. Presso i Nikoniani il segno 
dclle due dila piegate comc le due iniziali del nome di Cnsto (XP) sono 
esclu 

sive della benedizione sacerdotalc. Ouesto segno "Ictlerale" proviene dalia 
reintcipretazione dcl segno prccedcnte conscrvato dai Yecchi Credenti. fe 
lin fenomeno nuovo benche richiami il segno di croce eon duc dita 

Gil Armcni sono gli unici anticalccdonesi che si segnano eon due o tre di¬ 
ta invece che eon uno, forsę per influsso grcco su di loro. Cosi i Yecchi Cre¬ 
denti sono aceusati di imilare gli eretici Armeni. Troviamo intercssanlc que- 
sto libro sia per l'acribia filologica eon la quale l'A. fa la sua indagine e sia 
per la sua competenza semiotica. Ci auguriamo una traduzione italiana di 
questo lavoro. 

V. Poggi, S.I. 


Patristica 

Clauis Patrum Graecorum. Yolumen III A. A Cyrillo Alexandńno ad lohamem 
Damascemtm. Addeiida uolumini III a Jacąues Norci parata. Brepols, 
Tumhout 2003, pp. 56. 

La philologie n’a pas loujours bonne presse et l’on entend parfois dire 
quc les apparats critiqucs, jamais consultćs, nc servcni pas d grand-chose. 
On ne .s’ćtonnera pas alors que la CPG qui. depuis lc premier volume publie 
par M. Geerards en 1974, rend d'inestimables scrvices d l'etude de la littćra- 
turę chrćtienne des huit premiers si^cles, nait souvent pas la place qu'ellc 
mćrite, car on risque dc ne la prendre quc pour iin rćpertoire ćsotćnque, rd- 
dige en latin, que sculs des spćcialistes savcnt manier. En fail — et ce fasci- 
culc !e prouvc cncorc une fois — il s'agit d'un instrument fondamcntal 
qu’aucun chcrcheur, de quelque discipline qii’il soit, ne devrait ignorer, du 
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momeril qu’il s’<)ccupe de r"antiquitć tardive” ou de 1'hjsloire de rŹgiise au 
premiei' millónaiic. 

Coinme 1 cdilcur rexplique dans son Avant-propos, ce petit volumc con- 
licitt les Adclendu qui sont ćgaicment inclus dans la seconde ćdition de la 
CPG J, panie Ogalement en 2003, mais ici, on les trouvc publićs a part afin 
que eeiiA qui possćdeni deja la premićre ćdition de 1979 n’aient pas & rache- 
ter la seconde. C’est d’ailleiirs nn casse-tete pour toute entreprise dc ce genre 
qiie de la mettre a jour sans compliąuer les refćrences et multiplier inutile- 
meiU les ćdilions. 

Ces Addendu concernent donc les niimeros 5200 a 8240 de la CPG. Oiilrc 
les ćditions ićcentes de tcxtes deja conniis, on trouvera beancoup de nou- 
veautes ąui noiis viennenl de Tanalyse des chaines exegćtiques et des florile- 
ges, grees, armeniens, syriaqucs, mais on relćve aiissi un fragment sur papy- 
ms (n" 5560) qtn risquerait dc se perdrc dans une revue spćciali.sće que ni le 
patrologue, ni le specialistc de spiritualite orientalc ne depouillent rćgulie- 
rement. Le probleme des attributions est crucial et il est necessaire de veri- 
ficr ses sources (ef. n° 7057); ne font pas defaut non plus les indications bi- 
bliographiqucs prćcieuses sur les auteurs memes (cf. n" 5523). Bref. la CPG 
comme la CPL ne devrait manąuer dans aucune bib!iotheque specialisee di- 
gne de ce nom. Pour finir, on notera le souci de perfection de Tediteur qui 
mentionne une version latine parue cn 1879, dont rexistence avait echappć 
jusąue la au rćpertoirc (n° 6967). 

Utilisee inlensćment par ceux qui la connaissent, mais pas loujours citee, 
la CPG remplit un devoir qui va bien au dela de la philologie, presque uni- 
versel. Remercions ledileur pour sa competence scientifiąue et son abnega- 
tion! 


Ph. Luisier, S.I. 


Philipp Gabriel Rcnczes, Agir de Dieii et liberie de 1‘homme. Recherches sur 
1'anthropologie theologique de saint Maxime le Confesseur. Cogitatio Fidei 
229, Les Ćditions du Cerf, Paris 2003, pp. 432. 

N'i le bcaii titre, ni le sous-titre ne laissent entrevoir que cet outrage. 
thćse de doctorat en theologie soutenue a Tlnstitut catholiąue et Tuntyersite 
Paris-rV, constitue en fait une recherche extrememcnt prćcise sur deux con- 
cepts-clćs dc la pensće de Maximc le Confesseur, evepyeta et e^ię. L'.A., pro- 
lesseur ^ rUniversitć Grćgoricnne de Romę, s'en explique lui-meme dans 
rintroduction: "De fait, le choix de Lun et de Pautre concept a ćte determinć 
par la coiwiction qua travers eux il serait possible d'apporter quelque lu- 
mićre stu la question de concevoir un discotirs sur la divinisation de Thomme 
ou, en dautres termes, sur \'articidation entre la dimension th6ologique et la 
dimension anthropologique qui ddfinissent de manićre conjointo la condi- 
tioii de possibilitć de la diyinisation” (p. 18). Le leeteur est donc avcrii; sujet, 
style et modę d'exposition de letude ne sont pas facilos daccćs et les thćmes 
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phjlosophiqiu's \i'ni sentremóler a la rettoMon iheologique poiir la noumr 
et la laue pfi';a’c's<ef 

Le l.Mv '0 vi'!nposc .a- paities. 1'image des trois modes de de- 

ploienicut de leiie deeape p.u MaNime. "l etrc (ló r.uai), letre-hieii (tó eC 
cluail Cl I ctre-touioiii-^ tró (if.i a\-uiV {p. 20V La preiniere partie est ainsi con- 
sacree au coneept d'e\ćpyetu dans ses dinieiisioiis meiaphysiqiic et econo- 
niiqiic" (p dl-lSSI. la deiiRteme ati\ 'coiicepts drit; et dr.yepyeia dans leurs 
dimensions aniliropiilogupte, elhique et spintuclle” (p. 187-313) et la troi- 
siemc aux 'eoiieepis Jeii; et d>\cp;cta dans leurs dimensions christo-pneu- 
matologipiie et esehatologiąue" tp. 3I3-363), Pour finir, outre la Conclusion 
tp. 354-3721, (in trome la hihliographie (p. 3T3-392) et d'e.\ccllents index, 
lotU pailiculierement eeu\ des leimes grccs et des siijets. Dans sa conclu- 
sion, l A soulipne: "Selon Masinie, letre de toiit honime a desormais pour 
fin dactuaJiser pni loperaiion disine (£vćpyeiu) celte aptitude qui le 

fait etrc homme, mais cciie lois esscntiellemeni par leffet dc la grace en re- 
joignant Dieu se donnani a Tliomme (ćsTCŻ-ćycia)’’; prieilegier un póle au,x de- 
pens de l autre, ce serott mettre en danger le fondemcnt anthropologique de 
la duinisation (p. 367). Esseniiels dans le moueemcnt de la pensće maxt- 
mienne .sont ies deus piincipes de finahte (cf. aussi p. 162-163) et danalogie 
— TA., comme il iransparait sousent dans son c.spose, est fonemem marquć 
par un certain tvpe de spćculation sur la dialeciique "identite et difterence" 
et se refere. incidemment, a un oiisrage sur Nicolas de Cues (p. 72, n. 1). 

Les specialistes de Maxime le Confesseur diront dans quelle mesure !es 
analyses de l A. ei sa lecturc du giand thćologicn byzantin sont tomes perli- 
nentes. Pour noire part. nous admirons d abord son courage d’avoir rćdige 
en franęais un tesle ardu comme celtii-ci; dc sa langue maternelle, Talle- 
mand, il a su profiter en tout cas pour dialoguei ascc scs grands devanciers, 
comme H.-U. von Balihasar. Nous am ions scrupule a cbicaner sur quclques 
lermes ou des phrases trop complexes (cf. 1. 6 a 1 0, p. 324). En revanche, ie 
grec aurait mentś dasaniage dattention: le mol e^i; est mai ćcrii en leltres 
majusciiies dans le tiire et au sommel de toutes les pages impaires de la 
deuxieme partie; les accenis et les esprits sont souvent fantaisistes (finfor- 
niatique. helas!); p. 181, i! fallait reprendre ciu)4i£piiKÓq comme dans rindex, 
p. 414, etc. Dans la bibliographie, les dernieres editions de Maxime du Cor- 
pus Chrisiianorum nont pu etre integrees, mais sur Ćvagre le Poniiąue, par 
exemp!e, TA. aurait du consulter plus de iexles — Ic couple Prosidence et 
Jugemeni (cf. p. 135) doił prosenir dc lui; pour Plotin, Icdition de Brehier 
est totalement depassee par celle d'Henrs'-Scb\vy7-er. 

La iraduction que l A. donnę p. 75 d'un passage des Eimcades et Tinter- 
prćiation qu’il en tire nous scmblcnt incxactes. Voici comment est rendu un 
passage ó'E>m. VI 8, 20: "II ne faut pas craindre de poser Ic premier acte 
(evńpyeui) mćme sans son essence (ouoia): mais il faut penser que cciui-ci [le 
premier acte] est lui-meme la substancc (unóotaoi;) de TUn", alors que Paul 
Aubin proposait; "D nc faul pas craindre d'affinner quc Yenergie premitre est 
sans ouiie; il faut dire que c’est cela meme qui est la pour ainsi dire (oIov) 
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h\po.\ia.<c (du Bu’n)" {PUitin et le clirisiiauisme, Paris 1992, p. 173). L'A, a in- 
uodiiii le possessit "sott essence” et dans le second mcmbre, il paraphrasc a 
l'exces, laissant de cóte o\ov advcrbia!. En rćalite, la citation fait partie de ces 
“passages a la limiie" — rexpression est dc J. Trouillard, La pioifwation plo- 
nitiettiie, Pans 1955, p. 118 — dont il convient de ne pas exagerer la portee. 
Il noiis paiail alors lont a fail illegilime d’en dćduire quc "cette coincidence 
de 1 «acie« ct de l ^essence® dans le premier principe est unc reprise exacte 
de la petisec aristntehcienne au siijet dii Premier Moieur" (p, 76; cf. p. 110, 
120, 125). Par aillcur.s, rinOiience de Plotin, mćdiatis^e ou non par le Pseu- 
do Dcnys, sc fau clairement sentir dans les schćmas ternaires dom le Con- 
fesseur est prolixe; a la lisie de p. 170, n. 3, on pourrait ajouler la faineuse 
tiiade eoCę-^cori-oć-aia que Ton reirouve dans la citation de la page 120. 

Potir aileger son discours et micux le Iransmettre, TA. offre plus d’une 
fois des schćmas qui, de faęon ires pedagogique, illustrent son point de vue 
(cf. p. 59, 166 173, 289-290, 340). Le ton de l'expose evite toiite polemique et 
meme quand l A. notę des opinions qtu ne sont pas les siennes, il n’en parlc 
jamais de faęon blessante, par e.\emple sur la ąiiestion palamite. L'ouvrage 
abonde de foiTnules heureuses et profondes, comme sur la "Presence abso- 
liiment librę et absolumeni acheeće" qui agii au mitieu des etres et “ne peut 
eire quc celle d'un Dieii revćle'’ (p. 178), ou bien sur "le constant paradoxe 
central du christianisme”, celui de Tamour (p. 362-363). L’A. montre bien 
pourquoi Maxime se refusera finalement d'atlribuer une yetńpri au Christ (p. 
276-279 et 339-340), mais ce faisant, le Confesseur ne depasse-t-il pas les 
principes theologiques des Peres pour preluder a la scolastique? 

Cette trćs belle etude, dense, rigoureuse et austere, se termine par une ci¬ 
tation du Cantiąue des Cantiques (,Ct 1, 4a). 

Ph. Luisier, S.I. 


Romonica 

lon Carja (a cura di), / Romeui e la Santa Sede. Misccllanea di Sindi di Storia 
Ecclesiastica, Casa Editrice Scriptorium, Bucarest ~ Roma 2004, pp. 282, 
s.i.p. 

Sono gli Atti di un Convegno tenuto a Roma il 10 c l’11 dicembre 2003. 
sotto il Patrocinio delLAccademia di Romama, del Centro Unieersitario di 
Studi sulLEuropa Centro-Orientale deirUnivei'sita di Roma “La Sapicnza" e 
deirUniversiia Babef Bolyai di Cluj-Napoca. Dopo un'iniroduzione del Prol. 
Antonello Biagini e una prcmessa del curatore łon Ctiria. ioan Aurcl Pop, at- 
fronia le peculiariti del Cństianesimo Roniono, di sostrato hnguistico l.Ttmo, 
ma di liturgia bizantino-slava, di graduale cristiamzza/.iouo non coincidenle 
eon un determinato tempo, a differenza di quauto av\eune per il cri.stiane- 
simo bulgaro evangelizzato nel biennio 864-865 o per liinione di cn.^iKim 
romeni eon Roma, che risale ai 5 anni fra il 1697 e il 1701 1 eiaiiuci Turkus 
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studiano finniisso lalino siilla Romania mfdicvale, sia da parte dci cistcr- 
censi, di cui t emblematico il monastcio di Cai ^a in TransiWania. sia da par¬ 
te dci Crociati chc prctcndono libcrare dall lslam, ma miscoiioscono rOrieii- 
te cristiano. V'cronica Turkus ricorda chc Eugenio Ili era cislerccnse e per 
primo iisó il tcmiine di v!cani<s Chrtsii. Serban Turkus cita un documento 
papale dcl 14 iiocembre 1234 sulla procincia dci Cumani, raggruppamento 
voluto dai rcligiosi di San Domenico, doce ci sarebbe la "cicitas de multo". 

11 sagpio di Gadano Płatania si oceupa della guerra al Turco nel ‘Sei- 
cento' c citando M.L. Sileoni, mostra eonie Sobiewski, decantato liberatore 
di Vicnna dai Tiirchi nel 1683, cbbe invcce sortc meno tavorevole dal 1686 al 
1691. Moiiica Joija studia la Bibbia roinena del 1688, ammirecole lavoro 
collcttico, eon espeni di greco pirali Ghermanos Lokros di Nyssa, i fratelli 
Greceanu e il metropolita Dosoltei. Lina considerazione particolare merita 
rintroduzione nel testo canonico di un apocrifo del 1" secolo atlribuito a 
Giuseppe Flavio. 

Su Nicolac Mitescu Spathar, Daniela Dumbrava rilegge importami con- 
tributi di Sebes, della Tolmacheva e di Witek. Rileva rapporti fra Spathar c 
Kri?.anić bcnchć, a proposito del croato, gli attribuisca erroneamente la qua- 
lifica di gesuita. Kri2.anić passa inlalti dal dero secolare alTordine domeni- 
cano, Ditńenc cappellano delle truppe di Sobiewski e muorc probabilmente 
nella liberazione di Vienna del 1683. Non si conoseono particolari della 
morte, ne luogo della scpoltura, Spathar ebbc invcce rapporti eon il gesuita 
Yerbiest c eon vari altri gesuiti, compreso il P. George David e tramite lui 
anchc eon il Generale dei gesuiti Tirso Gonzales. Dumbraca conoscc meglio 
di tanti gesuiti la storia della Compagnia di Gestii in Cina. 

Ovidiu Ghitta, ripercorre le lappe della separazione di parrocchie greco- 
cattoliche dalia diocesi di Mukaceeo, dopo la bolla di Clemente XIV nel 
1771, fino al passaggio di 72 panocchic sollo il vescovo greco cattolico di 
Oradea nel 1823. Ovidiu Horea Pop dedica la sita ricerca alla metropolia 
unita di Transilvania. Ana Yictoria Sina ricostruisce un modello ecclcsia- 
stico per i Romeni greco-cattolici dclTimpero austro-ungarico. Francesco 
Dante commenla i rapporti tra Santa Sede e Romania dalTOttoecnto al No- 
vecento, incominciando da Suprema Peiri di Pio IX (1848) che proeoca rea- 
zioni negatiee negli Ortodossi, fino al franccscano Tommasi inviato ąnale vi- 
sitatore apostolico, al cardinale Dubois inviato a re Fernando, a Demetriiu 
Penesco, ministro presso la Santa Sede, a Marmaggi nunzio a Bucarest. 

Mirela Andrei studia la nomina di vescovi greco-cattolici in Transileania. 
01iv)cr Raąuez rillettc sul sinodo provinciale di Blaj nel 1872. Andrea Gotic- 
smann si chiede quale sia Tatteggiamento della Chiesa Cattolica circa la quc- 
stione nazionale. loana Michaela Bonda considera le relazioni della Chiesa 
Cattolica eon le Chicsc Ortodosse, specialmcnte al tempo di Leone XIII. Ni- 
colae Boesan e łon Carja studiano la Chiesa greco-cattolica di Transilvania e 
Tautonomia cattolica ungherese che aerebbe poluto costituire tin modello 
per tulta la Chiesa, ma insicme contrasterebbe il progetto di autonomia della 
Chiesa cattolica romena. Hora|iu Bodale si interessa di alunni romeni dcl 
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Collcgio Grcco e del Collegio Urbano di Propaganda. Giuseppe II ostacola 
qLiesta poliliea c preferisce dare borse di studio a studenti che suidino sotto 
il controllo irnpei iale. Daniela Marża nel suo articolo su cattoiiei romeni di 
lilo latino cita il vescovo Nctz.hammcr. Marius Eppcl tratleggia la figura del 
ve.scovo ortodosso Vasile Mangra a proposito dci cattoiiei romeni. Antonio 
Ricci studia rcmigra/ionc italiana anche stagionale in Romania e conclude il 
suo saggio constalando come la Chiesa si prcoccupi dci migranti piu genero- 
samcnle che la nazioiie di origine. Manuela Pellegrino considera i Valacchi 
ercdi Icgiitimi di Roma eterna. loan Marius Bucur rivela alcuni aspetti della 
Osipolitik vaticana c dei tcntativi di contatto fra diplomazia romena e organi 
vaticani. Ovidiu Biozgan e molto scettico sulla disponibilita del govemo 
Ceausescu a simili contatti. In ąuesti articoli appaiono i nomi di Mons. Casa- 
roli, Mons. Clieli, Mons. Poggi. Andrea Carteny e Giuseppe Motta studiano 
ambedue le ripercussioni della visita di Giovanni Paolo II łn Romania dal 7 
al 9 maggio 1999. 

Sono ammirato per il fervore di studi che gli Atti del simposio romano 
hanno rivelato. Mi atiguro che simili iniziative continuino. 

V. Poggi, S.I. 


Syriaca 

Massimo Pazzini, Lessico concordanziale del Nuovo Testamenlo siriaco, Fran- 
ciscan Printing Press, (Studium Biblicum Franciscanum; Analecta, 64), 
JeiTjsalem 2004, pp. 469. 

Negli scaffali delle biblioteche degli Istituti di studi biblici e orientali, 
grammatiche e vocabolan siriaci non mancano, in varie linguc e di differenti 
livelli, testimoniando una lunga passione di studio per questo «dialelto ara- 
maico» che, sc non e proprio ąuello parlato da Gesu, si vuole che ad esso sia 
molto vicino. Per ąuanto riguarda le grammatiche, senza dover risalire mol¬ 
to piu indietro nel tempo, basti scorrere lelenco steso da S.P. Brock, nclla 
sua rccente Select Bibliography (in T. Muraoka, Classical Syriac. 4 Basic 
Grammar with a Chrestomathy, paragrafo 2, Grammars, Wiesbaden 1997, p. 
125). Per ąuanto riguarda i dizionari, invece, ce nc offre una bibliogialia, 
scelta e brevemente commentata, proprio Ylntroduzione (pp. x-xn) di Mas¬ 
simo Pazzini (= M.P.) al lessico che qui si prcsenta. 

Come suole accaderc tuttavia, sebbcne gli strumenti di lavoro accumii- 
latisi nel corso del tempo possano sembrare numerosi, restano sempre lacu- 
ne e nuovi spazi da colmare. M.P., docenle di aramaico, ebraico e sinaco 
prtsso \o Studium Biblicum Franciscanum di Gerusalemme dal 1991, .sta via 
via allestendo e riforncndo degli indispcnsabili mez.zi di studio la sua perso- 
nale «cassetta degli attrezzi», di cui potranno utilmcntc fiuire gli studenti e 
gli studiosi di siriaco, e il pubblico italiano in panicolare. Cosi, dopo la 
Grammatica siriaca uscita nel 1999, ecco questo Lessico concordanziale del 
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Nuovo Tcsiarnento sińaco (LCNTS) che csibiscc una semplice ma chiaia ve- 
ste grafica, adotlando per scrittura Ves’ranpela prowisto delle vocali «occi- 
dentali» o «greche>', allo scopo di fornire al meglio Ic informazioni sulla pro- 
nuncia di tiitte lo formę dellc parole siriachc attestatc ncl NT, «pienamente 
vocaIizzate. compresa Tindicazione di mkkókha e quSśóyó« (p. V). In questo 
modo l’A intende assolrere al dichiarato intento di farę del LCNTS un les- 
sico dal carattere «propedevitico», «f<)nok)gico» e amorfologico». Tutti gli 
student! di siriaco sanno del rcsto ąuanto importante sia memorizzare o al- 
ineno prendere al piu prosto confidenza eon la ricchczza e la varieta della 
morfologia siriaca, in specie di quella verbale e dei suffissi pronominali. 

Forsę per le voci verbali, solitamentc piu lunghe, ąualche altro accorgi- 
mento grafico avrebbe potuto rendere piu scorreyole la pagina, che si pre- 
senta densa e colma di informazioni; oltre a ąuelle attese in un lessico, si se- 
gnalano la citazione dcl versetto neotestamentario in cui la forma e attestata 
e il numero delle oceorrenze (per i criteri di presentazione dei lemmi, vedi 
pp. X!i-Xill). Si sa, uno strumento come un dizionario e fatto per essere 
consultato e, spesso, Idcchio vuo!e subito correre il piu rapidamente possi- 
bile al punto che si cerca. £ vero che i lemmi sono inseriti nel testo in gras- 
setio eon nentro e che larticolo riproduce poi tutte le altre voci in tondo (in 
corsivo e messa invcce la traduzione italiana), ma sta di fatto che le coniuga- 
zioni (pal e ethp'el, pa"el c ethpa"al, aphel e etlaph‘al e le meno comuni) sono 
indicate solo eon labbceciazione in maiuscoletto, mentre sono un aspetto 
della voce verbale che merita di essere evidenziato anche graficamente. Per 
megho distinguerle, il Dictionnaire di L. Costaz fa ad esempio ricorso pure a 
un'indicazione numerica. 

Piccole cose che non disturberanno piii di tanto coloro che, nel sempre 
vivo interesse per il siriaco, faranno uso di ąuesto dizionario. Un altro gene- 
re di awertenza occorre invece tenere presente. Ouesto Lessico concordan- 
ziale vuole essere ed ć, si badi, un lessico del Nuovo Testamento siriaco o, al- 
meno, non esistendo nuna cdizione critica completa» - giustamente auspi- 
cata dćdrAutore (p. x), ma, per le grandi Icttcre cattoliche e ąuelle paoline, 
un pas.so in avanti considcrevolc e costituito dai volumi curati da B, Aland e 
A. Juckel (1986-2002) in unedizione promossa dall’UniversitS di Munster—, 
un lessico dei tesli del NT della Peshitta (di altre versioni siriache per alcuni 
libri) attualmente editi e disponibili per la cura della British and Forcign Bi¬ 
bie Society (1920, eon successive ristampe). Ed essi sono in realta, come il- 
lustra lo stesso M.P., il Tetraeuangelium Sanctum preparato da Ph.E. Pusey e 
G.H. William (Oxford 1901); gli Atti, le epistole paoline, Ebrei, Giacomo, 
IPietro, lGiovanni, in unedizione approntata ancora da G.H. Gwilliam e da 
J. Pinkerton; 2Pietro, 2Giovanni, 3Giovanni, Giuda e TApocalisse, testi non 
appartenenti al canone della Peshitta ma presenti in versioni piu tarde, nelle 
edizioni di J. Gwynn (1909 e 1897) (pp. ix-x. cui si rinvia per i dettagli). 

Tultavia, avendo scelto di inventariare il lessico del NT siriaco e inten- 
dendo predisporre nello stesso tempo uno strumento pedagogico, TA., per le 
radici verbali, registrale come d'uso alla 3 m. s. del perfetto (p. Xiv), ha sen- 
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lito Tesigenza cli complelare i! loro quadro anche eon le coniuga/.ioni non al- 
lestaie nel NT (e saranno quclle, si deduce, senza riferimento a luoghi neote- 
siamcntan). Va da sć invece che occorrera nvolgersi ai tradizionałi vocabo- 
lari standard, nel caso si desideri affromare la lingua dei Padri, come prova 
un sondaggio, senza pretesa di sistematiciia, su alcune radici, di cui, a stare 
al LCNTS, ricorre la forma nominale nel NT ma non ąuclla verbale corri- 
spondenic (non importa considerare ora se il vcrbo sia denominaiico o me¬ 
no): guśma ma non gaSśem (ira gli allri in Giacomo di Sarug, per Brockel- 
mann; non riporto altri esempi per i leiTnini SLiccessivi). dayra. ma non dar 
(dwr), hedra ma non haddar, 'uhmd ma non ‘ahhetn, 'iipsd ma non 'pas 
(Brockelmann)/'c/ppe5, saka ma non sak {swk), ’em'a. ma non 'ma’. Al contra- 
rio si possouo lrovare verbi attestati nel LCNTS, e dunąue nel NT siriaco, ma 
non 1 nomi su di essi formatisi (ad esempio, et'lem ma non 'almand, 'nd ma 
non ‘enydnd). In ogni caso, queslo pur minimo scandaglio permette anche un 
aliro genere di considerazione. Gia cosi il LCNTS offre in effetti, in modo 
semplice, degli utili materiali per familiarizzarsi eon il siriaco neotestamen- 
lario o, in sosianza, quello della Peshitta del NT, che, come noto, e il risul- 
tato di un complesso processo di revisioni. Si tratta della lingua fissata in te¬ 
sli biblici letti e ńlctti nelle comunita e che costituiscono perció un fattore di 
olunga durata», certo non senza peso, eon ogni verosimiglianza, nel processo 
di i<evolu 2 ionei> o, forsę meglio, di «conservazione» della lingua stessa. 

Un problema abbastanza sottile mi sembra ancora sorgere dal fatto che il 
dizionario vuol cssere lessico del NT siriaco senza trascurare lesigenza pe- 
dagogica, che impone owiamente un'attenta scelta, o almeno un’economia, 
dci termini italiani che possano al meglio «circoscrivere» Tarea semantica 
dei lemmi siriaci. Si prenda il caso di rdza che il LCNTS traduce eon «miste- 
ro», termine polisemico di per se e scelta per un verso ineccepibile; ma 
daltro canto forsę troppo netta, poiche lascia supporre (cosi mi parę di 
dovcr intendere) che la connotazione principale di rdza nel NT non presenti 
sfumature che sia necessario di volta in volta individuare. £ noto invece che 
nci Padri non meno importante, tra gli altri, appare ad esempio il senso di 
«simbolo» (vedi la discussione sullTiso efremiano, sulla sinonimia o meno 
eon 'upsd e altra analoga terminologia, nei lavori di E. Beck, S. Brock c T. 
Bou Mansour; non si c in un alveo della lingua che, grosso modo, sfocera m 
ąuella attestata in queste traduzioni del NT?) e si sa che, spesso, non ti im- 
mediata Topzione entro la piu articolata sequenza di significati nportali dal 
Brockelmann («mysterium, secretum, explicaUo allcgorica, typus, sacramen- 
tum», nonche Tuso awerbiale) o dal Costaz (ambito semantico altretlanto 
ampio, cf. Dictionnaire, p. 342). Ma lo stesso LCNTS rinvia ad aletmi passi 
neolestamentari (1'esempio di ICor 2,1 incuriosiscc, poiche una lezionc ha 
gaprOpiov) in cui, se t vero che rdza traduce pucrrripun', risulia anche che la 
ricca sfera semantica, propria pure di questo termine greco, e colta dalia 
Yulgata sia eon mysterium sia eon sacramentum (ITm 3,9 c 3,16: Ap 10,7 e 
17,7). 

Naturalmente non e il caso ora di entrare ulteriormente in questioni doi 
genere. Strumenti come que!lo qui reoensito, come 6 giusio, pos.sono ac- 
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compagnnrc ima parte del cammiito clic poi opnuiio deve proseguire eon 
personale awertenza. Inollre. irallandosi di un yocabolario, sarń Tiiso a ol- 
frire mcglio dogni altro ii suo responso. Non nianclicr^i chinque tra le mani 
questo libro, ąiiancio, senza dovcr sctnpre modinre attrayerso alire !ingvie, si 
dovrń compicrc l;i scclta dei termnn iialiani mcglio coiiformi alle parole si- 
riacho. UnuUmia aunotaziono siillordinc alfabeiico: iorsc ,si poteva seguire 
csclnsiyanicnic il iradi/ionale ordiiic per radici, imificando il piiT possibile i 
criien (specie per i nomi, anche sc la metodologia scelta permelte di notifi- 
care 1’attestazione o meno dcgli stati, vedi la Gnida alle pp. XIV'X1X), e inse- 
rendo miieamcnte i rinvii iiitcrni per ie radici «dil'ficili», quclle cosiddette 
«coiicavc» ad escinpio, cosi cl;i coiuemperare le varic esigeiize da cui nasce il 
LCNTS. AHA. lonorc e lonerc di un primo passo, allri se nc attendono, a 
ques-to punto, dal gmppo dci siriacisti iialiani. 


E. Vergani 


Bosco Pulhur (ed.), Sludtes on the Anaphora of Addai and Mań. [L.R.C. 

Pubiications 9], Mount Si Thomas, P.B. No. 10, Thrikkakara P.O., Kochi 

2004, pp. 217, Rs. 180,00. 

With one exception the papers pubiished in ihis volumc go back to a 
conferencc devotcd to this ancicut Anaphora held at Mount St Thomas, in 
Kerala, in June 2003. Ii was a happy idea to prcface the papers with a reprint 
of S. Jammos imporiant recent aniele on this Atiaphora, pubiished in OCP 
the previous year, thus making il morę rcadily acailablc to scholars working 
in India. To each of the fivc papers there is a Response, and sevcral of ihese 
constitute useful essays in their own righi. The topics covered are; 'The bib- 
lical perspective' (P. Krtlliiyceitil; with M. Yellanikal as Respondent), 'Theo- 
logical dimension' (S. Aihapilly; Respondent: G. Kombara), 'Pneumatology, 
especially in the Epiklesis’ (T. Elavanal; Response by T. Kanichikallil), 'Phi- 
lological analysis of the words of the Insliiuiion' (J. Kurianal; Respondent: 
M. K. Aranjaniyil), and finally the 'Anaphora of Addai and Mari from the 
perspeclive of the Church of the Easl' (Mar Aprem; with Response by J. 
Yellian). The last contribution deals with two features which differentiate 
the Church of the East from its Calholic Counterpart, the Chaldcan and Sy- 
ro-Malabar Churches, namely, the absence of an Jnstitulion Narralice and 
the use of the Holy Lcaven (known as the Molka): the Icgitimacy of the for- 
mer has of course now been recognised by the Yatican in the ‘Guidelines for 
admission lo the Euebarist bclween the Chaldean Church and the Assyrian 
Church of the East’, of October 2001, a dociimcnt of historie significance 
both for liturgical studics and for eciimcntcal relations. Ali the papers in the 
columes are worlhwhile and well-informed contributions to the study of the 
Anaphtma of Addai and Mari. 


S. Brock 
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Javict Tt:ixkl<ii-, Ansiale en syńacfue. Paul le Pene, logicien dii VP siecle. 

CNRS I.-.ditiotis, Paiis 2003, pp. 152. 

Ncaiiy 130 yi;ars ago, in 1875, J. P. N. Land pubhshcd ihc Syriac iexl of a 
tiealisc by Paul the Persian on Aristoiles logical writings, addressed to the 
Sasanid siiałi KJlosrau (1; 531-79), along with a Latin iranslalion. The work 
aitractcd iittlc attention iiiuil 1'airly recently whcn D. Gulas, in particular, 
drew attention to its significancc as 'a milestone bctween Alexandna and 
Baghdad' (Der Islam 60 [1983] 231-267). Siibsequenlly a numbcr of articles 
havc bcen devotcd to il by two scholans based in Paris, Javier Teixidor and 
llenri Hugonnard-Roche. In this prcsent volume Teixidor bas taken the op- 
portunity to rework his earlier articles both on Arislotlc in Syriac and on 
Paul the Persian (to which 'Science versus foi chez Paul le Perse’, in the 
Fcst.schrift for Nina Garsoian, edited by J,-P. Mahe and R. W. Thomson, 
1996, couki be added to those menlioned in the Avertis.semenl). Thus in the 
present voliime, after an initial generał chapter on the siudy of Arisiotle in 
Syriac, iherc are chapters on 'La synthese logiąiie de Paul le Perse', 'Dćftni- 
tion dc la philosophie' (with a rapid survey of a number of Syriac writers, 
intermingled amoiig whom is, raiher stirprłsingly, Nicholas of Damascus, 
prcsumably becausc his Compendium survives only in Syriac; lohannan bar 
Zo'bi wotild have descreed inclusion here, in the light of H. Daibers study 
(in OC 69, 1985). 'L'Eisagoge et Ics Categories' (where ąiiite a number of 
c.xtcnsive extracts from Paul are translated), 'Le de Imerpretatione d'apres 
Próba et Paul le Perse’, and, finally, 'Philo.sophie et Sciences’ (concerning 
views on cosmology). The bibliography includes a list of ihc main Greek and 
the Syriac commentators. 

Written with characteristic intelligcnce, thesc chapters, though some- 
times rather impressionistie in naturę, will be of espccial concern to the 
non-Syriacist with an interest in the study of the carly books of Aristotie's 
Orgaiion iu the sixth centuiy. Precise references to Land’s edition for the 
often quite extensive passages of PauPs work thal are translated are usiially 
absent, which will be frustrating for Syriacists, and some of the transcripiion 
in the glossary and elsewhere are puzzling. 

S. Brock 


Terra sancta 

Armando Scira, Pcllegrinaggio al Monte Sinai dal IV s. al 2001 [Studia Orien- 
lalia Christiana, Monographiae N. 11] The Franciscan Centre of Chris¬ 
tian Oriental Studies. Co-Editor Franciscan Printiiig Press. Cairo - 
Jerusalem 2003, pp. 530, s.i.p. 


Ii Sinai fa parte dcl pacsaggio biblico. Neirelenco biblico dei "monii di 
Dio" il Sinai h al lerzo poslo. Vicnc dopo Ararat. dove si posa l arca dopo d 
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diluvjo, e clopo il Moriah, so! qua!e sale Abiamo per sacrifieare il figlio Isac- 
co. Sili Sinai Mose riceve le taeole clella Lcgge, o ilecalogo dci comandamen- 
li di Dio. E propiio su uno ilei monti della penisola del Sinai, che superano i 
duemila metri di alicv.7a, idontificato eon il Monie di Mość, la pictźi crisiiana 
ha costmilo qiiasi 1500 aiiiii ta, allepoca dcirimpcratorc Giiistiniano, forsę 
su nna foric7za prcesistontc. un nionastero originariamente dedicaio alla 
Trashgura/ionc, nia in seguilo delto monaslero di Santa Caterina. II prof. 
Amiando Serra, piii dingenie centrale dcllc Poste c Telccomunica/doni e do- 
centc dl sociologia della pubhlica amministraz.ione, di sioria dei trasporti e 
del commercio, ha ledatto questo libro siiI pcllegt inaggio al Monte Sinai, dal 
secolo quai1o ai giorni nostri, Lo stile tclcgralico, forsę retaggio della sua 
piimitiea profcssionc, pcrmetic alTA. di raccoglicre, nclle 530 pagine del vo- 
lume, una serie di notizie per ciascuno dci niimerosi personaggi che hanno 
iMsitato personalmentc la loralita o hanno intrattenuto rapporti eon il mona- 
stero Figttrano infatti in ąiiesta storia dclle iimane rclazioni eon il Sinai, 
non solo pellegnni veri c propri, ma anchc spccialisti, interessati ai tesori 
letteran e ailistici della biblioteca, deirarchieio c dei hioghi di culto del mo¬ 
naslero, come pure i papi che hanno redatto bolle o altri dociimenti per soc- 
cotTcie o raccomatidarc il monastero. A proposito del rapporto dei papi eon 
il monastero, l'A. ha ealori/.zaio le ricerche delTantico professore di ąuesto 
nostro Istituto, P. Georges Hoffmann S.I., che nel suo Sinai imd Ront, 1927 
aveva aperto da pionicre la strada. Ouando invccc, comc il 26 febbraio 2000, 
il Papa stesso si reca al monastero, TA. lo rieorda come pcllegrino. 

La monografia si apre eon una "Introduzione" di 63 pagine che ne ć gia 
una utile chiave di leitura. 11 Icttore ć preawisato che i pellegrini che salgono 
Sulla montagna c eisitano il monaslero per devo/.ione, continuano hen oltre 
l arriYo dei musulmani. Semmai tra i secoli XVni c XX la "pietas" si alterna 
alla "curiositas" di studiosi e piibblicisti. Dopo aver letto rintroduzione, i! 
leiiore e preparato a giudicarc eon berieficio di inventario le notizie contra- 
slanli riferite da singoli pellegrini o da studiosi. Per esempio, per alcuni il 
monte di Mose coinctde eon il Gebel Serbal (pp. 283, 284, 286, 297, 340), per 
un altro eon il Monie Zafferano o Har Kharkon (p. 423). La maggioranza 
sorvola il problema e accclla la iradizione che parła di Gabal Musa, o monte 
di Mość. 11 numero dei manoscriUi del monaslero ć secondo un pellegrino di 
16.000 (p. 328), secondo un aliro di 6.000 (p. 383). di un altro ancora, 3500 
(p. 373) o di 3000 (p. 435). II numero delle icone (che sul Sinai non hanno 
sofferto 1’iconoclastia), oscilla in minor poiTDorzione. da 2044 a 2000. Con 
tutto ció ć unanime il riconoscimcnio che il patrimonio di manoscriUi anti- 
chi del monastero, greci, latini, siriaci, arabi, armeni, georgiani e slavi ć il 
pili ricco a) mondo, seguendo immediatamenle quello della Biblioteca Vati- 
cana. 

Dopo Tintroduzione, seguono 35 pagine di "Fonii e bibliografia" con 
1'elcnco alfabetico per aulore, cosi da essere facilmeiite consultabile. Ogni 
unitż ć dcscriila in lermini bibliografici. Ouindi ci sono tre pagine di "Awer- 
tenze al Lettorc’’ (pp. 105-107) per addestrarlo alla consultazione e compren- 
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sione del cuore dellopera, coslituita da 383 entraic. 11 lettore vi trover& il 
nome del protagonista, ed eventualmenie dci suoi compagni. la data dei 
viaggi, le impressioni sul monastero, le distanze percorse per raggiungerlo, 
le spcsc sostentile nel viaggio e nel soggiorno, le fonti riguardanii la visita o 
1'informazioiie .sul monastero, secondo il metodo autore-data. Le entraie che 
hanno numero progressivo continuo sono raggruppate in ąuatlro sczioni nel 
cni litolo vengono ripetute le parole, "Memorialistica e guidistica” speci- 
ficandone le epochc" dal IV .secolo al 1499” (pp. 109-166), “dal 1500 al 1699” 
(pp. 169-218) "dal 1700 al 1899” (pp. 219-320), "dal 1900 al 2001” (pp. 323- 
465). Ne risulta che, soprattutto a partire dal 1700, si moltiplicano le visite e 
i rapporti. Moltc personę notę figurano nel repertorio: i papi Onorio III, 
Gregorio IX, Gregoiio X, Pio II, Giovanni XXII, Benedelto XII, Innocenzo 
VIII, Leone X, CIcmente VII, Paolo III, Pio IV, Gregorio XIII, Gregorio XrV, 
Paolo V, Urbano VIII, Innocenzo XI, CIcmente XL Specialisti famosi come 
Tischendorf, Burekhardt, Uspenskij, Dimitrievskij, Lagrange, Lammens, 
MaiT, Goliibovich, Levi della Vida. Pittori come Dauzats, il cui ąuadro ese- 
guito a Santa Caterina e esposto al Louvre come se rappresentasse TAthos. 
Anche due professori del nostro Istituto, il padre benedettino di Monserrai 
Bonaventura Ubach e il P. Michele Lacko S.L, figurano fra i visitatori. 

II libro ha molti meriti. Richiama Tattenzione su un luogo biblico e cri- 
stiano di grandę importanza religiosa c culturale. Uno dei piu antichi mano- 
scritti greci della Bibbia, il codex Sinaiticus, e stato trovato a Santa Caterina 
da Tischendorf, portato a S. Pictroburgo e nel 1933 vcnduto dai sovicfici. 6 
ora uno dei tesori piu preziosi della British Library. Del monastero sono pu- 
re il code.K Syriacus Sinaiiicus, identificato dalie studiose Lewis e Gibson, 
\'Evangelianum Theodosianum, il Psalterium Cassianum, e un ms. del sesto 
secolo eon la cosmografia deirindicopleustes (p. 329). La Trasfigurazione 
della Basilica, le icone a cera o a incausto, sono tesori di altissima arte cri- 
stiana. 

Si capisce ehe in un opera cosl vasta e complessa, basala su testi in lin- 
giie diverse, e difficile evitare ogni errore. Ci sono infatti dei refusi. Anche la 
completezza ć ardua. Oualcuno sfogliera invano il libro alla ricerca della sua 
visita non registrata. Ma il libro resta un utile opera di consultazione. 

V. Poggi, S.L 


Theologica 

Archbishop Anastasios (Yannoulatos), Facing the World. Otihodox Christian 
Essays on Global Concems, translated bv Pavlos Gottlried, St Vladimir's 
Seminary Press, Crestwood, NY 2003, pp. 208. 

Convinced that Orthodoxy offers the best answer to globalisation. hailed 
by some as an unquestionable sign of progress and decried by others as a 
threat of colossal proportions (p. ll), Archbishop Anastasios Yannoulatos 
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espounds his \'ievvs over seven cssays iii this work As tliey )iad bcen tlius lar 
publisiicJ in learncd ic>iirnais, the nccd was Iclt lo rnakc thcm acccssiblc to a 
wider ptibhc by collcctin^ ihcm in a smglo Yolumc and tianslating from llie 
Greek, 

The lirst essay, "Towartl a Global Conimunily" (pp. 15-48) addresses the 
ąuestion of rcsoiirce.s antl iesponsibihtios from the yiewpoint of religion, ca- 
pable ot eiicouraging or inhibiting progress (pp. 150- Giycn ihc secularrsa- 
tion ot modern lifc with its bizatrc distortion.s, one bas to distingui.sh certain 
features of modem life which ha\e bcen dcscribcd as the secularised Prod¬ 
ucts of Christian civili/ation (p. 18), and are thtis to be considered collabora- 
tors rather than rieals in view of world rapprochernent (p. 19). The author 
suggests shifiing the emphasis from global commiinity. which cannot bc an 
end in itself (p, 21), to communion ol love, which he defines as follows: "an 
organie social whole madę up of peoplc who are complete personalities and 
whose relationships are based on lovc — not mcrely a form of cocxistence 
shared by isolatcd individuals" (p. 22). Such a Christian vision of the com¬ 
munion of !ovc takes the komonia of the Tnmtarian God as its starting point 
(pp. 23f), which in turn implics that human beings have becn created in 
Gods image, with the incarnalion proeiding the ncw forcc necessary to im- 
print the image, tilliniately Chnst, evcrywhere in creation (pp. 26-28). This 
koinoma must e.xtend to all crcation and make of cvery human being a 
neighbour (p. 43). 

''Orthodoxy and Human Rights" (pp. 49-78), the second essay, confronls 
the uniyersal declaration of human rights and the Greek Orthodox tradition, 
sińce the ąuestion of what a human being is raises ąuestions cndemic to tra¬ 
dition (p. 49). Orthodox theology has developed no systematic doctrine re- 
garding natural law, which is yiewed neither positively as in Roman Catholic 
theology nor negatiecly as with the majority of Protestants. Whereas Ortho- 
doxy, on the basis of Rom 2:14, accepts the existcnce of a natural morał law, 
it refuses, in the light of Christian anthropology and saWation, to recognizc il 
or any natural institutions as absolute or autonomous (p. 54), Besides, the 
very concept of rights has lo be balanced with that of duties (p. 55). a point 
well illustrated by Mahatma Gandhis reply to J. Huxley, Director generał of 
UNESCO in 1947 (p. 56). Ouoting Berdyaev, the author upholds freedom as 
one of Christianilys central ideas (p. 61). The author includes in his Chris¬ 
tian rights charter the right to love and to be loved (p. 62). The pursiiit of 
freedom aims at achieving above all inner peace, a pre-condition for the fully 
deyeloped personality for which the model is the saint (p. 73). Only in this 
way can human being.s becomc what they were created for, their supreme 
right (p. 75). A select bibliography follows on p. 78. 

The author nexl proposes some theological reflections on "Culture and 
Gospel" (pp. 79-101). Culture suggests yictory over the darker aspects of 
human liying and socicty (p. 79). Among the ramificalions of the problem is 
Harnacks attempt to rcmove eyery shred of Greek influence from the New 
Testament so as to discover Christianity s purportedly Semiiic soul (p. 88). 
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The aiilhor lakcs a diitcreiU approach and trics lo highlighl posilivc eiements 
in Greek eiiltine. Dnis, some of the old unanswered ąuestions plaguing ihe 
human mind recoived a soliilion in ihe light of the Christian message, which 
ilic Fathers eoiild articnlate with the help of Greek philosophy (p. 92), 
whercas Gieek ciiltnrc rcceived a new dircciion (p. 93). 

Many who are not iiiteresled in religion may be curious about "Dialogue 
with Islam" (pp. 103-126), becansc there is a generally fclt necd to pass from 
confronlaiion lo coexistencc with rcgaid to such topics. Hardly a ccnlury 
hail clapscd from Muhammads dealh on Jiily 8, 632, in the cleventh year of 
the hiimh, that the Mtislim Stale, known as the "Housc of Tslam", had spread 
lo ihc Pyrenees on the one hand and to the Himalayas and the plains of 
China on ihc other (pp. 103f). Thcodorc of Harran in Mesopotamia, the Ro¬ 
man Carrhac, better known as Abu Ourrah, provides the first serious attempt 
to a.sscs.s Islam (p. 105), where John of Damascus had simply dismissed its 
teaching out of court (p. 104). Emperor Manuel 11 Palaelogus emerges from 
his exchange with Moslems in 1390-1391 as an accomplished theologian (pp. 
llOt). Also worthy of notę is Gennadius Scholarios' Conceming the Only 
Road towarJ Humań Sahaiion, reflecting a discussion held in 1455 or 1456 
(p. Ul), with another discussion following in 1470 (p. 113). The contempo- 
rary work ol Nichola.s ot Cusa (t 1464) is barely mentioned on p. 130. Vati- 
can ITs radical change of attitude towards non-Christian communities is 
commended (p. 1 15), but Georg Grafs work, which devotes ample space lo 
Arab-Chrislian literaturę is not discu.ssed. The Orthodox distinction between 
the "economy of the Word” and the "economy of the Spirit” is exploited to 
ensure ihc presence of God’s love in a way which transcends human thought 
and imaginaiion (p. 125). 

Discussion moves to non-Christian religions in generał in "A Theological 
Approach to Understanding Other Religions" (pp. 127-153), prodded on by 
the concern that morę than iwo-thirds of humanity do not share our hope in 
Christ (p. 127), Among the principal Christian views regarding other relig- 
ions, the author mentions six stages. (a) Tertullian depicted religions as the 
work of the dcvil (p. 132), (b) Religion is the distoiled result of humaintys 
corrupt naturę and is tanlamount to disbelief, as K. Barth piit it (p 132) (c) 
Humanity, is far from being completely incapable of gazing iipon God s mys- 
tery, as the Fathers of the Church and Thomas Aąuinas argued, and has fac- 
tually recognized something of Gods existence and perfcction (pp. 1320. (d) 
Human religion before Christ was a kind of training for Christ, a view fa- 
voured by F. Konig and J. Danielou (p. 133). (e) Different religions do not 
merely represent humanity's search for God, N. Soderbloni would argue, but 
are thcmselves based on some revelation (p. 134). (0 Christianity docs not 
provide the fuli divinc revclalion; F. Heilei and E Benz go so far as to sug- 
gesl that a synthesis of the worlds religions would afford the dcsircd eom- 
pletcness (p. 134). After these six stages (p. 134) the author poses the ques- 
tion of how to understand other religions theologically (p. 135): agam, there 
is a useful bibiiography on pp. 1351. Yannoulatos suggests aeoiding generali- 
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zations and cxtreme positions, while tollowitig thc scheme of double devcl- 
opment, upward and downuard, and looking at religions as organie wholes, 
and not simply as iinconnected, iiidividual parts (pp. 1370- He next outlines 
thc OilhodoN theologicaJ position. eontrasting ihe chri.stological concentra- 
tion of ihe pioblem in thc West with a morę trinitarian approach in thc East 
(p. 139). He adopis ihrec key coacepts (p. 139). (a) Our hope is based on 
God's g!on‘ pemading the entire crealion (p. 140). (b) Humarjily's common 
origirt (Act.s 17:26), diie to the creation of the first couple in his image and 
hkene.ss (Gen I;26f), aceouius lor our common destiny. According to thc Fa- 
ihers, the Fali did not destroy Gods image in humanity but only obfuscated 
it (pp. 1400. (c) In spite of the first human beings’ disobedience God's care 
and providence for humanity and creation coritinues (pp. 141f), If the Chris¬ 
tian attitude is severely ciitical of other religions as organie and unified Sys¬ 
tems, il enjoins underslanding, respcct and love for their followers (p. 152). 

Addressing the National and Cappadocian University of Athens at their 
offictai eelebration of ihe Three Hicrarehs, the sixth essay raises the issue of 
"The Dynamie of Unucrsal and Continuous Change" (pp. 155-177), regard- 
ing the testimony of the Three Hicrarehs on 'change for the better’. He takes 
as his point of departure a homily delivered by Gregory the Theologian on 
the first Sunday after Easter of 383 (p, 156). In their struggle for positive 
change, the Three Hicrarehs aimed at changing the human heart so as to 
reach the heart of the matter (pp. ł66f). Far from being self-centred, their 
asceticism aims at improving relations to God and his people (p. 169). 
Moreover, one’s desire to improve matters acerues to the benefit of the 
whole of creation (pp. 170-171). At the same time, change for the better 
ineariably implies an inerease for humanity's potential for ascent (p. 172), an 
ascent which implies aeiivc human participation in God’s care for the world, 
in his operations or energies (p. 175), 

The seventh essay is "Globalization and Religious Expericnce’' (pp. 179- 
199). Among factors contributing to globalisation are listed the rapid devel- 
opment of technology, the collapse of the ideology of the Soviet bloc and the 
adoption of globalisation as a political ideology by the economically power- 
ful (p. 180), abetted by multinational corporations, organizations such as 
NAFTA, worldwicle non-govemmental organizations and economic institu- 
tions such as the International Monetary Fund (p. 181). Progress, usually 
spelt out in terms of Western models, is viewed either as reducing man to a 
prisoner on earth or as giving humanity a chance to recover its unity (p. 
185), Over and against ihis process stands religion, an attempt to approach 
the infinite by activating human beings' innate proclivity for the infinite (pp. 
185f). Inherent to the major religions is a global vision which, however, 
stresses the need for compassion and justice (pp. 186f). The temptation for a 
religion with a global vision to try and impose itself on others is at the 
sourcc of many a conflict, yet religious diversity persists (sec the statistics on 
pp 187f). P Huntington's The Clash of Civilizations (New York 1996), pro- 
voked criticism, both on the part of students of religion and historians, for 
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the way ii treatcd the phenomena and the findings of historica! research (pp, 
1900- The necd to leadjust relalionsldps between religions encouraged 
diaJogue between their various rcpresenlatives (pp. 192f)- tl comes as no 
surprise ihat religious communilies are likely lo offer resistance against 
anybody tfying to impose one cuiturc on evet-yone else (p. 193). The 
Orthodnx response siresses God’s sovereignty over creation, which tran- 
scends cullure, but without forgclting that Christianity tound a wilLing vehi- 
cle in Greek cuiturc. Still, faced by the peoples of south-casiern Europę, the 
Byzantine empire was willing to sacnficc the ecumenical character of the 
Greek language in order lo preserve the universality of its culture, as D. 
ZakTihinos pul it (p, 195); all the morę so when it came to spreading the 
Kjngdom (p. 196). 

And, finally, 'Tnstead of an Epilogue" (pp. 201-204). First, the churchs 
message will continue to be that of preaching the trinitarian God and the 
divme economy in Christ through the Spirit ihereby inaugurating the new 
creation (p. 201). Secondly, Orthodoxy'.s intense historica] awareness may 
give rise to the impression that it is concerned exclusively with the past, 
whereas the Orthodox Church should be open to the Spirit, "who tums nme 
100 into something new" (p. 202). Thirdly, it is imperalive that aJl the 
autoccphalous Onhodox Churches cooperate morę closeJy togelher (p. 203). 
Fourthly, the Churchs “catholicity" should prod the Orthodox to participate 
morę aciitely in world events (p. 203). 

The author has the merit of facing the thorny issue of globalisation 
squarely from a theological point of view. Thus, he does not gloss over what 
is specific to Christianity just in order to be polile (p. 48). Among his assets 
Archbishop YannouJatos possesses a wide rangę of experience with the 
World and an articulate love for a Church whom he would love to sec move 
ahead. 


E. G. Farrugia. S.I. 


Miguel de Salis Amara!, Dos visiones orthodoxas de la Iglesia: Bidgako\ y 
Florovsky, Eunsa, Ediciones Universidad de Navarra, Pamplona 2003. pp, 
400. 

The two visions of the Church presented in thi.s work stem from two 
great thcologians who disagreed about their vision of a Church thev loved. 
Animated by a desire for a theology which is at once an exprcssion of sen tire 
cum ecclesia (p. 13), they were divided over the concept of Sophia and their 
idea of divine humanity (p. 47), or "Godmanhood," to speak with P. Yalbcre 
For Sergij Bu!gakov (1871-1944) Sophia, insofar as ii is di\ ine, is the \cia' 
naturę of God, and, insofar as it is human, the ntiima mundi, oi that tdan in 
creation drivjng it to its primordial unity as an archetype (,p. 52), The differ- 
cnce betv\'een the two concepts is that, whereas divine Sophia and ciX’ated 
Sophia have the same content they differ in their modę of boing (p. 52). łn 
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tlic hisloi>' ot saUaiUMi wi- .ilicn(lv come across the Chiirch as thc founda- 
lion of crcation aiul iillimnU’ scope (p. 73). Rowan Williams sizes up Bui- 
gak()\'s >ophu>U>g\ woli bv .smiiiig tliat lo con.suicr the relationship between 
the \vovtd and its .Makei' to hc arbitrar>' is taniamouiit to blasphemy (p. 75). 
Thcncc ilic tundamentai eharaetcr of the distinction between es.sence and 
energies (p. 76). God. thoiigh absolute, can a.ssunie lelation.s, because other- 
uise his being absolute \eouki be a limit, not a ąiiality, as R. Williams puls it, 
inteipreting ihc kenosis of God in Bulgakoe (p. 77). For Bulgakov, creatcd 
Sophia is the aeii\e and immanent dhinity of creation, his external self-reve- 
lalion (p. 78). In ihis perspeetiee, a being creatcd cx nihilo is a divine being 
outside of the dieinc being (p. 78). Uncreatcd Sofia rclates to created Sophia 
a.s iie.Toi! natiiranf to iiuttira uatinam, and thus figures as the ontologicaJ 
founJation of creation (p. 79). Evcn if Sophia can be impcrsonated as m the 
three Poi-sons of the Tnnity, in the moment of its extcrnal sclf-manifestation 
II loses Hs .State of personification (p. 80). The basie idea of Bulgakovs chris- 
tologA is Godmanhood, the basie problem is how to understand the union of 
the two luitures in a positue wav (p. 82). Just as the Son and the Spirit re- 
vea! the Faiher through both the divine and the created Sophia, so, too, the 
Son and the Spirit help us attain tfieosis ihroiigh their dyadic aetion (p. 83). 
God’s image was realized in two persons: Christ is the human image of the 
Seeond Person, the Virgin is the Spirit-bcarer par excellence-, the first is a 
thcnndiic rcalization, the other a creatcd one (p. 83). In Bulgakov’s concep- 
tion of human natuie, Platonie, and cvcn Gnostic influences are evident (p. 
84). Tuniing to the sophianic Church we have to perceive the unity underly- 
ing boih the visible and the invisible aspects of the Church, for which reason 
Bulgakot s ecclcsiologA' is both cosmic and escłiatological (p. 85). When di- 
einisation is attained, the proccss of Sophianization may be said to be com- 
piele and the State of affairs that ensues may be lermed Sobornost’ (p. 85). In 
the eschatological Church the union of the two Sophias may be said to have 
bcen accomplished and the ecclcsialization of the world successfuUy termi- 
nated. The .\ew Jcrusalem is the cxpression of this union of both Sophias (p. 
87); insofar as it is grouiided in God, it is the divinc Sophia; but insofaras it 
has a hjstoricaJ existence, it is creatcd Sophia. God created the world so as to 
dcih' it (p. 87). To speak of the ontologicaJ foundation of the Church is to 
speak of its inidsible foundation (p. 89). In his last years Bulgakov was 
keenly interested in the ąuestion of the naturę of the Church insofaras he 
saw in it the union of both Sophias (p. 91), laking iis first to the mystery of 
the theandric life. The images of the body of Christ, the tempie of the Spirit 
and the bride of Christ aptly express this essence (p. 92); in other words, 
herc we have to do with Pauline ecclcsiology in the light of Sophiology, as 
the sub-title of this section suggests, whercas Khomjakov’s influence tends to 
weaken the chrislological-sacramentaJ dimension of the Church (p. 96). The 
Church, though it pre-exists, enters into history, a themc known as Ecclesia 
ab Abel which betrays a Gnostic influence, sińce it seems to rclativize 
Christs radical act in founding the Church (p. 98). Since Church tradition is 
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sonieihin^ iiving and thtTves on symbol (p. 100), il is not possible to define 
tlie Chmch clogmatically (p. 103). The Notes of the Church have their place 
in (Ins coutext. Thus, thc Chnrch’s unity derives from the Tnnity, but aJso 
froni the unity of the two Sophias (p. 104). Yet, thcre is only one Church, 
.sińce theic is only one truth. This inner unity seeks to be United by the ‘sym- 
phonic" unity of many local Churches. Tradition is the basis of ecclesial 
organization. The organization of the Church in auloeephaJous Churches is 
the best expression of unity in multiplicity, sińce this multiplicify is prag- 
matic (p. 105). Since sophianization is sanctification, sanctity is the essence 
of the Church. Catholicity, uridcrstood qualitatively and quantitively, corre- 
sponds to thc “noumenon" and the "phenomenon" of the Church respec- 
iively (pp. 105f). Sobornost’ means aiso conciliarity. The limits of the Church 
go bevond humanity (pp. 107f). The essence of ecclesiality is sobornost’ 
(108), and that is thc exact opposite of a colleclivity (p. 109), 

When we talk. of the Church as institution, we have to bear in mind that 
the Church is Godmanhood in action! The Church is an institution of grace. 
Only those whose faith is fully orthodo,x belong to the Church (p. 114). 
.Nonctlicless, Bulgakoc, while always affirming that thc Orthodox Church is 
the tnie Church, comes close to "the three branches’ theory" (p. 116). For 
Bulgakot', the hierarchie principle is grounded in sobornost’; Bulgakoy does 
not have a cucharistic ecciesiology, but a sophianic ecclesiology' with a Sla- 
tophile accenl (p. 123). At the same time, .sobornost’ means here the ambi- 
ance in which the Eucharist is celebrated and its fruit (p. 124). Then, how 
cxplain the passage from the apostolic Church, characterized by sobornost’, 
to the hicrarchicai Church (p. 125)? Bulgakot' feels that the Całholic Church 
interprets the Apostolic Fathers in an anachronistic way, by reading back 
inio the early Church its own current stimctures (p. 126). It is the Church as 
a whole which is infallible, for to identify it with a particular organ is to di- 
vide the Church into an enlightened and un-enlightened part (p. 141). In this 
Bulgakoy follows Khomjakoy, because truth is recealed in ecclesial union in 
love (p. 142). The bishop, through his munus docendi exercised in the 
Church, simply proclaims what the Church believes in the unity of love (p, 
143). Bulgakoy comes close to the dogma of Vatican I read in an Eastem 
perspectiye, but his idea of infallibility approaches that of sanctity without 
sin and goes beyond Yatican I (p. 144). Bulgakoy loeates the popie on the 
lowest phcnomenological level of the historical and canonical (pp. 156-158). 
But he does not seem to haye studied Yatican I in profundity, if only because 
not so many documents were available at the time. Yet he recognizes in the 
pope the custodian of orthodoxy, even if he sometimes replaces Chnst (pp. 
156, 157). It is true that authority can manifest itself as power, not. howeyer, 
as canonical power, but as spiritual (p. 158). 

The second part of De Salis’ work is dedicated to Georges Floroysky 
(1893-1979) and his ecclesiology. Florovskys’s early expericnces led him to 
abandon idealism (p. 179). His participation in N. Bcrdvae\'s ■'EcumenictU 
Conversations’’ left a deep imprint on him for life (p. 180). Ordained priest in 
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1932, he belongctl to thc jiin.s<3icnon ol ilic Eciimcnical Patriarchato of Con- 
slaminople. In 1949 hc Icft Paris fof good to join the St Vladimii ',s laculty in 
New York (p. 180). F)ofovskv was aversc to any sort of systematization, 
which for him smacked of giioslicisin ot idealism (p. 181). Noteworthy are 
his "The Eucliarist and Catholicily" (1929) and his "Soboniosl, the Calholic- 
ity of the Cluirch" (p. 182). Floroesky interpreted sobornost' differently from 
Khomjakov (p. 182). Since tc\clation is God’s path in hisiory, the Church 
has an indiibitable role to plav in history (p. 187). Florovsky looks to ihe fa- 
thers of the foiirth and fifth centunes as inspirers of his nco-patristic .synthe- 
sis (p. 188). but it is sometimes difficult to distinguish betwcen Tradition 
and Floroe.sky S patristic theology (p. 189). His insi.stcncc that thcology can 
only be done in Church hinders him, according to Y.N. Leloueier, to estab- 
lish clearly its scicntific character (p. 190). Florovsky believes that there ex- 
ists a gentiine desire tor unity in the Churches, but its realization depends on 
the idea each Church has of schism and unity (p. 191). His criticism of west- 
ernising tendencies in the Fast is dirccted against a blind .submi.ssion, not in- 
teiligent usc, and ts thus aimed at the West tangible in the Ea.st, rather than 
the West as such (p. 194). 

What Floroysk-y proposes about methodological talk on the Church 
provcs challenging. He considers it possible to work out a systematie treat- 
ment of the Church, cven if the Faihers did not consider the Church to con- 
slilute an independent chapler in theology (p. 195). To counter this problem, 
it is necessary to sketeh a detailed history of the Fathers' teaching on the 
Church and its devclopmenls righi up to the Reformation; among Calholics, 
only E. Merschs studies come to mind. With the Reformation and Counter- 
Reformation pseudomorphosis starts distorting the various approaches (pp, 
1950. Florovsky holds fum to the tnilh that, being a mystery, the Church is 
not amenable to a definition (p. 196). Indecd, the reason why Church does 
not fom a trealise on its own is because it fonms the existential presupposi- 
tion under which theology is done. Al any ratę, the ecclesial language has to 
go beyond scholastic language imported from the West not to rcvise doc- 
trine, but to enable it to bc secn in linę with spiritual expericnce, something 
which can be realized only in the Church (p. 196). "The theology of the 
Church," Florovsky says, "is nothing but a chapter, albeit a major chapter, in 
christology, without which christology itself would be incomplete" (p. 197). 
Florovsky considered the pneumatological approach to Cliurch after Móhler 
and Khomjakov to bc exaggeraicd, for without Christ as our starting point 
we diston christology. So as to assure Christs priority over the Spirit in cc- 
clesiology, Florovsky opts for St Augustines totus Clihstus, caput et corpus 
(p. 198). Since the Fathers had an inlegral vision of Christs person and mis- 
sion, the incarnation and his State of glory go together, a quasi-identification 
of two States which is not unproblematic (pp. 199f), To Cassien Bezobrazov, 
who wanied to replace the image of the body of Christ with that of the family 
of Goci, Floroysky replies that this would truncate the mystery, bccause the 
Father adopts us as his children in Christ, Floroysky takes his distance from 
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V, Losskys "the church is one in Christ and many in the Spirit" as we!l (p. 
200). For Floroysky, L. Zanders idea (hat all approaches are vahd is danger- 
ous, because it replaccs the Chnrch by Christianiiy, whereby Z.ander idcnti- 
fies U wilh the distinct "eommunities” in the ecumenical movement (pp 
2000. In considering div)Sion to be an inevitable trait of history Zander de- 
vahiaies historical facts. This bnngs us to kcy-elements in Ftorovsky's teach- 
ing on the Church. Ecclesiology has to afford not only a history of the Fa- 
thers on tlie Cliitrch, but also some basie insight iiito Church history (p. 
202). Tradiiion funclions not only as a historical, but also as a rharismatical, 
principle. Indeed, the divinc truth living in the heart of the Church is catho- 
lic (p. 203). Theology springs from the integral experience, or catholicity, of 
the Church, an awareness — he sometimes calls it "seif-awareness" — it pos- 
sesses which has nothing to do with idealism (pp. 204, 205). The Christ-cen- 
tred ecclesiology of Florovsky rests on images and does not allow for defini- 
tions (p. 206). Three props for ecclesial cxperience arc named and com- 
mented; (a) The mysiery of the mcamaliott. Indeed, the ecclesial expenence 
of Godmanhood scr\'es as a pre-condition for understanding Chalcedon and 
the Eucharist (p. 207); (b) the mystery of divine life in the liturgy. The sacra- 
ments, and cspecially the Eucharist, are the living inner sources and re- 
sources of the Chttrch (p. 207); and (c) the faclual presence of mystery in his¬ 
tory, whereby Christs presence as a mystery relevant for todays Church is 
mediated through history (pp. 207f). 

According to Florovsky, the body of Christ is caught in the tension be- 
tween creation and the eschaton. When he taiks about the union of Christ 
with his Church Florovsky is morę interested in Christ living in the Church 
thaii in tite Church itself, partiy as a reaction to the Protestant idea of the 
Church as an organization with Christ as its common referent (pp. 2100. In- 
stead, following bolh St John Chrysostom and St Augustine, the centraJ im¬ 
age for the unity between Christ as the head and Christians is the body (pp. 
212f). Since incotporation into the body is secured through baptism, we are 
but one step removed from Florovsky’s "eucharistic ecclesiology”. By the 
Eucharist Florovsky understands not only Christs real presence, but also the 
Christians Union wilh God throtigh the sacraments (p. 213). Every Jiturgical 
assembly is basically an image of the Church on its way to perfection, an im¬ 
age of the Church as a whole and of Christs fullness (p. 214). All fiinctions in 
the Church are charismatic, for it is through charisms that the Spirit consti- 
tutes the Church (p. 236). The Church is one because of the gift of holiness, 
and it is holy because of its link to Pentecost, the Apostles and their chaiis- 
malic eommunities (pp. 2360. Apostolicity is thus the causc of sanctiiy, its 
raison d etre (p. 237). In tum, catholicity and unity are mutually dependent. 
The Church is catholic through the gift of the Spirit, who makes it one out of 
many on the tritarian model (p. 238). One of the ideas most dear to Flo¬ 
roysky is that of a "catholic unity" (p. 239). Catholicity, in this view, is pn- 
marily qualitative, not quantitalive (pp. 239f). A synomm for qualitative 
catholicity is sobornost' (p. 241). On thesc terms the issue of the visibililv 
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and ihc invi.sibilit)' ol ihe Chiirch finds its point of reference in the divine- 
huninn characler of ihe Chtirch (p. 256). Crncial to ecclcsiology is the Re- 
dcemers continued prcscnce in the world, a sacramenlal presence indicativc 
of tiie pre.sence of the eschatologica) in hislorj’ (p 270). Howcvcr, as G Wil- 
liani.s wroie, Floroesky did not wiite much aboul the Churchs mission in the 
world (p. 274). In the early contunes, the word for the Christian existence of 
the Chureh was koinonia (p. 275). As for the sacraments of the heterodox, 
Floroesky does not loDow Cypnans rigori.sm, but open.s iip to Augustinc (pp. 
3010. 

A detailed comparison between S. Bulgakov and G. Florovsky and their 
respective ecclcsiolog>' follows. For Florovsky, Chtirch is life in Christ lived 
in Christs spint, whereas Buigakoes criterion, Sophia, would have us start 
with creation so as to penetrate into the dcpth of Christs mystery (pp. 3170. 
For Floroesky, the central image is that of the body of Christ, for Bulgakoe, 
that of the spouse And whereas Florovsky, taking Christ as his point of de- 
parttire, does not want to neglect the Spirit, Bulgakov stresses the role morę 
proper to the second and third persons of the Trinity (pp. 3190- In Bulgakov, 
sobomost' betrays its slacophile origin, whereas in Florovsky it means catho- 
licity as in the Fathcrs, though given a Hellenistic slant (p. 324). In their dif- 
ferent ways, both were interestcd in dialogue (p. 333) and hclped Orthodoxy 
to definiticely abandon a still dominant seholastic ecclesiology (p. 344). 

To sum it up, if the Revolution was disastrous for the Orthodo.x Chureh, 
the ensuing diaspora proved providential, because it brought it in contact 
with western Chrislianity, to the benefit of both (pp. 377f). Prime among the 
interlocutors was Y. Congar, who came to know Bulgakov and Florovsky in 
1932, and whose contribution to the renewal of Catholic ecclesiology proved 
decisiee (p. 378). Aclually, Congars rcading of Móhler madę him receptive to 
Orthodox ideas (p. 379). 

De Salis has penetrated into the matter and taken pains to document 
what he says, but has not heeded sufficiently the unity of dogma and spiritu- 
ality. True, he adverls on p. 69, notę 29. that it would be necessary to include 
the mystical dimension in order to render justice to sophiology as the ontol- 
ogy of love, yet dcclines to follow his own suggestion as going beyond the 
scope of his work. This remains a basie limit of an otherwise promising 
Siudy, a study well worth reading and commenling, because it succeeds in 
bringing closer together two parallel thinkers who sometimes have secmed 
worlds apart. 

E. G. Farrugia, S.I. 


Basilio Petra, Preli spasali per volonta di Dio? Saggio su una Chiesa a diie 
polmoni, Edizioni Dehoniane, Bologna 2004, pp. 243, F 22,00. 

The tiile of the book {Married Priests According to the Will of Gad? An 
Essay on a Chureh With Two Lungs) has been chosen with art. It is catchy 
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and -spicy, cumiingly piichccl with a question mark, calculated to open a sale 
rctrcal from what could turn out to be a perilous sortic. There is a pose of 
e.sploratiou, which sci^yes as a cover from cannon fire. The subtitle is hum- 
bly suggcsUve ol a pioiis dcdicalion to Pope John Paul 11, who has popular- 
ised the Church of two lungs. The autlior has thus artfully professed loyalty 
to the pontifical magisterium before starting lo take it to pieces with a re- 
lentle.ss criticism. 

Basilio PcIia has all his cards in order to start with. Born in Italy of 
Greek parents, fie is a celibate priest of the diocese of Prato, and professor of 
fundamental morał theology (Florence), of Greek patristic morał theołogy' 
(Alphonsianum, Romę), and of Orthodox mora! theology (Pontifical Oriental 
In.siituie, Romę). Since 1994 he is ałso consultor of the Roman Congregation 
for the Oriental Churches. He is the author of several works in his spcciality. 

In the present book hc dcals with pricstly celibacy and priestly marriage. 
For the four decades following the Second Vatican Council there has been 
widespread demand for a change in the law enforcing celibacy in the Latin 
Church. The author does not waste a single word to add his own vo!ce to 
that chorus. His concern is rather to show that ihe shihing doctrinal basis 
proyided by the high magisterium lo support the law lacks consistency. and 
so the whole cdifice is crumbling with contradiciions. 

The book has five chapters and eight excursus. The inlroduction sets out 
the theme in the conlext of the shift from the post-Tridentine, exclusive, 
latinizing pose of the Western Church to the acceptance and appreciation of 
the complementarity of the East and the West with the ensuing appreciation 
of the catholicity of the Church, as laught by the Sccond Yalican Council. 
The first chapter deals with the imagery of the two lungs used by Ivanov, 
Congar and Pope John Paul II to express the complementarity of the Easlem 
and the Western traditions in the Church. The first use of the imagery is at- 
tributed to the Russian poet Yjaceslay Ivanovic Ivanov (1866-1949), who was 
receiyed inlo the Catholic Church in 1926. The present reviewer is quotcd 
for thi.s attribution, but according to some morę recent voice, fvanov did not 
invent the imagery of the two lungs but oniy used it evoking the Church s 
catholicity and stressing the need to draw on the complemcntary Eastern 
and Western traditions, if the Church is to be healthy. This appiies also to 
the magisterium of the Church, says Petra. Hence beyond just letting theo- 
logical pluralism be, the pontifical magisterium itself should participate in 
and reflecl the catholicity of the Church and thus be truły catholic. not 
merely Western. Since "the Churches of the East and of the West are equally 
committed to the pastorał care of the Roman Pontiff’ (OE 3), the pontifical 
magisterium cannot be merely Western, but should be non-panisan, two- 
lunged. "Behind the imagery of the two lungs lies the problem of the catho¬ 
licity of the magisterium, a problem that needs to be addresscd tornially and 
adequately... The sileni neglect of this problem can only inerease the uncasc 
and the distance of the Churches in the Catholic communion and injure the 
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łim- cspmencc of faith* (p. 12). How does ihc high Cathoiic rnagisterium 
(are in a lest case deaiing wi(h clencaj celśbacy and clerical mamagie? 

The secood cłiapier is entided 'ecclesiasticaJ celibacy at the Second 
yatican CounciL magistcnuni wijh two lungs." The rekn.ant conciliar lea* 
from LG. OT and PO are ciied and commenietL According lo ihe cnuncil. 
'ccbbacĄ', which at first was recomre^nded to priests, was iaier imposed bv 
law- on aii włio were to be procnoted to holy orders in the Latin Cbunrh' (PO 
tóK It is elear thai “the councU fathers do not seem lo know o( a kx comi- 
nentiae that was attached to the major onfers sińce the apostolic age, that is, 
a law that imposed perfcct sescual coatiaeace aher ordinatioa’ (p. 55). This 
ts a rebuttai of the weii'kDuwn contrary thesis of Christian Cdchini, (p. 96), 
which has won over much of ihe Roman circles, aJthough it has tailed ta 
coimnce interoational schoiarship. 

in the third chapier. Petra presents the post-conciliar magisteriuni of 
Paul VT, starting with his encyciicai Sacerdoialis caelibaius (1967), which for 
ail iis richness <A doctrine built on PO, is but an apofogy of the Latin disci- 
pline. By tnargiaaUzing the Hast. it 'is only apparendy an act of 'cathoiic' 
magisterium in the sense of the 'Church of two lungs" (p. 64). Thus, when 
ihe pope says '16'e avail oursefves of this occasion to express our esteem and 
OUT respect for all the deigy of the Eastem Churches," he is speaking as a 
magister occtdemalis, who is not supra partes. So, too, the document of the 
Synod df Bishops on priestly ministry (1971) is a Latin magisieriuni, for 
which the Eastem tradition is marginai or ureiesant. 

The lion's share of the book is the fourth chapter (pp. 83-184), devoied lo 
the ma^sterium af Pope John Paul U, some Roman dicasteries (for Cathoiic 
Education, for the Clcrgt) and certain authors like Heribcn Doms <Excursiis 
B. pp. 144-153), who wrote on the symbolism of Christ as the spouse of the 
Church. The pt^’s preferred symbolism is that of the shephend ghring his 
whole iife for the Sock. But the pope has also espoused a trend traceabie to 
Doms (see below). In dealing with the law of celibacy in the LaUn codę, 
Petra shows remarkable canonicai familiarity. He crilicises CiC c. 277 § 1 as 
a badly (onniilated canon inasmuch as it does not ieave room for manied 
deacons and goes beyond the giveD source. namely PO 16. This Latter point 
does not seem (o appreciate the diderence in genre between CIC and PO: the 
latter is a pastora! document, whiie the former is a law book wluch must be 
juricbcaJ in character. Law is not so bound to its source, as if it could not go 
besond the source. 

Petra commenis fovourably on CCEO for its equilibrium in dealing with 
the celibate and the married priesthood in c. 373 (with ample citations from 
the present resiewer), but notes also some norms (c. 227 § 2, c. 247 § 2) that 
excluk the married clergy from certain ecciesiastical ofBces like the synccl- 
ius. 

Ektt he is very critical of John Paul ILs 1992 aptostolic eshortation Pas- 
lores dobo vobis (PDV), in which sacred ordination is said to conBgure the 
priest lo Christ, head and spouse of the Church, so that celibacy' becomes an 
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intruisic raąuiricment of miaislenai priesfthood. However. łaler ua t993 ihe 
pope Us bach oo the coociiiar leacfung (PO 16) that ceUbaicy is 'not re- 
dhe wery Bausjie of the prjesihootL* Petias cń6cisn of ihis poolifi- 
caJ cootradiction is trenchaot (pp. 134-136). Pope Damasus and Leo 1 had 
pressed for priesiJy celibacy 9avoidng and afpłying the bibiica] Sacws on ńtual 
purity, buf Jdhn P^ul II ignores this argument coini^eteiy in PDV whik con- 
Juring up a thetdogy of the spousal 'configuratioa*' of the celibate priesi. But 
in the constant traditioa conunon to the East and die West, reaching back to 
St. Paul. it is Christian maniage that symbolizes the spousaJ rdationship be- 
twpeen Christ 2 uad his Church, tt-hile ihe minister of Christ is the adddle man: 
“despondi eaiin wos tmi virD viiginem casfam eshibere Chiisto' (2 Cor 11;2). 
But a bisłKH> ^ Synod of Bidtops of 1990, seetnin^ indebted to H. 
Donos (see abote). tumed the tniddig man into a brid^rootn (pp. 162-164), a 
demtioD thal lałer crept into PDV. This PDV Lonofation was not received by 
the Catedusm af the CathoUc Church (CCE) of (1992/1997). which. howierver. 
ignores the eąuilibriutn estabiished CCEO c. 373 between celibate piiesi- 
bood and manied pńesthood and is partial to the Latin traditioa. Ptpe Jtdtn 
Paid O esalts both priesthood and marriage to the hi^ heaien as kmg as 
they aie kept apait, but in tbeir union they get no blessmg hom him. 

The 6hh and finał chapter offers a critical symtłKsis of the principai 
documents issued by the high magisterium on our subject sińce the coociltar 
decree PO, nainely. ClC (1983), CCEO (1990), CCE (1992/1997), PDV (1992) 
and of the problenis and diCBculties raised by sotne of theno. Before the 
Council the doctrina communis was that cierical ceiibaey wns a matier ec- 
clesiastical law. The posi-conciliar allempt to gh-e cierical celibacy a morę 
req)ectabie standing with a theological underpinning. though wefl meant. 
has got enmeshed in 'incompatible affirmations* or contradictioos (p. 201). 

Petras snde is elear and concise, his criticisin candid. crisp and coura- 
feous. He is at tiiiies punctiliously analyticaL His cntiąue may not strike as 
diplomaticaily correct and may not win him a laurel or crown. However. it is 
a coiistructive contribution such as request£d by Pc^ Jcdui Paul II in his Ut 
unum sini to help him eaereise better his primatiai oCBce. Unfortunaiely, his 
contributiot] loses much of its force for twy> reasons. First, he bas no theed- 
ogy of manied priesthfKxi to offer, the iack of which he lightly dejderes: 
‘there is hardly any theology or spirituality of manied priesthood" (216). al- 
fhough he indicales a few post-conciiiar publications b>' Latin tttiters. Sec- 
ond. without such a theology his criticism risks being regarded as negame, 
roerely raking up the defects of the magisteriuin amminting to contradic- 
tions. Pełra righlly negreis the preralent Tatinocentrism' (215), which pre- 
vents the Church from breathing freeK' with its two iuogs. He gently sugge^ 
that it is in the Grst place for the Eastern Churches themseltnes, which 
had the esperience of manied priesthood as a gift of Ckxi, to derełop a the- 
o!og>' of manied priesthood (217). 

HopehilJy, this suggestion would not go tmbeeded. The Eastern Cathedie 
Parriarchal Churches and .Major Archiepiscopal Churches have tlMrir Synod 
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o/ Bishops c-ndowcd wiih propcr inagistoi iai aulhority. 'I hc Synod ol Bish- 
ops of ihc Roman Chnrch is but a papai adyjsoia' board and is not ciinently 
endowed \iith any propcr magisterium of its own. U is for ihe Eastcrn Syn- 
ods and paslors to excrcisc ihcir magisterium (CCEO cc. 601, 60S). beitig 
conccrned toi sanc thcoiogical pluralism (c. 604) and cnlisting Ihe coopera- 
11011 of thcologians, who have a missiou to coiitribute to thcoiogical progress 
(606 § 1). Tlicie IS an iirgcnt nccd for aii Eastcrn theologĄ' and magisterium 
ot tlic niaiTied pnesihood, based on Sacred vScripturc and tradition, inter- 
prcled by ilie Spirit-led Eastern eccicsial expcricnce. 

G. Ncdungait, S.I. 
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VINCENZO RUGGIERI 


Esccuzione: II presente manufatto t un esemplare identico a quell 
gia analizzato al n' 20 Tune le caratteristiche stilistiche, tecnich” 
e litiche sono qui riproposte nella loro interezza ^ 

Mowo tipologico: Ouesta nota \’uole solamente sottolineare la crea- 
zione di pezzi simili, o eon delicate variazioni nella sornighanza 
nelle botteghe loeali. La resa chiaroscurale e la relaiiva buona pro! 
fbndita deirincisione fanno di questi tre pezzi un caso unico. al- 
meno fino al memento, del campionario antiocheno. La loro po- 
sizione nel muro, e lessere come tali in parte impediti dallanalisi 
completa. rende problematica la loro sicura funzionalitż alLinter- 
no del decoro archiiettonico della chiesa medio-bizantina locale. 1] 
ricorso al caleare per pezzi di cosi gran mole anchessa una soi- 
tolineatura do\erosa. Piuttosto che affidarsi al ricordo di un gran 
pezzodi architrave antico, lofficina s’ć volta al caleare per unope- 
ra di cosi ampio e noievole profile artistico. 

Datazioneproposta: X-XI secolo. 

Pontificio Istituto Orientale Yincenzo Ruggieri 


Slmmary 

This auihor contuiues here ihe cataiogue of ihe marble elcments from ihe Byzaji< 
tme memąłolis of Antioch in Pisidia begun in ihe preoous fasc. 2 of OOP (2004). The 
archjiectonic ^cments considefed comprise those found in the garden of ihc Archco- 
Ipgicai Museum and those incorporated inio the walls of the city's inosque or of a fcw 
other pnraie buildings of the cir\. Togeiher wiih ihese marble pieces arc also pre* 
scnled the limestone epistyles, remarkabK good handjwork by the same school of 
marble crafismen of the Bvzantine dty. Thus ihe tshole gamut of medietal decoratiw 
maienal preserwed in AntKJch is presented here whereas the extant 5/6th c frag- 
menta. or those elements stiU found in snu at the archeologłcal siies. are dclibcralely 
omitted 
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Tedros Abraha, O.F.M. Cap. 
n Malka‘a 'lyydsus (Effigie di Gesu) 


INTRODUZIONE 

1 'lyyasus (Effigie di Gesii), insieme airEffigie di Maria, b 

j ij pifi freąuentemente cantati nella Chiesa Etiopica, sia a 
r"°lo^comunitario che personale. Lo si canta il giomo 29 di ogni 
(ciofe baala 'Hgziabher = la festa del Signore) e durante le se- 
d ricorrenze: la domenica delle Palmę, la festa dell'Ascensione, 
^bia Tabor (la Trasfigurazione). La melodia t di tipo 'azl'. 


AUTORE ED EPOCA di COMPOSIZIONE 

Secondo il testo del codice EMML 1706. ff. 50a-51a, pubblicato da 
Getatchew Haile, lautore sarebbe tale Arnda Hawaryat. del ąuale pe- 
ró, oltre al nome. non sappiamo altroL 

Abbre\iazioni; 

CE = Calendario Etiopico , . ■ ia« 

dl = A DUlmann, Uxicon Unguae Aethiopicae. Lipsiae 1865. 

angorę, eon commenti). Addis Ababa 1918 

wa^fwćngel O^ddus (11 Santo Yangelo. Testo e commenti). Addis Ababa 1916 CE. 

' Nel cantogaac ci sono tre tipi di melodie: esse si 
prima viene designata per la sua semplicitó Viene 

riodi penitenziali. II secondo tipo di melodia, 1 ^ ^ lelture. Abbiamo infine 

cato del lermine e poco chiaro e quindi suscettibile I ^ SimbrAa che significa 

intenenre, commuovere , cf. DL, 292. ct. w. ^ 1077 tf 7 ń 

Tsmhsrt (Insegnamento tradizionale d Etiopia), Addis aa ^ j itUin- 

^Ci. H. Getatchew. “MaLets of Histotr - iHe 
piennes, vol. 1: Actes de la AT confźrence intemationale es i .. dello 

Z«8aodt 1988. Paris 1994. 000-000. 

stralcio dellTMML 1706, insensce una nota (n. 63) nella q „mnosizionł, la 

alcune ipotesi a proposito deiridentitS di Amda yawaiyat. allungando cosl 

prima introdotta -^obably ...”. nella quale cita un lavoro d. Gui^. 
la lista delle ipotesi. La seconda supposizione. che fa capo an s^rebbe meglio 

R w. Cowley gravita intomo a -could be". Sono dunque speculaziom. sarebbe meg 
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. Moscou oo il commenęa son travail^^ Larchi 

marades. a rtaccompagnd que par 1 un des ecclćsiastiąue^ 

^andritefo^h-elnefu^^^ pa.riarcale de Parthenios. le cell^rier 
„entionnfe e Stephane. si Ton en ero.t le recit de la sup. 

Serge.carleh.erod.a au tsar. tomba malade e, resta en 

plique presentće P ^ moscou, 1’archimandnte et son cellerier 

Moldawe ■ Jiabituels^’. 

vreęurentJes cadw d^zdchiel a Moscou et les dates de 

L-histoire emanant du patriarchę Parthenios IV et du 

redaction des d d’Hosios Loukas, Zakhdos, ne provo. 

kathigoumćne u dlncredulite. Źzdchiel explique lui- 

quent pas. a p Tatars et aux Cosaąues au 

vovaee-’‘ Par contrę, letude paleographiąue et diploma- 
"“'^j“dcux Charles provoque immediatement une certaine hesi- 
Ton aui incite a leconsiddrer leur contenu. La charte patriarcale. 
ecrite na surement pas etć redigee par un scribe de la chancelle- 

riedespaniarchescecumeniques-L Selon toute probabilite. le scribe 

qui a signe la lettre du kathigoumene du monastere d’Hosios Loukas. 
Zakheos (n" 590). a ecrit lui-meme le texte de la charte du patriarchę 
Parthenios (n" 602P. Le menologe de Parthenios. plutót dessine 
qu'ecrit. porte les traces du travail dune main maladroite. Meme si 
celui qui iMĆcuta essaya de suivre en generał le dessin de la signa- 


^ A. H. ycncHCKHfi, UapCKue uKOHonucMu, p. 300-305; B. F. WeHiiosa, Mejiemuu Cupu2 — 
omop nucbMa ycueonuofes Spambee ffeanna u feopłwi MoacoecKOMy nampuapxy HuKony, in: 
<t>ux 9 CKue umeMUi Tesucbt Vnf-ou Hqy*wou KOHtpepeHi{uu no npoÓJieuoM pyccKOU xyóOM:ecm‘ 
temoii KystbmyptdXyn~nep80u natoeuHbi XVIIf ee. 16-18 óeKOÓpM 2003 z., Moscou 2003, p. 79- 
80 


L^archimaudrite a ćgalement demandć Taurndne du tsar de la part de son hićr- 
rodiacremalade: RCADA, f 52-1, n" 7 (04.11.1659), fol 1 Ir. 

“Ibid,fol-I7r. 

“ibid., fol 19r. 

^ Le fait m^me que Tacte soit issu de la main d'un scribe inconnu provoque une 
cenaine perplexitć Toules les chartes du patriarchę prćcćdant, Parthćnios III. prove- 
nani du meme fonds (rcada. f. 52-2. n° 557-558. 566-567. 572). sont toujours derites 
e la mam du mfime senbe (Balasis? je me propose de consacrer une ćtude sp6ciale ^ 
BalMis, le c6lebre musicien. qui fit camdre au sein de la Grandę Ćglise et durant 
^lque temps ftjt protonocaire du patnarcat cecumćnique: B- F WenuoBa. \fy 3 biKaHm 
wcuc taiinuspa^ nampuapzoe? (HeinsecmHbie óot^MCHnibt o cenisa Poccuu c Bocmowou 
^ Ofbio e 5De-70e zz. XVII e.j. m' UawtmHUKu Ky/ibmyptt- Hoette omKpbtmtoi. Moscou 2005 
. penser de la redaction de la charte en faveur du monastfere de Ho- 

21 ^ ^ niain inexp6nmcntće d’un senbe incompćtent? 

dans Lk liaison -oo- dans la signature de la charte n* 590 et 

mitós nrr^Ary, ^ n 602. qui a la formę d'un triangle avec deux petites extrć- 

que la formę de la lettre - rr- (ill. n- 5-6). 
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6a. Le sceau de cire, attachć au verso du n® 602. 
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10. RC.4DA, f. 52-1, n® 18 (14.07.1658). fol. I5b: Signature de rarchimandrite 
Gćrasimos du monast^re de Saint-Nicolas de Galatz 





}^(i‘/ptf'/ f^hs^H ^ ^ 

/l^ij 

,U^ <» <» 2 ^f O *t*'^4(’‘=-«^/^“*^t^^4 


13 RCADA, f. 52-1. n” 12 (20.12.1659, attribuće a lannće 1660), fol. 
4 v 1 1 Notę faite par rarchimandrite Grćgoire du monastere de 

Giromćri. 
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